
 

 

 

 

 

 

 

 

ɿ ɸ ʂ ʆ ʅ 

ʆ ʇʆʊɺʈɫʀɺɸɳʋ ɸʂɸʊɸ ʉɺɽʊʉʂʆɻ ʇʆʐʊɸʅʉʂʆɻ 
ʉɸɺɽɿɸ 

ʏʣʘʥ 1. 

ʇʦʪʚʨʹʫʿʫ ʩʝ ʘʢʪʠ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ, ʠ ʪʦ: 

ɱʝʜʘʥʘʝʩʪʠ ʜʦʜʘʪʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʫʟ ʋʩʪʘʚ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ; 

ʊʨʝ˂ʠ ʜʦʜʘʪʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʫʟ ʆʧʰʪʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ 
ʩʘʚʝʟʘ; 

ʉʚʝʪʩʢʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʘ ʠ ɿʘʚʨʰʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʉʚʝʪʩʢʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ 
ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʝ; 

ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ ʠ ɿʘʚʨʰʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ 
ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ; 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʢ ʦ ʧʦʩʪʫʧʘˁʫ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ, 

ʫʩʚʦʿʝʥʠ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ ʫ ɸʙʠ˅ʘʥʫ, 26. ʘʚʛʫʩʪʘ 2021. 
ʛʦʜʠʥʝ, ʫ ʦʨʠʛʠʥʘʣʫ ʥʘ ʬʨʘʥʮʫʩʢʦʤ, ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ, ʰʧʘʥʩʢʦʤ ʠ ʘʨʘʧʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ. 

ʏʣʘʥ 2. 

ʊʝʢʩʪ ʘʢʘʪʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ ʫ ʦʨʠʛʠʥʘʣʫ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʦʤ ʿʝʟʠʢʫ ʠ 
ʫ ʧʨʝʚʦʜʫ ʥʘ ʩʨʧʩʢʠ ʿʝʟʠʢ ʛʣʘʩʠ:  
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Eleventh Additional Protocol 

to the Constitution of the Universal Postal Union 

The plenipotentiaries of the governments of the member countries of the Universal 

Postal Union, having met in Congress at Abidjan, in view of article 30.2 of the 

Constitution of the Universal Postal Union concluded at Vienna on 10 July 1964, have 

adopted, subject to ratification, acceptance or approval, the following amendments to 

that Constitution. 

 
 

Article I 

(Preamble modified) 

 
With a view to developing communications between peoples by the efficient operation of 

the postal services, and to contributing to the attainment of the noble aims of 

international collaboration in the cultural, social and economic fields, the plenipotentiaries 

of the governments of the contracting countries have, subject to ratification, acceptance 

or approval, adopted this Constitution. 

 
The mission of the Universal Postal Union (hereinafter the ñUnionò) is to stimulate the 

lasting development  of efficient and accessible universal postal services of quality in 

order to facilitate communication between the inhabitants of the world by: 

ï       guaranteeing the free circulation of postal items over a single postal territory composed 

of interconnected networks; 

ɀ encouraging the adoption of fair common standards and the use of technology; 

ɀ ensuring cooperation and interaction among stakeholders; 

ɀ promoting effective technical cooperation; 

ɀ ensuring the satisfaction of customersô changing needs. 
 
 

Article II 

(Art. 1 amended) 

Scope and objectives of the Union 

 

1 The countries adopting this Constitution shall form, under the intergovernmental 

organization entitled the Universal Postal Union, a single postal territory for the reciprocal 

exchange of postal items. Freedom of transit shall be guaranteed throughout the entire 

territory of the Union, subject to the conditions specified in the Acts of the Union and any 

additional protocols thereto (hereinafter collectively ñActs of the Unionò). 

 

2 The aim of the Union shall be to secure the organization and improvement of the 

postal services and to  promote in this sphere the development of international 

collaboration. 

 

3 The Union shall take part, as far as possible, in postal technical assistance sought by 

its member coun tries. 
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Article III 
(Art. 1bis amended) 

Definitions 
 

1 For the purpose of the Acts of the Union, the following terms shall have the meanings 
defined below: 

1.1 Postal service: all international postal services, whose scope is determined and regulated 

by the Acts of the Union. The main obligations of postal services are to satisfy certain 

social and economic objectives of member countries, by ensuring the collection, 

processing, transmission and delivery of postal items. 

1.2 Member country: a country that fulfils the conditions of article 2 of the Constitution. 

1.3 Single postal territory (one and the same postal territory): the obligation upon the 

contracting parties to the Acts of the Union to provide for the reciprocal exchange of 

postal items, including freedom of transit, and to treat postal items in transit from other 

countries like their own postal items, without discrimination, subject to the conditions 

specified in the Acts of the Union. 

1.4 Freedom of transit: obligation for an intermediate member country to ensure the 

transport of postal items passed on to it in transit for another member country, providing 

similar treatment to that given to  domestic items, subject to the conditions specified in the 

Acts of the Union. 

1.5 (Deleted.) 

1.6 (Deleted.) 

1.6 bis Postal item: generic term referring to anything dispatched by the designated operator of a 

member country (letter post, parcel post, money orders, etc.), as described in the 

Universal Postal Convention (hereinafter ñConventionò), the Agreements of the Union 

(as referred to in article 22 of the Constitution) and their respective Regulations. 

1.7 Designated operator: any governmental or non-governmental entity officially designated 

by the member country to operate postal services and to fulfil the related obligations 

arising out of the Acts of the Union on its territory. 

1.8 Reservation: an exemption clause whereby a member country purports to exclude or to 

modify the legal effect of a clause of an Act, other than the Constitution and the General 

Regulations, in its application to that member country. Any reservation shall be 

compatible with the object and purpose of Union as defined in the preamble and article 1 

of the Constitution. It must be duly justified and approved by the majority required for 

approval of the Act concerned, and inserted in the Final Protocol      thereto. 

 
 

Article IV 

(Art. 4 amended) Exceptional relations 

 
1 Member countries whose designated operators provide postal services on behalf of 

territories not included in the Union are bound to act as intermediaries for other member 

countries. The provisions of the Convention and its Regulations shall be applicable to 

such exceptional relations. 

 

 



4 
 

  

Article V 

(Art. 8 amended) 

Restricted Unions. Special Agreements 

 
1 Member countries, or their designated operators if the legislation of those member 

countries so permits, may establish Restricted Unions and make Special Agreements 

concerning the postal service, provided  always that they do not introduce provisions less 

favourable to the public than those provided for by the Acts to which the member 

countries concerned are parties. 

 
2 Restricted Unions may send observers to Congresses, to the Council of 

Administration, to the Postal  Operations Council, and to other conferences and meetings 

organized by the Union. 

 
3 The Union may send observers to Congresses, conferences and meetings of 
Restricted Unions. 

 

Article VI 

(Art. 9 amended) 

Relations with the United Nations 

 
1 The relations between the Union and the United Nations shall be governed by the 

agreements whose texts are annexed to this Constitution. 

 

 
Article VII 

(Art. 11 amended) 

Accession or admission to the Union. Procedure 

 
1 Any member of the United Nations may accede to the Union. 

 
2 Any sovereign country which is not a member of the United Nations may apply for 

admission as a member country of the Union. 

 
3 Accession or application for admission to the Union must entail a formal declaration 

of accession to the  Constitution and to the obligatory Acts of the Union. It shall be 

addressed by the government of the country concerned to the Director General of the 

International Bureau, who shall notify the accession or consult the member countries on 

the application for admission, as the case may be. 

 
4 A country which is not a member of the United Nations shall be deemed to be 

admitted as a member country if its application is approved by at least two thirds of the 

member countries of the Union. Member countries whose replies have not been 

received by the International Bureau within a period of four months counting from the 

date of the consultation shall be considered as having abstained. The aforementioned 

replies, to be submitted by physical or secure electronic means to the 

International Bureau, shall be signed by a duly authorized representative of the 

governmental authority of the member country concerned. For the purposes of 

this paragraph, ñsecure electronic meansò shall refer to any electronic means 

used for the processing, storage and transmission of data that ensure that 

completeness, integrity and confidentiality of such data are maintained during the 

submission of the aforementioned replies by a member country. 
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5 Accession or admission to membership shall be notified by the Director General of 

the International Bureau to the governments of member countries. It shall take effect 

from the date of such notification. 

 

 
Article VIII 

(Art. 12 amended) 

Withdrawal from the Union. Procedure 

 
1 Each member country may withdraw from the Union by notice of denunciation of the 

Constitution given by the government of the country concerned to the Director General of 

the International Bureau, such notice to then be communicated by the Director General 

of the International Bureau to the governments of member countries. 

 
2 Withdrawal from the Union shall become effective one year after receipt of the 

notice of denunciation provided for in paragraph 1 by the Director General of the 

International Bureau. 

 
 

Article IX 

(Art. 21 amended) 

Expenditure of the Union. Contributions of member countries 

 
1 Each Congress shall fix the maximum amount which: 

1.1 the expenditure of the Union may reach annually; 

1.2 the expenditure relating to the organization of the next Congress may reach. 
 

2 The maximum amount for expenditure referred to in paragraph 1 may be exceeded 

if circumstances so require, provided that the relevant provisions of the General 

Regulations are observed. 

 
3 The expenses of the Union, including where applicable the expenditure envisaged 
in paragraph 2, shall be jointly borne by the member countries of the Union. For this 
purpose, each member country shall choose the contribution class in which it intends to 
be included, subject to the relevant provisions laid down in the General Regulations. 

 
4 In the case of accession or admission to the Union under article 11, the country 
concerned shall choose  the contribution class into which it wishes to be placed for the 
purpose of apportioning the expenses of the Union, equally subject to the relevant 
provisions laid down in the General Regulations. 
 

 
Article X 

(Art. 22 amended) Acts of the Union 

 

1 The Constitution shall be the basic Act of the Union. It shall contain the organic 

rules of the Union and shall not be subject to reservations. 

 

2 The General Regulations shall embody those provisions which ensure the 

application of the Constitution and the working of the Union. They shall be binding on all 

member countries and shall not be subject to reservations. 
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3 The Convention and its Regulations shall embody the rules applicable throughout 

the postal service. These Acts shall be binding on all member countries. Member 

countries shall ensure that their designated operators fulfil the obligations arising from 

the Convention and its Regulations. 

 

4 The Agreements of the Union, and their Regulations, shall respectively define 

and regulate the services other than those defined and regulated in the Convention 

and its Regulations between those member countries which are parties to them. They 

shall be binding on those member countries only. Signatory member countries shall 

ensure that their designated operators fulfil the obligations arising from the Agreements 

of the Union and their Regulations. 

 

5 The Regulations, which shall contain the rules of application necessary for the 

implementation of the Convention and of the Agreements of the Union, shall be drawn up 

by the Postal Operations Council, bearing  in mind the decisions taken by Congress. 

 

6 The Final Protocols annexed to the Acts of the Union referred to in paragraphs 3, 

4 and 5 shall contain the reservations to those Acts. 

 

 
Article XI 

(Art. 25 amended) 
Signature, authentication, ratification, acceptance, approval of and accession to the 

Acts of the Union 

 
1 The Acts of the Union arising from the Congress shall be signed by the 

plenipotentiaries of the member   countries. 

2 The Regulations shall be authenticated by the Chair and the Secretary General of 

the Postal Operations Council. 

3 The Acts of the Union shall be ratified, accepted or approved as soon as 

possible by the signatory member countries, in accordance with their respective 

constitutional regulations. 

4 (Deleted.) 

5 When a member country does not ratify, accept or approve the Acts the Union 

which it has signed, those Acts shall be no less valid for the other member countries 

that have ratified, accepted or approved them. 

6 Member countries may, at any time, accede to the Acts of the Union which 

they did not sign, in accordance with the relevant procedures set forth in the Rules 

of Procedure of Congresses. 

7 Accession of member countries to the Acts of the Union shall be notified in 
accordance with article 26. 

 

 
Article XII 

(Art. 26 amended) 
Notification of ratification, acceptance, approval of and accession to the Acts of the 

Union 

 
1    The instruments of ratification, acceptance, approval of and accession to the Acts 

of the Union shall be deposited as soon as possible with the Director General of the 
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International Bureau, who shall notify the governments of the member countries of their 

deposit. 

 

 
Article XIII 

(Art. 27 deleted) 

Accession to the Agreements 

 
(Deleted.) 
 

 
Article XIV 

(Art. 28 amended) 

Denunciation of Agreements of the Union 

1 Each member country may cease being a party to one or more of the Agreements of 
the Union , subject by analogy to the conditions laid down in article 12. 
 
 

Article XV 

(Art. 29 amended) 

 
 
1 A member country shall have the right to present, either to Congress or between 

Congresses, proposals concerning the Acts of the Union to which it is a party. 

 
2 However, proposals concerning the Constitution and the General Regulations may 

be submitted only to  Congress. 

 
3 Moreover, proposals concerning the Regulations shall be submitted to the Postal 
Operations Council through the intermediary of the International Bureau. 
 

 
Article XVI 

(Art. 30 amended) 

Amendment of the Constitution 

 
1 To be adopted, proposals submitted to Congress and relating to this Constitution 

must be approved by at least two thirds of the member countries of the Union having the 

right to vote. 

 
2 Amendments to the Constitution adopted by a Congress shall form the subject of an 
additional protocol  and enter into force on the date specified therein as decided by 
the same Congress. Without prejudice to the binding character of the Constitution 
as provided for in article 22.1, the said amendments shall be ratified, accepted, 
approved or acceded to as soon as possible by member countries. The instruments of 
such ratification, acceptance, approval or accession shall be dealt with in accordance 
with the procedure   laid down in article 26. 
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Article XVII 

(Art. 31 amended) 

Amendment of the General Regulations, the Convention and the Agreements of the 
Union 

 

1 The General Regulations, the Convention and the Agreements of the Union shall 

define the conditions  to be fulfilled for the approval of proposals which concern them. 

 

2 Amendments to the General Regulations, the Convention and the 

Agreements of the Union shall form the subject of an additional protocol and enter 

into force on the date decided by Congress. Without prejudice to the binding 

character of the aforementioned Acts of the Union as provided for in article 22, the 

said amendments shall be ratified, accepted, approved or acceded to as soon as 

possible by member countries. The instruments of such ratification, acceptance, 

approval or accession shall be dealt with in accordance with the procedure laid 

down in article 26. This provision shall also apply, mutatis mutandis, to any 

amendments to the Convention and the Agreements of the Union adopted 

between Congresses. 

 
 

Article XVIII 

Entry into force and duration of the Additional Protocol to the Constitution of the Universal 
Postal Union 

 
This Additional Protocol shall come into force on 1 July 2022 and shall remain in force for 
an indefinite period. 

 
In witness whereof the plenipotentiaries of the governments of the member countries 

have drawn up this Additional Protocol, which shall have the same force and the same 

validity as if its provisions were inserted in the text of the Constitution itself, and they 

have signed it in a single original which shall be deposited with the  Director General of 

the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each member country by the  

International Bureau of the Universal Postal Union. 

 
Done at Abidjan, 26 August 2021 

Third Additional Protocol to the General Regulations of the Universal Postal Union 

The plenipotentiaries of the governments of the member countries of the Universal 

Postal Union, having met in Congress at Abidjan, in view of article 22.2 of the 

Constitution concluded at Vienna on 10 July 1964, have, by common consent and subject 

to article 25.4 of the Constitution, adopted the following amendments to the General 

Regulations. 

 
 

Article I 

(Art. 106 amended) 

Composition and functioning of the CA 

 
1 The Council of Administration shall consist of forty-one members who shall exercise 

their functions dur ing the period between two successive Congresses. 

 
2 The role of Chair shall devolve by right on the host member country of Congress. If 
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that member country waives this right, it shall become a de jure member and, as a result, 

the geographical group to which it belongs     shall have at its disposal an additional seat, to 

which the restrictive provisions of paragraph 3 shall not apply. In that case, the Council of 

Administration shall elect as Chair one of the members belonging to the geograph ical 

group of the host member country. 

 
3 The forty other members of the Council of Administration shall be elected by 

Congress on the basis of an equitable geographical distribution. At least a half of the 

membership is renewed at each Congress; no member country may be chosen by three 

successive Congresses. Without prejudice to the foregoing, one        seat in the 

geographical group to which member countries defined as Pacific Island countries 

and territories (as per the relevant list established by the United Nations) belong 

shall be reserved for those member countries. 

 
4 Each member of the Council of Administration shall appoint its representative(s). 

The members of the Council of Administration shall take an active part in its work. 

 
5 The office of member of the Council of Administration shall be unpaid. The 

operational expenses of this  Council shall be borne by the Union. 

 
6 The CA shall define, formalize and/or set up the standing groups and task forces or 

other bodies to be established within its structure, with due regard being paid to the 

Unionôs strategy and business plan adopted  by Congress. 

 
 

Article II 

(Art. 107 amended)  

Functions of the CA 

 
1       The Council of Administration shall have the following functions: 

1.1 Supervises all the activities of the Union between Congresses, ensuring 

compliance with the decisions  of Congress, studying questions with respect to 

governmental policies on postal issues, and taking account of international regulatory 

developments such as those relating to trade in services and to competition. 

1.2 Promotes, coordinates and supervises all forms of postal technical assistance 

within the framework of  international technical cooperation. 

1.3 Examines the draft quadrennial Union business plan approved by Congress, and 

finalizes it by bringing the activities set out in the draft plan for the four-year period into line 

with the actual resources available. The plan should also, if appropriate, be in line with 

the results of the prioritization process carried out by Congress. The finalized version of 

the quadrennial Union business plan, completed and   approved by the CA, will then form 

the basis for the preparation of the annual Programme and Budget  as well as for the 

annual operating plans to be drawn up and implemented by the CA and POC. 

1.4 Considers and approves the annual programme and budget and the accounts of 

the Union, while taking into account the final version of the Union Business Plan, as 

described in article 107.1.3. 

1.5 Authorizes the ceiling of expenditure to be exceeded, if circumstances so require, 

in accordance with  article 145.3 to 5. 

1.6 Authorizes election of a lower contribution class, if it is so requested, in accordance 

with the conditions      set out in article 150.6. 
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1.7 Authorizes a change of geographical group if it is so requested by a member 

country, taking into account the views expressed by the member countries which are 

members of the geographical groups  concerned. 

1.8 Creates or abolishes International Bureau posts financed by the regular budget, 

taking into account the restrictions imposed by the expenditure ceiling fixed. 

1.9 Decides on the contacts to be established with member countries in order to carry 
out its functions. 

1.10 After consulting the Postal Operations Council, decides on the relations to be 

established with the organizations which are not observers within the meaning of article 

105.1 and 105.2.1. 

1.11 Considers the reports by the International Bureau on UPU relations with other 

international bodies and   takes the decisions which it considers appropriate on the 

conduct of such relations and the action to be taken on them. 

1.12 Designates in due course, after consulting the Postal Operations Council and the 

Secretary General, the specialized agencies of the United Nations, international 

organizations, associations, enterprises and qualified persons to be invited as ad hoc 

observers to specific meetings of Congress and its Committees when this is in the 

interest of the Union or the work of the Congress and instructs the Director General of 

the International Bureau to issue the necessary invitations. 

1.13 Designates the member country where the next Congress is to be held in the case 

provided for in article 101.3. 

1.14 Determines in due course and after consulting the Postal Operations Council the 

number of Committees required to carry out the work of Congress, and specifies their 

functions. 

1.15 Designates, after consulting the Postal Operations Council and subject to the 

approval of Congress, the member countries prepared: 

1.15.1 to assume the positions of Vice-Chairs of Congress and Chairs and Vice-Chairs of 

the Committees, taking as much account as possible of the equitable geographical 

distribution of the member countries; and 

1.15.2 to sit on the Restricted Committees of the Congress. 

1.16 Designates those of its members that will serve as members of the Consultative 
Committee. 

1.17 Considers and approves, within the framework of its competence, any action 

considered necessary to safeguard and enhance the quality of and to modernize the 

international postal service. 

 

1.18 Studies, at the request of Congress, the Postal Operations Council or member 

countries, administrative, legislative and legal problems concerning the Union or the 

international postal service; it shall be for the   Council of Administration to decide, in the 

above-mentioned fields, whether it is expedient to undertake  the studies requested by 

member countries between Congresses. 

1.19 Formulates proposals which shall be submitted for the approval either of Congress 

or of member countries in accordance with article 140. 

1.20 Submits subjects for study to the Postal Operations Council for examination in 

accordance with article 113.1.6. 

1.21 Reviews and approves, in consultation with the Postal Operations Council, the draft 
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Strategy for presen tation to Congress. 

1.22 Receives and discusses reports and recommendations from the Consultative 

Committee and considers          recommendations from the Consultative Committee for 

submission to Congress. 

1.23 Provides control over the activities of the International Bureau. 

1.24 Approves the annual report on the work of the Union and the annual Financial 

Operating Reports prepared by the International Bureau and, where appropriate, 

furnishes observations on them. 

1.25 Establishes principles, as may be considered necessary, for the Postal Operations 

Council to take into  account in its study of questions with major financial repercussions 

(charges, terminal dues, transit charges, basic airmail conveyance rates and the posting 

abroad of letter-post items), follows closely the  study of these questions, and reviews and 

approves, for conformity with the aforementioned principles, Postal Operations Council 

proposals relating to these questions. 

1.26 Approves, within the framework of its competence, the recommendations of the 

Postal Operations Council for the adoption, if necessary, of regulations or of a new 

procedure until such time as Congress takes a decision in the matter. 

1.27 Considers the annual report prepared by the Postal Operations Council and any 

proposals submitted by the Council. 

1.28 Approves the four-yearly report prepared by the International Bureau in 

consultation with the Postal Operations Council, on the performance of member 

countries in respect of the execution of the Union Strategy approved by the preceding 

Congress, for submission to the following Congress. 

1.29 Establishes the framework for the organization of the Consultative Committee and 

concurs in the organization of the Consultative Committee, in accordance with the 

provisions of article 122. 

1.30 Establishes criteria for membership of the Consultative Committee and revokes 

membership in accordance with those criteria, as further detailed in the relevant 

rules of procedure referred to in article 122. 

1.31 Lays down the Financial Regulations of the Union. 

1.32 Lays down the rules governing the Reserve Fund. 

1.33 Lays down the rules governing the Special Fund. 

1.34 Lays down the rules governing the Special Activities Fund. 

1.35 Lays down the rules governing the Voluntary Fund. 

1.36 Lays down the Staff Regulations and the conditions of service of the elected 
officials. 

1.37 Lays down the Regulations of the Social Fund. 

1.38 Exercises, within the context of article 152, overall supervision of the creation and 

activities of userfunded subsidiary bodies. 

1.39 Adopts its Rules of Procedure and the amendments to those Rules. 
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Article III 

(Art. 108 amended) Organization of CA sessions 

 
1 At its constituent meeting, which shall be convened and opened by the Chair of 

Congress, the Council of Administration shall elect four Vice-Chairs from among its 

members. The Chair and Vice-Chairs shall be member countries from each of the five 

geographical groups of the Union. 

 
2 The Council of Administration shall meet twice a year, or additionally on an 

exceptional basis, at Union  headquarters, in accordance with the relevant procedures set 

forth in its Rules of Procedure. 

 
3 The Chair and Vice-Chairs, and the Committee Chairs, Co-Chairs and Vice-
Chairs, of the Council of Administration shall form the Management Committee. This 
Committee shall prepare and direct the work of each session of the Council of 
Administration. It shall approve, on behalf of the Council of Administration, the   annual 
report prepared by the International Bureau on the work of the Union and it shall take on 
any other task       which the Council of Administration decides to assign to it or the need for 
which arises in the course of the strategic planning process. 
 
4 The Chair of the Postal Operations Council shall represent that body at meetings 
of the Council of Administration when the agenda contains questions of interest to the 
Postal Operations Council. 

 
5 The Chair of the Consultative Committee shall represent that organization at 

meetings of the Council of Administration when the agenda contains questions of interest 

to the Consultative Committee. 

 

 
Article IV 

(Art. 110 amended) Reimbursement of travel expenses 

 
1   The travel expenses of representatives of members of the Council of 

Administration participating in its meetings shall be borne by their member country. 

However, one representative of each of the member countries classified as developing or 

least developed countries according to the lists established, respectively, by the Council of 

Administration and the United Nations shall, except for meetings which take place during 

Congress, be entitled to reimbursement of the price of an economy class return air ticket 

and/or first class return rail ticket, or expenses incurred for travel by any other means, in 

the latter case subject to the condition that the amount does not exceed the price of the 

economy class return air ticket. The same entitlement shall be granted to each member 

of its Committees or other bodies when these meet outside Congress and the sessions 

of the Council. 

 

 
Article V 

(Art. 112 amended) 

Composition and functioning of the POC 

 
1 The Postal Operations Council shall consist of forty-eight members who shall 

exercise their functions during the period between successive Congresses. 

 
2 The members of the Postal Operations Council shall be elected by Congress on 
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the basis of qualified geographical distribution. At least one third of the members of each 

geographical group shall be renewed at each Congress. Without prejudice to the 

foregoing, one seat in the geographical group to which member countries defined 

as Pacific Island countries and territories (as per the relevant list established by the 

United Nations) belong shall be reserved for those member countries. 

 
3 Each member of the Postal Operations Council shall appoint its representative(s). 

The members of the   Postal Operations Council shall take an active part in its work. 

 
4 The operational expenses of the Postal Operations Council shall be borne by the 

Union. Its members shall not receive any payment. 

 

5 The Postal Operations Council shall define, formalize and/or set up the standing 

groups, task forces, user-funded subsidiary bodies or other bodies to be established 

within its structure, with due regard being paid to the Unionôs strategy and business plan 

adopted by Congress. 

 
 

Article VI 

(Art. 113 amended) Functions of the POC 

 
1 The Postal Operations Council shall have the following functions: 

1.1 Coordinates practical measures for the development and improvement of international 
postal services. 

1.2 Takes, subject to Council of Administration approval within the framework of the latterôs 

competence, any action considered necessary to safeguard and enhance the quality of 

and to modernize the international postal service. 

1.3 Decides on the contacts to be established with member countries and their designated 

operators in order to carry out its functions. 

1.4 Takes the necessary steps to study and publicize the experiments and progress made by 

certain member countries and their designated operators in the technical, operational, 

economic and vocational training fields of interest to other member countries and their 

designated operators. 

1.5 Takes, in consultation with the Council of Administration, appropriate steps in the sphere 

of technical cooperation with all member countries of the Union and their designated 

operators and in particular with the new and developing countries and their designated 

operators. 

1.6 Examines any other questions submitted to it by a member of the Postal Operations 

Council, by the Council of Administration or by any member country or designated 

operator. 

1.7 Receives and discusses reports as well as recommendations from the Consultative 

Committee and, when matters of interest to the Postal Operations Council are involved, 

to examines and comments on recommendations from the Consultative Committee for 

submission to Congress. 

1.8 Designates those of its members that will serve as members of the Consultative 
Committee. 

1.9 Conducts the study of the most important operational, commercial, technical, economic 

and technical cooperation problems which are of interest to all member countries or their 
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designated operators, including questions with major financial repercussions (charges, 

terminal dues, transit charges, airmail        conveyance rates, parcel-post rates, and the 

posting abroad of letter-post items), and prepares information, opinions and 

recommendations for action on them. 

1.10 Provides input to the Council of Administration for the development of the draft Union 

Strategy and draft  quadrennial Union business plan to be submitted to Congress. 

1.11 Studies teaching and vocational training problems of interest to member countries and 

their designated    operators, as well as to the new and developing countries. 

1.12 Studies the present position and needs of the new and developing countries and 

prepares appropriate        recommendations on ways and means of improving their postal 

services. 

1.13 Revises the Regulations of the Union; in this regard, the Postal Operations Council 

shall be subject to Council of Administration guidance on matters of fundamental policy 

and principle. 

1.14 Formulates proposals which shall be submitted for the approval either of Congress or of 

member countries in accordance with article 140; the approval of the Council of 

Administration is required when these proposals concern questions within the latterôs 

competence. 

1.15 Examines, at the request of a member country, any proposal which that member country 

forwards to the International Bureau under article 139, prepares observations on it and 

instructs the International Bureau to annex these observations to the proposal before 

submitting it for approval to the member countries. 

1.16 Recommends, if necessary, and where appropriate after approval by the Council of 

Administration and  consultation of all the member countries, the adoption of regulations 

or of a new procedure until such time as Congress takes a decision in the matter. 

 

1.17 Prepares and issues, in the form of recommendations to member countries and their 

designated operators (or as binding provisions if the Acts of the Union so provide), 

standards for technological, operational and other processes within its competence 

where uniformity of practice is essential; it shall similarly issue, as required, amendments 

to standards it has already set. 

1.18 Establishes the framework for the organization of user-funded subsidiary bodies and 

concurs in the organization of these bodies in accordance with the provisions of article 

152. 

1.19 Receives and discusses reports from the user-funded subsidiary bodies on an annual 
basis. 

1.20 Adopts its Rules of Procedure and the amendments to those Rules. 
 

 
Article VII 

(Art. 114 amended)  

Organization of POC sessions 

 
1 At its first meeting, which shall be convened and opened by the Chair of Congress 

the Postal Operations Council shall choose from among its members a Chair and four 

Vice-Chairs, and the Committee Chairs/ Vice-Chairs/Co-Chairs. The Chair and four 

Vice-Chairs shall be member countries from each of the five geographical groups of the 

Union. 
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2 The Postal Operations Council shall meet twice a year, or additionally on an 

exceptional basis, at Union  headquarters, in accordance with the relevant procedures set 

forth in its Rules of Procedure. 

 
3 The Chair and Vice-Chairs, and the Committee Chairs, Co-Chairs and Vice-

Chairs, of the Postal Operations Council shall form the Management Committee. This 

Committee shall prepare and direct the work of each meeting of the Postal Operations 

Council and take on all the tasks which the latter decides to assign to it or the need for 

which arises in the course of the strategic planning process. 

 
4 On the basis of the Union Strategy adopted by Congress and, in particular, the 

part relating to the strategies of the permanent bodies of the Union, the Postal 

Operations Council shall, at its session following Congress, prepare a basic work 

programme containing a number of tactics aimed at implementing the strategies. This 

basic work programme, which shall include a limited number of projects on topical 

subjects of com- mon interest, shall be revised annually in the light of new realities and 

priorities. 

 
5 The Chair of the Consultative Committee shall represent that organization at 

meetings of the Postal Operations Council when the agenda contains questions of 

interest to the Consultative Committee. 

 

 
Article VIII 

(Art. 116 amended) Reimbursement of travel expenses 

 
1       The travel expenses of representatives of members of the Postal Operations 
Council participating in its meetings shall be borne by their member country. 
However, one representative of each of the member countries classified as least 
developed countries according to the list established by the United Nations shall, except 
for meetings which take place during Congress, be entitled to reimbursement of the price of 
an economy class return air ticket and/or first class return rail ticket, or expenses incurred 
for travel by any other means, in the latter case subject to the condition that the amount 
does not exceed the price of the economy class return air ticket. 
 

 
Article IX 

(Art. 119 amended) Composition of the CC 

 
1 The Consultative Committee shall consist of: 

 

1.1 non-governmental organizations (including organizations representing customers, 
delivery service providers, postal employees or postal employers); philanthropic 
entities; standardization, financial and development organizations; suppliers of 
goods and services to the postal services sector;  transportation entities and other 
private sector entities; and like organizations of individuals and companies which have 
an interest in supporting the mission and objectives of the Union; 

1.1  bis high-level figures from the postal sector recommended by member countries or the bodies 
of the Union concerned, including the Consultative Committee. 

1.1 ter (Deleted.) 

1.2 (Deleted.) 
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1.3 (Deleted.) 

 
1bis All members of the Consultative Committee shall be established (and, if so 
required by the member country concerned, duly registered) or, in the case of the 
high-level figures referred to in 1.1bis, have permanent residence, in a Union member 
country. 
 
2 The operational costs of the Consultative Committee shall be shared by members of 
the Consultative Committee, except as otherwise determined by the Council of 
Administration. In this regard, and as further outlined in the Rules of Procedure of 
the Consultative Committee, different membership fees may apply depending on 
the specific legal nature and financial capability of members of the Consultative 
Committee. 

 
3 The members of the Consultative Committee shall not receive remuneration or any 

other compensa tion. 

 

 
Article X 

(Art. 120 amended)  

Membership of the CC 

 
1 Membership of the Consultative Committee shall be determined through a process 
of application and acceptance established by the Council of Administration and carried 
out in accordance with article 107.1.30. 

 
1bis Any requests for membership of the Consultative Committee as submitted by 
the entities or high-level figures referred to in article 119 shall be accompanied by 
the prior written authorization or recommendation of the corresponding Union 
member country, in accordance with article 119.1bis of that article. 
 
2 Each member of the Consultative Committee shall appoint its own 
representative(s). 
 

 
Article XI 

(Art. 121 amended)  

Functions of the CC 

 
1 The Consultative Committee shall have the following functions: 

1.1 Examines documents and reports of the Council of Administration and the Postal 

Operations Council. In exceptional circumstances, the right to receive certain texts and 

documents may be restricted if the   confidentiality of the subject of the meeting or 

document so requires, in accordance with articles 109.2.3 and 115.2.3. 

1.2 Conducts and contributes to studies of issues of importance to the Consultative 
Committeeôs members. 

1.3 Considers issues affecting the postal services sector and issues reports on such issues. 

1.4 Provides input to the work of the Council of Administration and the Postal Operations 
Council, including  submitting reports and recommendations and giving opinions to the 
two Councils. 

1.5 Makes recommendations to Congress, subject to the approval of the Council of 
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Administration and, when matters of interest to the Postal Operations Council are 
involved, subject to examination and comment by the Postal Operations Council. 

 

Article XII 

(Art. 124 amended) CC observers 

 
1 Member countries of the Union and the observers and ad hoc observers referred 

to in article 105 may participate in the sessions of the Consultative Committee, without 

the right to vote. 

 
2 For logistical reasons, the Consultative Committee may limit the number of 

attendees per observer and  ad hoc observer participating. It may also limit their right to 

speak during the debates. 

 
3 In exceptional circumstances, observers and ad hoc observers may be excluded 

from a meeting or a portion of a meeting or may have their right to receive documents 

restricted if the confidentiality of the subject of the meeting or document so requires. This 

restriction may be decided on a case-by-case basis by any body  concerned or its Chair. 

The case-by-case situations shall be reported to the Council of Administration and to the 

Postal Operations Council when matters of interest to the Postal Operations Council are 

concerned. If it considers this necessary, the Council of Administration may 

subsequently review restrictions, in consultation with the Postal Operations Council 

where appropriate. 

 
 

Article XIII 

(Art. 127 amended) 

Duties of the Director General 

 
0bis The Director General shall be the legal representative of the Union. 

 
1 The Director General shall organize, administer and direct the International Bureau. 

 
2 Regarding the classification of posts, appointments and promotions: 

2.1 the Director General shall be empowered to classify posts in grades G 1 to D 2 and to 

appoint and promote officials in those grades; 

2.2 for appointments in grades P 1 to D 2, the Director General shall consider the professional 

qualifications  of the candidates who are nationals of a member country or who exercise 

their professional activities in a member country, taking into account equitable 

geographical and language distribution, and gender balance. D 2 posts shall as far as 

possible be filled by candidates from different regions and from regions other than those 

from which the Director General and Deputy Director General originate, bearing  in mind 

the paramount consideration of the efficiency of the International Bureau; 

2.3 the Director General shall also consider, for the appointment of a new official, that, in 

principle, persons  occupying grade D 2, D 1 and P 5 posts must be nationals of different 

member countries of the Union; 

2.4 for the promotion of an official of the International Bureau to grades D 2, D 1 and P 5, 

the Director  General shall not be bound to apply the same principle as under 2.3; 

2.5 the requirements of equitable geographical and language distribution and gender 

balance shall rank  behind merit in the recruitment process; 
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2.6 the Director General shall inform the Council of Administration once a year of appointments 

and promo tions in grades P 4 to D 2. 

 
3 Furthermore, the Director General shall have the following duties: 

3.1 acts as depositary of the Acts of the Union and as intermediary in the procedure of 

accession and admission to and withdrawal from the Union; 

3.2 notifies the decisions taken by Congress to all the Governments of member countries; 

3.3 notifies all member countries and their designated operators of the Regulations drawn up 

or revised by the Postal Operations Council; 

3.4 prepares the draft annual budget of the Union at the lowest possible level consistent with 

the requirements of the Union and submits it in due course to the Council of 

Administration for consideration; communicates the budget to the member countries of 

the Union after approval by the Council of Administration and executes it; 

 

3.5 executes the specific activities requested by the bodies of the Union and those assigned to 

the Director  General by the Acts; 

3.6 takes action to achieve the objectives set by the bodies of the Union, within the 

framework of the established policy and the funds available; 

3.7 submits suggestions and proposals to the Council of Administration or to the Postal 

Operations Council; 

3.8 following the close of Congress, submits proposals to the Postal Operations Council 

concerning changes to the Regulations required as a result of Congress decisions, in 

accordance with the Rules of Procedure of the Postal Operations Council; 

3.9 prepares, for the Council of Administration and on the basis of directives issued by the 

Councils, the draft Union Strategy and draft quadrennial UPU business plan to be 

submitted to Congress; 

3.10 prepares, for approval by the Council of Administration, a four-yearly report on the 

member countriesô performance in respect of the Union Strategy approved by the 

preceding Congress, which will be submitted to the following Congress; 

3.11 (Deleted.) 

3.12 acts as an intermediary in relations between: 

3.12.1 the Union and the Restricted Unions; 

3.12.2 the Union and the United Nations; 

3.12.3 the Union and the international organizations whose activities are of interest to the 
Union; 

3.12.4 the Union and the international organizations or the associations or enterprises that the 

bodies of the  Union wish to consult or associate with their work; 

3.13 assumes the duties of Secretary General of the bodies of the Union and supervises in 

this capacity, taking into account the special provisions of these General Regulations, in 

particular: 

3.13.1 the preparation and organization of the work of the Unionôs bodies; 

3.13.2 the preparation, production and distribution of documents, reports and minutes; 

3.13.3 the functioning of the secretariat at meetings of the Unionôs bodies; 
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3.14 attends the meetings of the bodies of the Union and takes part in the discussions without 

the right to vote, with the possibility of being represented. 

 

 
Article XIV 

(Art. 132 amended) 

Information. Opinions. Requests for explanation and amendment of the Acts. Inquiries. 

Role in the settlement  of accounts 

 
1 The International Bureau shall be at all times at the disposal of the Council of 

Administration, the Postal Operations Council and member countries and their 

designated operators for the purpose of supplying them with any necessary information 

on questions relating to the service. 

 
2 In particular it shall collect, collate, publish and distribute all kinds of information of 
interest to the postal service; give an opinion or provide dispute settlement services 
(in the latter case on a paid basis  and in accordance with the relevant procedures 
adopted by the Council of Administration), at the request of the parties involved, on 
questions in dispute; act on requests for explanation and amendment of the Acts of the 
Union; and, in general, carry out such studies and editorial or documentary work as are 
assigned to it by those Acts or as may be referred to it in the interest of the Union. 
 
3 It shall also conduct inquiries requested by member countries and their designated 

operators to obtain the views of other member countries and designated operators on a 

particular question. The result of an inquiry    shall not have the status of a vote and shall 

not be formally binding. 

 
4 It may act as a clearing house in the settlement of accounts of all kinds relating to 
the postal service. 

 

5 The International Bureau shall ensure the confidentiality and security of 

commercial data provided by member countries and/or their designated operators for the 

performance of its duties arising from the Acts or   decisions of the Union. 

 

 
Article XV 

(Art. 138 amended) 

Procedure for submitting proposals to Congress 

 
1 Subject to the exceptions provided for in paragraphs 2 and 5, the following 
procedures shall govern the   submission of proposals of all kinds to Congress by member 
countries: 

1.1 proposals which reach the International Bureau at least four months before the 
date fixed for Congress  shall be accepted; 

1.2 no drafting proposal shall be accepted during the period of four months preceding 
the date fixed for Congress; 

1.3 proposals of substance which reach the International Bureau in the interval 
between four and three months before the date fixed for Congress shall not be accepted 

unless they are supported by at least two member countries; 

1.4 proposals of substance which reach the International Bureau in the interval 
between three and two months before the date fixed for Congress shall not be accepted 
unless they are supported by at least eight member countries; proposals which arrive 
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after that time shall no longer be accepted; 

1.5 declarations of support must reach the International Bureau within the same 
period of time as the proposal to which they refer. 
 
2 Proposals concerning the Constitution or the General Regulations shall reach the 
International Bureau  not later than four months before the opening of Congress; any 
received after that date but before the opening of Congress shall not be considered 
unless Congress so decides by a majority of two thirds of the member countries 
represented at Congress and unless the conditions laid down in paragraph 1 are fulfilled. 

 
3 Every proposal must, as a rule, have only one aim and contain only the changes 

justified by that aim. Similarly, each proposal liable to lead to significant costs for the 

Union shall be accompanied by an indication of its financial impact, prepared by the 

member country submitting the proposal, in consultation with the International Bureau, 

so that the financial resources needed for its implementation can be determined. 

 
4 Drafting proposals shall be headed ñDrafting proposalò by the member countries 

which submit them and  shall be published by the International Bureau under a number 

followed by the letter R. Proposals which do not bear this indication but which, in the 

opinion of the International Bureau, deal only with drafting points shall    be published with 

an appropriate annotation; the International Bureau shall draw up a list of these 

proposals for Congress. 

 
5 The procedure prescribed in paragraphs 1 and 4 shall apply neither to proposals 

concerning the Rules of Procedure of Congresses, nor to proposals submitted by the 

Council of Administration or the Postal Operations Council. 

 
 

Article XVI 

(Art. 138bis amended) 

Procedure for amending proposals submitted in accordance with article 138 

 
1 Amendments to proposals already made, including those submitted by the 
Council of Administration or the Postal Operations Council, may be presented to the 
International Bureau in accordance with the provisions of the Rules of Procedure of 
Congresses. 
 
2 (Deleted.) 

 

Article XVII 

(Art. 140 amended) 

Consideration of proposals amending the Convention or the Agreements between 
Congresses 

 
1 Every proposal concerning the Convention, the Agreements and their Final 
Protocols shall be subject to the following procedure: where a member country has sent a 
proposal to the International Bureau, the latter shall forward it to all member countries for 
examination. They shall be allowed a period of 45 days in which to  examine the proposal 
and forward any observations to the International Bureau. Amendments shall not be 
admissible. Once these 45 days have elapsed, the International Bureau shall forward to 
member countries all the observations it has received and invite each member country to 
vote for or against the proposal. Member countries whose votes have not been 
received by the International Bureau within a period of 45 days shall be considered as 
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having abstained. The aforementioned periods shall be reckoned from the dates of the 
International Bureau circulars. Any documentation and observations arising from the 
aforementioned procedure shall be submitted by physical or secure electronic 
means and, in the case of member country submissions to the International 
Bureau, be signed by a duly authorized representative of the governmental authority 
of the member country concerned. For the purposes of this paragraph, ñsecure 
electronic meansò shall refer to any electronic means used for the processing, 
storage and transmission of data that ensure that the completeness, integrity and 
confidentiality of the data are maintained during the submission of the 
aforementioned documentation and observations by the International Bureau or a 
member country. 

 
2 If the proposal relates to an Agreement of the Union or its Final Protocol, only the 
member countries which are parties to that Agreement may take part in the procedure 
described in paragraph 1. 
 
 

Article XVIII 

(Art. 141 deleted) 

 
Article 141 

Procedure for submitting proposals to the Postal Operations Council concerning the 

preparation of new  Regulations in the light of decisions taken by Congress 

 
(Deleted.) 
 

 
Article XIX 

(Art. 144 amended) 

Entry into force of the Regulations and of the other decisions adopted between 
Congresses 

 
1 The Regulations and any amendments thereto shall enter into force on the date 

specified therein  as decided by the Postal Operations Council, and shall remain in 

force for an indefinite period. 

 
2 Subject to the provisions of paragraph 1, decisions on amending the Acts of the Union 

which are adopted  between Congresses shall not take effect until at least three months 

after their notification. 

 

 
Article XX 

(Art. 145 amended) 

Fixing of the expenditure of the Union 

 
1 Subject to the provisions of paragraphs 2 to 6, the annual expenditure relating to the 

activities of bodies  of the Union may not exceed 38,890,030 Swiss francs for the years 

2022 to 2025. In the event that the Congress planned for 2025 is postponed, the same 

ceilings shall also apply to the post-2025 period. 

 
2 The expenditure relating to the convening of the next Congress (travelling expenses 

of the secretariat, transport charges, cost of installing simultaneous interpretation 

equipment, cost of reproducing documents during the Congress, etc.) shall not exceed 

the limit of 2,900,000 Swiss francs. 
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3 The Council of Administration shall be authorized to exceed the limits laid down in 

paragraphs 1 and 2   to take account of increases in salary scales, pension contributions or 

allowances, including post adjustments,   approved by the United Nations for application to 

its staff working in Geneva. 

 
4 The Council of Administration shall also be authorized to adjust, each year, the 

amount of expenditure other than that relating to staff on the basis of the Swiss 

consumer price index. 

 
5 Notwithstanding paragraph 1, the Council of Administration, or in case of extreme 

urgency, the Director General, may authorize the prescribed limits to be exceeded to meet 

the cost of major and unforeseen repairs  to the International Bureau building, provided 

however that the amount of the increase does not exceed 125,000 Swiss francs per 

annum. 

 
6 If the credits authorized in paragraphs 1 and 2 prove inadequate to ensure the 

smooth running of the  Union, these limits may only be exceeded with the approval of the 

majority of the member countries of the Union. Any consultation shall include a complete 

description of the facts justifying such a request. 

 
 

Article XXI 

(Art. 146 amended) 

Regulation of member countriesô contributions 

 
1 Countries which accede to the Union or are admitted to the status of members of 

the Union as well as those which leave the Union shall pay their contributions for the whole 

of the year during which their admission  or withdrawal becomes effective. 

 
2 Member countries shall pay their contributions to the Unionôs annual expenditure 

in advance on the basis of the budget laid down by the Council of Administration. These 

contributions shall be paid not later than the first day of the financial year to which the 

budget refers. After that date, the sums due shall be chargeable  with interest in favour of 

the Union at the rate of 5% per annum from the fourth month. 

 
3 Where the arrears of mandatory contributions, not including interest, owed to the 

Union by a member   country are equal to or more than the amount of the contributions of 

that member country for the preceding two financial years, such member country may 

irrevocably assign to the Union all or part of the credits owed it by other member 

countries, in accordance with the arrangements laid down by the Council of 

Administration. The conditions of this assignment of credit shall be determined by 

agreement reached between the member country, its debtors/creditors and the Union. 

 
4 A member country which, for legal or other reasons, cannot make such an 

assignment must undertake  to conclude a schedule for the amortization of its arrears. 

 
5 Other than in exceptional circumstances as decided by Congress or the Council 
of Administration, recovery of arrears of mandatory contributions owed to the Union 
may not extend over more than ten years. In cases where Congress or the Council of 
Administration approves a payment agreement longer than twenty years, the 
minimum amount of the annual arrears contribution should be at least equal to the 
annual contribution of the member country signatory to the agreement. 
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6 Also in exceptional circumstances, as decided by Congress or the Council of 
Administration, either body may release a member country from all or part of the 
interest owed if that country has paid the full principal amount of its debts in arrears. 
 
6bis In similarly exceptional circumstances, Congress or the Council of 
Administration may, upon written request of the member country concerned, 
decide to release that member country from its debts in arrears and immediately 
lift the automatic sanctions imposed against it, subject to payment of an amount 
at least equivalent to one half of the total amount of debts in arrears (excluding 
any interest incurred thereon) owed by that member country. 
 

6ter Congress or the Council of Administration may also, upon written 
request of a member country with long-standing debts in arrears, decide to 
exceptionally release that member country from its debts in arrears and immediately 
lift the automatic sanctions imposed against it, provided the member country 
concerned pays its last five years of mandatory contributions to the Unionôs 
annual expenditure (including the current financial year and excluding any interest 
incurred thereon). 

6ter.1 For the purposes of paragraph 6ter, ñlong-standing debts in arrearsò 
shall be defined as any amounts in arrears (including interest) pertaining to 
mandatory contributions to the Unionôs annual expenditure incurred over a period 
longer than the last five financial years. 

6ter.2 Equally for the purposes of paragraph 6ter and specifically in the case of 
least developed    countries and small island developing states as defined in article 
150.1, Congress or the Council of Administration may exceptionally determine that 
the ñlast five years of manda tory contributionsò of the member country concerned 
shall be calculated on the basis of the current contribution class to which that 
member country belongs, in which case the relevant current contribution class 
amount shall be multiplied five times. 
 
6quater In the case of least developed countries and small island developing 
states, as defined in  article 150.1, that are authorized to benefit from either of the 
exceptional payment arrangements outlined in paragraphs 6bis and 6ter of this 
article, at least 50% of the amounts paid by the member coun try concerned shall be 
earmarked for Union-led postal technical assistance projects aimed at benefit ing 
that same member country. 

 
6quinquies Any principal or interest amounts released in the framework of the 

exceptional payment arrangements outlined in paragraphs 6bis and 6ter of this 

article shall not be cancelled, but set aside  and provisioned by the Union in 

accordance with its relevant financial rules. In the event the member         country 

concerned subsequently falls under automatic sanctions, the aforementioned 

amounts shall once more be registered by the Union, with immediate effect, as 

debts in arrears for the member coun try in question. 

 
7 A member country may also be released, within the framework of an 

amortization schedule approved by the Council of Administration for its accounts in 

arrears, from all or part of the interest accumulated or to accrue; such release shall, 

however, be subject to the full and punctual execution of the amortization schedule 

within an agreed period of ten years at most. 

 
8 The provisions under paragraphs 3 to 7 apply by analogy to the translation 
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costs billed by the International Bureau to member countries belonging to the language 

groups. 

 
9 The International Bureau shall send bills to member countries at least three 

months before their due date. The original bills shall be sent to the correct address 

provided by the member country concerned. Electronic copies of the bills shall be sent 

via e-mail as pre-advice or alerts. 

 
10 Furthermore, the International Bureau shall provide member countries with clear 

information each time it charges them interest on overdue payment of particular bills, so 

that member countries can easily verify to which bills the interest corresponds. 

 

 
Article XXII 

(Art. 150 amended)  

Contribution classes 

 
1 Member countries shall contribute to defraying Union expenses according to 
the contribution class to which they belong. The structure of the contribution classes 
shall commence at one unit and rise in incremental one-unit steps to a level 
defined with reference to the most recent scale of assessments for the 
apportionment of the expenses of the United Nations. Member countries shall 
choose their contribution class on the basis of their economic capacity while 
considering the aforementioned scale of assessments. The member countries 
listed by the United Nations as the least developed coun tries shall pay half a 
contribution unit. Small island developing states with a population of less than 
200,000 (as listed by the United Nations) shall pay one tenth of a contribution unit. 

 

2 Notwithstanding the contribution classes listed in paragraph 1, any member 
country may elect to contribute a higher number of units, for a minimum term equivalent 
to the period between Congresses. The announcement of a change shall be made at the 
latest at Congress. At the end of the period between Congresses, the member country 
shall return automatically to its original number of contribution units unless it decides to 
maintain its contribution of a higher number of units. The payment of additional 
contributions will increase the expenditure accordingly. 

 
3 Member countries shall choose their number of units upon their admission or 
accession to the Union, while considering the most recent scale of assessments for 
the apportionment of the expenses of the  United Nations, in accordance with the 
procedure laid down in article 21.4 of the Constitution. 

 
4 Member countries paying above the economic capacities assessed through 
reference to the scale of assessments for the apportionment of the expenses of the 
United Nations shall have the right to reduce their number of units by up to a 
maximum of two units per Congress cycle, provided that this does not result in a 
lower contribution than they would pay under the current scale of assessments for 
the apportionment of the expenses of the United Nations. The cost of any such 
reduction shall be borne in solidarity by all member countries in accordance with 
the procedure laid down in article 21.3 of the Constitution. Member countries 
paying at a level below their economic capacity, as assessed through reference to 
the scale of assessments for the apportionment of the expenses of the United 
Nations, shall be invited to increase their number of units by at least two per 
Congress cycle until they have reached the level of the current scale of 
assessments referred to above. Those member countries        that fail to do so shall not 
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benefit from the reduction in the value of the contribution unit resulting from the 
increase in the overall number of contribution units. 
 
5 (Deleted.) 
 
6 Nevertheless, in exceptional circumstances such as natural disasters 
necessitating international aid programmes, the Council of Administration may authorize 
a temporary reduction in contribution class once between two Congresses when so 
requested by a member country if the said member establishes that it can no longer 
maintain its contribution at the class originally chosen. 
 
7 The temporary reduction in contribution class in application of paragraph 6 may be 
authorized by the Council of Administration for a maximum period of two years or up to 
the next Congress, whichever is earlier. On expiry of the specified period, the country 
concerned shall automatically revert to its original contribution class. 

 
8 Changes to a higher class shall not be subject to any restriction. 
 

 
Article XXIII 

(Art. 153 amended) Arbitration procedure 

 
1 If a dispute has to be settled by arbitration between member countries, each 

member country must advise the other party in writing of the subject of the dispute and 

inform it, by means of a notice to initiate arbitration, that it wishes to initiate arbitration. 

 
2 If the dispute concerns questions of an operational or technical nature, each 

member country may ask its designated operator to act in accordance with the 

procedure provided for in the following paragraphs and delegate such power to its 

operator. The member country concerned shall be informed of the progress of the  

proceedings and of the result. The respective member countries or designated operators 

shall hereafter be referred to as ñparties to the arbitrationò. 

 
3 The parties to the arbitration shall appoint either one or three arbitrators. 

 
4 Where the parties to the arbitration choose to appoint three arbitrators, each party 

shall, in accordance  with paragraph 2, select a member country or designated operator 

not directly involved in the dispute, to act as an arbitrator. When several member 

countries and/or designated operators make common cause, they shall count only as a 

single party for the purposes of these provisions. 

 

5 Where the parties agree to the appointment of three arbitrators, the third arbitrator 

shall be jointly agreed upon by the parties and shall not need to be from a member 

country or designated operator. 

 
6 If the dispute concerns one of the Agreements, the arbitrators may be appointed 

only from among the member countries that are parties to that Agreement. 

 
7 The parties to the arbitration may jointly agree to appoint a single arbitrator, who 

shall not need to be from a member country or designated operator. 

 
8 If one or both parties to the arbitration do not, within a period of three months from 
the date of the notice  to initiate arbitration, appoint an arbitrator or arbitrators the 
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International Bureau shall, if so requested, itself call upon the defaulting member country 
to appoint an arbitrator, or shall itself appoint one automatically. The  International 
Bureau shall not be involved in the deliberations or act as arbitrator unless otherwise 
mutually   requested by the parties. In the latter case, the International Bureau shall 
serve as an arbitrator on a paid basis and in accordance with the relevant dispute 
settlement procedures adopted by the Council of Administration. 

 
9 The parties to the arbitration may mutually agree to reconcile the dispute at any time 

before a ruling is delivered by the arbitrator or arbitrators. Notice of any withdrawal must 

be submitted in writing to the International Bureau within 10 days of the parties reaching 

such agreement. Where the parties agree to withdraw from the arbitration process, the 

arbitrator or arbitrators shall lose their authority to decide the matter. 

 
10 The arbitrator or arbitrators shall be required to make a decision on the dispute 

based on the facts and evidence before them. All information regarding the dispute must 

be notified to both parties and the arbitrator   or arbitrators. 

 
11 The decision of the arbitrator or arbitrators shall be taken by a majority of votes, and 

notified to the International Bureau and the parties within six months of the date of the 

notice to initiate arbitration. 

 
12 The arbitration proceedings shall be confidential, and only a brief description of the 

dispute and the decision shall be advised in writing to the International Bureau within 10 

days of the decision being delivered to the parties. 

 
13 The decision of the arbitrator or arbitrators shall be final and binding on the parties 

and not subject to appeal. 

 
14 The parties to the arbitration shall implement the decision of the arbitrator or 

arbitrators without delay. Where a designated operator is delegated power by its member 

country to initiate and adhere to the arbitration procedure, the member country shall be 

responsible for ensuring that the designated operator implements the decision of the 

arbitrator or arbitrators. 

 
 

Article XXIV 

(Art. 155 amended) 

Languages used for documentation, for debates and for official correspondence 

 
1 In the documentation published by the Union, the French, English, Arabic and 

Spanish languages shall  be used. The Chinese, German, Portuguese and Russian 

languages shall also be used, provided that only the most important basic documentation 

is produced in these languages. Other languages may also be used  on condition that the 

member countries which have made the request bear all of the costs involved. 

 
2 The member country or countries which have requested the use of a language other 

than the official language constitute a language group. 

 
3 Documentation shall be published by the International Bureau in the official 

language and in the languages of the other duly constituted language groups, either 

directly or through the intermediary of the regional offices of those groups in conformity 

with the procedures agreed with the International Bureau. Publication in  the different 

languages shall be effected in accordance with a common standard. 
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4 Documentation published directly by the International Bureau shall, as far as 

possible, be distributed simultaneously in the different languages requested. 

 
5 Correspondence between the member countries or their designated operators of 

member countries and  the International Bureau and between the latter and outside 

entities may be exchanged in any language for which the International Bureau has 

available a translation service. 

 
6 The costs of translation into any language, including those resulting from the 

application of paragraph 5 and article 136, shall be borne by the language group which 

has asked for that language. The member countries using the official language shall pay, in 

respect of the translation of non-official documents, a lump sum contribution, the amount 

of which per contribution unit shall be the same as that borne by the member countries 

using the other International Bureau working language. All other costs involved in the 

supply of documents shall be borne by the Union. The ceiling of the costs to be borne by 

the Union for the production of  documents in Chinese, German, Portuguese and Russian 

shall be fixed by a Congress resolution. 

 
7 The costs to be borne by a language group shall be divided among the members 

of that group in proportion to their contributions to the expenses of the Union. These 

costs may be divided among the members of the language group according to another 

system, provided that the member countries concerned agree to it and inform the 

International Bureau of their decision through the intermediary of the spokesman of the 

group. 

 
8 The International Bureau shall give effect to any change in the choice of language 

requested by a mem ber country after a period which shall not exceed two years. 

 
9 For the discussions at meetings of the Unionôs bodies, the French, English, Spanish, 

Russian and Arabic languages shall be admissible, by means of a system of interpretation 

ï with or without electronic equipment ï the choice being left to the judgment of the 

organizers of the meeting after consultation with the Director General of the International 

Bureau and the member countries concerned. 

 
10 Other languages shall likewise be admissible for the discussions and meetings 

mentioned in paragraph 9. 

 
11 Delegations using other languages shall arrange for simultaneous interpretation 

into one of the languages mentioned in paragraph 9, either by the system indicated in the 

same paragraph, when the necessary technical modifications can be made, or by 

individual interpreters. 

 
12 The costs of the interpretation services shall be shared among the member 

countries using the same language in proportion to their contributions to the expenses of 

the Union. However, the costs of installing and maintaining the technical equipment shall 

be borne by the Union. 

 
13 Member countries and/or their designated operators may come to an 

understanding about the language  to be used for official correspondence in their relations 

with one another. In the absence of such an understanding, the language to be used 

shall be French. 
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Article XXV 

(Art. 158 amended) 
Entry into force and duration of the General Regulations 

 
1 (Deleted.) 
 
2 These General Regulations shall come into force on 1 January 2014 and shall 

remain in force for an indefinite period. 

 

 
Article XXVI 

Entry into force and duration of the Additional Protocol to the General Regulations of 

the Universal Postal Union 

 
This Additional Protocol shall come into force on 1 July 2022 and shall remain in force for 
an indefinite period. 
 

In witness whereof the plenipotentiaries of the governments of the member countries 

have drawn up this Additional Protocol, which shall have the same force and the same 

validity as if its provisions were inserted in  the text of the General Regulations itself, and 

they have signed it in a single original which shall be deposited  with the Director General 

of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each member country by 

the International Bureau of the Universal Postal Union. 

 
Done at Abidjan, 26 August 2021 
 

Universal Postal Convention 

The undersigned, plenipotentiaries of the governments of the member countries of the 

Universal Postal Union (hereinafter the ñUnionò), having regard to article 22.3 of the 

Constitution of the Universal Postal Union concluded at Vienna on 10 July 1964, have by 

common consent and subject to article 25.4 of the Constitution drawn up in this Universal 

Postal Convention (hereinafter the ñConventionò) the rules applicable throughout the 

international postal service. 

 
 

Section I 
Rules applicable in common throughout the international postal service 

 
Article 1  

Definitions 

 
1 For the purposes of the Convention, the following terms shall have the meanings defined 

below: 

1.1 letter-post item: item described in and conveyed under the conditions of the Convention 

and Regulations; 

1.2 parcel-post item: item described in and conveyed under the conditions of the Convention 

and Regulations; 

1.3 EMS item: item described in and conveyed under the conditions of the Convention, 

Regulations and associated EMS instruments; 
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1.4 documents: a letter-post, parcel-post or EMS item consisting of any piece of written, 

drawn, printed or digital information, excluding objects of merchandise, whose physical 

specifications lie within the limits  specified in the Regulations; 

1.5 goods: a letter-post, parcel-post or EMS item consisting of any tangible and movable 

object other than money, including objects of merchandise, which does not fall under the 

definition of ñdocumentsò as provided in paragraph 1.4 above and whose physical 

specifications lie within the limits specified in the Regulations; 

1.6 closed mail: labelled receptacle(s) sealed with or without lead, containing postal items; 

1.7 misrouted mails: receptacles received at an office of exchange other than the one 

mentioned on the (receptacle) label; 

1.8 personal data: information needed to identify a postal service user; 

1.9 missent items: items received at an office of exchange meant for an office of exchange in 

another member country; 

1.10 transit charges: remuneration for services rendered by a carrier in the country crossed 

(designated operator, other service or combination of the two) in respect of the land, sea 

and/or air transit of letterpost items; 

1.11 terminal dues: remuneration owed to the designated operator of the country of 

destination by the designated operator of the dispatching country in compensation for the 

costs incurred in the country of destination for letter-post items received; 

1.12 designated operator: any governmental or non-governmental entity officially designated 

by the member  country to operate postal services and to fulfil the related obligations 

arising out of the Acts of the Union  on its territory; 

1.13 small packet: item conveyed under the conditions of the Convention and the Regulations; 

1.14 inward land rate: remuneration owed to the designated operator of the country of 

destination by the designated operator of the dispatching country in compensation for the 

costs incurred in the country of destination for parcels received; 

1.15 transit land rate: remuneration owed for services rendered by a carrier in the country 

crossed (designated operator, other service or combination of the two) in respect of the 

land and/or air transit of parcels   through its territory; 

1.16 sea rate: remuneration owed for services rendered by a carrier (designated operator, 

other service or a  combination of the two) participating in the sea conveyance of parcels; 

1.17 inquiry: a complaint or query relating to the use of a postal service submitted in 

accordance with the conditions of the Convention and its Regulations; 

1.18 universal postal service: the permanent provision of quality basic postal services at all 

points in a member countryôs territory, for all customers, at affordable prices; 

1.19 transit à découvert: open transit through an intermediate country, of items whose number 

or weight does not justify the make-up of closed mails for the destination country. 

 

 
Article 2 

Designation of the entity or entities responsible for fulfilling the obligations arising 

from adherence to the  Convention 

 
1 Member countries shall notify the International Bureau, within six months of the end 

of Congress, of the  name and address of the governmental body responsible for 

overseeing postal affairs. Within six months of the end of Congress, member countries 
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shall also provide the International Bureau with the name and address  of the operator or 

operators officially designated to operate postal services and to fulfil the obligations 

arising  from the Acts of the Union on their territory. Between Congresses, member 

countries shall notify the International Bureau of any changes in the governmental bodies 

as soon as possible. Any changes with regard to the officially designated operators shall 

also be notified to the International Bureau as soon as possible, and  preferably at least 

three months prior to the entry into force of the change. 

 
2 When a member country officially designates a new operator, it shall indicate the 

scope of the postal services that the latter will provide under the Acts of the Union, as well 

as the operatorôs geographical coverage    on its territory. 

 

 
Article 3 

Universal postal service 

 
1 In order to support the concept of the single postal territory of the Union, member 

countries shall ensure  that all users/customers enjoy the right to a universal postal service 

involving the permanent provision of quality  basic postal services at all points in their 

territory, at affordable prices. 

 
2 With this aim in view, member countries shall set forth, within the framework of their 

national postal legislation or by other customary means, the scope of the postal services 

offered and the requirement for quality and affordable prices, taking into account both the 

needs of the population and their national conditions. 

 
3 Member countries shall ensure that the offers of postal services and quality 

standards will be achieved  by the operators responsible for providing the universal postal 

service. 

 
4 Member countries shall ensure that the universal postal service is provided on a 

viable basis, thus guar anteeing its sustainability. 

 

Article 4 

Freedom of transit 

 
1 The principle of the freedom of transit is set forth in article 1 of the Constitution. It 

shall carry with it the  obligation for each member country to ensure that its designated 

operators forward, always by the quickest routes and the most secure means which they 

use for their own items, closed mails and à découvert letterpost items which are passed 

to them by another designated operator. This principle shall also apply to missent items 

and misrouted mails. 

 
2 Member countries which do not participate in the exchange of postal items 

containing infectious substances or radioactive substances shall have the option of not 

admitting these items in transit à découvert through their territory. The same shall also 

apply to printed papers, periodicals, magazines, small packets and  M bags the content of 

which does not satisfy the legal requirements governing the conditions of their publica 

tion or circulation in the country crossed. 

 
3 Freedom of transit for parcels shall be guaranteed throughout the territory of the 
Union. 
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4 If a member country fails to observe the provisions regarding freedom of transit, other 

member countries  may discontinue their provision of postal services with that member 

country. 

 

 
Article 5 

Ownership of postal items. Withdrawal from the post. Alteration or correction of address 

and/or name of the addressee (name of the legal person, or family name, given name or 

patronymic (if any)). Redirection. Return   to sender of undeliverable items 

 
1 A postal item shall remain the property of the sender until it is delivered to the 

rightful owner, except when the item has been seized in pursuance of the national 

legislation of the country of origin or destination and, in case of application of article 

19.2.1.1 or 19.3, in accordance with the national legislation of the country  of transit. 

 
2 The sender of a postal item may have it withdrawn from the post or have its address 

and/or the name of the addressee (name of the legal person, or family name, given 

name or patronymic (if any)) altered or corrected. The charges and other conditions are 

laid down in the Regulations. 

 
3 Member countries shall ensure that their designated operators redirect postal items if 

an addressee has  changed his address, and return undeliverable items to the sender. 

The charges and other conditions are laid  down in the Regulations. 

 

 
Article 6  

Postage stamps 

 
1 The term ñpostage stampò shall be protected under the present Convention and 

shall be reserved exclusively for stamps which comply with the conditions of this article 

and of the Regulations. 

 
2 Postage stamps: 

2.1 shall be issued and put into circulation solely under the authority of the member country 

or territory, in  conformity with the Acts of the Union; 

2.2 are a manifestation of sovereignty and constitute proof of prepayment of the postage 

corresponding to  their intrinsic value when affixed to postal items, in conformity with the 

Acts of the Union; 

2.3 must be in circulation, for postal prepayment or for philatelic purposes, in the member 

country or territory  of issue, according to its national legislation; 

2.4 must be accessible to all citizens within the member country or territory of issue. 

 

3 Postage stamps comprise: 

3.1 the name of the member country or territory of issue, in roman letters, or, if the 

International Bureau of the Union is so requested by the member country or territory of 

issue, the abbreviation or initials officially representing the member country or territory of 

issue, in accordance with the conditions laid down in the  Regulations;  

3.2 the face value, expressed: 

3.2.1 in principle, in the official currency of the country or territory of issue, or as a letter or 
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symbol; 

3.2.2 through other identifying characteristics. 

 
4 Emblems of state, official control marks and logos of intergovernmental organizations 

featuring on postage stamps shall be protected within the meaning of the Paris 

Convention for the Protection of Industrial Property. 

 
5 The subjects and designs of postage stamps shall: 

5.1 be in keeping with the spirit of the Preamble to the Constitution and with decisions taken 

by the Unionôs   bodies; 

5.2 be closely linked to the cultural identity of the member country or territory, or contribute 

to the dissemi nation of culture or to maintaining peace; 

5.3 have, when commemorating leading figures or events not native to the member country 

or territory, a close bearing on the country or territory in question; 

5.4 be devoid of political character or of any topic of an offensive nature in respect of a 
person or a country; 

5.5 be of major significance to the member country or territory. 

 
6 Postal prepayment impressions, franking machine impressions and impressions 

made by a printing press or another printing or stamping process in accordance with the 

Acts of the Union may be used only with  the authorization of the member country or 

territory. 

 
7 Prior to issuing postage stamps using new materials or technologies, member 

countries shall provide the International Bureau with the necessary information 

concerning their compatibility with mail processing machines. The International Bureau 

shall inform the other member countries and their designated operators accordingly. 

 
 

Article 7 

Sustainable development 

 
Member countries and/or their designated operators shall adopt and implement a 

proactive sustainable development strategy focusing on environmental, social and 

economic action at all levels of postal operations and promote sustainable development 

awareness. 

 

 
Article 8  

Postal security 

 
1 Member countries and their designated operators shall observe the security 

requirements defined in the Universal Postal Unionôs security standards and shall adopt 

and implement a proactive security strategy at all  levels of postal operations to maintain 

and enhance the confidence of the general public in the postal services  provided by 

designated operators, in the interests of all officials involved. This strategy shall include 

the objectives defined in the Regulations, as well as the principle of complying with 

requirements for providing electronic advance data on postal items identified in 

implementing provisions (including the type of, and criteria for, postal items) adopted by 

the Council of Administration and Postal Operations Council, in accordance with  the 
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Unionôs technical messaging standards. The strategy shall also include the exchange 

of information on. 

 
 
2 Any security measures applied in the international postal transport chain must be 

commensurate with the risks or threats that they seek to address, and must be 

implemented without hampering worldwide mail flows or trade by taking into 

consideration the specificities of the mail network. Security measures that have a  

potential global impact on postal operations must be implemented in an internationally 

coordinated and balanced manner, with the involvement of the relevant stakeholders. 

 
 

Article 9  

Violations 

 
1 Postal items 

1.1 Member countries shall undertake to adopt the necessary measures to prevent, 

prosecute and punish any person found guilty of the following: 

1.1.1 the insertion in postal items of narcotics and psychotropic substances, as well as 

dangerous goods, where their insertion has not been expressly authorized by the 

Convention and Regulations; 

1.1.2 the insertion in postal items of objects of a paedophilic nature or of a pornographic nature 
using children. 

 
2 Means of postal prepayment and postal payment itself 

2.1 Member countries shall undertake to adopt the necessary measures to prevent, 

prosecute and punish any violations concerning the means of postal prepayment set out 

in this Convention, such as: 

2.1.1 postage stamps, in circulation or withdrawn from circulation; 

2.1.2 prepayment impressions; 

2.1.3 impressions of franking machines or printing presses; 

2.1.4 international reply coupons. 

2.2 In this Convention, violations concerning means of postal prepayment refer to any of the 

acts outlined below committed by any persons with the intention of obtaining illegitimate 

gain for oneself or for a third  party. The following acts shall be punished: 

2.2.1 any act of falsifying, imitating or counterfeiting any means of postal prepayment, or any 

illegal or unlawful  act linked to the unauthorized manufacturing of such items; 

2.2.2 manufacture, use, release for circulation, commercialization, distribution, dissemination, 

transportation, exhibition or display (also in the form of catalogues and for advertising 

purposes) of any means of postal prepayment which has been falsified, imitated or 

counterfeited; 

2.2.3 any act of using or circulating, for postal purposes, any means of postal prepayment 

which has already  been used; 

2.2.4 any attempt to commit any of these violations. 

 
3 Reciprocity 

3.1 As regards sanctions, no distinction shall be made between the acts outlined in 2, 
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irrespective of  whether  national or foreign means of postal prepayment are involved; this 

provision shall not be subject to any legal or conventional condition of reciprocity. 

 
 

Article 10 

Processing of personal data 

 
1 Personal data on users may be employed only for the purposes for which they were 

gathered in accordance with applicable national legislation. 

 
2 Personal data on users shall be disclosed only to third parties authorized by 

applicable national legislation to access them. 

 

3 Member countries and their designated operators shall ensure the confidentiality 

and security of personal data on users, in accordance with their national legislation. 

 
4 Designated operators shall inform their customers of the use that is made of their 

personal data, and of   the purpose for which they have been gathered. 

 
5 Without prejudice to the foregoing, designated operators may transfer electronically 

personal data to the designated operators of destination or transit countries that need 

these data in order to fulfil the service. 

 
Article 11 

Exchange of closed mails with military units 

 
1 Closed letter-post mails may be exchanged through the intermediary of the land, 

sea or air services of other countries: 

1.1 between the post offices of any member country and the commanding officers of military 

units placed at  the disposal of the United Nations; 

1.2 between the commanding officers of such military units; 

1.3 between the post offices of any member country and the commanding officers of naval, air 

or army units, warships or military aircraft of the same country stationed abroad; 

1.4 between the commanding officers of naval, air or army units, warships or military 

aircraft of the same  country. 

 
2 Letter-post items enclosed in the mails referred to under 1 shall be confined to items 

addressed to or sent by members of military units or the officers and crews of the ships 

or aircraft to or from which the mails are forwarded. The rates and conditions of dispatch 

applicable to them shall be fixed, according to its regula tions, by the designated operator 

of the member country which has made the military unit available or to which  the ships or 

aircraft belong. 

 
3 In the absence of special agreement, the designated operator of the member 

country which has made the military unit available or to which the warships or military 

aircraft belong shall be liable to the designated operators concerned for the transit 

charges for the mails, the terminal dues and the air conveyance dues. 
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Article 12 

Posting abroad of letter-post items 

 
1 A designated operator shall not be bound to forward or deliver to the addressee 

letter-post items which  senders residing in the territory of its member country post or 

cause to be posted in a foreign country with the object of profiting by the more favourable 

rate conditions there. 

 
2 The provisions set out under 1 shall be applied without distinction both to letter-post 

items made up in the senderôs country of residence and then carried across the frontier 

and to letter-post items made up in a foreign country. 

 
3 The designated operator of destination may claim from the designated operator of 

posting, payment fo  the internal rates. If the designated operator of posting does not 

agree to pay these rates within a time limit set  by the designated operator of destination, 

the latter may either return the items to the designated operator of posting and shall be 

entitled to claim reimbursement of the redirection costs, or handle them in accordance 

with its national legislation. 

 
4 A designated operator shall not be bound to forward or deliver to the addressees 

letter-post items which  senders post or cause to be posted in large quantities in a 

country other than the country where they reside if  the amount of terminal dues to be 

received is lower than the sum that would have been received if the mail had been 

posted in the country where the senders reside. The designated operator of destination 

may claim from the designated operator of posting payment commensurate with the 

costs incurred and which may not exceed the higher of the following two amounts: either 

80% of the domestic tariff for equivalent items, or the rates applicable pursuant to 

articles 29, 30.5 to 30.11, 30.12 and 30.13, or 31.17, as appropriate. If the designated 

operator of posting does not agree to pay the amount claimed within a time limit set by 

the designated operator of destination, the designated operator of destination may either 

return the items to the designated operator of posting and shall be entitled to claim 

reimbursement of the redirection costs, or handle them in accordance with its national 

legislation. 

 
 

Article 13 

Use of the Unionôs forms 

 
1 Unless otherwise provided by the Acts of the Union, only designated operators shall 

use the Unionôs forms and documentation for the operation of postal services and 

exchange of postal items in accordance with  the Acts of the Union. 

 
2 Designated operators may use the Unionôs forms and documentation for the 

operation of extraterritorial l offices of exchange (ETOEs), as well as international mail 

processing centres (IMPCs) established by designated operators outside their respective 

national territory, as further defined in paragraph 6, in order to facilitate the operation of 

the aforementioned postal services and exchange of postal items. 

 
3 The exercise of the possibility outlined in paragraph 2 shall be subject to the national 

legislation or policy  of the member country or territory in which the ETOE or IMPC is 

established. In this regard, and without prejudice to the designation obligations contained 

in article 2, designated operators shall guarantee the continued fulfilment of their 

obligations under the Convention and be fully responsible for all their relations with other 
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designated operators and with the International Bureau. 

 
4 The requirement set forth in paragraph 3 shall equally apply to the destination 

member country for the acceptance of postal items from such ETOEs and IMPCs. 

 
5 Member countries shall inform the International Bureau on their policies with regard 

to postal items transmitted and/or received from ETOEs or IMPCs. Such information 

shall be made available on the Unionôs website. 

 
6 Strictly for the purposes of this article, ETOEs shall be defined as offices or facilities 

established for commercial purposes and operated by designated operators or under the 

responsibility of designated operators on the territory of a member country or territory other 

than their own, with the objective of drawing business in markets outside their respective 

national territory. IMPCs shall be defined as international mail processing facilities for the 

processing of international mail exchanged either in order to generate or receive mail 

dis- patches, or to act as transit centres for international mail exchanged between other 

designated operators. 

 
7 Nothing in this article shall be construed to imply that ETOEs or IMPCs (including 

the designated oper ators responsible for their establishment and operation outside their 

respective national territory) are in the same situation under the Acts of the Union as 

designated operators of the host country, nor impose a legal obligation on other member 

countries to recognize such ETOEs or IMPCs as designated operators on the territory 

where they are established and operated. 

 
 

Section II 
Quality of service standards and targets 

 
Article 14 

Quality of service standards and targets 

 
1 Member countries or their designated operators shall establish, publish and update 

delivery standards and targets for their inward letter-post items and parcel-post items in 

the relevant compendia as specified in the Regulations. 

 
2 These standards and targets, increased by the time normally required for customs 

clearance, shall be no less favourable than those applied to comparable items in their 

domestic service. 

 

3 Member countries or their designated operators of origin shall also establish and 

publish end-to-end standards for priority and airmail letter-post items as well as for 

parcels and economy/surface parcels. 

 
4 Member countries or their designated operators shall measure the application of 

quality of service standards. 

 
 



37 
 

  

Section III 
Charges, surcharges and exemption from postal charges 

 
Article 15 Charges 

 
1 The charges for the various postal services defined in the Convention shall be set by 

the member countries or their designated operators, depending on national legislation, in 

accordance with the principles set out in the Convention and its Regulations. They shall in 

principle be related to the costs of providing these services.  

 
2 The member country of origin or its designated operator, depending on national 

legislation, shall fix the  postage charges for the conveyance of letter- and parcel-post 

items. The postage charges shall cover delivery  of the items to the place of address 

provided that this delivery service is operated in the country of destination  for the items in 

question. 

 
3 The charges collected, including those laid down for guideline purposes in the Acts, 

shall be at least equal to those collected on internal service items presenting the same 

characteristics (category, quantity, handling time, etc.). 

 
4 Member countries or their designated operators, depending on national legislation, 

shall be authorized  to exceed any guideline charges appearing in the Acts. 

 
5 Above the minimum level of charges laid down in 3, member countries or their 

designated operators may allow reduced charges based on their national legislation for 

letter-post items and parcels posted in the territory of the member country. They may, for 

instance, give preferential rates to major users of the Post. 

 
6 No postal charge of any kind may be collected from customers other than those 
provided for in the Acts. 

 
7 Except where otherwise provided in the Acts, each designated operator shall retain 

the charges which it has collected. 

 

 
Article 16 

Exemption from postal charges 

 
1 Principle 

1.1 Cases of exemption from postal charges, as meaning exemption from postal 

prepayment, shall be expressly laid down by the Convention. Nonetheless, the 

Regulations may provide for exemption from postal prepayment, transit charges, terminal 

dues and inward rates for letter-post items and postal parcels sent by member countries, 

designated operators and Restricted Unions and relating to the postal services. 

Furthermore, letter-post items and postal parcels sent by the International Bureau of the 

Union  to Restricted Unions, member countries and designated operators shall be 

exempted from all postal charges. However, the member country of origin or its 

designated operator shall have the option of collecting air surcharges on the latter items. 

 
2 Prisoners of war and civilian internees 

2.1 Letter-post items, postal parcels and postal payment services items addressed to or sent 

by prisoners of war, either direct or through the offices mentioned in the Regulations of 
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the Convention and of the Postal Payment Services Agreement, shall be exempt from all 

postal charges, with the exception of air  surcharges. Belligerents apprehended and 

interned in a neutral country shall be classed with prisoners  of war proper so far as the 

application of the foregoing provisions is concerned. 

 

2.2 The provisions set out under 2.1 shall also apply to letter-post items, postal parcels and 

postal payment  services items originating in other countries and addressed to or sent by 

civilian internees as defined by  the Geneva Convention of 12 August 1949 relative to the 

protection of civilian persons in time of war, either direct or through the offices mentioned 

in the Regulations of the Convention and of the Postal Payment Services Agreement. 

2.3 The offices mentioned in the Regulations of the Convention and of the Postal Payment 

Services Agreement shall also enjoy exemption from postal charges in respect of letter-

post items, postal parcels  and postal payment services items which concern the persons 

referred to under 2.1 and 2.2, which they  send or receive, either direct or as 

intermediaries. 

2.4 Parcels shall be admitted free of postage up to a weight of 5 kilogrammes. The weight 

limit shall be increased to 10 kilogrammes in the case of parcels the contents of which 

cannot be split up and of parcels addressed to a camp or the prisonersô representatives 

there (ñhommes de confianceò) for distribution to the prisoners. 

2.5 In the accounting between designated operators, rates shall not be allocated for service 

parcels and for  prisoner-of-war and civilian internee parcels, apart from the air 

conveyance dues applicable to air parcels. 

 
3 Items for the blind 

3.1 Any item for the blind sent to or by an organization for the blind or sent to or by a blind 

person shall be exempt from all postal charges, with the exception of air surcharges, to 

the extent that these items are admissible as such in the internal service of the sending 

designated operator. 

3.2 In this article: 

3.2.1 a blind person means a person who is registered as blind or partially sighted in his or her 

country or who  meets the World Health Organizationôs definition of a blind person or a 

person with low vision; 

3.2.2 an organization for the blind means an institution or association serving or officially 

representing blind persons; 

3.2.3 items for the blind shall include correspondence, literature in whatever format including 

sound recordings, and equipment or materials of any kind made or adapted to assist blind 

persons in overcoming the  problems of blindness, as specified in the Regulations. 

 

 
Section IV 

Basic and supplementary services 

 
Article 17 Basic services 

1 Member countries shall ensure that their designated operators accept, handle, 

convey and deliver letter-post items. 

2 Letter-post items containing only documents are: 

2.1 priority items and non-priority items, up to 2 kilogrammes; 

2.2 letters, postcards and printed papers, up to 2 kilogrammes; 
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2.3 items for the blind, up to 7 kilogrammes; 

2.4 special bags containing newspapers, periodicals, books and similar printed 

documentation for the same  addressee at the same address called ñM bagsò, up to 30 

kilogrammes. 

3 Letter-post items containing goods are: 

3.1 priority and non-priority small packets, up to 2 kilogrammes; 

3.2 items for the blind, up to 7 kilogrammes, as specified in the Regulations; 

3.3 special bags containing newspapers, periodicals, books and similar printed 

documentation for the same  addressee at the same address called ñM bagsò, up to 30 

kilogrammes, as specified in the Regulations. 

 

4 Letter-post items shall be classified on the basis of both the speed of treatment of 

the items and the contents of the items in accordance with the Regulations. 

 
5 Within the classification systems referred to in 4, letter-post items may also be 

classified on the basis of  their format as small letters (P), large letters (G), bulky letters 

(E) or small packets (E). The size and weight limits are specified in the Regulations. 

 
6 Higher weight limits than those indicated in paragraphs 2 and 3 apply optionally for 

certain letter-post item categories under the conditions specified in the Regulations. 

 
7 Member countries shall also ensure that their designated operators accept, handle, 

convey and deliver  parcel-post items up to 20 kilogrammes. 

 
8 Weight limits higher than 20 kilogrammes apply optionally for certain parcel-post 

items under the condi tions specified in the Regulations. 

 

 
Article 18  

Supplementary services 

 

1 Member countries shall ensure the provision of the following mandatory supplementary 
services: 

1.1 registration service for outbound priority and airmail letter-post items; 

1.2 registration service for all inbound registered letter-post items. 

 

2 Member countries may ensure the provision of the following optional supplementary 

services in relations between those designated operators which agreed to provide the 

service: 

2.1 insurance for letter-post items and parcels; 

2.2 cash-on-delivery service for letter-post items and parcels; 

2.3 tracked delivery service for letter-post items; 

2.4 delivery to the addressee in person of registered or insured letter-post items; 

2.5 free of charges and fees delivery service for letter-post items and parcels; 

2.6 cumbersome parcels services; 

2.7 consignment service for collective items from one consignor sent abroad; 
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2.8 merchandise return service, which involves the return of merchandise by the addressee 

to the original seller, with the latterôs authorization. 

 

3 The following three supplementary services have both mandatory and optional parts: 

3.1 international business reply service (IBRS), which is basically optional. All member 

countries or their designated operators shall, however, be obliged to operate the IBRS 

ñreturnò service; 

3.2 international reply coupons, which shall be exchangeable in any member country. The 

sale of international reply coupons is, however, optional; 

3.3 advice of delivery for registered letter-post items, parcels and insured items. All member 

countries or their designated operators shall admit incoming advices of delivery. The 

provision of an outward advice  of delivery service is, however, optional. 

 

4 The description of these services and their charges are set out in the Regulations. 

 

5 Where the service features below are subject to special charges in the domestic service, 

designated operators shall be authorized to collect the same charges for international 

items, under the conditions described in the Regulations: 

5.1 delivery for small packets weighing over 500 grammes; 

5.2 letter-post items posted after the latest time of posting; 

 

5.3 items posted outside normal counter opening hours; 

5.4 collection at senderôs address; 

5.5 withdrawal of a letter-post item outside normal counter opening hours; 

5.6 poste restante; 

5.7 storage for letter-post items weighing over 500 grammes (with the exception of items for 

the blind), and  for parcels; 

5.8 delivery of parcels, in response to the advice of arrival; 

5.9 cover against risks of force majeure; 

5.10 delivery of letter-post items outside normal counter opening hours. 
 

 
Section V 

Prohibitions and customs matters 

 
Article 19 

Items not admitted. Prohibitions 

 
1 General 

1.1 Items not fulfilling the conditions laid down in the Convention and the Regulations shall 

not be admitted. Items sent in furtherance of a fraudulent act or with the intention of 

avoiding full payment of the appropriate charges shall not be admitted. 

1.2 Exceptions to the prohibitions contained in this article are set out in the Regulations. 

1.3 All member countries or their designated operators shall have the option of extending the 

prohibitions contained in this article, which may be applied immediately upon their 

inclusion in the relevant compendium. Any member country or its designated operator 
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wishing to extend or amend the list of articles that  it prohibits, or admits conditionally, as 

imports (or in transit) shall inform the International Bureau, which  shall then update the 

relevant compendium accordingly. 

 
2 Prohibitions in all categories of items 

2.1 The insertion of the articles referred to below shall be prohibited in all categories of items: 

2.1.1 narcotics and psychotropic substances, as defined by the International Narcotics Control 

Board, or other  illicit drugs which are prohibited in the country of destination; 

2.1.2 obscene or immoral articles; 

2.1.3 counterfeit and pirated articles; 

2.1.4 other articles the importation or circulation of which is prohibited in the country of 
destination; 

2.1.5 articles which, by their nature or their packing, may expose officials or the general public 

to danger, or soil or damage other items, postal equipment or third-party property; 

2.1.6 documents having the character of current and personal correspondence exchanged 

between persons  other than the sender and the addressee or persons living with them; 

 
3 Dangerous goods 

3.1 The insertion of dangerous goods as described in the Convention and Regulations shall 

be prohibited in all categories of items. 

3.2 The insertion of replica and inert explosive devices and military ordnance, including 

replica and inert grenades, inert shells and the like, shall be prohibited in all categories of 

items. 

3.3 Exceptionally, dangerous goods may be admitted in relations between member countries 

that have declared their willingness to admit them either reciprocally or in one direction, 

provided that they are in  compliance with national and international transport rules and 

regulations. 

 

4 Live animals 

4.1 Live animals shall be prohibited in all categories of items. 

4.2 Exceptionally, the following shall be admitted in letter-post items other than insured 
items: 

4.2.1 bees, leeches and silk-worms; 

4.2.2 parasites and destroyers of noxious insects intended for the control of those insects and 

exchanged between officially recognized institutions; 

4.2.3 flies of the family Drosophilidae for biomedical research exchanged between officially 

recognized institutions. 

4.3 Exceptionally, the following shall be admitted in parcels: 

4.3.1 live animals whose conveyance by post is authorized by the postal regulations and/or 

national legislation of the countries concerned. 

 
5 Insertion of correspondence in parcels 

5.1 The insertion of the articles mentioned below shall be prohibited in postal parcels: 

5.1.1 correspondence, with the exception of archived materials, exchanged between persons 
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other than the  sender and the addressee or persons living with them. 

 
6 Coins, bank notes and other valuable articles 

6.1 It shall be prohibited to insert coins, bank notes, currency notes or securities of any kind 

payable to bearer, travellersô cheques, platinum, gold or silver, whether manufactured or 

not, precious stones, jewels or other valuable articles: 

6.1.1 in uninsured letter-post items; 

6.1.1.1 however, if the national legislation of the countries of origin and destination permits this, 

such articles  may be sent in a closed envelope as registered items; 

6.1.2 in uninsured parcels; except where permitted by the national legislation of the countries 

of origin and destination; 

6.1.3 in uninsured parcels exchanged between two countries which admit insured parcels; 

6.1.3.1 in addition, any member country or designated operator may prohibit the enclosure of 

gold bullion in insured or uninsured parcels originating from or addressed to its territory or 

sent in transit à découvert      across its territory; it may limit the actual value of these items. 

 
7 Printed papers and items for the blind: 

7.1 shall not bear any inscription or contain any item of correspondence; 

7.2 shall not contain any postage stamp or form of prepayment, whether cancelled or not, or 

any paper representing a monetary value, except in cases where the item contains as an 

enclosure a card, envelope or wrapper bearing the printed address of the sender of the 

item or his agent in the country  of posting or destination of the original item, which is 

prepaid for return. 

 
8 Treatment of items wrongly admitted 

8.1 The treatment of items wrongly admitted is set out in the Regulations. However, items 

containing articles mentioned in 2.1.1, 2.1.2, 3.1 and 3.2 shall in no circumstances be 

forwarded to their destination, delivered to the addressees or returned to origin. In the 

case of articles mentioned in 2.1.1 discovered while in transit, such items shall be 

handled in accordance with the national legislation of the country of transit. In the case of 

articles mentioned in 3.1 and 3.2 discovered during transport, the relevant designated 

operator shall be entitled to remove the article from the item and dispose of it. The 

designated operator may then forward the remainder of the item to its destination, 

together with information about the disposal of the inadmissible article. 

 

Article 20 

Customs control. Customs duty and other fees 

 
1 The designated operators of the countries of origin and destination shall be 

authorized to submit items   to customs control, according to the legislation of those 

countries. 

 
2 Items submitted to customs control may be subjected to a presentation-to-Customs 

charge, the guide line amount of which is set in the Regulations. This charge shall only 

be collected for the submission to Customs and customs clearance of items which have 

attracted customs charges or any other similar charge. 

 
3 Designated operators which are authorized to clear items through the Customs on 
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behalf of customers, whether in the name of the customer or of the designated operator 

of the destination country, may charge customers a customs clearance fee based on the 

actual costs. This fee may be charged for all items declared  at Customs according to 

national legislation, including those exempt from customs duty. Customers shall be 

clearly informed in advance about the required fee. 

 
4 Designated operators shall be authorized to collect from the senders or addressees 

of items, as the case may be, the customs duty and all other fees which may be due. 

 

 
Section VI       

Liability 

 
Article 21  

Inquiries 

 
1 Each designated operator shall be bound to accept inquiries relating to parcels or 

registered or insured  items posted in its own service or that of any other designated 

operator, provided that the inquiries are presented by customers within a period of six 

months from the day after that on which the item was posted. The transmission and 

processing of inquiries between designated operators shall be made under the 

conditions laid down in the Regulations. The period of six months shall concern relations 

between claimants and designated operators and shall not include the transmission of 

inquiries between designated operators. 

 
2 Inquiries shall be free of charge. However, additional costs caused by a request for 

transmission by EMS shall, in principle, be borne by the person making the request. 

 

 
Article 22 

Liability of designated operators.  

Indemnities 

 
1 General 

1.1 Except for the cases provided for in article 23, designated operators shall be liable for: 

1.1.1 the loss of, theft from or damage to registered items, ordinary parcels (with the exception 

of parcels in the e-commerce delivery category (ñECOMPRO parcelsò), whose 

specifications are further defined in the Regulations) and insured items; 

1.1.2 the return of registered items, insured items and ordinary parcels on which the reason for 

non-delivery is not given. 

1.2 Designated operators shall not be liable for items other than those mentioned in 1.1.1 and 

1.1.2, nor for ECOMPRO parcels. 

1.3 In any other case not provided for in this Convention, designated operators shall not be 
liable. 

1.4 When the loss of or total damage to registered items, ordinary parcels and insured items 

is due to a case of force majeure for which indemnity is not payable, the sender shall be 

entitled to repayment of the charges paid for posting the item, with the exception of the 

insurance charge. 

1.5 The amounts of indemnity to be paid shall not exceed the amounts mentioned in the 
Regulations. 
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1.6 In cases of liability, consequential losses, loss of profits or moral damage shall not be 

taken into account in the indemnity to be paid. 

1.7 All provisions regarding liability of designated operators shall be strict, binding and 

complete. Designated operators shall in no case, even in case of severe fault, be liable 

above the limits provided  for in the Convention and the Regulations. 

 
2 Registered items 

2.1 If a registered item is lost, totally rifled or totally damaged, the sender shall be entitled to 

an indemnity set in the Regulations. If the sender has claimed an amount less than the 

amount set in the Regulations, designated operators may pay that lower amount and shall 

receive reimbursement on this basis from any other designated operators involved. 

2.2 If a registered item is partially rifled or partially damaged, the sender is entitled to an 

indemnity corresponding, in principle, to the actual value of the theft or damage. 

 
3 Ordinary parcels 

3.1 If a parcel is lost, totally rifled or totally damaged, the sender shall be entitled to an 

indemnity of an amount set in the Regulations. If the sender has claimed an amount less 

than the amount set in the Regulations, designated operators may pay that lower amount 

and shall receive reimbursement on this basis from any other designated operators 

involved. 

3.2 If a parcel is partially rifled or partially damaged, the sender shall be entitled to an indemnity 

corresponding, in principle, to the actual value of the theft or damage. 

3.3 Designated operators may agree to apply, in their reciprocal relations, the amount per 

parcel set in the  Regulations, regardless of the weight. 

 
4 Insured items 

4.1 If an insured item is lost, totally rifled or totally damaged, the sender shall be entitled to 

an indemnity corresponding, in principle, to the insured value in SDRs. 

4.2 If an insured item is partially rifled or partially damaged, the sender shall be entitled to an 

indemnity corresponding, in principle, to the actual value of the theft or damage. It may, 

however, in no case exceed the amount of the insured value in SDRs. 

 
5 If a registered or insured letter-post item is returned and the reason for non-delivery 

is not given, the sender shall be entitled to a refund of the charges paid for posting the 

item only. 

 
6 If a parcel is returned and the reason for non-delivery is not given, the sender shall 

be entitled to a refund of the charges paid by the sender for posting the parcel in the 

country of origin and the expenses occasioned by the return of the parcel from the 

country of destination. 

 
7 In the cases mentioned in 2, 3 and 4, the indemnity shall be calculated according to 

the current price, converted into SDRs, of articles of goods of the same kind at the place 

and time at which the item was accepted for conveyance. Failing a current price, the 

indemnity shall be calculated according to the ordinary value of articles or goods whose 

value is assessed on the same basis. 

 
8 When an indemnity is due for the loss of, total theft from or total damage to a 
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registered item, ordinary parcel or insured item, the sender, or the addressee, as the 

case may be, shall also be entitled to repayment  of the charges and fees paid for posting 

the item with the exception of the registration or insurance charge. The same shall apply 

to registered items, ordinary parcels or insured items refused by the addressee because  

of their bad condition if that is attributable to the designated operator and involves its 

liability. 

 
9 Notwithstanding the provisions set out under 2, 3 and 4, the addressee shall be 

entitled to the indemnity  for a rifled, damaged or lost registered item, ordinary parcel or 

insured item if the sender waives his rights in writing in favour of the addressee. This 

waiver shall not be necessary in cases where the sender and the addressee are the 

same. 

 

10 The designated operator of origin shall have the option of paying senders in its 

country the indemnities  prescribed by its national legislation for registered items and 

uninsured parcels, provided that they are not lower than those laid down in 2.1 and 3.1. 

The same shall apply to the designated operator of destination when   the indemnity is paid 

to the addressee. However, the amounts laid down in 2.1 and 3.1 shall remain applicable: 

10.1 in the event of recourse against the designated operator liable; or 

10.2 if the sender waives his rights in favour of the addressee. 

 
11 Reservations concerning the exceeding of deadlines for inquiries and payment of 

indemnity to designated operators, including the periods and conditions fixed in the 

Regulations, shall not be made, except in the event of bilateral agreement. 

 

 
Article 23 

Non-liability of member countries and designated operators 

 
1 Designated operators shall cease to be liable for registered items, parcels and 

insured items which they  have delivered according to the conditions laid down in their 

regulations for items of the same kind. Liability shall, however, be maintained: 

1.1 when theft or damage is discovered either prior to or at the time of delivery of the item; 

1.2 when, national regulations permitting, the addressee, or the sender if it is returned to 

origin, makes reservations on taking delivery of a rifled or damaged item; 

1.3 when, national regulations permitting, the registered item was delivered to a private mail-

box and the addressee declares that he did not receive the item; 

1.4 when the addressee or, in the case of return to origin, the sender of a parcel or of an 

insured item, although having given a proper discharge, notifies the designated operator 

that delivered the item without delay that he has found theft or damage. He shall furnish 

proof that such theft or damage did not occur after delivery. The term ñwithout delayò 

shall be interpreted according to national law. 

 
2 Member countries and designated operators shall not be liable: 

2.1 in cases of force majeure, subject to article 18.5.9; 

2.2 when they cannot account for items owing to the destruction of official records by force 

majeure, provided that proof of their liability has not been otherwise produced; 

2.3 when such loss or damage has been caused by the fault or negligence of the sender or 
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arises from the  nature of the contents; 

2.4 in the case of items that fall within the prohibitions specified in article 19; 

2.5 when the items have been seized under the national legislation of the country of 

destination, as notified  by the member country or designated operator of that country; 

2.6 in the case of insured items which have been fraudulently insured for a sum greater than 

the actual value of the contents; 

2.7 when the sender has made no inquiry within six months from the day after that on which 

the item was posted; 

2.8 in the case of prisoner-of-war or civilian internee parcels; 

2.9 when the senderôs actions may be suspected of fraudulent intent, aimed at receiving 
compensation. 

 
3 Member countries and designated operators shall accept no liability for customs 

declarations in whatever form these are made or for decisions taken by the Customs on 

examination of items submitted to customs control. 

 

Article 24  

Senderôs liability 

 
1 The sender of an item shall be liable for injuries caused to postal officials and for 

any damage caused to other postal items and postal equipment, as a result of the dispatch 

of articles not acceptable for conveyance or the non-observance of the conditions of 

acceptance. 

 
2 In the case of damage to other postal items, the sender shall be liable for each item 

damaged within the  same limits as designated operators. 

 
3 The sender shall remain liable even if the office of posting accepts such an item. 

 
4 However, where the conditions of acceptance have been observed by the sender, 

the sender shall not be liable, in so far as there has been fault or negligence in handling 

the item on the part of designated operators or carriers, after acceptance. 

 
 

Article 25 

Payment of indemnity 

 
1 Subject to the right of recourse against the designated operator which is liable, the 

obligation to pay the  indemnity and to refund the charges and fees shall rest either with 

the designated operator of origin or with the designated operator of destination. 

 
2 The sender may waive his rights to the indemnity in favour of the addressee. The 

sender, or the addressee in the case of a waiver, may authorize a third party to receive 

the indemnity if national legislation allows this. 

 

 
Article 26 

Possible recovery of the indemnity from the sender or the addressee 

 
1 If, after payment of the indemnity, a registered item, a parcel or an insured item or 
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part of the contents previously considered as lost is found, the sender or the addressee, 

as the case may be, shall be advised that  the item is being held at his disposal for a 

period of three months on repayment of the amount of the indemnity  paid. At the same 

time he shall be asked to whom the item is to be delivered. In the event of refusal or 

failure  to reply within the prescribed period, the same approach shall be made to the 

addressee or the sender as the case may be, granting that person the same period to 

reply. 

 
2 If the sender and the addressee refuse to take delivery of the item or do not reply 

within the period provided for in paragraph 1, it shall become the property of the 

designated operator or, where appropriate, designated operators which bore the loss. 

 
3 In the case of subsequent discovery of an insured item the contents of which are 

found to be of less value than the amount of the indemnity paid, the sender or the 

addressee, as the case may be, shall repay the amount of this indemnity against return 

of the item, without prejudice to the consequences of fraudulent insurance. 

 

 
Section VII Remuneration 

 

A. Transit charges 

 
Article 27  

Transit charges 

 
1   Closed mails and à découvert transit items exchanged between two designated 

operators or between two offices of the same member country by means of the services 

of one or more other designated operators (third party services) shall be subject to the 

payment of transit charges. The latter shall constitute remuneration for the services 

rendered in respect of land transit, sea transit and air transit. This principle shall also 

apply to  missent items and misrouted mails. 

 
 

B. Terminal dues 

 
Article 28 

Terminal dues. General provisions 

 
1 Subject to exemptions provided in the Regulations, each designated operator which 

receives letter-pos t items from another designated operator shall have the right to collect 

from the dispatching designated operator a payment for the costs incurred for the 

international mail received. 

 
2 For the application of the provisions concerning the payment of terminal dues by 

their designated oper ators, countries and territories shall be classified in accordance with 

the lists drawn up for this purpose by Congress in its resolution C 7/2016, as follows: 

2.1 countries and territories in the target system prior to 2010 (group I); 

2.2 countries and territories in the target system as of 2010 and 2012 (group II); 

2.3 countries and territories in the target system as from 2016 (group III); 

2.4 countries and territories in the transitional system (group IV). 
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3 The provisions of the present Convention concerning the payment of terminal dues 

are transitional arrangements, moving towards a country-specific payment system at the 

end of the transition period. 

 
4 Access to domestic services. Direct access 

4.1 In principle, each designated operator of a country that was in the target system prior to 

2010 shall make   available to the other designated operators all the rates, terms and 

conditions offered in its domestic service on conditions identical to those proposed to its 

national customers. It shall be up to the designated operator of destination to decide 

whether the terms and conditions of direct access have been met by the designated 

operator of origin. 

4.2 Designated operators of countries in the target system prior to 2010 shall make available 

to other designated operators of countries that were in the target system prior to 2010 the 

rates, terms and conditions offered in their domestic service, on conditions identical to 

those proposed to their national customers. 

4.3 Designated operators of countries that joined the target system from 2010 may opt to 

make available to a limited number of designated operators the application of domestic 

conditions, on a reciprocal basis, for a trial period of two years. After that period, they 

must choose either to cease making available the application of domestic conditions or 

to continue to make their own domestic conditions available to all designated operators. 

However, if designated operators of countries that joined the target system from 2010 ask 

designated operators of countries that were in the target system prior to 2010 for the 

applica- tion of domestic conditions, they must make available to all designated operators 

the rates, terms and conditions offered in their domestic service on conditions identical to 

those proposed to their national customers. 

4.4 Designated operators of countries in the transitional system may opt not to make 

available to other designated operators the application of domestic conditions. They may, 

however, opt to make available  to a limited number of designated operators the application 

of domestic conditions, on a reciprocal basis, for a trial period of two years. After that 

period, they must choose either to cease making available the application of domestic 

conditions or to continue to make their own domestic conditions available to all   

designated operators. 

 
5 Terminal dues remuneration shall be based on quality of service performance in the 

country of destina tion. The Postal Operations Council shall therefore be authorized to 

supplement the remuneration in arti cles 29, 30 and 31 to encourage participation in 

monitoring systems and to reward designated operators for reaching their quality targets. 

The Postal Operations Council may also fix penalties in case of insufficient qual ity, but the 

remuneration shall not be less than the minimum remuneration according to articles 30 

and 31. 

 

6 Any designated operator may waive wholly or in part the payment provided for under 
1. 

 
7 M bags weighing less than 5 kilogrammes shall be considered as weighing 5 

kilogrammes for terminal dues payment purposes. The terminal dues rates to be applied 

for M bags shall be: 

7.1 for the year 2022, 1.016 SDR per kilogramme; 

7.2 for the year 2023, 1.044 SDR per kilogramme; 
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7.3 for the year 2024, 1.073 SDR per kilogramme; 

7.4 for the year 2025, 1.103 SDR per kilogramme. 

 
8 For registered items there shall be an additional payment of 1.463 SDR per item for 

2022, 1.529 SDR per item for 2023, 1.598 SDR per item for 2024 and 1.670 SDR for 

2025. For insured items, there shall be an additional payment of 1.777 SDR per item for 

2022, 1.857 SDR per item for 2023, 1.941 SDR per item for 2024 and 2.028 SDR for 

2025. The Postal Operations Council shall be authorized to supplement remuneration for 

these and other supplementary services where the services provided contain additional 

features to be specified in the Regulations. 

 
9 For tracked delivery service items there shall be an additional payment of 0.400 

SDR per item in accordance with the conditions specified in the Regulations. The Postal 

Operations Council shall be authorized  to supplement remuneration for tracked delivery 

service items on the basis of performance in the electronic transmission of information, 

as specified in the Regulations. 

 
10 For small packets, registered and insured and tracked delivery service items not 

carrying a barcoded identifier or carrying a barcoded identifier that is not compliant with 

the Unionôs Technical Standard S10, there   shall be a further additional payment of 0.5 

SDR per item unless otherwise bilaterally agreed. 

 
11 The Postal Operations Council shall be authorized to supplement remuneration 

and/or fix penalties in relation to designated operatorsô compliance with the requirements 

for providing electronic advance data on letter-post items containing goods. 

 
12 The remuneration for returned undeliverable letter-post items shall be specified in 
the Regulations. 

 
13 For terminal dues payment purposes, letter-post items posted in bulk in accordance 

with the conditions  specified in the Regulations shall be referred to as ñbulk mailò. The 

payment for bulk mail shall be established  as provided for in articles 29, 30 and 31, as 

appropriate. 

 
14 Any designated operator may, by bilateral or multilateral agreement, apply other 

payment systems for the settlement of terminal dues accounts. 

 
15 Designated operators may exchange non-priority mail on an optional basis by 

applying a 10% discount  to the priority terminal dues rate. 

 
16 The provisions applicable between designated operators of countries in the target 

system shall apply to  any designated operator of a country in the transitional system 

which declares that it wishes to join the target  system. The Postal Operations Council 

may set transitional measures in the Regulations. The full provisions of the target system 

may apply to any new target designated operator that declares that it wishes to apply such  

full provisions without transitional measures. 

 
 

Article 29 

Terminal dues. Self-declaration of rates for bulky (E) and small packet (E) letter-post 
items 

 
1 Beginning with rates in effect for the year 2021 onwards and notwithstanding articles 
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30 and 31, designated operators may notify the International Bureau by 1 June of the 

year preceding the year in which the self-declared rates would apply of a self-declared 

rate per item and a self-declared rate per kilogramme, expressed in local currency or 

SDR, that shall apply for bulky (E) and small packet (E) letter-post items in the  following 

calendar year. The International Bureau shall annually convert the self-declared rates 

provided in local currency into values expressed in SDR. To calculate the rates in SDR, 

the International Bureau shall use  the average monthly exchange rate of the five-month 

period ending 31 March of the year preceding the year for which the self-declared rates 

would be applicable. The resultant rates shall be notified by means of an International 

Bureau circular no later than 1 July of the year preceding the year in which the self-

declared rates would apply. The self-declared rates for bulky (E) and small packet (E) 

letter-post items shall be substituted as appropriate in any reference or rate calculation 

pertaining to bulky (E) and small packet (E) letter-post items elsewhere in the Convention 

or the Regulations. Additionally, each designated operator shall provide the International 

Bureau with its domestic rates for equivalent services in order to calculate the relevant 

ceiling rates. 

1.1 Subject to 1.2 and 1.3, the self-declared rates shall: 

1.1.1 at the average E format weight of 0.158 kilogrammes, not be higher than the country-

specific ceiling rates calculated in accordance with paragraph 1.2; 

1.1.2 be based on 70%, or the applicable percentage in paragraph 8, of the domestic single-

piece charge for   items equivalent to bulky (E) and small packet (E) letter-post items 

offered by the designated operator in its domestic service and in effect on 1 June of the 

year preceding the year for which the self-declared  rates would be applicable; 

1.1.3 be based on the domestic single-piece charge in force for items within the designated 

operatorôs domestic service having the specified maximum size and shape dimensions of 

bulky (E) and small packet (E) letter-post items; 

1.1.4 be made available to all designated operators; 

1.1.5 be applied only to bulky (E) and small packet (E) letter-post items; 

1.1.6 be applied to all bulky (E) and small packet (E) letter-post flows other than bulky (E) and small 

packet (E) letter-post flows from countries in the transitional system to countries in the 

target system, and between  countries in the transitional system, if mail flows do not 

exceed 100 tonnes per year; 

1.1.7 be applied to all bulky (E) and small packet (E) letter-post flows except for bulky (E) and small 

packet (E) letter-post flows between countries in the target system as from 2010, 2012 

and 2016, and from those countries to countries in the target system prior to 2010, if mail 

flows do not exceed 25 tonnes per year. 

1.2 The self-declared rates per item and per kilogramme for bulky (E) and small packet (E) 

letter-post items  shall not be higher than the country-specific ceiling rates determined by 

a linear regression of 11 points corresponding to 70%, or the applicable percentage in 

paragraph 8, of the priority single-piece tariffs of  equivalent domestic services for 20-

gramme, 35-gramme, 75-gramme, 175-gramme, 250-gramme, 375-gramme, 500-

gramme, 750-gramme, 1,000-gramme, 1,500-gramme and 2,000-gramme bulky (E)    and 

small packet (E) letter-post items, exclusive of any taxes. 

1.2.1 The determination of whether the self-declared rates exceed the ceiling rates shall be 

tested at the average revenue using the most current worldwide average composition of 

one kilogramme of mail in which an E format item weighs 0.158 kilogrammes. In 

instances in which the self-declared rates exceed  the ceiling rates at the average E 

format weight of 0.158 kilogrammes, the ceiling per-item and per kilogramme rates shall 
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apply; alternatively, the designated operator in question may choose to reduce its self-

declared rates to a level that conforms with paragraph 1.2. 

1.2.2 When multiple packet rates are available based on thickness, the lesser domestic tariff 

shall be used for items up to 250 grammes, and the higher domestic tariff shall be 

used for items above 250 grammes. 

1.2.3 Where zonal rates apply in the equivalent domestic service, the mid-point rate as 

specified in the Regulations shall be used, and domestic tariffs for non-contiguous zones 

shall be excluded for determination of the mid-point rate. Alternatively, the determination 

of the zonal tariff to be used may be based on the actual weighted average distance of 

inbound bulky (E) and small packet (E) letter-post items (for the most recent calendar 

year). 

1.2.4 Where the equivalent domestic service and tariff include additional features that are not 

part of the basic service, i.e. tracking, signature and insurance services, and such 

features are extended across all the weight increments listed in paragraph 1.2, the lesser 

of the corresponding domestic supplemental rate, the supplemental rate, or the 

suggested guideline charge in the Acts of the Union shall be deducted from the domestic 

tariff. The total deduction for all additional features may not exceed 25% of the domestic 

tariff. 

 

1.3 Where the country-specific ceiling rates calculated in accordance with paragraph 1.2 

result in a revenue  calculated for an E format item at 0.158 kilogrammes that is lower 

than the revenue calculated for the same item at the same weight on the basis of the 

rates specified below, the self-declared rates shall not  be higher than the following rates: 

1.3.1 for the year 2020, 0.614 SDR per item and 1.381 SDR per kilogramme; 

1.3.2 for the year 2021, 0.645 SDR per item and 1.450 SDR per kilogramme; 

1.3.3 for the year 2022, 0.677 SDR per item and 1.523 SDR per kilogramme; 

1.3.4 for the year 2023, 0.711 SDR per item and 1.599 SDR per kilogramme; 

1.3.5 for the year 2024, 0.747 SDR per item and 1.679 SDR per kilogramme; 

1.3.6 for the year 2025, 0.784 SDR per item and 1.763 SDR per kilogramme. 

1.4 Any additional conditions and procedures for the self-declaration of rates applicable to 

bulky (E) and small packet (E) letter-post items shall be laid down in the Regulations. All 

other provisions of the Regulations pertaining to bulky (E) and small packet (E) letter-

post items shall apply to self-declared rates, unless they are inconsistent with this article. 

1.5 Designated operators of countries in the transitional system may apply self-declared 

rates on the basis  of sampling of their inbound flows. 

 
2 In addition to the ceiling rates provided for in 1.2, the notified self-declared rates shall 

not be higher than  the maximum revenues defined for the years 2021 to 2025, as 

follows: 

2.1 2021: the revenue calculated on the basis of the self-declared rates shall be set at the 

lowest between  the country-specific ceiling rates and the revenue in 2020 for an E 

format item at 0.158 kilogrammes increased by 15%; 

2.2 2022: the revenue calculated on the basis of the self-declared rates shall be set at the 

lowest between  the country-specific ceiling rates and the revenue in 2021 for an E 

format item at 0.158 kilogrammes increased by 15%; 

2.3 2023: the revenue calculated on the basis of the self-declared rates shall be set at the 
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lowest between  the country-specific ceiling rates and the revenue in 2022 for an E 

format item at 0.158 kilogrammes increased by 16%; 

2.4 2024: the revenue calculated on the basis of the self-declared rates shall be set at the 

lowest between  the country-specific ceiling rates and the revenue in 2023 for an E 

format item at 0.158 kilogrammes increased by 16%; 

2.5 2025: the revenue calculated on the basis of the self-declared rates shall be set at the 

lowest between  the country-specific ceiling rates and the revenue in 2024 for an E 

format item at 0.158 kilogrammes increased by 17%. 

 
3 For rates in effect in 2021 and subsequent years, the ratio between the self-

declared item rate and kilogramme rate shall not change by more than five percentage 

points upwards or downwards compared with  the ratio of the previous year. For 

designated operators that self-declare rates under paragraph 7 or apply self- declared 

rates on a reciprocal basis under paragraph 9, the ratio in effect in 2020 shall be based 

on the self- declared per-item rate and per-kilogramme rate established as of 1 July 

2020. 

 
4 Designated operators that opt not to self-declare their rates in accordance with this 

article shall fully apply the provisions contained in articles 30 and 31. 

 
5 For designated operators that have elected to self-declare their rates for bulky (E) 

and small packet (E) letter-post items in a prior calendar year and that do not 

communicate different self-declared rates for the subsequent year, the existing self-

declared rates shall continue to apply unless they do not satisfy the conditions laid out in 

this article. 

 
6 The International Bureau shall be informed by the designated operator concerned of 

any reduction in the domestic charge referred to in this article. 

 

7 With effect from 1 July 2020, and notwithstanding paragraphs 1 and 2, a designated 

operator of a member country that received total annual inbound letter-post volumes in 

2018 in excess of 75,000 tonnes (as per the relevant official information provided to the 

International Bureau or any other officially available information assessed by the 

International Bureau) may self-declare rates for bulky (E) and small packet (E) letter-post 

items, other than for the letter-post flows referred to in paragraphs 1.1.6 and 1.1.7. The 

said designated operator shall also have the right not to apply the revenue increase 

limits set out in paragraph 2 for mail flows to, from and between its country and any other 

country. 

 
8 If a competent authority with oversight for the designated operator which exercises 

the aforementioned option in paragraph 7 determines that, in order to cover all costs for 

handling and delivery of bulky (E) and small packet (E) letter-post items, the designated 

operatorôs self-declared rate any year after 2020 must be based on a cost-to-tariff ratio 

that exceeds 70% of the domestic single-piece charge, then the cost-to-tariff ratio for that 

designated operator may exceed 70%, subject to a limitation that the cost-to-tariff ratio to 

be used shall not exceed one percentage point above the higher of 70% or the cost-to-

tariff ratio used in the calculation of the self-declared rates currently in effect, not to 

exceed 80%, and provided that the designated operator in question furnishes all such 

supporting information with its notification to the International Bureau under paragraph 1. 

If any such designated operator increases its cost-to-tariff ratio based on such a 

determination of a competent authority, then it shall notify the International Bureau of that 

ratio for publication by 1 May of the year preceding the year in which the ratio shall apply. 
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Further specifications related to the costs and revenues  to be used for the calculation of 

the specific cost-to-tariff ratio shall be provided in the Regulations. 

 
9 Where a designated operator of a member country invokes paragraph 7, all other 

corresponding desig nated operators (including those whose exempted outbound flows 

are referred to in paragraphs 1.1.6 and 1.1.7) may do likewise and self-declare rates for 

bulky (E) and small packet (E) letter-post items with respect to the aforementioned 

designated operator without being subject to the maximum revenue increase limits set   

out in paragraph 2. Paragraph 8 of this article shall also apply to all such corresponding 

designated operators. With respect to any such corresponding designated operators that 

elect to apply self-declared rates under this  paragraph 9 (including those whose 

outbound flows are optionally eligible for exemption under paragraphs 1.1.6 and 

1.1.7), the self-declared rates of the designated operator that invoked paragraph 7 shall 

reciprocally apply. 

 
10 Any designated operator that invokes the possibility outlined in paragraph 7 shall, in 

the calendar year of the entry into force of the initial rates, be required to pay a charge to 

the Union, for five consecutive years (beginning with the calendar year of application of 

the option referred to above under 7), in the amount of 8 million CHF per annum, for a 

total of 40 million CHF. No further payment shall be expected for self-declaration of rates in 

accordance with this paragraph after the conclusion of the five-year period. 

10.1 The charge referred to above shall be exclusively allocated in accordance with the 

following methodology: 16 million CHF shall be allocated to a tied fund of the Union for 

the implementation of projects aimed at electronic advance data and postal security 

under the terms of a letter of agreement executed between the said designated operator 

and the Union; and 24 million CHF shall be allocated to a tied fund for the purposes of 

funding long-term liabilities of the Union, as further defined by the Council of 

Administration, under the terms of a letter of agreement executed between the said 

designated operator and the Union. 

10.2 The charge set forth in this paragraph shall not apply to those designated operators of 

member countries  that apply self-declared rates reciprocally under paragraph 9 as a 

consequence of another designated operator exercising the option to self-declare rates 

in accordance with paragraph 7. 

10.3 The designated operator paying the charge shall inform the International Bureau each 

year how the sum of 8 million CHF per annum is to be allocated, provided that the five 

annual allocations are distributed as set out above, pursuant to the said letter of 

agreement. A designated operator that exercises the option to self-declare rates in 

accordance with paragraph 7 shall be provided with due reporting of the expenditures 

related to the charge remitted, pursuant to this paragraph, under the terms of a letter of 

agreement executed between the said designated operator and the Union. 

 

11 If a designated operator exercises the option to self-declare rates in accordance 

with paragraph 7, or if  a designated operator reciprocally applies a self-declared rate 

under paragraph 9, then simultaneously with the introduction of self-declared rates, the 

said designated operator should consider making available to send ing designated 

operators of Union member countries, on a non-discriminatory basis, proportionately 

adjusted  charges for volume and distance, to the extent practicable and available in the 

receiving countryôs published domestic service for similar services under a mutually 

agreeable bilateral commercial agreement, within the framework of the rules of the 

national regulatory authority. 
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12 No reservations may be made to this article. 
 

 
Article 30 

Terminal dues. Provisions applicable to mail flows between designated operators of 

countries in the target    system 

 
1 Payment for letter-post items, including bulk mail but excluding M bags and IBRS 

items, shall be established on the basis of the application of the rates per item and per 

kilogramme reflecting the handling costs in the country of destination. Charges 

corresponding to priority items in the domestic service which are part of the universal 

service provision will be used as a basis for the calculation of terminal dues rates. 

 
2 The terminal dues rates in the target system shall be calculated taking into account, 

where applicable in the domestic service, the classification of items based on their 

format, as provided for in article 17.5 of the Convention. 

 
3 Designated operators in the target system shall exchange format-separated mails in 

accordance with the conditions specified in the Regulations. 

 
4 Payment for IBRS items shall be as described in the Regulations. 

 
5 The rates per item and per kilogramme are separated for small (P) and large (G) 

letter-post items and bulky (E) and small packet (E) letter-post items. They shall be 

calculated on the basis of 70% of the charges for a 20-gramme small (P) letter-post item 

and for a 175-gramme large (G) letter-post item, exclusive of VAT or other taxes. For 

bulky (E) and small packet (E) letter-post items, they shall be calculated from the P/G 

format line at 375 grammes, exclusive of VAT or other taxes. 

 
6 The Postal Operations Council shall define the conditions for the calculation of the 

rates as well as the  necessary operational, statistical and accounting procedures for the 

exchange of format-separated mails. 

 
7 The rates applied for flows between countries in the target system in a given year 

shall not lead to an increase of more than 13% in the terminal dues revenue for a 

letter-post item in the P/G format of 37.6 grammes and in the E format of 375 grammes, 

compared to the previous year. 

 
8 The rates applied for flows between countries in the target system prior to 2010 for 

small (P) and for large (G) letter-post items may not be higher than: 

8.1 for the year 2022, 0.380 SDR per item and 2.966 SDR per kilogramme; 

8.2 for the year 2023, 0.399 SDR per item and 3.114 SDR per kilogramme; 

8.3 for the year 2024, 0.419 SDR per item and 3.270 SDR per kilogramme; 

8.4 for the year 2025, 0.440 SDR per item and 3.434 SDR per kilogramme. 

 
9 The rates applied for flows between countries in the target system for bulky (E) and 

small packet (E) letter-post items may not be higher than: 

9.1 for the year 2022, 0.864 SDR per item and 1.942 SDR per kilogramme; 

9.2 for the year 2023, 0.950 SDR per item and 2.136 SDR per kilogramme; 

9.3 for the year 2024, 1.045 SDR per item and 2.350 SDR per kilogramme; 
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9.4 for the year 2025, 1.150 SDR per item and 2.585 SDR per kilogramme. 

 
10 The rates applied for flows between countries in the target system for small (P) and 

for large (G) letter- post items may not be lower than: 

10.1 for the year 2022, 0.272 SDR per item and 2.121 SDR per kilogramme; 

10.2 for the year 2023, 0.292 SDR per item and 2.280 SDR per kilogramme; 

10.3 for the year 2024, 0.314 SDR per item and 2.451 SDR per kilogramme; 

10.4 for the year 2025, 0.330 SDR per item and 2.574 SDR per kilogramme. 

 
11 The rates applied for flows between countries in the target system for bulky (E) and 

small packet (E) letter-post items may not be lower than: 

11.1 for the year 2022, 0.677 SDR per item and 1.523 SDR per kilogramme; 

11.2 for the year 2023, 0.711 SDR per item and 1.599 SDR per kilogramme; 

11.3 for the year 2024, 0.747 SDR per item and 1.679 SDR per kilogramme; 

11.4 for the year 2025, 0.784 SDR per item and 1.763 SDR per kilogramme. 

 
12 The rates applied for flows between countries in the target system as from 2010 and 

2012 as well as between these countries and countries in the target system prior to 2010 

for small (P) and for large (G) letter- post items may not be higher than: 

12.1 for the year 2022, 0.342 SDR per item and 2.672 SDR per kilogramme; 

12.2 for the year 2023, 0.372 SDR per item and 2.905 SDR per kilogramme; 

12.3 for the year 2024, 0.404 SDR per item and 3.158 SDR per kilogramme; 

12.4 for the year 2025, 0.440 SDR per item and 3.434 SDR per kilogramme. 

 
13 The rates applied for flows between countries in the target system as from 2016 as 

well as between these countries and countries in the target system prior to 2010 or as 

from 2010 and 2012 for small (P) and for large (G) letter-post items may not be higher 

than: 

13.1 for the year 2022, 0.313 SDR per item and 2.443 SDR per kilogramme; 

13.2 for the year 2023, 0.351 SDR per item and 2.738 SDR per kilogramme; 

13.3 for the year 2024, 0.393 SDR per item and 3.068 SDR per kilogramme; 

13.4 for the year 2025, 0.440 SDR per item and 3.434 SDR per kilogramme. 

 
14 For flows below 50 tonnes a year between countries that joined the target system in 

2010, 2012 and 2016, as well as between these countries and countries that were in the 

target system prior to 2010, the per kilogramme and per-item components shall be 

converted into a total rate per kilogramme on the basis of a worldwide average 

composition of one kilogramme of mail in which P and G format items account for 

3.97 items weighing 0.14 kilogrammes and E format items account for 5.45 items 

weighing 0.86 kilogrammes. 

 
15 The terminal dues rates applicable to bulky (E) and small packet (E) letter-post 

items that have been self-declared pursuant to article 29 shall substitute the rates 

pertaining to bulky (E) and small packet (E) letter- post items in this article; consequently, 

the provisions laid down in paragraphs 7, 9 and 11 shall not apply. 
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16 The payment for bulk mail sent to countries in the target system prior to 2010 shall 

be established by applying the rates per item and per kilogramme provided for in 

paragraphs 5 to 11 or article 29, as appropriate. 

 
17 The payment for bulk mail sent to countries in the target system as from 2010, 2012 

and 2016 shall be be established by applying the rates per item and per kilogramme 

provided for in paragraphs 5 and 10 to 13 or article 29, as appropriate. 

 
18 No reservations may be made to this article. 
 

 
Article 31 

Terminal dues. Provisions applicable to mail flows to, from and between designated 

operators of countries in  the transitional system 

 
1 In preparation for the entry into the target system of the designated operators of 

countries in the terminal  dues transitional system, payment for letter-post items, including 

bulk mail but excluding M bags and IBRS items, shall be established on the basis of a 

rate per item and a rate per kilogramme. 

 

2 Other than for the terminal dues rates applicable to bulky (E) and small packet (E) 

letter-post items that  have been self-declared pursuant to article 29, the provisions of 

article 30, paragraphs 1 to 3, 9 and 10, shall  apply for the calculation of rates per item 

and per kilogramme applicable to small (P), large (G), bulky (E) and  small packet (E) 

letter-post items. 

 
3 The rates applied for flows to, from and between countries in the transitional system 

in a given year shall not lead to an increase of more than 15.5% in the terminal dues 

revenue for a letter-post item in the P/G   format of 37.6 grammes, and more than 13% in 

the terminal dues revenue for a letter-post item in the E format  of 375 grammes, 

compared to the previous year. 

 
4 Payment for IBRS items shall be as described in the Regulations. 

 
5 The rates applied for flows to, from and between countries in the transitional system 

for small (P) and for large (G) letter-post items may not be higher than: 

5.1 for the year 2022, 0.285 SDR per item and 2.227 SDR per kilogramme; 

5.2 for the year 2023, 0.329 SDR per item and 2.573 SDR per kilogramme; 

5.3 for the year 2024, 0.380 SDR per item and 2.973 SDR per kilogramme; 

5.4 for the year 2025, 0.440 SDR per item and 3.434 SDR per kilogramme. 

 
6 The rates applied for flows to, from and between countries in the transitional system 

for small (P) and for large (G) letter-post items may not be lower than: 

6.1 for the year 2022, 0.272 SDR per item and 2.121 SDR per kilogramme; 

6.2 for the year 2023, 0.292 SDR per item and 2.280 SDR per kilogramme; 

6.3 for the year 2024, 0.314 SDR per item and 2.451 SDR per kilogramme; 

6.4 for the year 2025, 0.330 SDR per item and 2.574 SDR per kilogramme. 

 
7 Other than for the terminal dues rates applicable to bulky (E) and small packet (E) 
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letter-post items that  have been self-declared pursuant to article 29 and in accordance 

with 2 above, the rates applied for flows to, from and between countries in the transitional 

system for bulky (E) and small packet (E) letter-post items may  not be higher than: 

7.1 for the year 2022, 0.864 SDR per item and 1.942 SDR per kilogramme; 

7.2 for the year 2023, 0.950 SDR per item and 2.136 SDR per kilogramme; 

7.3 for the year 2024, 1.045 SDR per item and 2.350 SDR per kilogramme; 

7.4 for the year 2025, 1.150 SDR per item and 2.585 SDR per kilogramme. 

 
8 Other than for the terminal dues rates applicable to bulky (E) and small packet (E) 

letter-post items that have been self-declared pursuant to article 29 and in accordance 

with 2 above, the rates applied for flows to, from and between countries in the transitional 

system for bulky (E) and small packet (E) letter-post items may  not be lower than: 

8.1 for the year 2022, 0.677 SDR per item and 1.523 SDR per kilogramme; 

8.2 for the year 2023, 0.711 SDR per item and 1.599 SDR per kilogramme; 

8.3 for the year 2024, 0.747 SDR per item and 1.679 SDR per kilogramme; 

8.4 for the year 2025, 0.784 SDR per item and 1.763 SDR per kilogramme. 

 
9 Other than for the terminal dues rates applicable to bulky (E) and small packet (E) 

letter-post items that  have been self-declared pursuant to article 29, the per-kilogramme 

and per-item components shall be converted into a total rate per kilogramme on the basis 

of a worldwide average composition of one kilogramme of  mail as follows: 

9.1 for the year 2022, not lower than 6.376 SDR per kilogramme and not higher than 7.822 

SDR per kilo gramme; 

9.2 for the year 2023, not lower than 6.729 SDR per kilogramme and not higher than 8.681 

SDR per kilogramme; 

9.3 for the year 2024, not lower than 7.105 SDR per kilogramme and not higher than 9.641 

SDR per kilogramme; 

9.4 for the year 2025, not lower than 7.459 SDR per kilogramme and not higher than 

10.718 SDR per kilogramme. 

 
10 Other than for the terminal dues rates applicable to bulky (E) and small packet (E) 

letter-post items that have been self-declared pursuant to article 29, the flat rate per 

kilogramme shall be applied if neither the designated operator of origin nor the 

designated operator of destination requests the revision mechanism in order to revise 

the rate on the basis of the actual number of items per kilogramme, rather than the 

worldwide average. The sampling for the revision mechanism shall be applied in 

accordance with the conditions specified  in the Regulations. 

 
11 For mail flows from and between countries in the transitional system below 100 

tonnes a year, the total  rate per kilogramme shall be as follows: 

11.1 for the year 2022, 6.376 SDR per kilogramme; 

11.2 for the year 2023, 6.729 SDR per kilogramme; 

11.3 for the year 2024, 7.105 SDR per kilogramme; 

11.4 for the year 2025, 7.459 SDR per kilogramme. 

 
12 For mail flows from countries in the target system to countries in the transitional 
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system below 100 tonnes a year where terminal dues rates applicable to bulky (E) and 

small packet (E) letter-post items have been self-declared pursuant to article 29, the per-

kilogramme and per-item components shall be converted into a total rate per kilogramme 

on the basis of a worldwide average composition of one kilogramme of mail, as referred 

to in article 30.14, except for the flows in 29.1.5 of 50 tonnes and above where the 

country in the transitional system samples its inbound flow. 

 
13 For mail flows to, from and between countries in the transitional system above 100 

tonnes a year where  terminal dues rates applicable to bulky (E) and small packet (E) 

letter-post items have been self-declared pursuant to article 29 and where the country of 

destination decides not to sample the inbound mail, the per kilogramme and per-item 

components shall be converted into a total rate per kilogramme on the basis of a 

worldwide average composition of one kilogramme of mail, as referred to in article 30.14. 

 
14 Except for the mail flows described in paragraph 12, the terminal dues rates 

applicable to bulky (E) and  small packet (E) letter-post items that have been self-

declared pursuant to article 29 shall substitute the rates  pertaining to bulky (E) and small 

packet (E) letter-post items in this article; consequently, the provisions laid down in 

paragraphs 7, 8 and 10 shall not apply. 

 
15 The downward revision of the total rate in paragraph 10 may not be invoked by a 

country in the target system against a country in the transitional system unless the latter 

asks for a revision in the opposite direction. 

 
16 For mail flows to, from and between countries in the transitional system that are 

below 100 tonnes per year, designated operators may send and receive format-

separated mail on an optional basis, in accordance  with the conditions specified in the 

Regulations. In the case of format-separated exchanges the rates in para graphs 5, 6, 7 

and 8 above shall apply if the designated operator of destination opts not to self-declare 

rates pursuant to article 29. 

 
17 The payment for bulk mail to designated operators of countries in the target system 

shall be established  by applying the rates per item and per kilogramme provided for in 

article 29 or 30. For bulk mail received, designated operators in the transitional system 

may request payment according to paragraphs 5, 6, 7 and 8 above and article 29, as 

appropriate. 

 
18 No reservations may be made to this article. 

 

Article 32 

Quality of Service Fund 

 
1 Terminal dues payable by all countries and territories to the countries classified as 

least developed countries and included in group IV for terminal dues and Quality of 

Service Fund (QSF) purposes, except for M bags, IBRS items and bulk mail items, shall 

be increased by 20% of the rates provided for in article 29 or 31 for payment into the 

QSF for improving the quality of service in those countries. There shall be no such 

payment from one group IV country to another group IV country. 

 
2 Terminal dues, except for M bags, IBRS items and bulk mail items, payable by 

countries and territories  classified as group I countries to the countries classified as group 

IV countries, other than the least developed countries referred to in paragraph 1 of this 

article, shall be increased by 10% of the rates provided for in article 29 or 31, for 
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payment into the QSF for improving the quality of service in those countries. 

 
3 Terminal dues, except for M bags, IBRS items and bulk mail items, payable by 

countries and territories  classified as group II countries to the countries classified as 

group IV countries, other than the least developed countries referred to in paragraph 1 of 

this article, shall be increased by 10% of the rates provided for in article 29 or 31, for 

payment into the QSF for improving the quality of service in those countries. 

 
4 Terminal dues, except in respect of M bags, IBRS items and bulk mail items, 

payable by countries and  territories classified as group III countries to the countries 

classified as group IV countries, other than the least  developed countries referred to in 

paragraph 1 of this article, shall be increased by 5% of the rates provided for in article 29 

or 31, for payment into the QSF for improving the quality of service in those countries. 

 
5 An increase of 1%, calculated on the basis of terminal dues payable by countries 

and territories classified as group I, II and III countries to the countries classified as group 

III countries, except in respect of M bags, IBRS items and bulk mail items, shall be paid 

into a common fund to be established for improving the quality of service in countries 

classified in groups II, III and IV and managed in accordance with the relevant 

procedures set by the Postal Operations Council. 

 
6 An increase of 0.5%, calculated on the basis of terminal dues payable by countries 

and territories classified as group I, II and III countries to the countries classified as 

group III countries, except in respect of M bags, IBRS items and bulk mail items, shall 

be paid into a special account to be established as part of the common fund referred to 

in paragraph 5, specifically for improving the quality of service in group IV countries  

classified by the United Nations as least developed countries and managed in 

accordance with the relevant procedures set by the Postal Operations Council. 

 
7 Subject to the relevant procedures set by the Postal Operations Council, any 

unused amounts contributed under paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this article and 

accumulated over the four preceding QSF reference years (with 2018 as the earliest 

reference year) shall also be transferred to the common fund referred to in paragraph 5 

of this article. For the purposes of this paragraph, only funds that have not been used in 

QSF- approved quality of service projects within two years following receipt of the last 

payment of contributed amounts for any given four-year period as defined above shall be 

transferred to the aforementioned common  fund. 

 
8 The combined terminal dues payable into the QSF for improving the quality of 

service of countries in group IV shall be subject to a minimum of 20,000 SDR per annum 

for each beneficiary country. The additional  funds needed for reaching this minimum 

amount shall be invoiced, in proportion to the volumes exchanged, to  the countries in 

groups I, II and III. 

 
9 The Postal Operations Council shall adopt or update, by December 2021 at the 

latest, procedures for financing QSF projects. 

 

C. Rates for parcel post 

 
Article 33 

Parcel post land and sea rates 

 
1 With the exception of ECOMPRO parcels, parcels exchanged between two 
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designated operators shall  be subject to inward land rates calculated by combining the 

base rate per parcel and base rate per kilogramme  laid down in the Regulations. 

1.1 Bearing in mind the above base rates, designated operators may, in addition, be 

authorized to claim supplementary rates per parcel and per kilogramme in accordance 

with provisions laid down in the Regulations. 

1.2 The rates mentioned in 1 and 1.1 shall be payable by the designated operator of the 

country of origin, unless the Regulations provide for exceptions to this principle. 

1.3 The inward land rates shall be uniform for the whole of the territory of each country. 

 
2 Parcels exchanged between two designated operators or between two offices of the 

same country by means of the land services of one or more other designated operators 

shall be subject to the transit land rates, payable to the designated operators which take 

part in the routeing on land, laid down in the Regulations, according to the distance step 

applicable. 

2.1 For parcels in transit à découvert, intermediate designated operators shall be authorized 

to claim the single rate per item laid down in the Regulations. 

2.2 Transit land rates shall be payable by the designated operator of the country of origin 

unless the Regulations provide for exceptions to this principle. 

 
3 Any designated operator which participates in the sea conveyance of parcels shall 

be authorized to claim sea rates. These rates shall be payable by the designated 

operator of the country of origin, unless the Regulations provide for exceptions to this 

principle. 

3.1 For each sea conveyance used, the sea rate shall be laid down in the Regulations 

according to the distance step applicable. 

3.2 Designated operators may increase by 50% at most the sea rate calculated in 

accordance with 3.1. On  the other hand, they may reduce it as they wish. 

 
 

D. Air conveyance dues 

 
Article 34 

Basic rates and provisions concerning air conveyance dues 

 
1 The basic rate applicable to the settlement of accounts between designated 

operators in respect of air conveyance shall be approved by the Postal Operations 

Council and shall be calculated by the International Bureau according to the formula 

specified in the Regulations. The rates applying to the air conveyance of parcels sent via 

the merchandise return service shall be calculated according to the provisions defined in 

the  Regulations. 

 
2 The calculation of air conveyance dues on closed dispatches, priority items, airmail 

items and air parcels  sent in transit à découvert, missent items and misrouted mails, as 

well as the relevant methods of accounting, are described in the Regulations. 

 
3 The air conveyance dues for the whole distance flown shall be borne: 

3.1 in the case of closed mails, by the designated operator of the country of origin of the 

mails, including when these mails transit via one or more intermediate designated 

operators; 
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3.2 in the case of priority items and airmail items in transit à découvert, including missent 

items, by the designated operator which forwards the items to another designated 

operator. 

4 These same regulations shall be applicable to items exempted from land and sea 

transit charges if they  are conveyed by air. 

 
5 Each designated operator of destination which provides air conveyance of 

international mail within its country shall be entitled to reimbursement of the additional 

costs incurred for such conveyance provided that  the weighted average distance of the 

sectors flown exceeds 300 kilometres. The Postal Operations Council may replace the 

weighted average distance by other relevant criteria. Unless agreement has been 

reached that no charge should be made, the dues shall be uniform for all priority mails 

and airmails originating abroad  whether or not this mail is reforwarded by air. 

 
6 However, where the terminal dues levied by the designated operator of destination 

are based specifically on costs, domestic rates or self-declared rates set under article 29, 

no additional reimbursement for internal air conveyance shall be made. 

 
7 The designated operator of destination shall exclude, for the purpose of calculating 

the weighted aver age distance, the weight of all mails for which the terminal dues 

calculation has been based specifically on costs, domestic rates or self-declared rates 

set under article 29 of the designated operator of destination. 

 

 

E. Settlement of accounts 

 
Article 35 

Provisions specific to the settlement of accounts and payments for international postal 
exchanges 

 
1 Settlements and payments in respect of operations carried out in accordance with 
the present Convention (including settlements and payments for the transport 
(forwarding) of postal items, settlements and payments for the treatment of postal items 
in the country of destination and settlements and payments in  compensation for any loss, 
theft or damage relating to postal items) shall be based on and made in accordance with 
the provisions of the Convention and other Acts of the Union, and shall not require the 
preparation of any documents by a designated operator except in cases provided for in 
the Acts of the Union. 
 
2 In order to ensure the provision of the universal postal service, as set forth in article 
3, and the integrity of the international postal network, designated operators shall make 
payments for operations carried out in accordance with the Convention. 
 

 

F. Fixing of charges and rates 

 
Article 36 

Authority of the Postal Operations Council to fix charges and rates 

 
1 The Postal Operations Council shall have the authority to fix the following rates and 

charges, which are  payable by designated operators in accordance with the conditions 

shown in the Regulations: 

1.1 transit charges for the handling and conveyance of letter mails through one or more 
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intermediary countries; 

1.2 basic rates and air conveyance dues for the carriage of mail by air; 

1.3 inward land rates for the handling of all inward parcels except ECOMPRO parcels; 

1.4 transit land rates for the handling and conveyance of parcels through an intermediary 
country; 

1.5 sea rates for the conveyance of parcels by sea. 

1.6 outward land rates for the provision of the merchandise return service for parcels. 

 
2 Any revision made, in accordance with a methodology that ensures equitable 

remuneration for designated operators performing the services, must be based on reliable 

and representative economic and financial  data. Any change decided upon shall enter 

into force at a date set by the Postal Operations Council. 

 

Section VIII Optional services 

 
Article 37 

EMS and integrated logistics 

 
1 Member countries or designated operators may agree with each other to participate 

in the following services, which are described in the Regulations: 

1.1 EMS, which is a postal express service for documents and merchandise, and shall 

whenever possible be the quickest postal service by physical means. This service may 

be provided on the basis of the EMS Standard Multilateral Agreement or by bilateral 

agreement; 

1.2 integrated logistics, which is a service that responds fully to customersô logistical 

requirements and includes the phases before and after the physical transmission of 

goods and documents. 

 

 
Article 38 

Electronic postal services 

 
1 Member countries or designated operators may agree with each other to participate 

in the following electronic postal services, which are described in the Regulations: 

1.1 electronic postal mail, which is an electronic postal service involving the transmission of 

electronic me sages and information by designated operators; 

1.2 electronic postal registered mail, which is a secure electronic postal service that provides 

proof of sending and proof of delivery of an electronic message and a secure 

communication channel to the authenticated users; 

1.3 electronic postal certification mark, which provides evidentiary proof of an electronic 

event, in a given form, at a given time, and involving one or more parties; 

1.4 electronic postal mailbox, which enables the sending of electronic messages by an 

authenticated mailer  and the delivery and storage of electronic messages and 

information for the authenticated addressee. 

 

 



63 
 

  

Section IX Final provisions 

 
Article 39 

Conditions for approval of proposals concerning the Convention and the Regulations 

 
1 To become effective, proposals submitted to Congress relating to this Convention 

must be approved by a majority of the member countries present and voting which have 

the right to vote. At least half of the member countries represented at Congress and 

having the right to vote shall be present at the time of voting. 

 
2 To become effective, proposals relating to the Regulations must be approved by a 

majority of the members of the Postal Operations Council having the right to vote. 

 
3 To become effective, proposals introduced between Congresses relating to this 

Convention and to its Final Protocol must obtain: 

3.1 two thirds of the votes, at least one half of the member countries of the Union which have 

the right to vote having taken part in the vote, if they involve amendments; 

3.2 a majority of the votes if they involve interpretation of the provisions. 

 
4 Any member country may, no later than ninety days from the date of notification of 

an amendment adopted under 3.1, propose a reservation to that same amendment, 

subject by analogy to the same approval  conditions as set out under 3.1 and the relevant 

provisions of article 40. 

 

Article 40 

Reservations at Congress 

 
1 Any reservation which is incompatible with the object and purpose of the Union shall 
not be permitted. 

 
2 As a general rule, any member country whose views are not shared by other 

member countries shall endeavour, as far as possible, to conform to the opinion of the 

majority. Reservations should be made only in  cases of absolute necessity, and proper 

reasons given. 

 
3 Reservations to any article of the present Convention shall be submitted to 

Congress as a Congress proposal written in one of the working languages of the 

International Bureau and in accordance with the relevant provisions of the Rules of 

Procedure of Congresses. 

 
4 To become effective, proposals concerning reservations must be approved by 

whatever majority is required for amendment of the article to which the reservation 

relates. 

 
5 In principle, reservations shall be applied on a reciprocal basis between the 

reserving member country  and the other member countries. 

 
6 Reservations to the present Convention shall be inserted in the Final Protocol to the 

present Convention, on the basis of proposals approved by Congress. 
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Article 41 

Entry into force and duration of the Convention 

 
This Convention shall come into force on 1 July 2022 (with the exception of all the 

provisions contained in section VII, ñRemunerationò, which shall come into force on 1 

January 2022) and remain in force for an indefinite period. 

 
 
In witness whereof the plenipotentiaries of the Governments of the member countries 

have signed this Convention in a single original which shall be deposited with the Director 

General of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each member 

country by the International Bureau of the Union. 

 
Done at Abidjan, 26 August 2021 
 
 

Final Protocol to the Universal Postal Convention 

At the moment of proceeding to signature of the Universal Postal Convention (hereinafter 

the ñConventionò) concluded this day, the plenipotentiaries of the governments of the 

member countries of the Universal Postal  Union (hereinafter the ñUnionò) have agreed 

the following: 

 
 

Article I 

Ownership of postal items. Withdrawal from the post. Alteration or correction of address 

 
1 The provisions in article 5.1 and 2 shall not apply to Antigua and Barbuda, Bahrain 

(Kingdom), Barbados,  Belize, Botswana, Brunei Darussalam, Canada, Hong Kong, 

China, Dominica, Egypt, Fiji, Gambia, Grenada, Guyana, Ireland, Jamaica, Kenya, 

Kiribati, Kuwait, Lesotho, Malawi, Malaysia, Mauritius, Nauru, New Zealand, Nigeria, 

Papua New Guinea, Saint Christopher and Nevis, Saint Lucia, Saint Vincent and the 

Grenadines, Samoa, Seychelles, Sierra Leone, Singapore, Solomon Islands, Swaziland, 

Tanzania (United Rep.), Trinidad and Tobago, Tuvalu, Uganda, United Kingdom of Great 

Britain and Northern Ireland, Overseas Territories (United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland), Vanuatu and Zambia. 

 
2 Nor shall article 5.1 and 2 apply to Austria, Denmark and Iran (Islamic Rep.), whose 

internal legislation  does not allow withdrawal from the Post or alteration of the address of 

correspondence, at the request of the sender, from the time when the addressee has 

been informed of the arrival of an item addressed to him. 

 
3 Article 5.1 shall not apply to Australia, Ghana and Zimbabwe. 

 
4 Article 5.2 shall not apply to Bahamas, Belgium, the Dem. Peopleôs Rep. of Korea, 

Iraq and Myanmar, whose legislation does not permit withdrawal from the post or 

alteration of address of letter-post items at the senderôs request. 

 
5 Article 5.2 shall not apply to the United States of America. 

 
6 Article 5.2 shall apply to Australia only in so far as that article is consistent with its 
domestic legislation. 
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7 Notwithstanding article 5.2, Dem. Rep. of the Congo, El Salvador, Panama (Rep.), 

Philippines and Venezuela (Bolivarian Rep.) shall be authorized not to return postal 

parcels after the addressee has requested  their clearance by Customs, since this is 

incompatible with those countriesô customs legislation. 

 
 

Article II Postage stamps 

 
Notwithstanding article 6.7, Australia, Malaysia, New Zealand and the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland, will process letter-post items and postal parcels 

bearing postage stamps using new materials or technologies that are not compatible with 

their respective mail processing machines only upon prior agreement with the designated 

operator of origin concerned. 

 

Article III 

Posting abroad of letter-post items 

 
1 Australia, Austria, Greece, New Zealand, United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland and United States of America reserve the right to impose a charge, 

equivalent to the cost of the work it incurs, on  any designated operator which, under the 

provisions of article 12.4, sends to it items for disposal which were not originally 

dispatched as postal items by their services. 

 
2 Notwithstanding article 12.4, Canada reserves the right to collect from the 

designated operator of origin  such amount as will ensure recovery of not less than the 

costs incurred by it in the handling of such items. 

 
3 Article 12.4 allows the designated operator of destination to claim, from the 

designated operator of post ing, appropriate remuneration for delivering letter-post items 

posted abroad in large quantities. Australia and the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland reserve the right to limit any such payment to the appropriate domestic 

tariff for equivalent items in the country of destination. 

 
4 Article 12.4 allows the designated operator of destination to claim, from the 

designated operator of post ing, appropriate remuneration for delivering letter-post items 

posted abroad in large quantities. The following member countries reserve the right to 

limit any such payment to the limits authorized in the Regulations for bulk mail: Bahamas, 

Barbados, Brunei Darussalam, China (Peopleôs Rep.), Grenada, Guyana, India, Malaysia, 

Nepal, Netherlands, Netherlands Antilles and Aruba, New Zealand, Saint Lucia, Saint 

Vincent and the Grenadines, Singapore, Sri Lanka, Suriname, Thailand, United Kingdom 

of Great Britain and Northern Ireland, Overseas Territories (United Kingdom of Great 

Britain and Northern Ireland) and United States of America. 

 
5 Notwithstanding the reservations under 4, the following member countries reserve 

the right to apply in full the provisions of article 12 of the Convention to mail received 

from Union member countries: Argentina, Australia, Austria, Azerbaijan, Belgium, Benin, 

Brazil, Burkina Faso, Cameroon, Canada, Côte dôIvoire (Rep.), Cyprus, Denmark, Egypt, 

France, Germany, Greece, Guinea, Iran (Islamic Rep.), Israel, Italy, Japan, Jordan, 

Lebanon, Luxembourg, Mali, Mauritania, Monaco, Morocco, Norway, Pakistan, Portugal, 

Russian Federation, Saudi Arabia, Senegal, Switzerland, Syrian Arab Rep., Togo and 

Turkey. 

 
6 In application of article 12.4, Germany reserves the right to request the mailing 
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country to grant compensation of the amount it would receive from the country of which 

the sender is resident. 

 
7 Notwithstanding the reservations made under article III, China (Peopleôs Rep.) 

reserves the right to limit any payment for delivering letter-post items posted abroad in 

large quantities to the limits authorized in the Convention and its Regulations for bulk 

mail. 

 
8 Notwithstanding article 12.3, Austria, Belgium, Germany, Liechtenstein, 

Switzerland and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland reserve the 

right to claim from the sender or, failing that, from the designated operator of posting, the 

payment of the internal rates. 

 
 

Article IV   Charges 

 
1 Notwithstanding article 15, Australia, Belarus, Canada, Finland and New Zealand 

shall be authorized to  collect postal charges other than those provided for in the 

Regulations, when such charges are consistent with  the legislation of their countries. 

 
2 Notwithstanding article 15, Brazil shall be authorized to collect an additional fee 

from the addressees of  ordinary items containing merchandise that had to be converted 

to tracked items as a result of customs and security requirements. 

 

Article V 

Exception to the exemption of items for the blind from postal charges 

 
1 Notwithstanding article 16, Indonesia, Saint Vincent and the Grenadines and Turkey, 

which do not concede exemption from postal charges to items for the blind in their internal 

service, may collect the postage and  charges for special services which may not, 

however, exceed those in their internal service. 

 
2 France shall apply the provisions of article 16 concerning items for the blind subject 

to its national regulations. 

 
3 Notwithstanding article 16.3, and in accordance with its national legislation, Brazil 

reserves the right to consider as items for the blind only those items which are sent by or 

addressed to blind persons or organizations for the blind. Items not satisfying these 

conditions shall be subject to payment of postage. 

 
4 Notwithstanding article 16, New Zealand will accept as items for the blind for 

delivery in New Zealand only those items that are exempted from postal charges in its 

domestic service. 

 
5 Notwithstanding article 16, Finland, which does not provide exemption from postal 

charges for items for  the blind in its domestic service according to the definitions in article 

16 adopted by Congress, may collect the  domestic charges for items for the blind 

destined for other countries. 

 
6 Notwithstanding article 16, Canada, Denmark and Sweden allow exemption from 

postal charges for the  blind only to the extent provided for in their internal legislation. 

 
7 Notwithstanding article 16, Iceland accepts exemption from postal charges for the 



67 
 

  

blind only to the extent  provided for in its internal legislation. 

 
8 Notwithstanding article 16, Australia will accept as items for the blind for delivery in 

Australia only those  items that are exempted from postal charges in its domestic service. 

 
9 Notwithstanding article 16, Australia, Austria, Azerbaijan, Canada, Germany, Japan, 

Switzerland, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and United States of 

America may collect the charges for special services which are applied items for the 

blind in their internal service. 

 
 

Article VI Basic services 

 
1 Notwithstanding the provisions of article 17, Australia does not agree to the 

extension of basic services  to include postal parcels. 

 
2 The provisions of article 17.2.4 shall not apply to the United Kingdom of Great 

Britain and Northern Ireland, whose national legislation requires a lower weight limit. 

Health and safety legislation in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

limits the weight of mail bags to 20 kilogrammes. 

 
3 Notwithstanding article 17.2.4, Azerbaijan, Kazakhstan, Kyrgyzstan and Uzbekistan 

shall be authorized to limit to 20 kilogrammes the maximum weight of inward and outward 

M bags. 

 
4 Notwithstanding article 17, Iceland accepts items for the blind only to the extent 

provided for in its internal legislation. 

 

 

 
Article VII 

Advice of delivery 

 
1      Belgium, Canada and Sweden shall be authorized not to apply article 18.3.3, as 

regards parcels, given that they do not offer the advice of delivery service for parcels in 

their internal service. 

 

2 Notwithstanding article 18.3.3, Denmark and the United Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland  reserve the right not to admit inward advices of delivery, given that 

they do not offer advice of delivery in their  internal service. 

 
3 Notwithstanding article 18.3.3, Brazil shall be authorized to admit inward advices 

of delivery only when  they can be returned electronically. 

 
 

Article VIII 

Prohibitions (letter post) 

 
1 Exceptionally, Dem. Peopleôs Rep. of Korea and Lebanon shall not accept 

registered items containing coins, bank notes, securities of any kind payable to bearer, 

travellers cheques, platinum, gold or silver whether manufactured or not, precious 

stones, jewels or other valuable articles. They shall not be strictly bound by the  provisions 

of the Regulations with regard to their liability in cases of theft or damage, or where items 
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containing  articles made of glass or fragile articles are concerned. 

 
2 Exceptionally, Bolivia, China (Peopleôs Rep.), excluding Hong Kong Special 

Administrative Region, Iraq, Nepal, Pakistan, Saudi Arabia, Sudan and Viet Nam shall not 

accept registered items containing coins, bank notes, currency notes or securities of any 

kind payable to bearer, travellersô cheques, platinum, gold or silver whether 

manufactured or not, precious stones, jewels or other valuable articles. 

 
3 Myanmar reserves the right not to accept insured items containing the valuable 

articles listed in article 19.6, as this is contrary to its internal regulations. 

 
4 Nepal does not accept registered items or insured items containing currency notes 

or coins, except by special agreement to that effect. 

 
5 Uzbekistan does not accept registered or insured items containing coins, bank 

notes, cheques, postage  stamps or foreign currency and shall accept no liability in cases 

of loss of or damage to such items. 

 
6 Iran (Islamic Rep.) does not accept items containing articles contrary to the 

principles of the Islamic religion, and reserves the right not to accept letter-post items 

(ordinary, registered or insured) containing coins, bank notes, travellersô cheques, 

platinum, gold or silver, whether manufactured or not, precious stones, jewels or other 

valuable articles, and shall accept no liability in cases of loss or damage to such items. 

 
7 The Philippines reserves the right not to accept any kind of letter post (ordinary, 

registered or insured) containing coins, currency notes or securities of any kind payable to 

bearer, travellersô cheques, platinum, gold  or silver, whether manufactured or not, 

precious stones or other valuable articles. 

 
8 Australia does not accept postal items of any kind containing bullion or bank 

notes. In addition, it does not accept registered items for delivery in Australia, or items in 

transit à découvert, containing valuables such  as jewellery, precious metals, precious or 

semi-precious stones, securities, coins or any form of negotiable financial instrument. It 

declines all liability for items posted which are not in compliance with this reservation. 

 
9 China (Peopleôs Rep.), excluding Hong Kong Special Administrative Region, shall 

not accept insured items containing coins, bank notes, currency notes or securities of 

any kind payable to bearer and travellersô cheques in accordance with its internal 

regulations. 

 
10 Latvia and Mongolia reserve the right not to accept, in accordance with their 

national legislation, ordinary, registered or insured mail containing coins, bank notes, 

securities payable to bearer and travellersô cheques. 

 
11 Brazil reserves the right not to accept ordinary, registered or insured mail 

containing coins, bank notes  in circulation or securities of any kind payable to bearer. 

 
12 Viet Nam reserves the right not to accept letters containing articles or goods. 
 

13 Indonesia does not accept registered or insured items containing coins, bank notes, 

cheques, postage  stamps, foreign currency, or any kind of securities payable to bearer for 

delivery in Indonesia, and shall accept  no liability in cases of loss of or damage to such 

items. 
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14 Kyrgyzstan reserves the right not to accept letter-post items (ordinary, registered, 

insured, small packets) containing coins, currency notes or securities of any kind payable 

to bearer, travellersô cheques, platinum ,  gold or silver, whether manufactured or not, 

precious stones, jewels or other valuable articles, and shall accept no liability in cases of 

loss of or damage to such items. 

 
15 Azerbaijan and Kazakhstan shall not accept registered or insured items containing 

coins, banknotes, credit notes or any securities payable to bearer, cheques, precious 

metals, whether manufactured or not, precious stones, jewels and other valuable articles 

or foreign currency, and shall accept no liability in cases of  loss of or damage to such 

items. 

 
16 Moldova and the Russian Federation do not accept registered or insured items 

containing bank notes in circulation, securities (cheques) of any kind payable to bearer 

or foreign currency, and shall accept no liability in cases of loss of or damage to such 

items. 

 
17 Notwithstanding article 19.3, France reserves the right not to accept items 

containing goods in cases where these items do not comply with its national regulations, 

or international regulations, or technical and packing instructions for air transport. 

 
18 Cuba reserves the right not to accept, handle, convey or deliver letter-post items 

containing coins, banknotes, currency notes or securities of any kind payable to bearer, 

cheques, precious metals and stones, jewels or other valuable articles, or any kind of 

document, goods or object in cases where these items do not comply with its national 

regulations, or international regulations, or technical and packing instructions for air 

transport, and shall accept no liability in cases of theft, loss or damage to such items. 

Cuba reserves the right not to accept letter-post items subject to customs duty containing 

goods that are imported to the country if their value   does not comply with its national 

regulations. 

 
 

Article IX 

Prohibitions (postal parcels) 

 
1 Myanmar and Zambia shall be authorized not to accept insured parcels containing 

the valuable articles covered in article 19.6.1.3.1, since this is contrary to their internal 

regulations. 

 
2 Exceptionally, Lebanon and Sudan shall not accept parcels containing coins, 

currency notes or securi ties of any kind payable to bearer, travellersô cheques, platinum, 

gold or silver, whether manufactured or not, precious stones or other valuable articles, or 

containing liquids or easily liquefiable elements or articles made of glass or similar or 

fragile articles. They shall not be bound by the relevant provisions of the Regulations. 

 
3 Brazil shall be authorized not to accept insured parcels containing coins and 

currency notes in circulation, as well as any securities payable to bearer, since this is 

contrary to its internal regulations. 

 
4 Ghana shall be authorized not to accept insured parcels containing coins and 

currency notes in circulation, since this is contrary to its internal regulations. 
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5 In addition to the articles listed in article 19, Saudi Arabia shall be authorized not to 

accept parcels containing coins, currency notes or securities of any kind payable to 

bearer, travellersô cheques, platinum, gold or silver, whether manufactured or not, 

precious stones or other valuable articles. Nor does it accept parcels containing 

medicines of any kind unless they are accompanied by a medical prescription issued by 

a competent official authority, products designed for extinguishing fires, chemical liquids 

or articles contrary to the prin ciples of the Islamic religion. 

 
6 In addition to the articles referred to in article 19, Oman does not accept items containing: 

6.1 medicines of any sort unless they are accompanied by a medical prescription issued by 

a competent  official authority; 

6.2 fire-extinguishing products or chemical liquids; 

6.3 articles contrary to the principles of the Islamic religion. 

 
7 In addition to the articles listed in article 19, Iran (Islamic Rep.) shall be authorized 

not to accept parcels  containing articles contrary to the principles of the Islamic religion, 

and reserves the right not to accept ordinary or insured parcels containing coins, bank 

notes, travellersô cheques, platinum, gold or silver, whether manufactured or not, 

precious stones, jewels or other valuable articles; it shall accept no liability in cases of 

loss or  damage to such items. 

 
8 The Philippines shall be authorized not to accept any kind of parcel containing 

coins, currency notes or   securities of any kind payable to bearer, travellersô cheques, 

platinum, gold or silver, whether manufactured or  not, precious stones or other valuable 

articles, or containing liquids or easily liquefiable elements or articles made of glass or 

similar or fragile articles. 

 
9 Australia does not accept postal items of any kind containing bullion or bank notes. 

 
10 China (Peopleôs Rep.) shall not accept ordinary parcels containing coins, currency 

notes or securities of any kind payable to bearer, travellersô cheques, platinum, gold or 

silver, whether manufactured or not, precious stones or other valuable articles. 

Furthermore, with the exception of the Hong Kong Special Administrative Region, 

insured parcels containing coins, currency notes or securities of any kind payable to 

bearer and travellersô cheques shall not be accepted. 

 
11 Mongolia reserves the right not to accept, in accordance with its national 

legislation, parcels containing  coins, bank notes, securities payable to bearer and 

travellersô cheques. 

 
12 Latvia does not accept ordinary and insured parcels containing coins, bank notes, 

securities (cheques)  of any kind payable to bearer or foreign currency, and shall accept 

no liability in cases of loss of or damage to  such items. 

 
13 Moldova, the Russian Federation, Ukraine and Uzbekistan do not accept ordinary 

or insured parcels containing bank notes in circulation, securities (cheques) of any kind 

payable to bearer or foreign currency, and shall accept no liability in cases of loss of or 

damage to such items. 

 
14 Azerbaijan and Kazakhstan do not accept ordinary or insured parcels containing 

coins, bank notes, credit notes or any securities payable to bearer, cheques, precious 

metals, whether manufactured or not, precious stones, jewels and other valuable articles 
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or foreign currency, and shall accept no liability in cases of  loss of or damage to such 

items. 

 
15 Cuba reserves the right not to accept, handle, convey or deliver postal parcels 

containing coins, banknotes, currency notes or securities of any kind payable to bearer, 

cheques, precious metals and stones, jewels or other valuable articles, or any kind of 

document, goods or object in cases where these items do not comply with its national 

regulations, or international regulations, or technical and packing instructions for air 

transport, and shall accept no liability in cases of theft, loss or damage to such items. 

Cuba reserves the right not to accept postal parcels subject to customs duty containing 

goods that are imported to the country if their value does not comply with its national 

regulations. 

 
 

Article X 

Articles subject to customs duty 

 
1 With reference to article 19, Bangladesh and El Salvador do not accept insured 

items containing articles  subject to customs duty. 

 
2 With reference to article 19, Afghanistan, Albania, Azerbaijan, Belarus, Cambodia, 

Chile, Colombia, Cuba, Dem. Peopleôs Rep. of Korea, El Salvador, Estonia, Kazakhstan, 

Latvia, Moldova, Nepal, Peru, Russian  Federation, San Marino, Turkmenistan, Ukraine, 

Uzbekistan and Venezuela (Bolivarian Rep.) do not accept ordinary and registered 

letters containing articles subject to customs duty. 

 

3 With reference to article 19, Benin, Burkina Faso, C¹te dôIvoire (Rep.), Djibouti, Mali 

and Mauritania do  not accept ordinary letters containing articles subject to customs duty. 

 
4 Notwithstanding the provisions set out under 1 to 3, the sending of serums, vaccines 

and urgently required medicaments which are difficult to procure shall be permitted in all 

cases. 

 

 
Article XI 

Presentation-to-Customs charge 

 
1 Gabon reserves the right to collect a presentation-to-Customs charge from 

customers. 

 
2 Notwithstanding article 20.2, Argentina, Australia, Austria, Brazil, Canada, Cyprus, 

Finland, Romania, the Russian Federation and Spain reserve the right to collect a 

presentation-to-Customs charge from customers for any item submitted to customs 

control. 

 
3 Notwithstanding article 20.2, Azerbaijan, Greece, Pakistan and Turkey reserve the 

right to collect from  customers a presentation-to-Customs charge for all items presented 

to customs authorities. 

 
4 Congo (Rep.) and Zambia reserve the right to collect a presentation-to-Customs 

charge from customers  in respect of parcels. 
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Article XII  

Inquiries 

 
1 Notwithstanding article 21.2, Cape Verde, Chad, Dem. Peopleôs Rep. of Korea, 

Egypt, Gabon, Greece, Iran (Islamic Rep.), Kyrgyzstan, Mongolia, Myanmar, Philippines, 

Saudi Arabia, Sudan, Syrian Arab Rep., Turkmenistan, Ukraine, Overseas Territories 

(United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), Uzbekistan and Zambia reserve 

the right to collect from customers charges on inquiries lodged in respect of letter-post 

items. 

 
2 Notwithstanding article 21.2, Argentina, Austria, Azerbaijan, Belarus, Canada, 

Finland, Hungary, Lithuania, Moldova, Norway, Romania and Slovakia reserve the right 

to collect a special charge when, on completion of the investigation conducted in 

response to the inquiry, it emerges that the latter was unjustified. 

 
3 Afghanistan, Cape Verde, Congo (Rep.), Egypt, Gabon, Iran (Islamic Rep.), 

Kyrgyzstan, Mongolia, Myanmar, Saudi Arabia, Sudan, Suriname, Syrian Arab Rep., 

Turkmenistan, Ukraine, Uzbekistan and Zambia reserve the right to collect an inquiry 

charge from customers in respect of parcels. 

 
4 Notwithstanding article 21.2, Brazil, Panama (Rep.) and the United States of 

America reserve the right  to collect a charge from customers for inquiries lodged in 

respect of letter-post items and parcels posted in countries which apply that type of 

charge in accordance with paragraphs 1 to 3 of this article. 

 

 
Article XIII 

Exceptional inward land rates 

 
Notwithstanding article 33, Afghanistan reserves the right to collect an additional 

exceptional inward land rate   of 7.50 SDR per parcel. 

 

 
Article XIV 

Basic rates and provisions concerning air conveyance dues 

 
Notwithstanding the provisions of article 34, Australia reserves the right to apply air 

conveyance rates for outward parcels sent via the merchandise return service, either as 

laid down in the Regulations or by any other  means, including bilateral agreements. 

 

Article XV Special tariffs 

 
1 Belgium, Norway and United States of America may collect higher land rates for 

air parcels than for  surface parcels. 

 
2 Lebanon shall be authorized to collect for parcels up to 1 kilogramme the charge 

applicable to parcels  over 1 and up to 3 kilogrammes. 

 
3 Panama (Rep.) shall be authorized to collect 0.20 SDR per kilogramme for 

surface airlifted (S.A.L.)  parcels in transit. 
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Article XVI 

Authority of the Postal Operations Council to fix charges and rates 

 
Notwithstanding article 36.1.6, Australia reserves the right to apply outward land rates for 

the provision of the merchandise return service for parcels, either as laid down in the 

Regulations or by any other means, including  bilateral agreements. 

 

 
In witness whereof, the plenipotentiaries have drawn up this Protocol which shall have the 

same force and the same validity as if its provisions were inserted in the text of the 

Convention itself, and they have signed it in a  single original which shall be deposited 

with the Director General of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to 

each member country by the International Bureau of the Union. 

 
Done at Abidjan, 26 August 2021 
 

Postal Payment Services Agreement 

 
The undersigned, plenipotentiaries of the Governments of the member countries of the 

Universal Postal Union (hereinafter the ñUnionò), in provision with article 22.4 of the 

Constitution of the Universal Postal Union concluded at Vienna on 10 July 1964, have, by 

common consent and subject to article 25.4 of the Constitution, drawn up the following 

Agreement, which is in line with the principles of the Constitution, in particular in order to 

foster financial inclusion and implement a secure and accessible postal payment service 

adapted to the greatest number of users on the basis of systems enabling the 

interoperability of designated operatorsô networks. 

 
 

Part I 
Common principles applying to the postal payment services 

 

Chapter I 
General provisions 

 
Article 1 

Scope of the Agreement 

 
1 Subject to the provisions under 2, each member country shall ensure on a best 

effort basis that the following postal payment services are offered or accepted by 

electronic means on its territory: 

1.1 Money order in cash: the sender hands over funds at the service access point and 

asks for the full  amount to be paid to the payee in cash, with no deductions. 

1.2 Outpayment money order: the sender gives instructions for his account to be debited 

and asks for the  payee to be paid the full amount in cash, with no deductions. 

1.3 Inpayment money order: the sender hands over funds at the service access point and 

asks for them to  be paid into the payeeôs account, with no deductions. 

1.4 Account transfer: the sender gives instructions for his account to be debited and asks 

for the payeeôs  account to be credited with the equivalent amount, with no deductions. 

 
2 In the event that none of the electronic postal payment services outlined under § 1 
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are offered or accepted by a member country, that member country must offer or accept 
at least one of the aforementioned  postal payment services by paper-based means. 

 
3 The Regulations shall define the procedures for executing the present Agreement. 
 

 
Article 2  

Definitions 

 
1 Competent authority ï any national authority of a member country which, by virtue 

of the powers conferred on it by the law or regulations, supervises the activities of the 

designated operator or of the persons referred to in the present article. The competent 

authority may contact the administrative or legal authorities engaged in combating 

money laundering and terrorist financing, and in particular the national financial 

intelligence unit and the oversight authorities. 

 

2 Instalment ï partial advance payment made by the issuing designated operator to 

the paying designated operator to ease the cash situation of the paying designated 

operatorôs postal payment services. 

 
3 Money laundering ï the conversion or transfer of funds in the knowledge that 

these funds are derived from a criminal activity or participation in such activity, with the 

aim of hiding or disguising the illegal origins of the funds or of helping any person having 

participated in such activity to escape the legal consequences of his action; money 

laundering shall be considered as such when the activities producing funds to be 

laundered are  liable to prosecution in the territory of another member country or a third 

country. 

 
4 Ring-fencing ï the compulsory separation of usersô funds from those of the 

designated operator which prevents the use of usersô funds for purposes other than the 

execution of postal payment service operations. 

 
5 Clearing house ï within the framework of multilateral exchanges, a clearing house 

handles mutual debts  and claims arising from services provided by one operator to 

another. Its role is to put to account exchanges between operators that are settled 

through a settlement bank, and to take the necessary steps in the event of  settlement 

irregularities. 

 
6 Clearing ï a system enabling the number of payments to be made to be kept to a 

minimum by drawing up a periodic debit and credit balance for the parties involved. 

Clearing involves two stages: determining the bilateral balances and, by adding these 

balances, calculating the overall position of each entity with regard to  the entire 

community in order to carry out only one settlement based on the debtor or creditor 

position of the entity in question. 

 
7 Concentration account ï an aggregation of funds from various sources combined 
into one account. 

 
8 Liaison account ï giro account opened reciprocally by designated operators as part 

of bilateral relations, by means of which mutual debts and credits are settled. 

 
9 Criminal activity ï any type of participation in, or perpetration of, a crime or 

misdemeanour, as defined by the national legislation. 
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10 Security deposit ï amount deposited, in the form of cash or securities, to 

guarantee payments between  designated operators. 

 
11 Payee-natural or legal person designated by the sender as the beneficiary of the 

money order or postal giro transfer. 

 
12 Third currency ï intermediate currency used in cases of non-convertibility between 

two currencies or for  clearing/settlement of accounts. 

 
13 Due diligence in relation to users ï general obligation on the part of designated 

operators, comprising the following duties: 

13.1 identifying users; 

13.2 obtaining information on the purpose of the postal payment order; 

13.3 monitoring postal payment orders; 

13.4 checking that the information concerning users is up to date; 

13.5 reporting suspicious transactions to the competent authorities. 

 
14 Electronic data relating to postal payment orders ï data transmitted by electronic 

means, from one designated operator to another, relating to the execution of postal 

payment orders, inquiries, alteration or correction of addresses or reimbursement; these 

data are either entered by designated operators, or generated automatically by their 

information system, and indicate a change in the status of the postal payment order or of 

the order request. 

 
15 Personal data ï personal information needed in order to identify the sender or the 
payee. 

 

16 Postal data ï data needed for the routeing and tracking of a postal payment order or 

for statistical purposes, as well as for the centralized clearing system. 

 
17 Electronic data interchange (EDI) ï computer-to-computer exchange of data 

concerning operations, by  means of networks and standard formats compatible with the 

Union system. 

 
18 Sender ï natural or legal person that gives the designated operator the order to 

execute a postal payment service in accordance with the Acts of the Union. 

 
19 Terrorist financing ï covers the financing of acts of terrorism, of terrorists and of 
terrorist organizations. 

 
20 Usersô funds ï sums delivered by the sender to the issuing designated operator in 

cash, or debited to the senderôs account written up in the books of the issuing designated 

operator, or by any other secure method  of electronic banking, placed at the disposal of 

the issuing designated operator or any other financial operator  by the sender, to be paid 

to a payee specified by the sender in accordance with the present Agreement and its 

Regulations. 

 
21 COD (cash-on-delivery) money order ï operational term used to designate a postal 

payment order given  in exchange for the delivery of a COD item, as defined in article 1 of 

the present Agreement. 
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22 Currency of issue ï currency of the country of destination or third currency authorized 

by the destination country in which the postal payment order is issued. 

 
23 Issuing designated operator ï designated operator which transmits a postal payment 

order to the paying  designated operator, in accordance with the Acts of the Union. 

 
24 Paying designated operator ï designated operator responsible for executing the 

postal payment order in the destination country, in accordance with the Acts of the 

Union. 

 
25 Validity period ï period of time during which the postal payment order may be 
executed or cancelled. 

 
26 Service access point ï physical or virtual place where the user may deposit or 

receive a postal payment  order. 

 
27 Remuneration ï sum owed by the issuing designated operator to the paying 

designated operator for payment to the payee. 

 
28 Revocability ï the ability of the sender to recall his postal payment order (money 

order or transfer) up to the moment of payment, or at the end of the validity period if 

payment has not been made. 

 
29 Counterparty risk ï risk that one of the parties to a contract will default, leading to 
loss or liquidity risk. 

 
30 Liquidity risk ï risk that a settlement system participant or a counterpart is 

temporarily unable to fulfil an obligation in its entirety at the required time. 

 
31 Reporting of suspicious transaction ï obligation of the designated operator, based 

on the national legislation and Union resolutions, to provide its competent national 

authorities with information on suspicious transactions. 

 
32 Track and trace ï system that enables the progress of postal payment order to be 

monitored and its location and status to be identified at any time. 

 
33 Price ï amount paid by the sender to the issuing designated operator for a postal 

payment service. 

 
34 Suspicious transaction ï single or repeated postal payment order or request for 

reimbursement relating  to a postal payment order linked to a money-laundering or 

terrorist financing offence. 

 
35 User ï natural or legal person, sender or payee, that uses the postal payment 

services in accordance with the present Agreement. 

 

Article 3 

Designation of the entity or entities responsible for fulfilling the obligations arising 

from adherence to this  Agreement 

 
1 Member countries shall notify the International Bureau, within six months of the 

end of Congress, of the  name and address of the governmental body responsible for 
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providing governmental regulation and oversight  related to the provision of postal 

payment services. 

 
2 Within six months of the end of Congress, member countries shall also provide the 

International Bureau  with the name and address of the operator(s) officially designated to 

operate the postal payment services by means of its (their) network, by offering or 

accepting at least one postal payment service, and to fulfil the obligations arising from 

the Acts of the Union on their territories. 

 
3 In the absence of such notification within the prescribed six-month period, the 

International Bureau shall  send a reminder to the member country. 

 
4 Between Congresses, changes concerning the governmental bodies and the 

officially designated operators shall be notified to the International Bureau as soon as 

possible. 

 
5 Designated operators shall provide the postal payment services in accordance 

with the present Agreement. 

 

 
Article 4 

Functions of member countries 

 
1 Member countries shall take the necessary steps towards ensuring the continuity 

of the postal payment  services in the event of default by their designated operator(s), 

without prejudice to the liability of that (those) operator(s) towards other designated 

operators by virtue of the Acts of the Union. 

 
2 In the event of the default of its designated operator(s), the member country shall 

inform, through the International Bureau, the other member countries party to the present 

Agreement: 

2.1 of the suspension of its postal payment services, with effect from the date indicated and 

until further notice; 

2.2 of the measures taken to re-establish its services under the responsibility of any new 

designated operator. 

 

 
Article 5 

Exceptional provision of postal payment services by authorized wider postal sector 
players 

 
1 Without prejudice to the subcontracting possibility outlined in article 6.4, member 

countries: i) where the  entire spectrum of postal payment services as defined in article 1 

is not provided by their designated operator(s); or ii) facing the default situation referred 

to in article 4, shall have the possibility of authorizing the engagement, by designated 

operators, of wider postal sector players (hereinafter ñWPSPsò) to participate in the 

interconnection and/or operation of postal payment services, with the aim of fostering 

financial inclusion and further enabling the interoperability of an international postal 

payment services network. 

1.1 Member countries shall ensure that their authorizations for the operation of any postal 

payment services operated by WPSPs require WPSPs to comply with the relevant 

provisions of this Agreement relating to postal payment services and shall ensure that 
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such authorizations require the WPSP to comply with any relevant Union requirement for 

licensing arrangements to operate under the PosTransfer collective  brand. 

1.2 The identification of WPSPs by member countries shall be in accordance with the 

parameters defined in paragraph 1 (subject to the detailed operational criteria defined by 

the relevant body established under  the Postal Operations Council). 

 

1.3 The International Bureau shall be responsible for preparing the list of member countries in 

which WPSPs  may be authorized to operate, as well as the list of authorized WPSPs. 

This list shall be updated by the  International Bureau on a regular basis and 

communicated by circular to all member countries. 

 
2 The exercise of the possibility outlined in paragraph 1 shall be subject to the national 

legislation or policy  of the member country in which the WPSP is established. In this 

regard, and without prejudice to the designation obligations contained in article 3, 

member countries shall guarantee the continued fulfilment of their obligations under the 

PPSA. 

2.1 Subject to the criteria referred to above, any licensing application concerning a WPSP 

shall be addressed to the member country where the WPSP intends to perform activities 

related to the intercon nection or operation of postal payment services. In this regard, a 

WPSP may operate in several member  countries provided that it is eligible and has been 

authorized to do so by the governmental authority of the member country concerned. 

2.2 Any authorization formally granted by a member country to a WPSP shall be limited in 

time and without prejudice to the possibility for the member country to revoke such an 

authorization should the conditions  outlined in paragraph 1 no longer be met. 

2.3 For the purposes of paragraph 1.3 above, a copy of the aforementioned member country 

authorization  of a WPSP (and any relevant documentation associated therewith) shall be 

provided without delay to the International Bureau. 

 
3 The requirement set forth in paragraph 2 shall equally apply to the destination 

member country for the acceptance of postal payment orders from WPSPs. 

 
4 Member countries shall inform the International Bureau on their policies with regard 

to postal payment orders transmitted through and/or received from WPSPs. Such 

information shall be made available on the Unionôs website. 

 
5 Nothing in this article shall be construed to imply that WPSPs are in the same 

situation as designated operators of the member country concerned under the Acts of 

the Union, nor impose a legal obligation on other member countries to recognize such 

WPSPs as designated operators for the purposes of this Agreement. 

 
6 In order to ensure compliance with the provisions of this article, member countries 

shall agree to make any authorizations they provide to WPSPs to participate in the 

interconnection and/or operation of postal pay ment services conditional on a requirement 

that the WPSPs consent that their activities relevant to this Agreement may be subject to 

periodic audits to be conducted by the International Bureau, as per the relevant  

procedures defined in the Regulations. 
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Article 6 

Operational functions 

 
1 Member countries shall ensure that their designated operators and authorized 

WPSPs referred to in article 5 are responsible for the execution of postal payment 

services vis-à-vis other operators and users. 

 
2 They shall be accountable for risks such as operational risks, liquidity risks, and 

counterparty risks, in accordance with the national legislation. 

 
3 In order to implement the postal payment services whose provision is entrusted to 

the designated operators and authorized WPSPs referred to in § 1, member countries 

shall ensure that such entities conclude bilateral or multilateral agreements with other 

designated operators and authorized WPSPs of their choice. 

 
4 Without prejudice to the foregoing obligations, a designated operator shall have the 

possibility of subcontracting, in part, the interconnection and operation of the postal 

payment services, defined herein as entrusted by its member country, to other entities 

contractually bound with that designated operator and in accordance with national 

legislation. In this regard, the designated operator shall guarantee the continued 

fulfilment of its obligations in accordance with the present Agreement and be fully 

responsible for all its relations with designated operators of other member countries and 

with the International Bureau. 

 

Article 7 

Ownership of postal payment services funds 

 
1 Any sum of money, given in cash or debited to an account for the execution of a 

postal payment order, shall belong to the sender until such time as it is paid to the payee 

or credited to the payeeôs account, except  in the case of COD money orders. 

 
2 During the validity period of the postal payment order, the sender may recall this 

postal payment order  until its payment to the payee or until it is credited to the payeeôs 

account, except in the case of COD money orders. 

 
3 Any sum of money, given in cash or debited to an account for the execution of a 

COD money order, shall belong to the sender of the COD item once the order has been 

issued. The payment order shall then be  irrevocable. 

 
 

Article 8 

Prevention of money laundering, terrorist financing and financial crime 

 
1 Designated operators shall take all necessary steps to fulfil their obligations 

stemming from national and  international legislation aimed at combating money 

laundering, terrorist financing and financial crime. 

 
2 They should inform their countryôs competent authorities of suspicious 

transactions, in accordance with  national laws and regulations. 

 
3 The Regulations shall set out the detailed obligations of designated operators in 

respect of user identification, due diligence and the procedures for implementing 

regulations against money laundering, terrorist financing and financial crime. 
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Article 9 

Confidentiality and use of personal data 

 
1 Member countries and their designated operators shall ensure the confidentiality 

and security of personal data in accordance with national legislation and, where 

applicable, international obligations, and the Regulations. 

 
2 Personal data may be employed only for the purposes for which it was gathered in 

accordance with applicable national legislation and international obligations. 

 
3 Personal data shall be notified only to third parties authorized by applicable national 

legislation to access  that data. 

 
4 Designated operators shall inform their customers of the use that is made of their 

personal data, and of  the purpose for which it has been gathered. 

 
5 The data required to execute the postal payment order shall be confidential. 

 
6 For statistical purposes, and possibly also for the purpose of quality of service 

measurement and centralized clearing, designated operators shall be required to provide 

the International Bureau of the Union with  postal data at least once a year. The 

International Bureau shall treat all individual postal data in confidence. 

 
 

Article 10  

Technological neutrality 

 
1 The exchange of data necessary for the provision of the services defined in this 

Agreement shall be governed by the principle of technological neutrality, which means 

that the provision of these services does not depend on the use of a particular 

technology. 

 

2 The procedures for executing postal payment orders, including the conditions for 

depositing, entering, dispatching, payinga and reimbursing orders and for processing 

inquiries, and the time limit for making the funds available to the payee, may vary 

according to the technology used for transmitting the order. 

 
3 Postal payment services may be provided on the basis of a combination of different 
technologies. 
 

 
Chapter II 

General principles and quality of service 

 
Article 11 

General principles 

 
1 Accessibility via the network and financial inclusion 

1.1 The postal payment services shall be provided by the designated operators via their 

network(s) and/or  via any other partner network in order to ensure accessibility to these 

services for the greatest number, and with a view to ensuring access to, and use of, a 
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wide range of affordably priced postal payment services. 

1.2 All users shall have access to postal payment services regardless of any contractual or 

commercial relationship existing with the designated operator. 

 
2 Separation of funds 

2.1 Usersô funds shall be ring-fenced. These funds and the flows that they generate shall be 

separate from operatorsô other funds and flows, particularly their own funds. 

2.2 Settlements relating to remuneration between designated operators are separate from 

settlements relating to usersô funds. 

 
3 Currency of issue and currency of payment in respect of postal payment orders 

3.1 The amount of the postal payment order shall be expressed and paid in the currency of 

the destination  country or in any other currency authorized by the destination country. 

 
4 Non-repudiability 

4.1 The transmission of postal payment orders by electronic means shall be subject to the 

principle of non- repudiability, in the sense that the issuing designated operator shall not 

question the existence of these  orders and the paying designated operator shall not deny 

receipt of the orders, insofar as the message  conforms to the applicable technical 

standards. 

4.2 The non-repudiability of electronic postal payment orders shall be ensured by 

technological means, regardless of the system used by the designated operators. 

 
5 Execution of postal payment orders 

5.1 Postal payment orders transmitted between designated operators must be executed, 

subject to the provisions of the present Agreement and the national legislation. 

5.2 In the designated operatorsô network, if both member countries use the same currency, 

the sum delivered to the issuing designated operator by the sender shall be the same as 

the sum paid to the payee by the paying designated operator. If the currency is not the 

same, the sum shall be converted on the basis of an established exchange rate upon 

issue and/or payment, as appropriate. 

5.3 Payment in cash to the payee shall not be conditional on receipt by the paying 

designated operator of the corresponding funds from the sender. It shall be made subject 

to the fulfilment by the issuing designated operator of its obligations towards the paying 

designated operator regarding instalments, the regular settlement of accounts, the 

provision of a liaison account or settlement via the centralized clearing  and settlement 

system. 

 

5.4 Payment into the payeeôs account by the paying designated operator shall be conditional 

on receipt of the corresponding funds from the sender, to be made available by the 

issuing designated operator to the paying designated operator. These funds may come 

from the liaison account of the issuing designated operator or from a centralized clearing 

and settlement system. 

 
6 Setting of rates 

6.1 The issuing designated operator shall set the price of postal payment services. 

6.2 Charges may be added to this price for any optional or supplementary service required by 
the sender. 
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7 Exemption from charges 

7.1 The provisions of the Universal Postal Convention concerning exemption from postal 

charges on postal  items intended for prisoners of war and civil internees shall apply to 

the postal payment service items for this category of payee. 

 
8 Remuneration of the paying designated operator 

8.1 The paying designated operator shall be remunerated by the issuing designated operator 

for the execution of postal payment orders. 

 
9 Intervals for settlement between designated operators 

9.1 The frequency of settlement between designated operators of sums paid or credited to a 

payee on behalf of a sender may be different from that in respect of the settlement of 

remuneration between designated operators. Sums paid or credited shall be settled at 

least once a month. 

 
10 Obligation to inform users 

10.1 Users shall be entitled to the following information, which shall be published and made 

available to all senders: conditions covering the provision of postal payment services, 

prices, charges, exchange rates  and arrangements, conditions of implementation of 

liability, and the addresses of information and inquiry  services. 

10.2 Access to this information shall be provided free of charge. 
 

 
Article 12 

Quality of service 

 
1        Designated operators may decide to identify postal payment services by means of 
a collective brand. 

 
2 The Postal Operations Council shall define the quality of service objectives, 

elements and standards for  postal payment orders transmitted electronically. 

 
3 Designated operators must apply a minimum number of quality of service 

elements and standards for  postal payment orders transmitted electronically. 

 
 

Chapter III 
Principles for electronic data interchange 

 
Article 13  

Interoperability 

 
1 Networks 

1.1 In order to exchange the data needed to execute postal payment services between all 

designated operators, and to monitor quality of service, designated operators shall use 

the Unionôs electronic data (EDI) exchange system or any other system ensuring the 

interoperability of the postal payment services  in accordance with this Agreement. 

 



83 
 

  

Article 14 

Ensuring the security of electronic exchanges 

 
1 Designated operators shall be responsible for the proper functioning of their equipment. 

 
2 The electronic transmission of data shall be made secure in order to ensure the 

authenticity and integrity  of the data transmitted. 
 

3 Designated operators shall make transactions secure, in accordance with international 
standards. 
 

 
Article 15 

Track and trace 

 
The systems used by designated operators shall permit the monitoring of the processing 

of the order and its revocation by the sender, until such time as the corresponding 

amount is paid to the payee or credited to the payeeôs account, or, if appropriate, 

reimbursed to the sender. 

 
 

Part II 

Rules governing the postal payment services 
 

Chapter I 
Processing of postal payment orders 

 
Article 16 

Deposit, entry and transmission of postal payment orders 

 
1 The conditions for depositing, entering and transmitting postal payment orders are 

set out in the Regulations. 

 
2 The period of validity for postal payment orders may not be extended and is set in 
the Regulations. 
 

 
Article 17 

Checking and release of funds 

 
1 After confirming the payeeôs identity in accordance with national legislation and the 

accuracy of the information he has provided, the designated operator shall make the 

payment in cash. For an inpayment order  or a transfer, this payment shall be credited to 

the payeeôs account. 

 
2 The time limits for release of the funds shall be established in the bilateral and 

multilateral agreements  between designated operators. 

 
Article 18  

Maximum amount 

 
Designated operators shall inform the International Bureau of the Universal Postal 

Union of the maximum  amounts for sending or receipt set according to their national 
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legislation. 

 

 
Article 19  

Reimbursement 

 
1 Extent of reimbursement 

1.1 Reimbursement within the framework of the postal payment services shall cover the full 

amount of the postal payment order in the cuuency of the issuing country. The amount to 

be reimbursed shall be equal to the amount paid by the sender or to the amount charged 

to his account. The price of the postal payment service shall be added to the amount 

reimbursed in the event of an error made by a designated  operator. 

1.2 There shall be no reimbursement of a COD money order. 
 

 
Chapter II 

Inquiries and liability 

 
Article 20  

Inquiries 

 
1 Inquiries shall be entertained within a period of six months from the day after that 

on which the postal  payment order was accepted. 

 
2 Designated operators, subject to their national legislation, shall have the right to 

collect from customers  charges on inquiries in regard to postal payment orders. 

 

 
Article 21 

Liability of designated operators with regard to users 

 
1 Treatment of funds 

1.1 Except in the case of COD money orders, the issuing designated operator shall be 

accountable to the sender for the sums handed over at the counter or debited to the 

senderôs account until: 

1.1.1 the postal payment order has been duly paid; or 

1.1.2 the payeeôs account has been credited; or 

1.1.3 the funds have been reimbursed to the sender in the form of cash or as a credit to his 
account. 

1.2 For COD money orders, the issuing designated operator shall be accountable to the payee 

for the sums  handed over at the counter or debited to the senderôs account until the COD 

money order has been duly  paid or the payeeôs account has been duly credited. 

 
 

Article 22 

Obligations and liability of designated operators to each other 

 
1 Each designated operator shall be liable for its own errors. 

 
2 The conditions and extent of liability are set out in the Regulations. 
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Article 23 

Non-liability of designated operators 

 
1 Designated operators shall not be liable: 

1.1 in cases of delay in the execution of the service; 

1.2 when they cannot account for the execution of a postal payment order owing to the 

destruction of postal  payment service data by force majeure, unless proof of their liability 

is otherwise produced; 

1.3 when the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, particularly 

concerning his  responsibility to provide correct information in support of his postal 

payment order, including the fact that the funds remitted are from a legitimate source and 

that the postal payment order is for a legitimate  purpose; 

1.4 if the funds remitted are seized; 

 

1.5 in the case of prisoner-of-war or civilian internee funds; 

1.6 when the user has made no inquiry within the period set in the present Agreement; 

1.7 when the time allowed for recourse in respect of postal payment services in the issuing 

country has expired. 

 

 
Article 24 

Reservations regarding liability 

 
No reservations may be made to the provisions regarding liability prescribed in articles 

21 to 23, other than in  case of a bilateral agreement. 

 
Chapter III  

Financial relations 

 
Article 25 

Accounting and financial rules 

 
1 Accounting rules 

1.1 Designated operators shall comply with the accounting rules defined in the Regulations. 

 
2 Preparation of monthly and general accounts 

2.1 The paying designated operator shall prepare for each issuing designated operator a 

monthly account showing the sums paid for postal payment orders. The monthly 

accounts shall be incorporated, at the same intervals, in a general offset account 

including instalments and giving rise to a balance. 

 
3 Instalment 

3.1 In case of an imbalance in exchanges between designated operators, an instalment shall 

be paid by the  issuing designated operator to the paying designated operator, at least 

once a month, at the beginning  of the settlement period. In cases where increasing the 

frequency of settlement of exchanges reduces the period to less than a week, operators 

can agree to waive this instalment. 
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4 Concentration account 

4.1 In principle, each designated operator shall have one concentration account for usersô 

funds. These funds shall be used solely for settling postal payments paid to the payees 

or for reimbursing nonexecuted postal payment orders to senders. 

4.2 Any instalments paid by the issuing designated operator shall be credited to the 

concentration account  for the paying designated operator. These instalments shall be 

used exclusively for payments to payees. 

 
5 Security deposit 

5.1 The payment of a security deposit may be required in accordance with the conditions 

provided for in the  Regulations. 

 

 
Article 26 

Settlement and clearing 

 
1 Centralized settlement 

1.1 Settlements between designated operators may pass through a central clearing house, 

in accordance with the procedures set out in the Regulations and shall be carried out 

from the designated operatorsô concentration accounts. 

 

2 Bilateral settlement 

2.1 Billing on the basis of the general account balance 

2.1.1 In general, designated operators that are not members of a centralized clearing system 

shall settle accounts on the basis of the balance of the general account. 

2.2 Liaison account 

2.2.1 Where designated operators have a giro institution, they may each open a liaison 

account by means of which shall be settled their mutual debts and claims resulting from 

postal payment services. 

2.2.2 Where the paying designated operator does not have a giro system, the liaison account 

may be opened  with another financial institution. 

2.3 Currency of settlement 

2.3.1 Settlements shall be carried out in the currency of the destination country or in a third 

currency agreed  between the designated operators. 

 
Part III 

Transitional and final provisions 

 
Article 27 

Reservations at Congress 

 
1 Any reservation which is incompatible with the object and purpose of the Union 
shall not be permitted. 

 
2 As a general rule, any member country whose views are not shared by other 

member countries should  endeavour, as far as possible, to conform to the opinion of the 

majority. Reservations shall be made only in cases of absolute necessity, and shall be 
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duly justified. 

 
3 Any reservation to an article of the present Agreement shall be submitted to 

Congress as a Congress proposal written in one of the working languages of the 

International Bureau and in accordance with the relevant provisions of the Rules of 

Procedure of Congresses. 

 
4 To become effective, any proposal concerning reservations must be approved by 

whatever majority is required for amendment of the article to which the reservation 

relates. 

 
5 In principle, reservations shall be applied on a reciprocal basis between the 

reserving member country  and the other member countries. 

 
6 Reservations to the present Agreement shall be inserted in its Final Protocol on 

the basis of proposals approved by Congress. 

 

 
Article 28 

Final provisions 

 
1 The Convention shall be applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 

expressly governed by this Agreement. 

 
2 Article 5 of the Constitution shall not apply to this Agreement. 

 
3 Conditions for approval of proposals concerning this Agreement and the Regulations 

3.1 To become effective, proposals submitted to Congress relating to this Agreement must be 

approved by  a majority of the member countries present and voting which are parties to 

the Agreement and which have the right to vote. At least half of these member countries 

represented at Congress and having the right to vote shall be present at the time of 

voting. 

 

3.2 To become effective, proposals relating to the Regulations of the present Agreement 

must be approved  by a majority of the members of the Postal Operations Council which 

are present and voting, which have  the right to vote, and which are signatories or have 

acceded to the Agreement. 

3.3 To become effective, proposals introduced between two Congresses relating to this 

Agreement must obtain: 

3.3.1 two thirds of the votes, with at least one half of the member countries which are parties to 

the Agreement  and have the right to vote having taken part in the vote, if they involve the 

addition of new provisions; 

3.3.2 a majority of the votes, with at least one half of the member countries which are parties 

to the Agreement and have the right to vote having taken part in the vote, if they involve 

amendments to the provisions of this Agreement; 

3.3.3 a majority of the votes, if they involve interpretation of the provisions of this Agreement. 

3.4 Notwithstanding the provisions under 3.3.1, any member country whose national 

legislation is as yet incompatible with the proposed addition may, within 90 days from the 

date of notification of the latter, make a written declaration to the Director General of the 

International Bureau stating that it is unable to  accept this addition. 
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Article 29 

Entry into force and duration of the Postal Payment Services Agreement 

 
This Agreement shall come into force on 1 July 2022 and shall remain in force for an 
indefinite period. 

 
In witness whereof, the plenipotentiaries of the governments of the member countries 

have signed this Agreement in a single original which shall be deposited with the Director 

General of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by 

the International Bureau of the Union. 

 
Done at Abidjan, 26 August 2021 
 
 

Final Protocol to the Postal Payment Services Agreement 

At the moment of proceeding to signature of the Postal Payment Services Agreement 

concluded this day, the  plenipotentiaries of the governments of the member countries 

have agreed the following: 

 
Article I 

Scope of the Agreement 

 
Notwithstanding article 1, Viet Nam reserves the right to provide the COD money order 
service on its territory. 

 
Article II 

Operational functions 

 
1 With reference to article 6.4 and in application of articles 3 and 4 of the Postal 

Payment Services Agreement, any operator designated by France shall open postal 

payment services only with operators of member countries that are signatories to the 

Agreement. 

 
2 In cases where one of these operators is not a designated operator, it shall only be 

able to pay orders received from the French designated operator. To conclude an 

exchange contract with a French designated operator, this operator shall first provide a 

copy of the declaration of its participation in the exclusive execution of postal payment 

service orders, made to the competent authorities of the member country concerned, 

which may, at its discretion, combine it with an authorization. 

 
3 These same provisions shall apply reciprocally on the national territory of France to 

any operator in France wishing to enter into a partnership exclusively with designated 

operators of other member countries that are signatories to the Postal Payment Services 

Agreement. 

 

 
In witness whereof, the plenipotentiaries of the governments of the member countries 

have drawn up this Protocol which shall have the same force and the same validity as if 

its provisions were inserted in the text of  the Postal Payment Services Agreement itself, 

and they have signed it in a single original which shall be deposited with the Director 
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General of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each member 

country by the International Bureau of the Union. 

 
Done at Abidjan, 26 August 2021 
 

Rules of Procedure of Congresses 

 
Article 1 

General provisions 

 
The present Rules of Procedure (hereinafter referred to as the ñRulesò) have been drawn 

up pursuant to the Acts of the Union and are subordinate to them. In the event of a 

discrepancy between one of their provisions and a provision of the Acts, the latter shall 

prevail. 

 
 

Article 2  

Delegations 

 
1 The term ñdelegationò shall denote the person or body of persons designated by a 

member country to take part in a Congress. The delegation shall consist of heads of 

delegation and, if appropriate, their deputies, one or more delegates and, possibly, one 

or more attached officials (including experts, secretaries, etc.). 

 
2 Heads of delegation, their deputies, and delegates shall be representatives of 

member countries within the meaning of article 15.2 of the Constitution if in possession of 

credentials which comply with the conditions  laid down in article 3 of these Rules. 

 

 
Article 3 

Delegatesô credentials 

 
1 Delegatesô credentials shall be drawn up in due and proper form and signed by the 

Head of State, the Head of Government or the Minister for Foreign Affairs of the country 

concerned, or by any other government  official duly authorized in writing by one of those 

authorities to sign the credentials. A copy of such authorization shall be presented 

together with the credentials. Credentials shall preferably be provided in one of the 

working languages of the International Bureau. Credentials provided in a language other 

than one of the working languages of the International Bureau (and for which no Union 

translation service exists) shall be accompanied by an English or French translation, as 

well as a statement confirming that the translation correctly reflects the content of the 

original document. The credentials of delegates entitled to sign the Acts 

(plenipotentiaries) shall specify the scope of such signature (signature subject to 

ratification or approval, signature ad referendum, definitive signature). In the absence of 

such specific information, the signature shall be regarded as being subject to ratification 

or approval. Credentials authorizing the holder to sign the Acts shall implicitly include the 

right to speak and to vote. Delegates on whom the relevant authorities have conferred 

full powers without specifying their scope shall be authorized to speak, to vote and to 

sign the Acts unless the wording of the credentials is explicitly to the contrary. Credentials 

authorizing the holder to participate on behalf of the country concerned or represent the 

latter shall implicitly include the right to speak and to vote only. 
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2 For the purposes of this article and without having to produce specific 

credentials or full powers, the Heads of State, Heads of Government and Ministers 

for Foreign Affairs of member countries shall  also be considered as representing 

their respective member country for the purpose of performing any act relating to 

the conclusion of the Acts of the Union. 

 

3 Credentials shall be deposited, through the intermediary of the Congress 

Secretariat (hereinafter the ñSecretariatò), with the authority designated for that 

purpose. 

 
4 Member countries whose delegates are not in possession of credentials or 

which have not deposited  their credentials may, provided the names of such delegates 

have been communicated by their Government  to the International Bureau, take part in 

the debates but shall not have the right to vote until such time as their respective 

credentials, in due and proper form, are deposited with the authority referred to in 

paragraph 3. The International Bureau shall assess the adequacy of delegatesô 

credentials and, in case of doubt, refer the matter to the authority referred to in 

paragraph 3 for consideration. 

 
5 The credentials of a member country which arranges for the delegation of another 

member country to represent it at Congress (proxy) shall be in the same form as those 

mentioned in paragraph 1. 

 
6 Credentials and proxies sent by secure electronic means (as well as replies to 

requests for information associated therewith) shall be admissible provided that 

compliance with the requirements set forth in paragraph 1 is confirmed by the 

authority referred to in paragraph 3. For the purposes of this  paragraph, ñsecure 

electronic meansò refers to any electronic means used for the processing, storage  

and transmission of data that ensure that completeness, integrity and 

confidentiality of such data are  maintained during the submission of the 

aforementioned credentials and proxies by a member country. 

 
7 A delegation which, after it has deposited its credentials, is prevented from 

attending one or more meet ings, may arrange to be represented by the delegation of 

another member country, provided that notice in writing is given to the Chair of the 

meeting concerned. However, a delegation may represent only a single country other 

than its own. 

 
8 The delegates of member countries which are not parties to an Agreement may 

take part in the debates  of Congress concerning that Agreement, without the right to 

vote. 

 

 
Article 4 

Order of seating 

 
1 At Congress and Committee meetings, delegations shall be seated in the French 

alphabetical order of the member countries represented. 

 
2 The Chair of the Council of Administration shall draw lots, in due course, for the 

name of the country to  be placed foremost before the rostrum at Congress and 

Committee meetings. 
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Article 5 

Observers and ad hoc observers 
 
1 The observers and ad hoc observers shall not be entitled to vote, but may take the 

floor with the permission of the Chair of the meeting. 

 
2 In exceptional circumstances, the right of observers and ad hoc observers to 

participate in certain meet ings, or parts of meetings, may be restricted if the 

confidentiality of the subject dealt with so requires. They shall be so informed as quickly 

as possible. This restriction may be decided on a case-by-case basis by any body 

concerned or its Chair. Such decisions shall be reviewed by the Bureau of Congress, 

which shall have the authority to confirm or reverse such decisions by a simple majority 

vote. 

 
 

Article 6 

Chairmanships and vice-chairmanships of Congress 
 
1 At its first plenary meeting, Congress shall elect, on the proposal of the host 

member country of the Congress, the Chair of Congress and then approve, on the 

proposal of the Council of Administration, the appointment of the member countries 

which are to assume the vice-chairmanships of Congress and the chairmanships and 

vice-chairmanships of the Committees. These posts will be assigned taking as much 

account as possible of the equitable geographical distribution of the member countries. 

 
2 The Chairs shall open and close the meetings over which they preside, direct the 

debates, give speakers  the floor, put proposals to the vote and announce what majority 

is required for their adoption, announce decisions and, subject to the approval of 

Congress, interpret such decisions if necessary. 

 
3 The Chairs shall see that the present Rules are observed and that order is 
maintained at meetings. 

 
4 Any delegation may appeal to the Plenary or the Committee against a decision 

taken by the Chair on the basis of a provision or interpretation of the Rules. The Chairôs 

decision shall nevertheless hold good unless  rescinded by a majority of the members 

present and voting. 

 
5 Should the member country appointed to the chairmanship be no longer able to 

exercise this function, one of the Vice-Chairs shall be appointed by the Plenary or the 

Committee to replace it. 

 
 

Article 7 

Bureau of Congress 

 
1 The Bureau shall be the central body responsible for directing the work of 

Congress. It shall consist of the Chair and Vice-Chairs of Congress and the Chairs of the 

Committees. It shall meet periodically to review the progress of the work of Congress 

and to make recommendations designed to facilitate such progress. It  shall assist the 

Chair in drawing up the agenda of each plenary meeting and in coordinating the work of 

the Committees. It shall make recommendations relating to the closing of Congress. 
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2 The Secretary General of Congress and the Assistant Secretary General, 

mentioned in article 10.1, shall attend the meetings of the Bureau. 

 

 
Article 8 

Membership of Committees 

 
1 The member countries represented in Congress shall, as of right, be members of 

the Committees responsible for studying proposals relating to the Constitution, the 

General Regulations and the Convention. 

 
2 Member countries represented in Congress which are parties to one or more of the 

optional Agreements  shall, as of right, be members of the Committee and/or Committees 

responsible for the revision of these Agreements. The right to vote of members of the 

Committee or Committees shall be confined to the Agreement  or Agreements to which 

they are parties. 

 
3 Member countries which are not members of Committees dealing with the 

Agreements may attend meetings of those Committees and take part in the debates 

without the right to vote. 

 

 
Article 9  

Working parties 

 
Congress and each Committee may set up working parties to study special questions. 
 

 
Article 10 

Secretariat of Congress 

 
1 The Secretariat shall be provided by the International Bureau with the 

assistance of the host member country. 

 
2 The Director General and the Deputy Director General of the International Bureau 

shall act as Secretary General and Assistant Secretary General of Congress, 

respectively. 

 

3 The Secretary General and the Assistant Secretary General shall attend the 

meetings of Congress and of the Bureau of Congress and take part in the debates without 

the right to vote. They may also attend, under the same conditions, Committee meetings 

or be represented thereat by a senior official of the International Bureau. 

 
4 Officials of the International Bureau shall act as Secretaries of the Plenary, of the 

Bureau of Congress  and of the Committees. They shall assist the Chair during meetings 

and shall be responsible for writing the reports. 

 
5 The Secretaries of the Plenary and of the Committees shall be assisted by Assistant 
Secretaries. 
 

 
Article 11 
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Languages of debates 

 
1 Subject to paragraph 2, French, English, Spanish and Russian may be used for 

debates, by means of a system of simultaneous or consecutive interpretation. 

 
2 The debates of the Drafting Committee shall be held in French. 

 
3 Other languages may also be used for the debates mentioned in paragraph 1. The 

language of the host country shall have priority in this connection. Delegations using 

other languages shall arrange for simultaneous interpretation into one of the languages 

mentioned in paragraph 1, either by means of the simultaneous interpretation system, 

when the necessary technical alterations can be made, or by special interpreters. 

 
4 The cost of the interpretation services shall be divided among the member 

countries using the same language in proportion to their contributions to the expenses of 

the Union. 

 

 
Article 12 

Languages used for drafting Congress documents 

 
1 Documents prepared during Congress including draft decisions submitted to 

Congress for approval shall  be published in French by the Secretariat. 

 
2 To this end, documents produced by delegations of member countries shall be 

submitted in French, either direct or through the intermediary of the Secretariatôs 

translation services. 

 
3 The above services, organized at their own expense by the language groups set 

up in accordance with  the relevant provisions of the General Regulations, may also 

translate Congress documents into their respective languages. 

 
 

Article 13  

Proposals 

 
1 All questions brought before Congress shall be the subject of proposals. 

 
2 All proposals published by the International Bureau before Congress shall be 

regarded as being submitted to Congress. 

 
3 Two months before Congress opens, no proposal shall be considered except 

those amending earlier proposals. 

 
4 The following shall be regarded as amendments: any proposal which, without 

altering the substance of  the original proposal, involves a deletion from, addition to or 

revision of a part of the original proposal. No proposed change shall be regarded as an 

amendment if it is inconsistent with the meaning or intent of the original proposal. In case 

of doubt, Congress or the Committee shall decide the matter. 

 

5 Amendments submitted at Congress to proposals already made shall be 

communicated to the Secretariat in writing, in French, before noon on the day but one 

before the day on which they will be discussed, so that they can be distributed to delegates 
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the same day. This time limit shall not apply to amendments arising directly from the 

debates in the Plenary or in a Committee. In the latter case, if so requested, the author 

of the amendment shall submit a written version in French or in any other language used 

for debates. The Chair concerned shall read it out, have it read out, or visually present it 

for delegates. 

 
6 The procedure laid down in paragraph 5 shall also apply to the submission of 

proposals that are not designed to amend the text of the Acts (draft resolutions, draft 

recommendations, draft formal opinions, etc.) where these proposals result from the 

work of Congress. 

 
7 Any proposal or amendment shall give the final form of the text which is to be 

inserted in the Acts of the  Union, subject, of course to revision by the Drafting 

Committee. 

 

 
Article 14 

Consideration of proposals in Plenary and in Committees 

 
1 Drafting proposals (the number of which shall be followed by the letter R) shall be 

assigned to the Drafting Committee either direct, if the Secretariat has no doubt as to 

their nature (a list of such proposals shall be drawn up for the Drafting Committee by the 

Secretariat), or, if the Secretariat is in doubt as to their nature, after the other 

Committees have confirmed that they are purely of a drafting nature (a list of such 

proposals shall likewise be drawn up for the Committees concerned). If, however, such 

proposals are linked with other proposals of substance to be considered by the Plenary 

or by other Committees, the Drafting Committee shall postpone consideration of them 

until after the Plenary or the other Committees have taken a decision on the 

corresponding proposals of substance. Proposals whose numbers are not followed by 

the letter R but which, in the opinion of the Secretariat, are of a drafting nature, shall be 

referred direct to the Committees concerned with the corresponding proposals of 

substance. When these Committees begin work, they shall decide which of the proposals 

shall be assigned direct to the Drafting Committee. A list of these proposals shall be 

drawn up by the Secretariat for the Committees concerned. 

 
2 If the same question is the subject of several proposals, the Chair shall decide the 

order in which they are to be discussed, starting as a rule with the proposal which departs 

most from the basic text and entails the most significant change in relation to the status 

quo. 

 
3 If a proposal can be subdivided into several parts, each part may, if the originator of 
the proposal or the  assembly so agrees, be considered and voted upon separately. The 
same possibility shall apply for the simultaneous consideration of several related 
proposals. 

 
4 Any proposal withdrawn in Plenary or in Committee by its originator may be 

resubmitted by the delegation of another member country. Similarly, if an amendment to 

a proposal is accepted by the originator of the proposal, another delegation may 

resubmit the original, unamended proposal. 

 
5 Any amendment to a proposal which is accepted by the delegation submitting the 

proposal shall be immediately included in the text thereof. If the originator of the original 

proposal does not accept an amendment, the Chair shall decide whether the amendment 
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or the proposal shall be voted upon first, starting with whichever departs furthest from the 

meaning or intent of the basic text and entails the most significant change  in relation to 

the status quo. 

 
6 The procedure described in paragraph 5 shall also apply where more than one 

amendment to a proposal is submitted. 

 
7 The Chair of Congress and the Chairs of Committees shall arrange for the text of the 

proposals, amendments or decisions adopted to be passed to the Drafting Committee, in 

writing, after each meeting. 

 

Article 15  

Debates 

 
1 Delegates may not take the floor until they have been given permission to do so 

by the Chair of the meeting. They shall be urged to speak slowly and distinctly. The 

Chair shall afford delegates the possibility of  freely and fully expressing their views on 

the subject discussed, so long as that is compatible with the normal  course of the 

debate. 

 
2 Unless a majority of the members present and voting decides otherwise, speeches 

shall not exceed five  minutes. The Chair shall be authorized to interrupt any speaker who 

exceeds the said authorized time. The Chair may also ask the delegate not to depart 

from the subject. 

 
3 During a debate, the Chair may, with the agreement of the majority of the members 

present and voting,  declare the list of speakers closed after reading it out. When the list 

is exhausted, the Chair shall declare the debate closed, although even after the closing 

of the list the Chair may grant the originator of the proposal under discussion the right to 

reply to any of the speeches delivered. 

 
4 The Chair may also, with the agreement of the majority of the members present 

and voting, limit the number of speeches by any one delegation on a proposal or a certain 

group of proposals; but the originator of  the proposal shall be given the opportunity of 

introducing it and speaking subsequently if it asks to do so in order to make new points in 

reply to the speeches of other delegations, so that it may, if so wished, be the last  

speaker. 

 
5 With the agreement of the majority of the members present and voting, the Chair 

may limit the number  of speeches on a proposal or a certain group of proposals; but this 

limit may not be less than five for and five  against the proposal under discussion. 

 

 
Article 16 

Motions on points of order and procedural motions 

 
1 During the discussion of any question and even, where appropriate, after the 

closure of the debate, a delegation may submit a motion on a point of order for the 

purpose of requesting: 

1.1 clarification on the conduct of the debates; 

1.2 observance of the Rules of Procedure; 
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1.3 a change in the order of discussion of proposals suggested by the Chair. 

The motion on a point of order shall take precedence over all questions, including the 

procedural motions set  forth in paragraph 3. 

 
2 The Chair shall immediately give the desired clarifications or take the decision 

which it considers advis able on the subject of the motion on a point of order. In the event 

of an objection, the Chairôs decision shall be  put to the vote forthwith. 

 
3 In addition, during discussion of a question, a delegation may introduce a 

procedural motion with a view  to proposing: 

3.1 the suspension of the meeting; 

3.2 the closure of the meeting; 

3.3 the adjournment of the debate on the question under discussion; 

3.4 the closure of the debate on the question under discussion. 

Procedural motions shall take precedence, in the order set out above, over all other 

proposals except the  motions on points of order referred to in paragraph 1. 

 
4 Motions for the suspension or closure of the meeting shall not be discussed, but 

shall be put to the vote  immediately. 

 

5 When a delegation proposes adjournment or closure of the debate on a question 

under discussion, only  two speakers against the adjournment or the closure of the debate 

may speak, after which the motion shall be  put to the vote. 

 
6 The delegation which submits a motion on a point of order or a procedural motion 

may not, in its submission, deal with the substance of the question under discussion. The 

proposer of a procedural motion may  withdraw it before it has been put to the vote, and 

any motion of this kind, whether amended or not, which is withdrawn may be 

reintroduced by another delegation. 

 
 

Article 17  

Quorum 

 
1 Subject to paragraphs 2 and 3, the quorum necessary for the opening of the 

meetings and for voting shall be half the member countries represented in Congress and 

having the right to vote. 

 
2 For votes on amending the Constitution and the General Regulations, the quorum 

required shall be two  thirds of the Union member countries having the right to vote. 

 
3 In the case of the Agreements, the quorum required for the opening of the meetings 

and for voting shall  be half the member countries represented at Congress which are 

parties to the Agreement concerned and have the right to vote. 

 
4 Delegations which are present but do not take part in a given vote, or which state 

that they do not wish  to take part therein, shall not be considered absent for the purpose 

of establishing the quorums required under  paragraphs 1, 2 and 3. 
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Article 18 

Voting principle and procedure 

 
1 Questions which cannot be settled by common consent shall be decided by vote. 

 
2 Votes shall be taken by the traditional system or by the electronic voting system. 

They shall normally be taken by the electronic system when that system is available to the 

assembly. However, in the case of a secret  ballot, the traditional system may be used if 

one delegation, supported by a majority of the delegations present  and voting, so 

requests. 

 
3 For the traditional system, the methods of voting shall be as follows: 

3.1 by show of hands. If there is doubt about the result of such a vote, the Chair, if it so 

wishes or if a delegation so requests, may arrange for an immediate roll-call vote on the 

same question; 

3.2 by roll-call, at the request of a delegation or if so decided by the Chair; the roll shall be 

called according  to the French alphabetical order of the countries represented, beginning 

with the country whose name is drawn by lot by the Chair; the result of the vote, together 

with a list of the countries grouped according  to the way they voted, shall be included in 

the report of the meeting; 

3.3 by secret ballot, using ballot papers, if requested by two delegations; in this case, the 

Chair of the meeting shall appoint three tellers, having regard to equitable geographical 

representation and the level of economic development of the member countries, and 

make the necessary arrangements for the holding  of a secret ballot. 

 
4 For the electronic system, the methods of voting shall be as follows: 

4.1 non-recorded vote: it replaces a vote by show of hands; 

4.2 recorded vote: it replaces a roll-call vote; however, the names of the countries shall not be 

called unless  one delegation, supported by a majority of the delegations present and 

voting, so requests; 

4.3 secret ballot: it replaces the secret ballot by ballot papers. 

 

5 Regardless of the system of voting used, the secret ballot shall take precedence 

over any other voting procedure. 

 
6 Once the voting has begun, no delegation may interrupt it, except to raise a point of 

order relating to the  way in which the vote is being taken. 

 
7 After the vote, the Chair may permit delegates to explain why they voted as they 
did. 
 

 
Article 19 

Conditions of approval of proposals 

 

1 To be adopted, proposals involving amendments to the Acts must: 

1.1 in the case of the Constitution, be approved by at least two thirds of the member countries 

of the Union  having the right to vote; 

1.2 in the case of the General Regulations, be approved by a majority of the member countries 
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represented  in Congress and having the right to vote; 

1.3 in the case of the Convention, be approved by a majority of the member countries 

present and voting  which have the right to vote; 

1.4 in the case of the Agreements, be approved by a majority of the member countries 

present and voting  which are parties to the Agreements and have the right to vote. 

 

2 Procedural matters which cannot be settled by common consent shall be decided 

by a majority of the member countries present and voting which have the right to vote. 

The same shall apply to decisions not concerning changes in the Acts, unless Congress 

decides otherwise by a majority of the member countries present and voting which have 

the right to vote. 

 

3 Subject to paragraph 5, ñmember countries present and votingò shall mean 

member countries which have the right to vote voting ñforò or ñagainstò, abstentions being 

disregarded in counting the votes required to  constitute a majority, and similarly blank or 

null and void ballot papers in the case of a secret ballot. 

 

4 In the event of a tie, a proposal shall be regarded as rejected. 

 

5 When the number of abstentions and blank or null and void ballot papers exceeds 

half the number of votes cast (for, against and abstentions), consideration of the matter 

shall be deferred until a subsequent meeting, at which abstentions and blank or null and 

void ballot papers shall be disregarded. 

 
Article 20 

Election of the members of the Council of Administration or the Postal Operations 
Council 

 
In order to decide between countries which have obtained the same number of votes in 

elections of members  of the Council of Administration or the Postal Operations Council, 

the Chair shall draw lots. 

 
 

Article 21 

Election of the Director General and the Deputy Director General of the International 
Bureau 

 
1 The elections of the Director General of the International Bureau and of the 

Deputy Director General shall take place by secret ballot successively at one or more 

meetings held on the same day. The candidate who obtains a majority of the votes cast 

by the member countries present and voting shall be elected. As many  ballots shall be 

held as are necessary for a candidate to obtain this majority. 

 
2 ñMember countries present and votingò shall mean member countries voting for 

one of the candidates whose applications have been announced in due and proper form, 

abstentions and blank or null and void ballot  papers being ignored in counting the votes 

required to constitute a majority. 

 

3 If the number of abstentions and blank or null and void ballot papers exceeds half 

the number of votes  cast in accordance with paragraph 2, the election shall be deferred 

to a later meeting, at which abstentions and blank or null and void ballot papers shall no 

longer be taken into account. 
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4 The candidate who obtains the least number of votes in any one ballot shall be 
eliminated. 

 
5 In the event of a tie, an additional ballot, and if necessary a second additional ballot, 

shall be held in an  attempt to decide between the tying candidates, the vote relating only 

to these candidates. If the result is inconclusive, the election shall be decided by drawing 

lots. The lots shall be drawn by the Chair. 

 
6 The candidates for Director General and Deputy Director General of the 

International Bureau may, at their request, be represented at the counting of the votes. 

 

 
Article 22  

Reports 

 
1 The reports of plenary meetings shall record the course of the meetings, briefly 

summarize speeches,  and mention proposals and the outcome of the debates. 

 
2 The debates of Committee meetings shall be the subject of reports to the Plenary. 
As a general rule, Working Parties shall prepare a report for the body that set them up. 

 
3 Delegates, however, shall be entitled to ask for any statement made by them to be 

included in the reports either verbatim or in summary form, provided the French or 

English text is handed to the Secretariat not later than two hours after the end of the 

meeting. 

 
4 Delegates shall be allowed a period of twenty-four hours, from the moment when 

the draft reports are distributed, in which to make their comments to the Secretariat, 

which, if necessary, shall act as an intermediary between the party concerned and the 

Chair of the meeting in question. 

 
5 As a general rule and subject to the provisions of paragraph 4, at the beginning of 
each plenary meeting, the Chair shall submit the report of a previous meeting for 
approval. The same shall apply in regard to Committee reports. The reports of the last 
meetings which it has not been possible to approve in Plenary or in a Committee shall 
be approved by the respective Chairs of the meetings. The International Bureau shall 
also take account of any comments received from delegates of member countries within 
forty days of the dispatch of the reports to them. 
 
6 The International Bureau shall be authorized to correct in the reports of meetings of 
the Plenary and Committees any clerical errors or drafting issues which were not 
brought to light when the minutes were approved in accordance with paragraph 5. 
 
 

Article 23 
Appeal against decisions taken by the Committees and by the Plenary 

 
1 Any delegation may appeal against a decision concerning proposals (Acts, 

resolutions, etc.) which have  been approved or rejected in Committee. Notice of the 

appeal must be given to the Chair of Congress, in writing, within 48 hours from the 

adjournment of the Committee meeting at which the proposal was approved  or rejected. 

The appeal shall be considered during the next plenary meeting. 
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2 When a proposal has been adopted or rejected by the Plenary, it can be 
reconsidered by the same Plenary only if the appeal has been supported by at least 10 
delegations. Such an appeal must be approved  by a two-thirds majority of the members 
present and voting which have the right to vote. This possibility shall be limited to 
proposals submitted direct to the Plenary, it being understood that a single question 
cannot give  rise to more than one appeal. 

 

Article 24 

Approval by Congress of draft decisions (Acts, resolutions, etc.) 

 
1 As a general rule, each draft Act submitted by the Drafting Committee shall be 
studied article by article. The Chair may, with the agreement of the majority, use a faster 
procedure, for instance chapter by chapter. In  the absence of consensus, each Act can 
only be regarded as adopted after an overall favourable vote; article 19.1 shall apply to 
such a vote. 
 
2 The International Bureau shall be authorized to correct in the final Acts any 
clerical errors or drafting issues which have not come to light during the study of the 
draft Acts, including, without limitation, the numbering of articles and paragraphs and 
references. 

 
3 The drafts of decisions other than those amending the Acts, submitted by the 

Drafting Committee, shall  as a general rule be considered en bloc. The provisions of 

paragraph 2 shall also apply to the drafts of these decisions. 

 
 

Article 25 

Assignment of studies to the Council of Administration and the Postal Operations Council 

 
On the recommendation of its Bureau, Congress shall assign studies to the Council of 

Administration and the Postal Operations Council, in accordance with the respective 

compositions and responsibilities of these two bodies as they are set forth in articles 106, 

107, 112 and 113 of the General Regulations. 

 

 
Article 26  

Reservations to Acts 

 
1 Reservations must be submitted in the form of a proposal to the Secretariat in 

writing in one of the working languages of the International Bureau (proposals 

concerning the Final Protocol) as soon as possible  after adoption of the proposal 

concerning the article to which the reservation refers. 

 
2 To enable it to distribute proposals concerning reservations to all member 

countries before adoption of  the Final Protocol by Congress, the Secretariat shall set a 

deadline for the submission of reservations and notify member countries of it. 

 
3 Reservations to the Acts of the Union submitted after the deadline set by the 

Secretariat shall not be considered by the Secretariat or by Congress. 

 

 



101 
 

  

Article 27  

Signature of Acts 

 
Subject to article 24.2, the Acts finally approved by Congress shall be submitted to the 

plenipotentiaries for signature. Except as otherwise decided by Congress, such Acts 

shall remain open for signature to all member countries at the headquarters of the 

Union for 30 days following their adoption by Congress,    and thereafter remain 

open to accession. 

 
 

Article 28 

Amendment of the Rules 

 
1 Each Congress may amend the Rules of Procedure. In order to be accepted for 

discussion, proposals to amend the present Rules, unless submitted by a UPU body 

empowered to put forward proposals, shall be supported in Congress by at least 10 

delegations. 

 
2 To be adopted, proposals for amendments to the present Rules must be approved 

by at least two thirds  of the member countries represented in Congress and having the 

right to vote. 
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ɱɽɼɸʅɸɽʉʊʀ ɼʆɼɸʊʅʀ ʇʈʆʊʆʂʆʃ ʋɿ ʋʉʊɸɺ ʉɺɽʊʉʂʆɻ ʇʆʐʊɸʅʉʂʆɻ 

ʉɸɺɽɿɸ 

ʇʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ ʚʣʘʜʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ, ʢʦʿʠ ʩʫ ʩʝ 

ʩʘʩʪʘʣʠ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʫ ɸʙʠ˅ʘʥʫ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 30. ʩʪʘʚ 2. ʋʩʪʘʚʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ, ʟʘʢˀʫʯʝʥʦʛ ʫ ɹʝʯʫ 10. ʿʫʣʘ 1964. ʛʦʜʠʥʝ, ʫʩʚʦʿʠʣʠ ʩʫ ʩʣʝʜʝ˂ʝ 

ʠʟʤʝʥʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʋʩʪʘʚʘ, ʢʦʿʝ ʧʦʜʣʝʞʫ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʠ, ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʫ ʠʣʠ 

ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʫ. 

 
 

ʏʣʘʥ I 

(ʀʟʤʝˁʝʥʘ ʧʨʝʘʤʙʫʣʘ) 

 
ʋ ʮʠˀʫ ʨʘʟʚʦʿʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʘ ʠʟʤʝʹʫ ʥʘʨʦʜʘ ʝʬʠʢʘʩʥʠʤ ʧʨʫʞʘˁʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ 

ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʫ ʥʘʿʚʠʰʠʭ ʮʠˀʝʚʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʩʘʨʘʜˁʝ ʥʘ 

ʢʫʣʪʫʨʥʦʤ, ʜʨʫʰʪʚʝʥʦʤ ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʤ ʧʦˀʫ, ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ ʚʣʘʜʘ ʜʨʞʘʚʘ 

ʫʛʦʚʦʨʥʠʮʘ ʫʩʚʦʿʠʣʠ ʩʫ, ʫʟ ʫʩʣʦʚ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʘ ʠʣʠ ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʘ, 

ʦʚʘʿ ʋʩʪʘʚ. 

 
ʄʠʩʠʿʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʉʘʚʝʟ) ʿʝʩʪʝ ʜʘ ʧʦʜʩʪʘʢʥʝ 

ʪʨʘʿʥʠ ʨʘʟʚʦʿ ʝʬʠʢʘʩʥʠʭ ʠ ʧʨʠʩʪʫʧʘʯʥʠʭ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʠʭ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ 

ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʮʠˀʫ ʦʣʘʢʰʘʚʘˁʘ ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʿʝ ʤʝʹʫ ʩʪʘʥʦʚʥʠʮʠʤʘ ʩʚʝʪʘ ʢʨʦʟ: 

ɀ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘˁʝ ʩʣʦʙʦʜʥʦʛ ʧʨʦʪʦʢʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʥʘ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦʿ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʢʦʿʫ ʯʠʥʝ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʧʦʚʝʟʘʥʝ ʤʨʝʞʝ; 

ɀ ʧʦʜʩʪʠʮʘˁʝ ʫʩʚʘʿʘˁʘ ʧʨʘʚʠʯʥʠʭ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʝ; 

ɀ ʦʙʝʟʙʝʹʠʚʘˁʝ ʩʘʨʘʜˁʝ ʠ ʠʥʪʝʨʘʢʮʠʿʝ ʤʝʹʫ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠʤ ʩʪʨʘʥʘʤʘ; 

ɀ ʧʨʦʤʦʚʠʩʘˁʝ ʝʬʝʢʪʠʚʥʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʘʨʘʜˁʝ; 

ɀ ʦʙʝʟʙʝʹʠʚʘˁʝ ʟʘʜʦʚʦˀʝˁʘ ʧʦʪʨʝʙʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʤʝˁʘʿʫ. 
 

 
ʏʣʘʥ II 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 1) 

ɼʝʣʦʢʨʫʛ ʠ ʮʠˀʝʚʠ ʨʘʜʘ ʉʘʚʝʟʘ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʢʦʿʝ ʫʩʚʘʿʘʿʫ ʦʚʘʿ ʋʩʪʘʚ ʩʘʯʠˁʘʚʘʿʫ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʤʝʹʫʚʣʘʜʠʥʝ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʧʦʜ ʥʘʟʠʚʦʤ ʉʚʝʪʩʢʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠ ʩʘʚʝʟ, ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʫ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʫʟʘʿʘʤʥʝ ʨʘʟʤʝʥʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. ʉʣʦʙʦʜʘ 

ʪʨʘʥʟʠʪʘ ʿʝ ʟʘʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʘ ʥʘ ʯʠʪʘʚʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʉʘʚʝʟʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʩʚʠʤ ˁʠʭʦʚʠʤ ʜʦʜʘʪʥʠʤ 

ʧʨʦʪʦʢʦʣʠʤʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ ʟʙʠʨʥʦ: ɸʢʪʘ ʉʘʚʝʟʘ). 

 

2 ʎʠˀ ʨʘʜʘ ʉʘʚʝʟʘ ʿʝ ʦʙʝʟʙʝʹʠʚʘˁʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ 

ʫʩʣʫʛʘ, ʢʘʦ ʠ ʧʦʙʦˀʰʘˁʝ ʨʘʟʚʦʿʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʩʘʨʘʜˁʝ ʫ ʦʚʦʿ ʦʙʣʘʩʪʠ. 

 

3 ʉʘʚʝʟ ʩʝ ʦʙʘʚʝʟʫʿʝ ʜʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ, ʫ ʤʝʨʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʪʦ ʤʦʛʫ˂ʝ, ʫ ʧʨʫʞʘˁʫ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʢʦʿʫ ʧʦʪʨʘʞʫʿʫ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. 
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ʏʣʘʥ III 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 1bis)   

ɼʝʬʠʥʠʮʠʿʝ 

 
1 ɿʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ɸʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʩʣʝʜʝ˂ʠ ʪʝʨʤʠʥʠ ʠʤʘʿʫ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʟʥʘʯʝˁʝ: 

1.1 ʇʦʰʪʘʥʩʢʘ ʫʩʣʫʛʘ: ʩʢʫʧ ʩʚʠʭ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʯʠʿʠ ʦʙʠʤ ʿʝ 

ʫʪʚʨʹʝʥ ʠ ʨʝʛʫʣʠʩʘʥ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ. ʆʩʥʦʚʥʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʢʦʿʝ ʠʟ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʦʚʠʭ 

ʫʩʣʫʛʘ ʧʨʦʠʟʠʣʘʟʝ ʩʘʩʪʦʿʝ ʩʝ ʫ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘˁʫ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʩʦʮʠʿʘʣʥʠʭ ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠʭ 

ʮʠˀʝʚʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʩʫ ʦʙʝʟʙʝʹʝʥʠ ʧʨʠʿʝʤ, ʧʨʝʨʘʜʘ, ʧʨʝʥʦʩ ʠ 

ʫʨʫʯʝˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

1.2 ɼʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ: ʜʨʞʘʚʘ ʢʦʿʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʫʩʣʦʚʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 2. ʋʩʪʘʚʘ. 

1.3 ɱʝʜʠʥʩʪʚʝʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘ (ʿʝʜʥʘ ʠʩʪʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘ): ʦʙʘʚʝʟʘ 

ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʩʪʨʘʥʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ ʜʘ ʧʦ ʧʨʠʥʮʠʧʫ ʨʝʮʠʧʨʦʮʠʪʝʪʘ, 

ʦʤʦʛʫ˂ʝ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʫ ʨʘʟʤʝʥʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʧʦʰʪʫʿʫ˂ʠ ʥʘʯʝʣʦ ʩʣʦʙʦʜʝ 

ʪʨʘʥʟʠʪʘ, ʠ ʧʦʩʪʫʧʘʿʫ ʩʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʢʦʿʝ ʜʦʣʘʟʝ ʠʟ ʜʨʫʛʠʭ ʟʝʤʘˀʘ ʢʦʿʝ 

ʩʫ ʫ ʪʨʘʥʟʠʪʫ ʢʨʦʟ ˁʠʭʦʚʫ ʟʝʤˀʫ ʢʘʦ ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ, ʙʝʟ 

ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʿʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ. 

1.4 ʉʣʦʙʦʜʘ ʪʨʘʥʟʠʪʘ: ʥʘʯʝʣʦ ʧʨʝʤʘ ʢʦʤʝ ʿʝ ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʜʫʞʥʘ ʜʘ 

ʧʨʝʥʦʩʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʪʨʘʥʟʠʪʫ ʠʟ ʿʝʜʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʫ ʜʨʫʛʫ ʜʨʞʘʚʫ 

ʯʣʘʥʠʮʫ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʩʘ ʦʚʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʤʦʨʘ ʜʘ ʧʦʩʪʫʧʘ ʥʘ ʠʩʪʠ ʥʘʯʠʥ ʢʘʦ ʠ ʩʘ 

ʩʚʦʿʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ 

ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ. 

1.5 (ɹʨʠʩʘʥʦ.) 

1.6 (ɹʨʠʩʘʥʦ.) 

1.6bis   ʇʦʰʪʘʥʩʢʘ ʧʦʰʠˀʢʘ: ʦʧʰʪʠ ʪʝʨʤʠʥ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʩʚʘʢʫ ʧʦʰʠˀʢʫ ʢʦʿʫ ʦʪʧʨʝʤʠ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ (ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʘ ʧʦʰʠˀʢʘ, ʧʦʰʪʘʥʩʢʠ ʧʘʢʝʪʠ, 

ʫʧʫʪʥʠʮʘ, ʠʪʜ.), ʢʘʢʦ ʿʝ ʦʧʠʩʘʥʦ ʫ ʉʚʝʪʩʢʦʿ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʿ ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʠ (ʫ ʜʘˀʝʤ 

ʪʝʢʩʪʫ: ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʘ), ʉʧʦʨʘʟʫʤʠ ʉʘʚʝʟʘ (ʠʟ ʯʣʘʥʘ 22. ʋʩʪʘʚʘ) ʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

1.7 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ: ʩʚʘʢʠ ʚʣʘʜʠʥ ʠʣʠ ʥʝʚʣʘʜʠʥ ʝʥʪʠʪʝʪ ʢʦʿʠ ʿʝ ʟʚʘʥʠʯʥʦ 

ʠʤʝʥʦʚʘʥ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʜʘ ʥʘ ˁʝʥʦʿ 

ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʦʙʘʚʝʟʝ ʢʦʿʝ ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ ʠʟ ɸʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ. 

1.8 ʈʝʟʝʨʚʘ: ʢʣʘʫʟʫʣʘ ʦ ʠʟʫʟʠʤʘˁʫ ʢʦʿʦʤ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʥʘʤʝʨʘʚʘ ʜʘ ʠʟʫʟʤʝ ʠʣʠ 

ʠʟʤʝʥʠ ʧʨʘʚʥʠ ʝʬʝʢʘʪ ʥʝʢʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ɸʢʪʘ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʧʨʠʤʝʥʝ ʠʩʪʦʛ ʫ ʪʦʿ ʜʨʞʘʚʠ 

ʯʣʘʥʠʮʠ, ʦʩʠʤ ʦʜʨʝʜʙʠ ʋʩʪʘʚʘ ʠʣʠ ʆʧʰʪʝʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. ʉʚʘʢʘ ʨʝʟʝʨʚʘ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ 

ʢʦʤʧʘʪʠʙʠʣʥʘ ʩʘ ʮʠˀʝʤ ʠ ʩʚʨʭʦʤ ʉʘʚʝʟʘ, ʦʥʘʢʦ ʢʘʢʦ ʩʫ ʦʥʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ 

ʧʨʝʘʤʙʫʣʠ ʠ ʯʣʘʥʫ 1. ʋʩʪʘʚʘ. ʈʝʟʝʨʚʘ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʦʧʨʘʚʜʘʥʘ ʠ 

ʦʜʦʙʨʝʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʚʝ˂ʠʥʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʟʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʦʛ ɸʢʪʘ ʠ ʫʥʝʪʘ 

ʫ ɿʘʚʨʰʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ. 

 
 

ʏʣʘʥ IV 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 4) 

ʇʦʩʝʙʥʠ ʦʜʥʦʩʠ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʯʠʿʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʧʨʫʞʘʿʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʫ 

ʠʤʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʫʢˀʫʯʝʥʝ ʫ ʉʘʚʝʟ ʜʫʞʥʝ ʩʫ ʜʘ ʧʦʩʪʫʧʘʿʫ ʢʘʦ ʧʦʩʨʝʜʥʠʮʠ 

ʟʘ ʜʨʫʛʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. ʆʜʨʝʜʙʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ˁʝʥʠʭ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʝ 

ʠ ʥʘ ʧʦʩʝʙʥʝ ʦʜʥʦʩʝ. 
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ʏʣʘʥ V 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 8) 

ʋʞʠ ʩʘʚʝʟʠ. ʇʦʩʝʙʥʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤʠ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ, ʤʦʛʫ, ʘʢʦ ʿʝ ʪʦ 

ʜʦʟʚʦˀʝʥʦ ˁʠʭʦʚʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ, ʦʩʥʦʚʘʪʠ ʫʞʝ ʩʘʚʝʟʝ ʠ ʟʘʢˀʫʯʠʪʠ ʧʦʩʝʙʥʝ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʝ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ, ʘʣʠ ʫʚʝʢ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʦʥʠ ʥʝʤʘʿʫ ʦʜʨʝʜʙʝ 

ʢʦʿʝ ʩʫ ʤʘˁʝ ʧʦʚʦˀʥʝ ʟʘ ʿʘʚʥʦʩʪ ʦʜ ʦʜʨʝʜʙʠ ʘʢʘʪʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʩʫ ʫʢˀʫʯʝʥʝ ʜʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʩʪʨʘʥʝ. 

 
2 ʋʞʠ ʩʘʚʝʟʠ ʤʦʛʫ ʩʣʘʪʠ ʩʚʦʿʝ ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʝ ʥʘ ʢʦʥʛʨʝʩʝ, ʫ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʘʥ 

ʩʘʚʝʪ, ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ʢʘʦ ʠ ʥʘ ʜʨʫʛʝ ʢʦʥʬʝʨʝʥʮʠʿʝ ʠ ʩʘʩʪʘʥʢʝ 

ʢʦʿʝ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʝ ʉʘʚʝʟ. 

 
3 ʉʘʚʝʟ ʤʦʞʝ ʩʣʘʪʠ ʩʚʦʿʝ ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʝ ʥʘ ʢʦʥʛʨʝʩʝ, ʢʦʥʬʝʨʝʥʮʠʿʝ ʠ ʩʘʩʪʘʥʢʝ 
ʫʞʠʭ ʩʘʚʝʟʘ. 

 

ʏʣʘʥ VI 

(ʠʟʤʝˁʝʥʠ ʯʣʘʥ 9) 

ʆʜʥʦʩʠ ʩʘ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʤ ʥʘʮʠʿʘʤʘ 
 
1 ʆʜʥʦʩʠ ʠʟʤʝʹʫ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ ʫʨʝʹʝʥʠ ʩʫ ʩʧʦʨʘʟʫʤʠʤʘ ʯʠʿʠ 

ʪʝʢʩʪʦʚʠ ʩʝ ʥʘʣʘʟʝ ʫ ʧʨʠʣʦʛʫ ʦʚʦʛ ʋʩʪʘʚʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ VII 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 11) 

ʇʨʠʩʪʫʧʘˁʝ ʠʣʠ ʧʨʠʿʝʤ ʫ ʯʣʘʥʩʪʚʦ ʫ ʉʘʚʝʟʫ. ʇʦʩʪʫʧʘʢ 

 
1 ʉʚʘʢʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ ʤʦʞʝ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʠ ʉʘʚʝʟʫ. 

 
2 ʉʚʘʢʘ ʩʫʚʝʨʝʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ ʯʣʘʥʠʮʘ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ ʤʦʞʝ ʟʘʪʨʘʞʠʪʠ 

ʧʨʠʿʝʤ ʫ ʯʣʘʥʩʪʚʦ. 

 
3 ʇʨʠʩʪʫʧʘˁʝ ʠʣʠ ʟʘʭʪʝʚ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ ʫ ʯʣʘʥʩʪʚʦ ʫ ʉʘʚʝʟʫ ʤʦʨʘ ʩʘʜʨʞʘʪʠ 

ʬʦʨʤʘʣʥʫ ʠʟʿʘʚʫ ʦ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʫ ʋʩʪʘʚʫ ʠ ʦʙʘʚʝʟʥʠʤ ʘʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ. ɺʣʘʜʘ 

ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʠʟʿʘʚʫ ʫʧʫ˂ʫʿʝ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʤ ʜʠʨʝʢʪʦʨʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ, ʢʦʿʠ 

ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʝ ʦ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʢʦʿʠ ʩʝ ʢʦʥʩʫʣʪʫʿʝ ʩʘ ʜʨʞʘʚʘʤʘ 

ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʦ ʟʘʭʪʝʚʫ ʟʘ ʧʨʠʿʝʤ. 

 
4 ɼʨʞʘʚʘ ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ ʯʣʘʥʠʮʘ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ ʧʨʠʤˀʝʥʦʤ ʫ ʯʣʘʥʩʪʚʦ 

ʘʢʦ ˁʝʥ ʟʘʭʪʝʚ ʦʜʦʙʨʠ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʝ ʪʨʝ˂ʠʥʝ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʘʚʝʟʘ. ʉʤʘʪʨʘ ʩʝ 

ʜʘ ʩʫ ʩʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʯʠʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʝ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʥʝ ʧʨʠʤʠ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 

ʯʝʪʠʨʠ ʤʝʩʝʮʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘ ʫʟʜʨʞʘʣʝ ʦʜ ʛʣʘʩʘˁʘ. ʇʦʤʝʥʫʪʝ ʦʜʛʦʚʦʨʝ, 

ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʫ ʬʠʟʠʯʢʦʤ ʦʙʣʠʢʫ ʠʣʠ ʩʠʛʫʨʥʠʤ 

ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ, ʧʦʪʧʠʩʫʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʜʨʞʘʚʥʦʛ 

ʦʨʛʘʥʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. Ăʉʠʛʫʨʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘñ ʫ ʩʤʠʩʣʫ 

ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ ʩʫ ʩʚʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʟʘ ʦʙʨʘʜʫ, 

ʩʢʣʘʜʠʰʪʝˁʝ ʠ ʧʨʝʥʦʩ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʢʦʿʘ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʦʯʫʚʘˁʝ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ, 

ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪʘ ʠ ʧʦʚʝʨˀʠʚʦʩʪʠ ʪʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʪʦʢʦʤ ʩʣʘˁʘ ʧʦʤʝʥʫʪʠʭ ʦʜʛʦʚʦʨʘ 

ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. 
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5 ʆ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʫ ʠʣʠ ʧʨʠʿʝʤʫ ʫ ʯʣʘʥʩʪʚʦ ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ 

ʙʠʨʦʘ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘ ʚʣʘʜʝ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ. ʇʨʠʩʪʫʧʘˁʝ ʠʣʠ ʧʨʠʿʝʤ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ 

ʜʘʥʦʤ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ VIII 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 12) 

ʀʩʪʫʧʘˁʝ ʠʟ ʉʘʚʝʟʘ. ʇʦʩʪʫʧʘʢ 

 
1 ʉʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʠʩʪʫʧʠ ʠʟ ʉʘʚʝʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝʤ ʧʠʩʘʥʦʛ 

ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʘ ʦ ʦʪʢʘʟʠʚʘˁʫ ʋʩʪʘʚʘ, ʢʦʿʝ ʚʣʘʜʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʟʝʤˀʝ ʫʧʫ˂ʫʿʝ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ 

ʜʠʨʝʢʪʦʨʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ, ʘ ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ ʛʘ ʟʘʪʠʤ 

ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʚʣʘʜʘʤʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ. 

 
2 ʀʩʪʫʧʘˁʝ ʠʟ ʉʘʚʝʟʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʧʦ ʠʩʪʝʢʫ ʿʝʜʥʝ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ ʧʨʠʿʝʤʘ 

ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʘ ʦ ʦʪʢʘʟʠʚʘˁʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 1. ʢʦʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ 

ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ IX 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 21) 

ʈʘʩʭʦʜʠ ʉʘʚʝʟʘ. ɼʦʧʨʠʥʦʩʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ 

 

1 ʉʚʘʢʠ ʢʦʥʛʨʝʩ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʥʘʿʚʠʰʠ ʤʦʛʫ˂ʠ ʠʟʥʦʩ: 

1.1 ʛʦʜʠʰˁʠʭ ʨʘʩʭʦʜʘ ʉʘʚʝʟʘ; 

1.2 ʨʘʩʭʦʜʘ ʚʝʟʘʥʠʭ ʟʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʫ ʥʘʨʝʜʥʦʛ ʢʦʥʛʨʝʩʘ. 

2 ʅʘʿʚʠʰʠ ʠʟʥʦʩ ʨʘʩʭʦʜʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 1. ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʧʨʝʢʦʨʘʯʝʥ ʘʢʦ ʪʦ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ 
ʥʘʣʘʞʫ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʝ ʧʦʰʪʫʿʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʆʧʰʪʝʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

3 ʊʨʦʰʢʦʚʝ ʉʘʚʝʟʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠ ʨʘʩʭʦʜʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 
2, ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʩʥʦʩʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʉʘʚʝʟʘ. ʋ ʪʫ ʩʚʨʭʫ, ʩʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ 
ʙʠʨʘ ʨʘʟʨʝʜ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʫ ʢʦʿʠ ʞʝʣʠ ʜʘ ʙʫʜʝ ʨʘʟʚʨʩʪʘʥʘ, ʫʟ ʧʨʠʤʝʥʫ 
ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʭ ʦʜʨʝʜʙʠ ʆʧʰʪʝʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

4 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʘ ʠʣʠ ʧʨʠʿʝʤʘ ʫ ʉʘʚʝʟ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 11, ʧʨʝʜʤʝʪʥʘ 
ʜʨʞʘʚʘ ʙʠʨʘ ʨʘʟʨʝʜ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʫ ʢʦʿʠ ʞʝʣʠ ʜʘ ʙʫʜʝ ʨʘʟʚʨʩʪʘʥʘ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ 
ʨʘʩʧʦʜʝʣʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʫʟ ʿʝʜʥʘʢʫ ʧʨʠʤʝʥʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʭ ʦʜʨʝʜʙʠ 
ʆʧʰʪʝʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ X 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 22) 

ɸʢʪʘ ʉʘʚʝʟʘ 

 
1 ʋʩʪʘʚ ʿʝ ʦʩʥʦʚʥʠ ʘʢʪ ʉʘʚʝʟʘ. ʆʥ ʩʘʜʨʞʠ ʠʟʚʦʨʥʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʥʝ ʤʦʞʝ 

ʙʠʪʠ ʧʨʝʜʤʝʪ  ʨʝʟʝʨʚʠ. 

 
2 ʆʧʰʪʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʩʘʜʨʞʠ ʦʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʝ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʧʨʠʤʝʥʫ ʋʩʪʘʚʘ ʠ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʝ ʉʘʚʝʟʘ. ʆʥ ʿʝ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʟʘ ʩʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ 

ʧʨʝʜʤʝʪ  ʨʝʟʝʨʚʠ. 

 
3 ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʘ ʠ ˁʝʥʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʮʠ ʩʘʜʨʞʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʩʚʝ 
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ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ. ʆʚʘ ʘʢʪʘ ʩʫ ʦʙʘʚʝʟʫʿʫ˂ʘ ʟʘ ʩʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. ɼʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʜʘ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʦʙʘʚʝʟʝ ʢʦʿʝ 

ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ ʠʟ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ˁʝʥʠʭ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

 
4 ʉʧʦʨʘʟʫʤʠ ʉʘʚʝʟʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ˁʠʭʦʚʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʮʠ, ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʠ ʫʨʝʹʫʿʫ 

ʦʩʪʘʣʝ ʫʩʣʫʛʝ ʦʩʠʤ ʦʥʠʭ ʢʦʿʝ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʠ ʫʨʝʹʫʿʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʘ ʠ ˁʝʥʠ 

ʧʨʘʚʠʣʥʠʮʠ ʠʟʤʝʹʫ ʦʥʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ˁʠʭʦʚʝ ʫʛʦʚʦʨʥʠʮʝ. ʆʥʠ ʩʫ 

ʦʙʘʚʝʟʫʿʫ˂ʠ ʩʘʤʦ ʟʘ ʪʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʧʦʪʧʠʩʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʜʘ 

ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʦʙʘʚʝʟʝ ʢʦʿʝ ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ ʠʟ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ 

ʉʘʚʝʟʘ ʠ ˁʠʭʦʚʠʭ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

 
5 ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʝ, ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʟʘ ʧʨʠʤʝʥʫ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʠ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʜʦʥʦʩʠ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʚʠʜʫ 

ʦʜʣʫʢʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʜʦʥʝʦ ʂʦʥʛʨʝʩ. 

 
6 ɿʘʚʨʰʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣʠ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠ ʫʟ ʘʢʪʘ ʉʘʚʝʟʘ ʠʟ ʩʪʘʚʦʚʘ 3, 4. ʠ 5. ʩʘʜʨʞʝ 

ʨʝʟʝʨʚʝ ʥʘ ʪʘ ʘʢʪʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ XI 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 25) 
ʇʦʪʧʠʩ, ʧʨʦʚʝʨʘ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪʠ, ʨʘʪʠʬʠʢʦʚʘˁʝ, ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʝ, ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʝ ʠ 

ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʝ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ 

 
1 ɸʢʪʘ ʉʘʚʝʟʘ ʫʩʚʦʿʝʥʘ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʧʦʪʧʠʩʫʿʫ ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ. 

 
2 ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʝ ʦʚʝʨʘʚʘʿʫ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʠ ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʩʝʢʨʝʪʘʨ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ. 

 
3 ɸʢʪʘ ʉʘʚʝʟʘ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʧʦʪʧʠʩʥʠʮʝ ʨʘʪʠʬʠʢʫʿʫ, ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʠʣʠ 

ʦʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʫ ʥʘʿʢʨʘ˂ʝʤ ʤʦʛʫ˂ʝʤ ʨʦʢʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ ʫʩʪʘʚʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ. 

 
4 (ɹʨʠʩʘʥʦ.) 

 
5 ɸʢʦ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʥʝ ʨʘʪʠʬʠʢʫʿʝ, ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʠʣʠ ʥʝ ʦʜʦʙʨʠ ɸʢʪʘ 

ʉʘʚʝʟʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʦʪʧʠʩʘʣʘ, ʪʘ ʘʢʪʘ ʥʠʩʫ ʥʠʰʪʘ ʤʘˁʝ ʚʘʞʝ˂ʘ ʟʘ ʜʨʫʛʝ ʜʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʠʭ ʨʘʪʠʬʠʢʦʚʘʣʝ, ʧʨʠʭʚʘʪʠʣʝ ʠʣʠ ʦʜʦʙʨʠʣʝ. 

   

6 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʤʦʛʫ ʫ ʙʠʣʦ ʢʦʤ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʜʘ ʧʨʠʩʪʫʧʝ ʘʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ ʢʦʿʝ 

ʥʠʩʫ ʧʦʪʧʠʩʘʣʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʫ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʫ ʦ ʧʦʩʪʫʧʘˁʫ ʂʦʥʛʨʝʩʘ. 

 
7 ʆ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʫ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʝ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 26. 
 

 
ʏʣʘʥ XII 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 26) 

ʆʙʘʚʝʰʪʝˁʝ ʦ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʠ, ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʫ, ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʫ ʠ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʫ ɸʢʪʠʤʘ 
ʉʘʚʝʟʘ 

 
1    ʀʩʧʨʘʚʝ ʦ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʠ, ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʫ ʠ ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʫ ɸʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 

ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʫ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʜʝʧʦʥʫʿʫ ʩʝ ʫ ʥʘʿʢʨʘ˂ʝʤ ʤʦʛʫ˂ʝʤ ʨʦʢʫ ʢʦʜ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ 
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ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ, ʢʦʿʠ ʦ ˁʠʭʦʚʦʤ ʜʝʧʦʥʦʚʘˁʫ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘ ʚʣʘʜʝ 

ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ XIII 

(ɹʨʠʩʘʥ ʯʣʘʥ 27) 

ʇʨʠʩʪʫʧʘˁʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʠʤʘ 

 
(ɹʨʠʩʘʥʦ.) 
 

 
ʏʣʘʥ XIV 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 28) 

ʆʪʢʘʟʠʚʘˁʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʉʘʚʝʟʘ 

 
1     ʉʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʨʝʩʪʘʥʝ ʜʘ ʙʫʜʝ ʩʪʨʘʥʘ ʫ ʿʝʜʥʦʤ ʠʣʠ ʚʠʰʝ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʫʟ ʩʭʦʜʥʫ ʧʨʠʤʝʥʫ ʫʩʣʦʚʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 12. 

 
 

ʏʣʘʥ XV 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 29) 

 
1 ɼʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʠʣʠ ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʠʟʥʝʩʝ 

ʧʨʝʜʣʦʛʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʘʢʪʘ ʉʘʚʝʟʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʩʪʨʘʥʘ. 

 
2 ʄʝʹʫʪʠʤ, ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʋʩʪʘʚ ʠ ʆʧʰʪʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʤʦʛʫ ʩʝ 

ʧʦʜʥʝʪʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ. 

 
3 ʊʘʢʦʹʝ, ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʝ ʧʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʉʘʚʝʪʫ ʟʘ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ XVI 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 30) 

ʀʟʤʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʋʩʪʘʚʘ 

 
1 ʇʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʜʥʦʩʝ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʦʚʠʤ ʫʩʪʘʚʦʤ ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʩʝ 
ʫʩʚʦʿʝʥʠʤʘ ʘʢʦ ʠʭ ʦʜʦʙʨʠ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʝ ʪʨʝ˂ʠʥʝ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʘʚʝʟʘ ʩ ʧʨʘʚʦʤ 
ʛʣʘʩʘ. 
 
2 ʀʟʤʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʋʩʪʘʚʘ ʢʦʿʝ ʂʦʥʛʨʝʩ ʫʩʚʦʿʠ ʙʠ˂ʝ ʧʨʝʜʤʝʪ ʜʦʜʘʪʥʦʛ ʧʨʦʪʦʢʦʣʘ 
ʠ ʩʪʫʧʠ˂ʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʥʘ ʜʘʥ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫ ˁʝʤʫ ʥʘʚʝʜʝʥ, ʦ ʯʝʤʫ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʠʩʪʠ 
ʂʦʥʛʨʝʩ. ʅʝ ʜʦʚʦʜʝ˂ʠ ʫ ʧʠʪʘˁʝ ʦʙʘʚʝʟʫʿʫ˂ʫ ʧʨʠʨʦʜʫ ʋʩʪʘʚʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 
ʯʣʘʥʦʤ 22. ʩʪʘʚ 1, ʧʦʤʝʥʫʪʝ ʠʟʤʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʨʘʪʠʬʠʢʫʿʫ, 
ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ, ʦʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʠʣʠ ʠʤ ʧʨʠʩʪʫʧʘʿʫ ʫ ʥʘʿʢʨʘ˂ʝʤ ʤʦʛʫ˂ʝʤ ʨʦʢʫ. ʉʘ 
ʠʩʧʨʘʚʘʤʘ ʦ ʪʦʿ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʠ, ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʫ, ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʫ ʠʣʠ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʫ 
ʧʦʩʪʫʧʘ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʧʦʩʪʫʧʢʦʤ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 26. 

 

ʏʣʘʥ XVII 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 31) 

ʀʟʤʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʆʧʰʪʝʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ, ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʉʘʚʝʟʘ 

 
1 ʆʧʰʪʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ, ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʘ ʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤʠ ʉʘʚʝʟʘ ʫʪʚʨʹʫʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʿʠ 
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ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʠʩʧʫˁʝʥʠ ʟʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʘ ˁʠʭ ʦʜʥʦʩʝ. 

 
2 ʀʟʤʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʆʧʰʪʝʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ, ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʉʘʚʝʟʘ 

ʙʠ˂ʝ ʧʨʝʜʤʝʪ ʜʦʜʘʪʥʦʛ ʧʨʦʪʦʢʦʣʘ, ʘ ʩʪʫʧʘʿʫ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʥʘ ʜʘʥ ʢʦʿʠ ʦʜʨʝʜʠ 

ʂʦʥʛʨʝʩ. ʅʝ ʜʦʚʦʜʝ˂ʠ ʫ ʧʠʪʘˁʝ ʦʙʘʚʝʟʫʿʫ˂ʫ ʧʨʠʨʦʜʫ ʧʦʤʝʥʫʪʠʭ ʘʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ 

ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 22, ʧʦʤʝʥʫʪʝ ʠʟʤʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ 

ʨʘʪʠʬʠʢʫʿʫ, ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ, ʦʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʠʣʠ ʠʤ ʧʨʠʩʪʫʧʘʿʫ ʫ ʥʘʿʢʨʘ˂ʝʤ ʤʦʛʫ˂ʝʤ 

ʨʦʢʫ. ʉʘ ʠʩʧʨʘʚʘʤʘ ʦ ʪʦʿ ʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʿʠ, ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʫ, ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʫ ʠʣʠ 

ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʫ ʧʦʩʪʫʧʘ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʧʦʩʪʫʧʢʦʤ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 26. ʆʚʘ ʦʜʨʝʜʙʘ ʩʝ 

ʩʭʦʜʥʦ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʠ ʥʘ ʩʚʝ ʠʟʤʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʉʘʚʝʟʘ 

ʫʩʚʦʿʝʥʝ ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʥʛʨʝʩʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ XVIII 

ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʠ ʪʨʘʿʘˁʝ ɼʦʜʘʪʥʦʛ ʧʨʦʪʦʢʦʣʘ ʫʟ ʋʩʪʘʚ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ 
ʩʘʚʝʟʘ 

 
ʆʚʘʿ ʜʦʜʘʪʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ 1. ʿʫʣʘ 2022. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʦʩʪʘʿʝ ʥʘ ʩʥʘʟʠ 
ʥʝʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦ ʚʨʝʤʝ. 

 
ʋ ʧʦʪʚʨʜʫ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ ʚʣʘʜʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʩʘʯʠʥʠʣʠ ʩʫ ʦʚʘʿ 

ʜʦʜʘʪʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ, ʢʦʿʠ ʠʤʘ ʠʩʪʫ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʦʩʪ ʠ ʟʘʢʦʥʠʪʦʩʪ ʢʘʦ ʜʘ ʩʫ ˁʝʛʦʚʝ 

ʦʜʨʝʜʙʝ ʫʥʝʪʝ ʫ ʩʘʤ ʪʝʢʩʪ ʋʩʪʘʚʘ, ʠ ʧʦʪʧʠʩʘʣʠ ʩʫ ʛʘ ʫ ʿʝʜʥʦʤ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦʤ 

ʧʨʠʤʝʨʢʫ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʝʧʦʥʫʿʝ ʢʦʜ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ. 

ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ ʜʦʩʪʘʚʠ˂ʝ ʧʦ ʿʝʜʘʥ ˁʝʛʦʚ ʧʨʝʧʠʩ 

ʩʚʘʢʦʿ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ. 

 
ʉʘʯʠˁʝʥʦ ʫ ɸʙʠ˅ʘʥʫ, 26. ʘʚʛʫʩʪʘ 2021. ʛʦʜʠʥʝ 
 

ʊʈɽɴʀ ɼʆɼɸʊʅʀ ʇʈʆʊʆʂʆʃ ʋɿ ʆʇʐʊʀ ʇʈɸɺʀʃʅʀʂ ʉɺɽʊʉʂʆɻ 
ʇʆʐʊɸʅʉʂʆɻ ʉɸɺɽɿɸ  

ʇʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ ʚʣʘʜʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ, ʢʦʿʠ ʩʫ ʩʝ 

ʩʘʩʪʘʣʠ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʫ ɸʙʠ˅ʘʥʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 22. ʩʪʘʚ 2. ʋʩʪʘʚʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ, ʟʘʢˀʫʯʝʥʦʛ ʫ ɹʝʯʫ 10. ʿʫʣʘ 1964. ʛʦʜʠʥʝ, ʩʧʦʨʘʟʫʤʥʦ ʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 

ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 25. ʩʪʘʚ 4. ʋʩʪʘʚʘ, ʫʩʚʦʿʠʣʠ ʩʫ ʩʣʝʜʝ˂ʝ ʠʟʤʝʥʝ ʆʧʰʪʝʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ I 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 106) 

ʉʘʩʪʘʚ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʝ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ 

 
1 ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʩʝ ʩʘʩʪʦʿʠ ʦʜ ʯʝʪʨʜʝʩʝʪ ʠ ʿʝʜʥʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʢʦʿʠ ʚʨʰʝ ʩʚʦʿʫ 

ʜʫʞʥʦʩʪ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʘ ʫʟʘʩʪʦʧʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ. 

 
2 ʇʨʝʜʩʝʜʥʠʯʢʦ ʤʝʩʪʦ ʧʨʠʧʘʜʘ ʧʦ ʧʨʘʚʫ ʜʨʞʘʚʠ ʜʦʤʘ˂ʠʥʫ ʂʦʥʛʨʝʩʘ. ɸʢʦ ʪʘ 

ʜʨʞʘʚʘ ʦʜʫʩʪʘʥʝ ʦʜ ʪʦʛ ʧʨʘʚʘ, ʦʥʘ ʧʦʩʪʘʿʝ ʧʦ ʧʨʘʚʠʣʫ ʯʣʘʥ ʉʘʚʝʪʘ ʠ ʥʘ ʪʘʿ ʥʘʯʠʥ 

ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʘ ʛʨʫʧʘ ʢʦʿʦʿ ʦʥʘ ʧʨʠʧʘʜʘ ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ ʿʝʜʥʠʤ ʤʝʩʪʦʤ ʚʠʰʝ, ʥʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʥʝ 

ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 3. ʋ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ, ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʙʠʨʘ ʥʘ 

ʧʨʝʜʩʝʜʥʠʯʢʦ ʤʝʩʪʦ ʿʝʜʥʦʛ ʦʜ ʯʣʘʥʦʚʘ ʠʩʪʝ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʝ ʛʨʫʧʝ ʢʦʿʦʿ ʧʨʠʧʘʜʘ ʜʨʞʘʚʘ 

ʜʦʤʘ˂ʠʥ. 
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3 ʆʩʪʘʣʠʭ ʯʝʪʨʜʝʩʝʪ ʯʣʘʥʦʚʘ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʙʠʨʘ ʂʦʥʛʨʝʩ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 

ʧʨʘʚʠʯʥʝ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʝ ʨʘʩʧʦʜʝʣʝ. ʅʘ ʩʚʘʢʦʤ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʤʝˁʘ ʩʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʧʦʣʦʚʠʥʘ 

ʯʣʘʥʦʚʘ; ʥʠʿʝʜʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʠʟʘʙʨʘʥʘ ʫʟʘʩʪʦʧʥʦ ʥʘ ʪʨʠ 

ʂʦʥʛʨʝʩʘ. ʅʝ ʜʦʚʦʜʝ˂ʠ ʫ ʧʠʪʘˁʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ, ʿʝʜʥʘ ʩʪʦʣʠʮʘ ʫ 

ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʿ ʛʨʫʧʠ ʫ ʢʦʿʫ ʩʧʘʜʘʿʫ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʢʘʦ ʟʝʤˀʝ ʠ 

ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʧʘʮʠʬʠʯʢʠʭ ʦʩʪʨʚʘ (ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʦʤ ʣʠʩʪʦʤ ʢʦʿʫ 

ʫʪʚʨʹʫʿʫ ʋʿʝʜʠˁʝʥʝ ʥʘʮʠʿʝ) ʨʝʟʝʨʚʠʩʘʥʘ ʿʝ ʟʘ ʪʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. 

 
4 ʉʚʘʢʠ ʯʣʘʥ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʩʚʦʛ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʝ. ʏʣʘʥʦʚʠ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʩʫ ʫ ʦʙʘʚʝʟʠ ʜʘ ʘʢʪʠʚʥʦ 

ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ˁʝʛʦʚʦʤ ʨʘʜʫ. 

 
5 ʌʫʥʢʮʠʿʝ ʯʣʘʥʘ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʩʝ ʙʝʟ ʥʘʢʥʘʜʝ. ʊʨʦʰʢʦʚʠ 

ʨʘʜʘ ʉʘʚʝʪʘ ʧʘʜʘʿʫ ʥʘ ʪʝʨʝʪ ʉʘʚʝʟʘ. 

 
6 ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʜʝʬʠʥʠʰʝ, ʬʦʨʤʘʣʠʟʫʿʝ ʠ/ʠʣʠ ʬʦʨʤʠʨʘ ʩʪʘʣʥʝ ʛʨʫʧʝ 

ʠ ʨʘʜʥʝ ʛʨʫʧʝ ʠʣʠ ʜʨʫʛʘ ʪʝʣʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʬʦʨʤʠʨʘʿʫ ʫʥʫʪʘʨ ˁʝʛʦʚʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʚʦʜʝ˂ʠ 

ʨʘʯʫʥʘ ʦ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʠ ʠ ʧʦʩʣʦʚʥʦʤ ʧʣʘʥʫ ʉʘʚʝʟʘ ʢʦʿʝ ʫʩʚʘʿʘ ʂʦʥʛʨʝʩ. 

 
 

ʏʣʘʥ II 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 107)  

ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ 

 
1 ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʠʤʘ ʩʣʝʜʝ˂ʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ: 

1.1 ʥʘʜʟʠʨʝ ʮʝʣʦʢʫʧʘʥ ʨʘʜ ʉʘʚʝʟʘ ʫ ʚʨʝʤʝʥʫ ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʚʦʜʝ˂ʠ ʨʘʯʫʥʘ ʦ 

ʦʜʣʫʢʘʤʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʧʨʦʫʯʘʚʘʿʫ˂ʠ ʧʠʪʘˁʘ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʚʣʘʜʘ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ 

ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʚʦʜʝ˂ʠ ʨʘʯʫʥʘ ʦ ʨʘʟʚʦʿʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʦʥʘ ʢʦʿʘ ʩʝ 

ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʪʨʛʦʚʠʥʫ ʫʩʣʫʛʘʤʘ ʠ ʥʘ ʢʦʥʢʫʨʝʥʮʠʿʫ. 

1.2 ʇʨʦʤʦʚʠʰʝ, ʢʦʦʨʜʠʥʠʨʘ ʠ ʥʘʜʛʣʝʜʘ ʩʚʝ ʦʙʣʠʢʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ-ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʫ 

ʦʢʚʠʨʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʘʨʘʜˁʝ. 

1.3 ʈʘʟʤʘʪʨʘ ʥʘʮʨʪ ʯʝʪʚʦʨʦʛʦʜʠʰˁʝʛ ʧʦʩʣʦʚʥʦʛ ʧʣʘʥʘ ʉʘʚʝʟʘ ʢʦʿʠ ʦʜʦʙʨʠ ʂʦʥʛʨʝʩ ʠ 

ʬʠʥʘʣʠʟʠʨʘ ʛʘ ʨʘʩʧʦʨʝʹʫʿʫ˂ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʝ ʫ ʥʘʮʨʪʫ ʧʣʘʥʘ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ 

ʯʝʪʠʨʠ ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʠʤ ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚʠʤ ʨʝʩʫʨʩʠʤʘ. ʇʣʘʥ ʪʨʝʙʘ ʜʘ 

ʙʫʜʝ, ʘʢʦ ʿʝ ʪʦ ʤʦʛʫ˂ʝ, ʫʩʢʣʘʹʝʥ ʩʘ ʨʝʟʫʣʪʘʪʠʤʘ ʧʨʦʮʝʩʘ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʠʟʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ 

ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʂʦʥʛʨʝʩ. ʂʦʥʘʯʥʘ ʚʝʨʟʠʿʘ ʯʝʪʚʦʨʦʛʦʜʠʰˁʝʛ ʙʠʟʥʠʩ ʧʣʘʥʘ ʉʘʚʝʟʘ ʢʦʿʫ ʿʝ 

ʩʘʯʠʥʠʦ ʠ ʦʜʦʙʨʠʦ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ, ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʦʩʥʦʚʫ ʟʘ ʧʨʠʧʨʝʤʫ 

ʛʦʜʠʰˁʝʛ ʧʨʦʛʨʘʤʘ ʠ ʙʫ˅ʝʪʘ, ʢʘʦ ʠ ʟʘ ʛʦʜʠʰˁʝ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʝ ʧʣʘʥʦʚʝ ʢʦʿʝ 

ʧʨʠʧʨʝʤʘʿʫ ʠ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʠ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ. 

1.4 ʈʘʟʤʘʪʨʘ ʠ ʫʩʚʘʿʘ ʛʦʜʠʰˁʠ ʧʨʦʛʨʘʤ ʠ ʙʫ˅ʝʪ, ʢʘʦ ʠ ʨʘʯʫʥʝ ʉʘʚʝʟʘ, ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ 

ʦʙʟʠʨ ʢʦʥʘʯʥʫ ʚʝʨʟʠʿʫ ʙʠʟʥʠʩ ʧʣʘʥʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ 

ʦʧʠʩʘʥʦ ʫ ʯʣʘʥʫ 107. ʩʪʘʚ 1. ʪʘʯʢʘ 3. 

1.5 ʆʜʦʙʨʘʚʘ ʧʨʝʢʦʨʘʯʝˁʝ ʛʦʨˁʝ ʛʨʘʥʠʮʝ ʨʘʩʭʦʜʘ, ʘʢʦ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠ ʪʦ ʟʘʭʪʝʚʘʿʫ, ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 145. ʩʪ. 3. ʜʦ 5. 

1.6 ʆʜʦʙʨʘʚʘ ʠʟʙʦʨ ʥʠʞʝʛ ʨʘʟʨʝʜʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ, ʘʢʦ ʿʝ ʪʦ ʟʘʪʨʘʞʝʥʦ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 150. ʩʪʘʚ 6. 

1.7 ʆʜʦʙʨʘʚʘ ʧʨʦʤʝʥʫ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʝ ʛʨʫʧʝ ʥʘ ʟʘʭʪʝʚ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʚʦʜʝ˂ʠ ʨʘʯʫʥʘ ʦ 

ʤʠʰˀʝˁʠʤʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ ʠʩʪʦʿ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʿ ʛʨʫʧʠ. 
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1.8 ʆʪʚʘʨʘ ʠʣʠ ʫʢʠʜʘ ʨʘʜʥʘ ʤʝʩʪʘ ʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʢʦʿʘ ʩʝ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʿʫ ʠʟ 

ʨʝʜʦʚʥʦʛ ʙʫ˅ʝʪʘ, ʚʦʜʝ˂ʠ ʨʘʯʫʥʘ ʦ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʠʤʘ ʫʩʣʦʚˀʝʥʠʤ ʫʪʚʨʹʝʥʦʤ ʛʦʨˁʦʤ 

ʛʨʘʥʠʮʦʤ ʨʘʩʭʦʜʘ. 

1.9 ʆʜʣʫʯʫʿʝ ʦ ʢʦʥʪʘʢʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʪʨʝʙʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʩʘ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʨʘʜʠ 
ʦʩʪʚʘʨʠʚʘˁʘ ʩʚʦʿʠʭ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ. 

1.10 ʇʦʩʣʝ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘ ʩʘ ʉʘʚʝʪʦʤ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʦ ʦʜʥʦʩʠʤʘ 

ʢʦʿʝ ʪʨʝʙʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʩʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘʤʘ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʠ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʯʣʘʥʘ 

105. ʩʪʘʚ. 1 ʠ 105. ʩʪʘʚ 2. ʪʘʯʢʘ 1. 

1.11 ʈʘʟʤʘʪʨʘ ʠʟʚʝʰʪʘʿʝ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ ʦ ʦʜʥʦʩʠʤʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ 

ʩʘ ʜʨʫʛʠʤ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʪʝʣʠʤʘ ʠ ʜʦʥʦʩʠ ʦʜʣʫʢʝ ʢʦʿʝ ʩʤʘʪʨʘ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʤ ʦ 

ʚʦʹʝˁʫ ʦʚʠʭ ʦʜʥʦʩʘ ʠ ʦ ʢʦʨʘʮʠʤʘ ʢʦʿʝ ʪʨʝʙʘ ʧʨʝʜʫʟʝʪʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ˁʠʤʘ. 

1.12 ɹʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ, ʥʘʢʦʥ ʢʦʥʩʫʣʪʦʚʘˁʘ ʩʘ ʉʘʚʝʪʦʤ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʠ 

ɻʝʥʝʨʘʣʥʠʤ ʩʝʢʨʝʪʘʨʦʤ, ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʩʧʝʮʠʿʘʣʠʟʦʚʘʥʝ ʘʛʝʥʮʠʿʝ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ, 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ, ʫʜʨʫʞʝˁʘ, ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʠ ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʘ ʣʠʮʘ ʢʦʿʠ ˂ʝ 

ʙʠʪʠ ʧʦʟʚʘʥʠ ʫ ʩʚʦʿʩʪʚʫ ad hoc ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʘ ʥʘ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʩʝʜʥʠʮʘʤʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʠ 

ˁʝʛʦʚʠʭ ʢʦʤʠʩʠʿʘ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʪʦ ʫ ʠʥʪʝʨʝʩʫ ʉʘʚʝʟʘ ʠʣʠ ʨʘʜʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʠ ʥʘʣʘʞʝ 

ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʤ ʜʠʨʝʢʪʦʨʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ ʜʘ ʫʧʫʪʠ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʧʦʟʠʚʝ. 

1.13 ʆʜʨʝʹʫʿʝ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʣʝʜʝ˂ʠ ʂʦʥʛʨʝʩ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʦʜʨʞʘʥ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ 

ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 101. ʩʪʘʚ 3. 

1.14 ɹʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ, ʥʘʢʦʥ ʢʦʥʩʫʣʪʦʚʘˁʘ ʩʘ ʉʘʚʝʪʦʤ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, 

ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʙʨʦʿ ʢʦʤʠʩʠʿʘ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʧʦʩʣʦʚʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʠ ʦʜʨʝʹʫʿʝ 

ˁʠʭʦʚʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ. 

1.15 ʅʘʢʦʥ ʢʦʥʩʫʣʪʦʚʘˁʘ ʩʘ ʉʘʚʝʪʦʤ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʠ ʫʟ ʦʜʦʙʨʝˁʝ 

ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʙʠ ʤʦʛʣʝ: 

1.15.1 ʜʘ ʚʨʰʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʟʘʤʝʥʠʢʘ ʧʨʝʜʩʝʜʥʠʢʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʠ ʧʨʝʜʩʝʜʥʠʢʘ ʠ ʟʘʤʝʥʠʢʘ 

ʧʨʝʜʩʝʜʥʠʢʘ ʢʦʤʠʩʠʿʘ, ʚʦʜʝ˂ʠ, ʰʪʦ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʚʠʰʝ, ʨʘʯʫʥʘ ʦ ʨʘʚʥʦʧʨʘʚʥʦʿ 

ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʿ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʦʩʪʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ; ʠ 

1.15.2 ʜʘ ʫʹʫ ʫ ʩʘʩʪʘʚ ʋʞʠʭ ʢʦʤʠʩʠʿʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ. 

1.16 ʆʜʨʝʹʫʿʝ ʩʚʦʿʝ ʯʣʘʥʦʚʝ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʯʣʘʥʦʚʠ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ. 

1.17 ʋ ʦʢʚʠʨʫ ʩʚʦʿʠʭ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ, ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʠ ʫʩʚʘʿʘ ʩʚʘʢʫ ʨʘʜˁʫ ʢʦʿʘ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘ 

ʥʝʦʧʭʦʜʥʦʤ ʨʘʜʠ ʦʯʫʚʘˁʘ ʠ ʧʦʙʦˀʰʘˁʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ 

ʫʩʣʫʛʘ ʠ ˁʠʭʦʚʝ ʤʦʜʝʨʥʠʟʘʮʠʿʝ. 

 

1.18 ʅʘ ʟʘʭʪʝʚ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʠʣʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, 

ʧʨʦʫʯʘʚʘ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʝ, ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʥʝ ʠ ʧʨʘʚʥʝ ʧʨʦʙʣʝʤʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʪʠʯʫ ʉʘʚʝʟʘ 

ʠʣʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ; ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʜʘ ʣʠ ʿʝ 

ʦʧʨʘʚʜʘʥʦ ʩʧʨʦʚʝʩʪʠ ʩʪʫʜʠʿʝ ʫ ʛʦʨʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʦʙʣʘʩʪʠʤʘ, ʘ ʥʘ ʟʘʭʪʝʚ ʜʨʞʘʚʘ 

ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʟʤʝʹʫ ʦʜʨʞʘʚʘˁʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ. 

1.19 ʉʘʩʪʘʚˀʘ ʧʨʝʜʣʦʛʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʝ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʠʣʠ ʜʨʞʘʚʘʤʘ 

ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 140. 

1.20 ʇʦʜʥʦʩʠ ʩʪʫʜʠʿʩʢʝ ʪʝʤʝ ʉʘʚʝʪʫ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʥʘ ʨʘʟʤʘʪʨʘˁʝ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 113. ʩʪʘʚ 1. ʪʘʯʢʘ 6. 

1.21 ʋ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʩʘ ʉʘʚʝʪʦʤ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʠ ʦʜʦʙʨʘʚʘ ʅʘʮʨʪ 

ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʝʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ. 

1.22 ʇʨʠʤʘ ʠ ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʠʟʚʝʰʪʘʿʝ ʠ ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʠ ʨʘʟʤʘʪʨʘ 
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ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʧʨʝ ˁʠʭʦʚʦʛ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ. 

1.23 ʆʙʝʟʙʝʹʫʿʝ ʢʦʥʪʨʦʣʫ ʨʘʜʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ. 

1.24 ʆʜʦʙʨʘʚʘ ʛʦʜʠʰˁʠ ʠʟʚʝʰʪʘʿ ʦ ʨʘʜʫ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʛʦʜʠʰˁʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦ-ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʝ 

ʠʟʚʝʰʪʘʿʝ ʧʨʠʧʨʝʤˀʝʥʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ ʠ ʧʨʝʤʘ ʧʦʪʨʝʙʠ ʠʟʥʦʩʠ 

ʟʘʧʘʞʘˁʝ ʦ ˁʠʤʘ. 

1.25 ʋʪʚʨʹʫʿʝ ʥʘʯʝʣʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʥʝʦʧʭʦʜʥʠʤʘ, ʘ ʢʦʿʘ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʫʟʤʝ ʫ ʦʙʟʠʨ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʧʨʦʫʯʘʚʘˁʘ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʠʤʘʿʫ 

ʟʥʘʯʘʿʥʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʩʣʝʜʠʮʝ (ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ, ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ, ʪʨʘʥʟʠʪʥʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ, ʦʩʥʦʚʥʝ ʩʪʦʧʝ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʧʨʝʚʦʟʘ ʧʦʰʪʝ ʠ ʩʣʘˁʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ 

ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ), ʧʘʞˀʠʚʦ ʧʨʘʪʠ ʧʨʦʫʯʘʚʘˁʝ ʦʚʠʭ ʧʠʪʘˁʘ, ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʠ 

ʫʩʚʘʿʘ ʧʨʝʜʣʦʛʝ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʦ ʦʚʠʤ ʧʠʪʘˁʠʤʘ, ʫ ʮʠˀʫ 

ʦʙʝʟʙʝʹʝˁʘ ʫʩʢʣʘʹʝʥʦʩʪʠ ʩʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʥʘʯʝʣʠʤʘ. 

1.26 ʋ ʦʢʚʠʨʫ ʩʚʦʿʠʭ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ, ʦʜʦʙʨʘʚʘ ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʣʠ ʥʦʚʠʭ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʘʢʦ ʿʝ 

ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʜʦʢ ʂʦʥʛʨʝʩ ʥʝ ʦʜʣʫʯʠ ʧʦ ʪʦʤ ʧʠʪʘˁʫ. 

1.27 ʈʘʟʤʘʪʨʘ ʛʦʜʠʰˁʠ ʠʟʚʝʰʪʘʿ ʢʦʿʠ ʩʘʯʠˁʘʚʘ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʠ 

ʩʚʝ ʧʨʝʜʣʦʛʝ ʢʦʿʝ ʉʘʚʝʪ ʧʦʜʥʦʩʠ. 

1.28 ʋʩʚʘʿʘ ʯʝʪʚʦʨʦʛʦʜʠʰˁʠ ʠʟʚʝʰʪʘʿ ʢʦʿʠ ʿʝ ʩʘʯʠʥʠʦ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʫ ʩʘʨʘʜˁʠ ʩʘ 

ʉʘʚʝʪʦʤ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʦ ʫʯʠʥʢʫ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʫ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ 

ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʉʘʚʝʟʘ, ʢʦʿʫ ʿʝ ʦʜʦʙʨʠʦ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠ ʂʦʥʛʨʝʩ, ʘ ʧʦʜʥʦʩʠ ʩʝ ʥʘʨʝʜʥʦʤ 

ʂʦʥʛʨʝʩʫ. 

1.29 ʋʪʚʨʹʫʿʝ ʦʢʚʠʨ ʟʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʫ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʠ ʜʘʿʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʥʘ 

ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʝ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣʘʥʘ 122. 

1.30 ʋʪʚʨʹʫʿʝ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʝ ʟʘ ʯʣʘʥʩʪʚʦ ʫ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʤ ʢʦʤʠʪʝʪʫ ʠ ʦʜʫʟʠʤʘ ʩʪʘʪʫʩ 

ʯʣʘʥʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʪʠʤ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ, ʢʘʢʦ ʿʝ ʙʣʠʞʝ ʦʜʨʝʹʝʥʦ ʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝʤ 

ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʫ ʦ ʨʘʜʫ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 122. 

1.31 ʇʨʦʧʠʩʫʿʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʉʘʚʝʟʘ. 

1.32 ʇʨʦʧʠʩʫʿʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʫʨʝʹʫʿʝ ʈʝʟʝʨʚʥʠ ʬʦʥʜ. 

1.33 ʇʨʦʧʠʩʫʿʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʫʨʝʹʫʿʝ ʉʧʝʮʠʿʘʣʥʠ ʬʦʥʜ. 

1.34 ʇʨʦʧʠʩʫʿʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʫʨʝʹʫʿʝ ʌʦʥʜ ʟʘ ʧʦʩʝʙʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ. 

1.35 ʇʨʦʧʠʩʫʿʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʫʨʝʹʫʿʝ ɼʦʙʨʦʚʦˀʥʠ ʬʦʥʜ. 

1.36 ʇʨʦʧʠʩʫʿʝ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʦ ʨʘʜʫ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ ʠ ʫʩʣʦʚʝ ʨʘʜʘ ʠʟʘʙʨʘʥʠʭ ʟʚʘʥʠʯʥʠʢʘ. 

1.37 ʇʨʦʧʠʩʫʿʝ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢ ʉʦʮʠʿʘʣʥʦʛ ʬʦʥʜʘ. 

1.38 ʋ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ ʯʣʘʥʘ 152, ʚʨʰʠ ʩʚʝʫʢʫʧʘʥ ʥʘʜʟʦʨ ʥʘʜ ʬʦʨʤʠʨʘˁʝʤ ʠ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ 

ʧʦʤʦ˂ʥʠʭ ʪʝʣʘ ʢʦʿʘ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ. 

1.39 ɼʦʥʦʩʠ ʩʚʦʿ ʇʦʩʣʦʚʥʠʢ, ʢʘʦ ʠ ʠʟʤʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʇʦʩʣʦʚʥʠʢʘ. 
 

ʏʣʘʥ III 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 108) 

ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʩʝʜʥʠʮʘ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ  

1 ʅʘ ʩʚʦʤ ʢʦʥʩʪʠʪʫʪʠʚʥʦʤ ʩʘʩʪʘʥʢʫ, ʢʦʿʠ ʩʘʟʠʚʘ ʠ ʦʪʚʘʨʘ ʧʨʝʜʩʝʜʥʠʢ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, 

ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʙʠʨʘ ʤʝʹʫ ʩʚʦʿʠʤ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ ʯʝʪʠʨʠ ʟʘʤʝʥʠʢʘ 

ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʠ ʜʦʥʦʩʠ ʩʚʦʿ ʇʦʩʣʦʚʥʠʢ. ʇʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʠ ʯʝʪʠʨʠ ʟʘʤʝʥʠʢʘ 

ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʩʫ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʟ ʩʚʘʢʝ ʦʜ ʧʝʪ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʠʭ ʛʨʫʧʘ ʉʘʚʝʟʘ. 
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2 ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʩʝ ʩʘʩʪʘʿʝ ʜʚʘ ʧʫʪʘ ʛʦʜʠʰˁʝ, ʠʣʠ ʜʦʜʘʪʥʦ ʫ 

ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ, ʫ ʩʝʜʠʰʪʫ ʉʘʚʝʟʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʘ 

ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ ʇʦʩʣʦʚʥʠʢʫ. 

 
3 ʇʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʠ ʟʘʤʝʥʠʮʠ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠʭ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʠ 
ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ, ʢʦ-ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʠ ʟʘʤʝʥʠʮʠ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠʭ ʂʦʤʠʪʝʪʘ 
ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʯʠʥʝ ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ. ʆʚʘʿ ʦʜʙʦʨ ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʠ ʫʧʨʘʚˀʘ 
ʨʘʜʦʤ ʩʚʘʢʝ ʩʝʜʥʠʮʝ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ. ʆʥ ʫ ʠʤʝ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ 
ʩʘʚʝʪʘ ʦʜʦʙʨʘʚʘ ʛʦʜʠʰˁʠ ʠʟʚʝʰʪʘʿ ʦ ʨʘʜʫ ʉʘʚʝʟʘ ʢʦʿʝʛ ʩʘʯʠˁʘʚʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ 
ʙʠʨʦ ʠ ʠʟʚʨʰʘʚʘ ʩʚʝ ʜʨʫʛʝ ʟʘʜʘʪʢʝ ʢʦʿʝ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʤʫ 
ʧʦʚʝʨʠ ʠʣʠ ʟʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʫʢʘʞʝ ʧʦʪʨʝʙʘ ʫ ʪʦʢʫ ʧʨʦʮʝʩʘ ʩʪʨʘʪʝʰʢʦʛ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ. 
 
4 ʇʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʦʚʦ ʪʝʣʦ ʥʘ 
ʟʘʩʝʜʘˁʠʤʘ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʥʘ ʯʠʿʝʤ ʜʥʝʚʥʦʤ ʨʝʜʫ ʩʝ ʥʘʣʘʟʝ ʧʠʪʘˁʘ ʦʜ 
ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʟʘ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ. 

 
5 ʇʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʦʚʫ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʫ ʥʘ 

ʩʘʩʪʘʥʮʠʤʘ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʢʘʜʘ ʜʥʝʚʥʠ ʨʝʜ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʧʠʪʘˁʘ ʦʜ 

ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʟʘ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʠ ʢʦʤʠʪʝʪ. 

 

 
ʏʣʘʥ IV 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 110) 

ʅʘʜʦʢʥʘʜʘ ʧʫʪʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ  

1 ʇʫʪʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʢʦʿʠ 

ʧʨʠʩʫʩʪʚʫʿʫ ˁʝʛʦʚʠʤ ʩʘʩʪʘʥʮʠʤʘ ʩʥʦʩʠ ˁʠʭʦʚʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʿʝʜʘʥ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʩʚʘʢʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʢʣʘʩʠʬʠʢʦʚʘʥʘ ʢʘʦ ʟʝʤˀʘ ʫ ʨʘʟʚʦʿʫ ʠʣʠ 

ʥʝʨʘʟʚʠʿʝʥʘ, ʩʭʦʜʥʦ ʣʠʩʪʠ ʢʦʿʫ ʩʫ ʫʪʚʨʜʠʣʠ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʠ ʋʿʝʜʠˁʝʥʝ 

ʥʘʮʠʿʝ, ʦʩʠʤ ʟʘ ʩʘʩʪʘʥʢʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʨʞʘʚʘʿʫ ʪʦʢʦʤ ʪʨʘʿʘˁʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ 

ʥʘʧʣʘʪʠ ʧʫʪʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʫ ʮʝʥʠ ʧʦʚʨʘʪʥʝ ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʢʘʨʪʝ ʫ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʿ ʢʣʘʩʠ ʠ/ʠʣʠ 

ʧʦʚʨʘʪʥʝ ʚʦʟʥʝ ʢʘʨʪʝ ʫ ʧʨʚʦʿ ʢʣʘʩʠ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʫʪʦʚʘˁʘ ʜʨʫʛʠʤ ʧʨʝʚʦʟʥʠʤ 

ʩʨʝʜʩʪʚʦʤ, ʫ ʧʦʪʦˁʝʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʪʘʿ ʠʟʥʦʩ ʥʝ ʧʨʝʤʘʰʫʿʝ ʮʝʥʫ 

ʧʦʚʨʘʪʥʝ ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʢʘʨʪʝ ʫ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʿ ʢʣʘʩʠ. ʀʩʪʦ ʧʨʘʚʦ ʩʝ ʜʘʿʝ ʠ ʩʚʘʢʦʤ ʯʣʘʥʫ 

ʂʦʤʠʪʝʪʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʪʝʣʘ, ʢʘʜʘ ʩʝ ˁʠʭʦʚʠ ʩʘʩʪʘʥʮʠ ʦʜʨʞʘʚʘʿʫ ʚʘʥ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʠ 

ʟʘʩʝʜʘˁʘ ʉʘʚʝʪʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ V 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 112) 

ʉʘʩʪʘʚ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʝ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ 

 
1 ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʩʝ ʩʘʩʪʦʿʠ ʦʜ ʯʝʪʨʜʝʩʝʪ ʦʩʘʤ ʯʣʘʥʦʚʘ ʢʦʿʠ 

ʠʟʚʨʰʘʚʘʿʫ ʩʚʦʿʘ ʟʘʜʫʞʝˁʘ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ. 

 
2 ʏʣʘʥʦʚʝ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʙʠʨʘ ʂʦʥʛʨʝʩ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 

ʢʚʘʣʠʬʠʢʦʚʘʥʝ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʝ ʨʘʩʧʦʜʝʣʝ. ʅʘʿʤʘˁʝ ʪʨʝ˂ʠʥʘ ʯʣʘʥʦʚʘ ʩʚʘʢʝ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʝ 

ʛʨʫʧʝ ʩʝ ʤʝˁʘ ʥʘ ʩʚʘʢʦʤ ʂʦʥʛʨʝʩʫ. ʅʝ ʜʦʚʦʜʝ˂ʠ ʫ ʧʠʪʘˁʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ, 

ʿʝʜʥʘ ʩʪʦʣʠʮʘ ʫ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʿ ʛʨʫʧʠ ʫ ʢʦʿʫ ʩʧʘʜʘʿʫ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ 

ʢʘʦ ʟʝʤˀʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʧʘʮʠʬʠʯʢʠʭ ʦʩʪʨʚʘ (ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʦʤ ʣʠʩʪʦʤ 

ʢʦʿʫ ʫʪʚʨʹʫʿʫ ʋʿʝʜʠˁʝʥʝ ʥʘʮʠʿʝ) ʨʝʟʝʨʚʠʩʘʥʘ ʿʝ ʟʘ ʪʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. 

 
3 ʉʚʘʢʠ ʯʣʘʥ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʩʚʦʛ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘ, 
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ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʝ. ʏʣʘʥʦʚʠ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʘʢʪʠʚʥʦ 

ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ˁʝʛʦʚʦʤ ʨʘʜʫ. 

 
4 ʊʨʦʰʢʦʚʠ ʨʘʜʘ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʧʘʜʘʿʫ ʥʘ ʪʝʨʝʪ ʉʘʚʝʟʘ. 

ɳʝʛʦʚʠ ʯʣʘʥʦʚʠ ʥʝ ʧʨʠʤʘʿʫ ʥʠʢʘʢʚʫ ʥʘʢʥʘʜʫ. 

 

5 ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʜʝʬʠʥʠʰʝ, ʬʦʨʤʘʣʠʟʫʿʝ ʠ/ʠʣʠ ʬʦʨʤʠʨʘ 

ʩʪʘʣʥʝ ʛʨʫʧʝ, ʨʘʜʥʝ ʛʨʫʧʝ, ʧʦʤʦ˂ʥʘ ʪʝʣʘ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʘ ʪʝʣʘ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʩʝ ʦʩʥʠʚʘʪʠ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ˁʝʛʦʚʝ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ, ʫʟ ʜʫʞʥʦ ʧʦʰʪʦʚʘˁʝ 

ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʠ ʧʦʩʣʦʚʥʦʛ ʧʣʘʥʘ ʉʘʚʝʟʘ ʢʦʿʝ ʫʩʚʦʿʠ ʂʦʥʛʨʝʩ. 

 
 

ʏʣʘʥ VI 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 113) 

ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ 

 
1 ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʠʤʘ ʩʣʝʜʝ˂ʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ: 

1.1 ʢʦʦʨʜʠʥʠʨʘ ʧʨʘʢʪʠʯʥʝ ʤʝʨʝ ʟʘ ʨʘʟʚʦʿ ʠ ʧʦʙʦˀʰʘˁʝ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ 
ʫʩʣʫʛʘ. 

1.2 ʧʨʝʜʫʟʠʤʘ, ʫʟ ʫʩʣʦʚ ʜʘ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʪʦ ʫʩʚʦʿʠ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʚʦʿʠʭ 

ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ, ʩʚʘʢʫ ʨʘʜˁʫ ʢʦʿʫ ʩʤʘʪʨʘ ʧʦʪʨʝʙʥʦʤ ʟʘ ʦʯʫʚʘˁʝ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʠ ˁʠʭʦʚʝ ʤʦʜʝʨʥʠʟʘʮʠʿʝ. 

1.3 ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʦ ʢʦʥʪʘʢʪʠʤʘ ʢʦʿʝ ʪʨʝʙʘ ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʪʠ ʩʘ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʠ ˁʠʭʦʚʠʤ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʫ ʮʠˀʫ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʩʚʦʿʠʭ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ. 

1.4 ʧʨʝʜʫʟʠʤʘ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʤʝʨʝ ʫ ʮʠˀʫ ʧʨʦʫʯʘʚʘˁʘ ʠ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʠʩʢʫʩʪʘʚʘ ʠ 

ʜʦʩʪʠʛʥʫ˂ʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠ ˁʠʭʦʚʠʭ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʫ 

ʦʙʣʘʩʪʠʤʘ ʪʝʭʥʠʢʝ, ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʝ, ʝʢʦʥʦʤʠʿʝ ʠ ʩʪʨʫʯʥʝ ʦʙʫʢʝ ʦʜ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʟʘ ʜʨʫʛʝ 

ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ˁʠʭʦʚʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ. 

1.5 ʧʨʝʜʫʟʠʤʘ, ʫ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʩʘ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠʤ ʩʘʚʝʪʦʤ, ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʤʝʨʝ ʫ 

ʦʙʣʘʩʪʠ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʘʨʘʜˁʝ ʩʘ ʩʚʠʤ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ˁʠʭʦʚʠʤ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ, ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʩʘ ʥʦʚʠʤ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʠ ʟʝʤˀʘʤʘ ʫ ʨʘʟʚʦʿʫ ʠ 

ˁʠʭʦʚʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ. 

1.6 ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʩʚʘ ʦʩʪʘʣʘ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʤʫ ʧʦʜʥʝʩʝ ʥʝʢʠ ʯʣʘʥ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʣʠ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ. 

1.7 ʧʨʠʤʘ ʠ ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʠʟʚʝʰʪʘʿʝ ʠ ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʠ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʨʝʯ ʦ 

ʧʠʪʘˁʠʤʘ ʦʜ ʟʥʘʯʘʿʘ ʟʘ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ʧʨʦʫʯʘʚʘ ʠ 

ʢʦʤʝʥʪʘʨʠʰʝ ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʧʨʝ ˁʠʭʦʚʦʛ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ 

ʂʦʥʛʨʝʩʫ. 

1.8 ʠʤʝʥʫʿʝ ʠʟ ʨʝʜʦʚʘ ʩʚʦʿʠʭ ʯʣʘʥʦʚʘ ʩʘʩʪʘʚ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ. 

1.9 ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʩʪʫʜʠʿʝ ʦ ʥʘʿʚʘʞʥʠʿʠʤ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʦʥʠʤ, ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʠʤ, ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ, 

ʝʢʦʥʦʤʩʢʠʤ ʧʨʦʙʣʝʤʠʤʘ ʠ ʧʨʦʙʣʝʤʠʤʘ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʩʘʨʘʜˁʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʦʜ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʟʘ 

ʩʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ˁʠʭʦʚʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʠʤʘʿʫ 

ʟʥʘʯʘʿʥʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʧʦʩʣʝʜʠʮʝ (ʧʦʰʪʘʨʠʥʘ, ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ, ʪʨʘʥʟʠʪʥʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ, ʜʝʣʦʚʠ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʧʨʝʚʦʟʘ, ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ 

ʠ ʧʨʠʿʝʤ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʟʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ), ʩʘʯʠˁʘʚʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʠ 

ʤʠʰˀʝˁʘ ʧʦ ʦʚʠʤ ʧʠʪʘˁʠʤʘ ʠ ʧʨʝʧʦʨʫʯʫʿʝ ʤʝʨʝ ʢʦʿʝ ʪʨʝʙʘ ʧʨʝʜʫʟʝʪʠ. 

1.10 ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʝ ʧʦʣʘʟʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʟʘ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʟʘ ʩʘʯʠˁʘʚʘˁʝ ʅʘʮʨʪʘ 
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ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʠ ʥʘʮʨʪʘ ʯʝʪʚʦʨʦʛʦʜʠʰˁʝʛ ʧʦʩʣʦʚʥʦʛ ʧʣʘʥʘ ʉʘʚʝʟʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʜʥʦʩʝ 

ʂʦʥʛʨʝʩʫ. 

1.11 ʧʨʦʫʯʘʚʘ ʧʨʦʙʣʝʤʝ ʩʪʨʫʯʥʝ ʥʘʩʪʘʚʝ ʠ ʦʙʫʢʝ ʦʜ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʟʘ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ 

ˁʠʭʦʚʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ, ʢʘʦ ʠ ʟʘ ʥʦʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʟʝʤˀʝ ʫ ʨʘʟʚʦʿʫ. 

1.12 ʧʨʦʫʯʘʚʘ ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʝ ʩʪʘˁʝ ʠ ʧʦʪʨʝʙʝ ʥʦʚʠʭ ʟʝʤʘˀʘ ʠ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʨʘʟʚʦʿʫ ʠ ʧʨʠʧʨʝʤʘ 

ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ʦ ʥʘʯʠʥʠʤʘ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ ʧʦʙʦˀʰʘˁʘ ˁʠʭʦʚʠʭ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ. 

1.13 ʚʨʰʠ ʨʝʚʠʟʠʿʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʉʘʚʝʟʘ; ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʪʠʤ, ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʿʝ ʧʦʜʨʝʹʝʥ ʩʤʝʨʥʠʮʘʤʘ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ 

ʦʩʥʦʚʥʝ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʠ ʥʘʯʝʣʘ. 

1.14 ʩʘʯʠˁʘʚʘ ʧʨʝʜʣʦʛʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʠʣʠ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʠʣʠ ʜʨʞʘʚʘʤʘ 

ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 140; ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ 

ʿʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʢʘʜʘ ʩʝ ʦʚʠ ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʠʪʘˁʘ ʠʟ ˁʝʛʦʚʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ. 

1.15 ʥʘ ʟʘʭʪʝʚ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʩʚʘʢʠ ʧʨʝʜʣʦʛ ʢʦʿʠ ʪʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ 

ʜʦʩʪʘʚʠ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʯʣʘʥʘ 139, ʦ ʪʦʤʝ ʩʘʯʠˁʘʚʘ ʢʦʤʝʥʪʘʨʝ ʠ 

ʟʘʜʫʞʫʿʝ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʜʘ ʠʭ ʧʨʠʢˀʫʯʠ ʦʚʦʤ ʧʨʝʜʣʦʛʫ ʧʨʝ ʥʝʛʦ ʰʪʦ ʛʘ 

ʧʦʜʥʝʩʝ ʥʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ. 

1.16 ʧʨʝʧʦʨʫʯʫʿʝ, ʘʢʦ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʘ ʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʠ ʧʦʩʣʝ ʫʩʚʘʿʘˁʘ ʦʜ 

ʩʪʨʘʥʝ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʠ ʢʦʥʩʫʣʪʦʚʘˁʘ ʩʘ ʩʚʠʤ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ, 

ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʣʠ ʥʦʚʦʛ ʧʦʩʪʫʧʢʘ, ʜʦʢ ʩʝ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʥʝ ʦʜʣʫʯʠ ʧʦ ʪʦʤ ʧʠʪʘˁʫ. 

1.17 ʩʘʩʪʘʚˀʘ ʠ ʠʟʜʘʿʝ, ʫ ʦʙʣʠʢʫ ʧʨʝʧʦʨʫʢʘ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʠ ˁʠʭʦʚʠʤ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ (ʠʣʠ ʢʘʦ ʦʙʘʚʝʟʫʿʫ˂ʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʘʢʦ ʿʝ ʪʘʢʦ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦ 

ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ), ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʠ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʦʥʝ ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ ʢʘʦ ʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ ʟʘ ʜʨʫʛʝ 

ʧʨʦʮʝʩʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʚʦʿʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ, ʛʜʝ ʿʝ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʘ ʧʨʘʢʩʘ ʥʝʦʧʭʦʜʥʘ; ʠʩʪʦ 

ʪʘʢʦ ʧʨʝʤʘ ʧʦʪʨʝʙʠ ʠʟʜʘʿʝ ʠʟʤʝʥʝ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʚʝ˂ ʫʪʚʨʜʠʦ. 

1.18 ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʦʢʚʠʨ ʟʘ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘˁʝ ʧʦʤʦ˂ʥʠʭ ʪʝʣʘ ʢʦʿʘ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʠ 

ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ ʪʠʭ ʪʝʣʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣʘʥʘ 152. 

1.19 ʧʨʠʤʘ ʠ ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʠʟʚʝʰʪʘʿʝ ʧʨʠʤˀʝʥʝ ʦʜ ʧʦʤʦ˂ʥʠʭ ʪʝʣʘ ʢʦʿʘ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘʿʫ 
ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʥʘ ʛʦʜʠʰˁʝʤ ʥʠʚʦʫ. 

1.20 ʋʩʚʘʿʘ ʩʚʦʿ ʇʦʩʣʦʚʥʠʢ ʠ ʠʟʤʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʇʦʩʣʦʚʥʠʢʘ. 
 

 
ʏʣʘʥ VII 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 114)  

ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʩʝʜʥʠʮʘ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ  

1 ʅʘ ʩʚʦʤ ʧʨʚʦʤ ʩʘʩʪʘʥʢʫ, ʢʦʿʠ ʩʘʟʠʚʘ ʠ ʦʪʚʘʨʘ ʧʨʝʜʩʝʜʥʠʢ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʉʘʚʝʪ ʟʘ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʙʠʨʘ ʤʝʹʫ ʩʚʦʿʠʤ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʠ ʯʝʪʠʨʠ 

ʟʘʤʝʥʠʢʘ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʢʘʦ ʠ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝ/ʟʘʤʝʥʠʢʝ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠʭ /ʢʦ-

ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝ ʂʦʤʠʪʝʪʘ. ʇʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʠ ʯʝʪʠʨʠ ʟʘʤʝʥʠʢʘ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʩʫ 

ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʟ ʩʚʘʢʝ ʦʜ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʠʭ ʛʨʫʧʘ ʉʘʚʝʟʘ. 

 
2 ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʩʝ ʩʘʩʪʘʿʝ ʜʚʘ ʧʫʪʘ ʛʦʜʠʰˁʝ, ʠʣʠ ʜʦʜʘʪʥʦ 

ʫ ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ, ʫ ʩʝʜʠʰʪʫ ʉʘʚʝʟʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʘ 

ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʫ ˁʝʛʦʚʦʤ ʇʦʩʣʦʚʥʠʢʫ. 

 
3 ʇʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʠ ʟʘʤʝʥʠʢ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʠ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ, ʢʦ-

ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʠ ʟʘʤʝʥʠʮʠ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʂʦʤʠʪʝʪʘ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʯʠʥʝ ʋʧʨʘʚʥʠ ʦʜʙʦʨ. ʆʚʘʿ ʆʜʙʦʨ ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʠ ʫʧʨʘʚˀʘ ʨʘʜʦʤ ʩʚʘʢʝ 



115 
 

  

ʩʝʜʥʠʮʝ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʠ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʩʚʝ ʟʘʜʘʪʢʝ ʢʦʿʝ ʤʫ ʦʚʘʿ 

ʧʦʚʝʨʠ, ʠʣʠ ʟʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʫʢʘʞʝ ʧʦʪʨʝʙʘ ʫ ʪʦʢʫ ʧʨʦʮʝʩʘ ʩʪʨʘʪʝʰʢʦʛ ʧʣʘʥʠʨʘˁʘ. 

 
4 ʅʘ ʦʩʥʦʚʫ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʉʘʚʝʟʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʫʩʚʦʿʝʥʘ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ, ʘ ʧʦʩʝʙʥʦ ʜʝʣʘ 

ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʫ ʩʪʘʣʥʠʭ ʪʝʣʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʥʘ ʩʚʦʿʦʿ ʧʨʚʦʿ ʩʝʜʥʠʮʠ ʧʦʩʣʝ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʩʘʯʠˁʘʚʘ ʦʩʥʦʚʥʠ ʧʨʦʛʨʘʤ 

ʨʘʜʘ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʠ ʠʟʚʝʩʪʘʥ ʙʨʦʿ ʪʘʢʪʠʢʘ ʟʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ. ʆʚʘʿ ʦʩʥʦʚʥʠ 

ʧʨʦʛʨʘʤ ʨʘʜʘ, ʢʦʿʠ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠ ʙʨʦʿ ʪʝʤʘʪʩʢʠʭ ʧʨʦʿʝʢʘʪʘ ʦʜ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦʛ 

ʠʥʪʝʨʝʩʘ, ʨʝʚʠʜʠʨʘ ʩʝ ʩʚʘʢʝ ʛʦʜʠʥʝ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʥʦʚʠʭ ʘʢʪʫʝʣʥʦʩʪʠ ʠ 

ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ. 

 
5 ʇʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʦʚʫ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʫ ʥʘ 

ʩʘʩʪʘʥʮʠʤʘ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʢʘʜʘ ʜʥʝʚʥʠ ʨʝʜ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʧʠʪʘˁʘ 

ʦʜ ʟʥʘʯʘʿʘ ʟʘ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʠ ʢʦʤʠʪʝʪ. 

 

 
ʏʣʘʥ VIII 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 116) 

ʅʘʜʦʢʥʘʜʘ ʧʫʪʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 

 
1 ʇʫʪʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘ ʯʣʘʥʦʚʘ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 
ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʢʦʿʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ˁʝʛʦʚʠʤ ʩʘʩʪʘʥʮʠʤʘ ʧʘʜʘʿʫ ʥʘ ʪʝʨʝʪ ˁʠʭʦʚʠʭ 
ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʿʝʜʘʥ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʩʚʘʢʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʘ ʿʝ 
ʢʣʘʩʠʬʠʢʦʚʘʥʘ ʢʘʦ ʟʝʤˀʘ ʫ ʨʘʟʚʦʿʫ ʠʣʠ ʥʝʨʘʟʚʠʿʝʥʘ, ʩʭʦʜʥʦ ʣʠʩʪʠ ʢʦʿʫ ʩʫ 
ʫʪʚʨʜʠʣʝ ʋʿʝʜʠˁʝʥʝ ʥʘʮʠʿʝ, ʦʩʠʤ ʟʘ ʩʘʩʪʘʥʢʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʨʞʘʚʘʿʫ ʪʦʢʦʤ ʪʨʘʿʘˁʘ 
ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʘʧʣʘʪʠ ʧʫʪʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʫ ʮʝʥʠ ʧʦʚʨʘʪʥʝ ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʢʘʨʪʝ ʫ 
ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʿ ʢʣʘʩʠ ʠ/ʠʣʠ ʧʦʚʨʘʪʥʝ ʚʦʟʥʝ ʢʘʨʪʝ ʫ ʧʨʚʦʿ ʢʣʘʩʠ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʪʨʦʰʢʦʚʝ 
ʧʫʪʦʚʘˁʘ ʜʨʫʛʠʤ ʧʨʝʚʦʟʥʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʦʤ, ʫ ʧʦʪʦˁʝʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʪʘʿ 
ʠʟʥʦʩ ʥʝ ʧʨʝʤʘʰʫʿʝ ʮʝʥʫ ʧʦʚʨʘʪʥʝ ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʢʘʨʪʝ ʫ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʿ ʢʣʘʩʠ. 
 

 
ʏʣʘʥ IX 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 119) 

ʉʘʩʪʘʚ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ 

 
1 ʉʘʩʪʘʚ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʯʠʥʝ: 
 

1.1 ʥʝʚʣʘʜʠʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʟʘʩʪʫʧʘʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ, 
ʧʨʫʞʘʦʮʝ ʫʩʣʫʛʘ ʜʦʩʪʘʚʝ, ʟʘʧʦʩʣʝʥʝ ʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʠʣʠ ʧʦʩʣʦʜʘʚʮʝ ʫ 
ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ); ʬʠʣʘʥʪʨʦʧʩʢʠ ʩʫʙʿʝʢʪʠ; ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʟʘ 
ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʟʘʮʠʿʫ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠ ʨʘʟʚʦʿʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ; ʜʦʙʘʚˀʘʯʠ ʜʦʙʘʨʘ ʠ 
ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʩʝʢʪʦʨ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ; ʧʨʝʚʦʟʥʠʮʠ ʠ ʜʨʫʛʠ ʩʫʙʿʝʢʪʠ ʠʟ ʧʨʠʚʘʪʥʦʛ 
ʩʝʢʪʦʨʘ; ʠ ʩʣʠʯʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʧʦʿʝʜʠʥʘʮʘ ʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʠʭ ʜʨʫʰʪʘʚʘ ʢʦʿʝ ʠʤʘʿʫ 
ʠʥʪʝʨʝʩ ʜʘ ʧʦʜʨʞʝ ʤʠʩʠʿʫ ʠ ʮʠˀʝʚʝ ʉʘʚʝʟʘ; 

1.1 bis  ʟʚʘʥʠʯʥʠʮʠ ʥʘ ʥʘʿʚʠʰʠʤ ʧʦʣʦʞʘʿʠʤʘ ʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʢʦʿʝ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝ 
ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʘ ʪʝʣʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʠ 
ʢʦʤʠʪʝʪ. 

1.1 ter (ɹʨʠʩʘʥʦ.) 

1.2 (ɹʨʠʩʘʥʦ.) 

1.3 (ɹʨʠʩʘʥʦ.) 

 
1bis ʉʚʠ ʯʣʘʥʦʚʠ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʦʩʥʦʚʘʥʠ (ʘ ʘʢʦ ʪʦ 
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ʧʨʝʜʤʝʪʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʟʘʭʪʝʚʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʥʦ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʠ), ʦʜʥʦʩʥʦ, ʫ 
ʩʣʫʯʘʿʫ ʟʚʘʥʠʯʥʠʢʘ ʥʘ ʥʘʿʚʠʰʠʤ ʧʦʣʦʞʘʿʠʤʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 1.1bis, ʤʦʨʘʿʫ ʠʤʘʪʠ 
ʧʨʝʙʠʚʘʣʠʰʪʝ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ ʉʘʚʝʟʘ. 
 
2 ʊʨʦʰʢʦʚʝ ʨʘʜʘ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʩʥʦʩʝ ʯʣʘʥʦʚʠ 
ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʥʝ ʦʜʨʝʜʠ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ. ʋ 
ʚʝʟʠ ʩ ʪʠʤ, ʢʘʢʦ ʿʝ ʙʣʠʞʝ ʦʜʨʝʹʝʥʦ ʫ ʇʦʩʣʦʚʥʠʢʫ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ, 
ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠ ʠʟʥʦʩʠ ʯʣʘʥʘʨʠʥʝ ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ 
ʢʦʥʢʨʝʪʥʝ ʧʨʘʚʥʝ ʧʨʠʨʦʜʝ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʯʣʘʥʦʚʘ 
ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ. 

 
3 ʏʣʘʥʦʚʠ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʥʝ ʧʨʠʤʘʿʫ ʥʘʛʨʘʜʫ ʥʠʪʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʫ ʜʨʫʛʫ 

ʥʘʢʥʘʜʫ. 

 

 
ʏʣʘʥ X 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 120)  

ʏʣʘʥʩʪʚʦ ʫ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʤ ʢʦʤʠʪʝʪʫ 

 
1 ʏʣʘʥʩʪʚʦ ʫ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʤ ʢʦʤʠʪʝʪʫ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʩʝ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʦʜʥʦʰʝˁʘ 
ʟʘʭʪʝʚʘ ʠ ʧʨʠʿʝʤʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫʪʚʨʜʠʦ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʫ 
ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 107. ʪʘʯʢʘ 1.30. 

 
1bis ʋʟ ʟʘʭʪʝʚʝ ʟʘ ʯʣʘʥʩʪʚʦ ʫ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʤ ʢʦʤʠʪʝʪʫ ʢʦʿʝ ʧʦʜʥʦʩʝ ʩʫʙʿʝʢʪʠ 
ʠʣʠ ʟʚʘʥʠʯʥʠʮʠ ʥʘ ʥʘʿʚʠʰʠʤ ʧʦʣʦʞʘʿʠʤʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 119. ʧʨʠʣʘʞʝ ʩʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦ 
ʧʠʩʘʥʦ ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʠʣʠ ʧʨʝʧʦʨʫʢʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʉʘʚʝʟʘ 
ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 119.1bis ʪʦʛ ʯʣʘʥʘ. 
 
2 ʉʚʘʢʠ ʯʣʘʥ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʠʤʝʥʫʿʝ ʩʚʦʛ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢʝ. 
 

 
ʏʣʘʥ XI 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 121)  

ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ 

 
1 ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʠ ʢʦʤʠʪʝʪ ʠʤʘ ʩʣʝʜʝ˂ʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ: 

1.1 ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʠ ʠʟʚʝʰʪʘʿʝ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʠ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ. ʋ ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ, ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʜʦʙʠʿʘ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʪʝʢʩʪʦʚʝ ʠ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʤʫ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦ ʘʢʦ ʪʦ ʟʘʭʪʝʚʘ ʧʦʚʝʨˀʠʚʦʩʪ ʪʝʤʝ ʩʝʜʥʠʮʝ ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣ. 109. ʩʪʘʚ 2. ʪʘʯʢʘ 3. ʠ 115. ʩʪʘʚ 2. ʪʘʯʢʘ 3. 

1.2 ʚʦʜʠ ʩʪʫʜʠʿʝ ʠ ʜʘʿʝ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʩʪʫʜʠʿʘʤʘ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʦʜ ʟʥʘʯʘʿʘ ʟʘ ʯʣʘʥʦʚʝ 
ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ. 

1.3 ʨʘʟʤʘʪʨʘ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʫʪʠʯʫ ʥʘ ʩʝʢʪʦʨ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʠʟʚʝʰʪʘʿʝ ʦ 
ʪʠʤ ʧʠʪʘˁʠʤʘ. 

1.4 ʜʦʧʨʠʥʦʩʠ ʨʘʜʫ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʠ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, 
ʰʪʦ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʠʟʚʝʰʪʘʿʘ ʠ ʧʨʝʧʦʨʫʢʘ ʠ ʜʘʚʘˁʝ ʤʠʰˀʝˁʘ ʦʚʠʤ 
ʜʚʘʤʘ ʩʘʚʝʪʠʤʘ. 

1.5 ʫʧʫ˂ʫʿʝ ʧʨʝʧʦʨʫʢʝ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʫʟ ʫʩʣʦʚ ˁʠʭʦʚʦʛ ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ 
ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ, ʘ ʢʘʜʘ ʩʝ ʪʠʯʫ ʧʠʪʘˁʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʦʜ ʟʥʘʯʘʿʘ ʟʘ ʉʘʚʝʪ ʟʘ 
ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ʠ ʫʟ ʫʩʣʦʚ ʨʘʟʤʘʪʨʘˁʘ ʠ ʠʟʥʦʰʝˁʘ ʢʦʤʝʥʪʘʨʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ 
ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ. 
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ʏʣʘʥ XII 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 124) 

ʇʦʩʤʘʪʨʘʯʠ ʧʨʠ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʤ ʢʦʤʠʪʝʪʫ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʠ ʠ ad hoc ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʠ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 105 

ʤʦʛʫ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʪʠ ʫ ʨʘʜʫ ʩʝʜʥʠʮʘ ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʦʛ ʢʦʤʠʪʝʪʘ, ʙʝʟ ʧʨʘʚʘ ʛʣʘʩʘ. 

 
2 ʀʟ ʣʦʛʠʩʪʠʯʢʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ, ʂʦʥʩʫʣʪʘʪʠʚʥʠ ʢʦʤʠʪʝʪ ʤʦʞʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʠ ʙʨʦʿ 

ʧʨʠʩʫʪʥʠʭ ʧʦ ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʫ ʠ ad hoc ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʫ ʢʦʿʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʨʘʜʫ. ʊʘʢʦʹʝ ʤʦʞʝ ʠ 

ʜʘ ʦʛʨʘʥʠʯʠ ˁʠʭʦʚʦ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʛʦʚʦʨʝ ʪʦʢʦʤ ʨʘʩʧʨʘʚʘ. 

 
3 ʋ ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ, ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʠ ʠ ad hoc ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʠ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ 

ʠʩʢˀʫʯʝʥʠ ʩʘ ʩʝʜʥʠʮʝ ʠʣʠ ʜʝʣʘ ʩʝʜʥʠʮʝ ʠʣʠ ʠʤ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʧʨʠʤʘʿʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʤʦʞʝ 

ʙʠʪʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦ ʘʢʦ ʪʦ ʟʘʭʪʝʚʘ ʧʦʚʝʨˀʠʚʦʩʪ ʪʝʤʝ ʩʝʜʥʠʮʝ ʠʣʠ ʧʨʝʜʤʝʪʘ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ. ʆ ʦʚʦʤ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʫ ʦʜʣʫʢʫ ʫ ʩʚʘʢʦʤ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʤʦʞʝ ʜʘ 

ʜʦʥʝʩʝ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʪʝʣʦ ʠʣʠ ˁʝʛʦʚ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ. ʆ ʩʚʘʢʦʿ 

ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʦʿ ʩʠʪʫʘʮʠʿʠ ʧʦʜʥʦʩʠ ʩʝ ʠʟʚʝʰʪʘʿ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʤ ʩʘʚʝʪʫ ʠ ʉʘʚʝʪʫ ʟʘ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʢʘʜʘ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ ʧʠʪʘˁʠʤʘ ʦʜ ʟʥʘʯʘʿʘ ʟʘ ʉʘʚʝʪ ʟʘ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ. ɸʢʦ ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʿʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ, ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ 

ʥʘʢʥʘʜʥʦ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʨʝʠʩʧʠʪʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ, ʰʪʦ ʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʯʠʥʠ ʫ 

ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʩʘ ʉʘʚʝʪʦʤ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʪʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ. 

 
 

ʏʣʘʥ XIII 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 127) 

ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ 

 
0bis ɻʝʥʝʨʘʣʥʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʿʝ ʟʘʢʦʥʩʢʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʉʘʚʝʟʘ. 

 
1 ɻʝʥʝʨʘʣʥʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʦʨʛʘʥʠʟʫʿʝ, ʫʧʨʘʚˀʘ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʠ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʙʠʨʦʦʤ. 

 
2 ʋ ʧʦʛʣʝʜʫ ʢʣʘʩʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʨʘʜʥʠʭ ʤʝʩʪʘ, ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʠ ʥʘʧʨʝʜʦʚʘˁʘ: 

2.1 ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʜʘ ʢʣʘʩʠʬʠʢʫʿʝ ʨʘʜʥʘ ʤʝʩʪʘ ʦʜ ʩʪʝʧʝʥʘ ɻ1 ʜʦ ɼ2 ʠ 

ʜʘ ʠʤʝʥʫʿʝ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʫʿʝ ʬʫʥʢʮʠʦʥʝʨʝ ʥʘ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʩʪʝʧʝʥʝ; 

2.2 ʢʦʜ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʥʘ ʩʪʝʧʝʥʝ ʇ1 ʜʦ ɼ2, ʦʥ ʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʫʟʤʝ ʫ ʦʙʟʠʨ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʝ 

ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʨʞʘʚˀʘʥʠ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʢʦʿʠ ʩʚʦʿʝ 

ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ, ʚʦʜʝ˂ʠ ʨʘʯʫʥʘ ʦ 

ʧʨʘʚʠʯʥʦʿ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʦʿ ʠ ʿʝʟʠʯʢʦʿ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʦʩʪʠ, ʢʘʦ ʠ ʦ ʨʦʜʥʦʿ ʨʘʚʥʦʪʝʞʠ. 

ʈʘʜʥʘ ʤʝʩʪʘ ʩʪʝʧʝʥʘ ɼ2 ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ, ʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ, ʧʦʧʫʥʠʪʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʠʤʘ ʢʦʿʠ 

ʧʦʪʠʯʫ ʠʟ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʨʝʛʠʦʥʘ ʠ ʠʟ ʨʝʛʠʦʥʘ ʠʟ ʢʦʿʠʭ ʥʝ ʧʦʪʠʯʫ ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʠ 

ʟʘʤʝʥʠʢ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ, ʚʦʜʝ˂ʠ ʨʘʯʫʥʘ ʦ ʪʦʤʝ ʜʘ ʿʝ ʝʬʠʢʘʩʥʦʩʪ 

ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ ʥʘʿʙʠʪʥʠʿʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʨʘʜʥʦʛ ʤʝʩʪʘ ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʪʨʝʙʥʝ 

ʧʦʩʝʙʥʝ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʿʝ, ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʤʦʞʝ ʜʘ ʪʨʘʞʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʩʧʦˀʘ; 

2.3 ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʪʘʢʦʹʝ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʠʤʝʥʦʚʘˁʘ ʥʦʚʦʛ ʬʫʥʢʮʠʦʥʝʨʘ ʚʦʜʠ ʨʘʯʫʥʘ ʦ 

ʪʦʤʝ ʜʘ, ʫ ʥʘʯʝʣʫ, ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʟʘʫʟʠʤʘʿʫ ʤʝʩʪʘ ʩʪʝʧʝʥʘ ɼ2, ɼ1 ʠ ʇ5 ʧʦʪʠʯʫ ʠʟ 

ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʘʚʝʟʘ; 

2.4 ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʝʨʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ ʥʘ ʩʪʝʧʝʥʝ ɼ2, ɼ1 ʠ ʇ5, 

ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʥʠʿʝ ʦʙʘʚʝʟʘʥ ʜʘ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʥʘʯʝʣʦ ʠʟ ʪʘʯʢʝ 2.3; 

2.5 ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʦʜʘʙʠʨʘ, ʟʘʭʪʝʚʠ ʧʨʘʚʠʯʥʝ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʝ ʠ ʿʝʟʠʯʢʝ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʦʩʪʠ ʠ ʨʦʜʥʝ 
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ʨʘʚʥʦʪʝʞʝ ʜʦʣʘʟʝ ʧʦʩʣʝ ʦʮʝʥʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ; 

2.6 ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʿʝʜʥʦʤ ʛʦʜʠʰˁʝ ʦ 

ʠʤʝʥʦʚʘˁʠʤʘ ʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʠʤʘ ʫ ʩʪʝʧʝʥʝ ʇ4 ʜʦ ɼ2. 

 
3 ʇʦʨʝʜ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʜʠʨʝʢʪʦʨ ʠʤʘ ʠ ʩʣʝʜʝ˂ʝ ʜʫʞʥʦʩʪʠ: 

3.1 ʠʤʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ ʢʘʦ ʜʝʧʦʟʠʪʘʨ ɸʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʢʘʦ ʧʦʩʨʝʜʥʠʢ ʫ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʘ 

ʠ ʧʨʠʿʝʤʘ ʫ ʉʘʚʝʟ, ʢʘʦ ʠ ʠʩʪʫʧʘˁʘ ʠʟ ʉʘʚʝʟʘ; 

3.2 ʩʘʦʧʰʪʘʚʘ ʦʜʣʫʢʝ ʜʦʥʝʪʝ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʩʚʠʤ ʚʣʘʜʘʤʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ; 

3.3 ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘ ʩʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ˁʠʭʦʚʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʜʦʥʝʦ ʠʣʠ 

ʨʝʚʠʜʠʨʘʦ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ; 

3.4 ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʥʘʮʨʪ ʛʦʜʠʰˁʝʛ ʙʫ˅ʝʪʘ ʉʘʚʝʟʘ ʥʘ ʰʪʦ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʥʠʞʝʤ ʥʠʚʦʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 

ʧʦʪʨʝʙʘʤʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʠ ʙʣʘʛʦʚʨʝʤʝʥʦ ʛʘ ʧʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʨʘʟʤʘʪʨʘˁʝ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʤ 

ʩʘʚʝʪʫ; ʩʘʦʧʰʪʘʚʘ ʙʫ˅ʝʪ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʉʘʚʝʟʘ ʧʦʰʪʦ ʛʘ ʦʜʦʙʨʠ 

ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʠ ʨʝʘʣʠʟʫʿʝ ʛʘ; 

 

3.5 ʠʟʚʨʰʘʚʘ ʧʦʩʝʙʥʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʟʘʭʪʝʚʘʿʫ ʦʨʛʘʥʠ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʦʥʝ ʢʦʿʝ ʩʫ 

ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʤ ʜʠʨʝʢʪʦʨʫ ʧʦʚʝʨʝʥʝ ɸʢʪʠʤʘ; 

3.6 ʧʨʝʜʫʟʠʤʘ ʨʘʜˁʝ ʨʘʜʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʝ ʮʠˀʝʚʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʜʨʝʜʠʣʠ ʦʨʛʘʥʠ ʉʘʚʝʟʘ, ʫ 

ʦʢʚʠʨʫ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʠ ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ; 

3.7 ʧʦʜʥʦʩʠ ʩʫʛʝʩʪʠʿʝ ʠ ʧʨʝʜʣʦʛʝ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʤ ʩʘʚʝʪʫ ʠʣʠ ʉʘʚʝʪʫ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ; 

3.8 ʥʘʢʦʥ ʟʘʚʨʰʝʪʢʘ ʨʘʜʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʧʦʜʥʦʩʠ ʉʘʚʝʪʫ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ 

ʧʨʝʜʣʦʛʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʠʟʤʝʥʝ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʜʣʫʢʘ 

ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʩʘʛʣʘʩʥʦ ʇʦʩʣʦʚʥʠʢʫ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ; 

3.9 ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʟʘ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ, ʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʜʠʨʝʢʪʠʚʘ ʜʦʙʠʿʝʥʠʭ ʦʜ ʪʦʛ 

ʉʘʚʝʪʘ, ʅʘʮʨʪ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʅʘʮʨʪ ʯʝʪʚʦʨʦʛʦʜʠʰˁʝʛ ʙʠʟʥʠʩ ʧʣʘʥʘ ʉʘʚʝʟʘ 

ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʂʦʥʛʨʝʩʫ; 

3.10 ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʟʘ ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʠ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʫ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʤ ʩʘʚʝʪʫ ʯʝʪʚʦʨʦʛʦʜʠʰˁʠ 

ʠʟʚʝʰʪʘʿ ʦ ʫʯʠʥʢʫ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʫ ʩʧʨʦʚʦʹʝˁʫ ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʝ ʉʘʚʝʟʘ, ʢʦʿʫ ʿʝ 

ʦʜʦʙʨʠʦ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠ ʂʦʥʛʨʝʩ ʠ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʧʦʜʥʝʪ ʥʘ ʥʘʨʝʜʥʦʤ ʂʦʥʛʨʝʩʫ; 

3.11 (ɹʨʠʩʘʥʦ.) 

3.12 ʧʦʩʨʝʜʫʿʝ ʫ ʦʜʥʦʩʠʤʘ ʠʟʤʝʹʫ: 

3.12.1 ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʋʞʠʭ ʩʘʚʝʟʘ; 

3.12.2 ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ; 

3.12.3 ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʯʠʿʝ ʩʫ ʜʝʣʘʪʥʦʩʪʠ ʦʜ ʠʥʪʝʨʝʩʘ ʟʘ ʉʘʚʝʟ; 

3.12.4 ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ, ʫʜʨʫʞʝˁʘ ʠʣʠ ʧʨʝʜʫʟʝ˂ʘ ʢʦʿʝ ʦʨʛʘʥʠ ʉʘʚʝʟʘ 

ʞʝʣʝ ʜʘ ʢʦʥʩʫʣʪʫʿʫ ʠʣʠ ʜʘ ʩʘ ˁʠʤʘ ʩʘʨʘʹʫʿʫ; 

3.13 ʚʨʰʠ ʜʫʞʥʦʩʪ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ ʩʝʢʨʝʪʘʨʘ ʦʨʛʘʥʘ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʫ ʪʦʤ ʩʚʦʿʩʪʚʫ, ʚʦʜʝ˂ʠ ʨʘʯʫʥʘ 

ʦ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʦʧʰʪʝʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ, ʩʪʘʨʘ ʩʝ ʦ: 

3.13.1 ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ ʨʘʜʘ ʦʨʛʘʥʘ ʉʘʚʝʟʘ; 

3.13.2 ʧʨʠʧʨʝʤʠ, ʠʟʨʘʜʠ ʠ ʜʠʩʪʨʠʙʫʮʠʿʠ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ, ʠʟʚʝʰʪʘʿʘ ʠ ʟʘʧʠʩʥʠʢʘ; 

3.13.3 ʨʘʜʫ ʩʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪʘ ʫ ʪʦʢʫ ʩʘʩʪʘʥʘʢʘ ʦʨʛʘʥʘ ʉʘʚʝʟʘ; 

3.14 ʧʨʠʩʫʩʪʚʫʿʝ ʩʘʩʪʘʥʮʠʤʘ ʦʨʛʘʥʘ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʜʠʩʢʫʩʠʿʘʤʘ ʙʝʟ ʧʨʘʚʘ ʛʣʘʩʘ, ʩ 
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ʤʦʛʫ˂ʥʦʰ˂ʫ ʜʘ ʙʫʜʝ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥ. 

 

 
ʏʣʘʥ XIV 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 132) 

Oʙaʚeʰʪeˁa. Mʠʰˀeˁa. ɿaʭʪeʚʠ ʟa ʪʫʤaʯeˁe ʠ ʠʟʤeʥʫ Aʢaʪa. Aʥʢeʪe. 

ʇoʩʨeʜoʚaˁe ʫ ʧoʨaʚʥaˁʫ ʨaʯʫʥa 

 
1 Meʹʫʥaʨoʜʥʠ ʙʠʨo ʫ ʩʚaʢo ʜoʙa ʩʪojʠ ʥa ʨaʩʧoʣaʛaˁʫ Aʜʤʠʥʠʩʪʨaʪʠʚʥoʤ 

ʩaʚeʪʫ, ʉaʚeʪʫ ʟa ʧoʰʪaʥʩʢʫ eʢʩʧʣoaʪaʮʠjʫ ʠ ʜʨʞaʚaʤa ʯʣaʥʠʮaʤa ʠ ˁʠʭoʚʠʤ 

oʚʣaʰ˂eʥʠʤ oʧeʨaʪoʨʠʤa, ʜa ʠʤ ʧʨʫʞʠ ʩʚaʢo ʢoʨʠʩʥo oʙaʚeʰʪeˁe o ʧʠʪaˁʠʤa 

ʢoja ʩe oʜʥoʩe ʥa ʫʩʣʫʛe. 

 
2 ʇoʩeʙʥo, oʥ je ʟaʜʫʞeʥ ʜa ʧʨʠʢʫʧˀa, ʫʩʢʣaʹʫje, oʙjaʚˀʫje ʠ ʜoʩʪaʚˀa ʩʚa 

oʙaʚeʰʪeˁa oʜ ʠʥʪeʨeʩa ʟa ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ; ʜʘ ʜʘʿʝ ʤʠʰˀʝˁʝ ʦ ʩʧʦʨʥʦʤ 

ʧʠʪʘˁʫ ʠʣʠ ʧʨʫʞʘ ʫʩʣʫʛʝ ʨʝʰʘʚʘˁʘ ʩʧʦʨʦʚʘ (ʫ ʧʦʪʦˁʝʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʟ ʥʘʢʥʘʜʫ ʠ 

ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʩʚʦʿʠʦ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ 

ʩʘʚʝʪ) ʥʘ ʟʘʭʪʝʚ ʩʪʨʘʥʘʢʘ ʫ ʩʧʦʨʫ; ʜa ʧoʩʪʫʧa ʧʨeʤa ʟaʭʪeʚʠʤa ʟa ʪʫʤaʯeˁe ʠ 

ʠʟʤeʥʫ Aʢaʪa ʉaʚeʟa ʠ, ʫoʧʰʪeʥʦ, ʜa ʩʧʨoʚoʜʠ ʩʪʫʜʠje ʠ ʜa oʙaʚˀa ʧoʩʣoʚe 

ʨeʜaʢʮʠjʩʢoʛ ʠʣʠ ʜoʢʫʤeʥʪaʮʠoʥoʛ ʢaʨaʢʪeʨa ʢoje ʤʫ ʥaʚeʜeʥa Aʢʪa ʥaʣaʞʫ ʠʣʠ 

ʢojʠ ʩe ʤoʛʫ oʜ ˁeʛa ʪʨaʞʠʪʠ ʫ ʠʥʪeʨeʩʫ ʉaʚeʟa. 

 
3 ʊʘʢʦʹʝ ʩʧʨoʚoʜʠ aʥʢeʪe ʢoje ʪʨaʞe ʜʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe ʠ ˁʠʭoʚʠ oʚʣaʰ˂eʥʠ 

oʧeʨaʪoʨʠ ʜa ʙʠ ʧʨʠʙaʚʠo ʤʠʰˀeˁe ʜʨʫʛʠʭ ʜʨʞaʚa ʯʣaʥʠʮa ʠ ˁʠʭoʚʠʭ 

oʚʣaʰ˂eʥʠʭ oʧeʨaʪoʨa o oʜʨeʹeʥoʤ ʧʠʪaˁʫ. ʀʩʭoʜ aʥʢeʪe ʥeʤa ʢaʨaʢʪeʨ ʛʣaʩaˁa 

ʠ ʬoʨʤaʣʥo ʥe oʙaʚeʟʫje. 

 
4 Moʞe ʜa ʧoʩʨeʜʫje, ʢao ʢʣʠʨʠʥʛ ʢʫ˂a, ʫ ʧoʨaʚʥaˁʫ ʩʚʠʭ ʚʨʩʪa ʨaʯʫʥa ʢojʠ ʩe 

oʜʥoʩe ʥa ʧoʰʪaʥʩʢe ʫʩʣʫʛe. 

 

5 Meʹʫʥaʨoʜʥʠ ʙʠʨo ʛaʨaʥʪʫje ʧoʚeʨˀʠʚoʩʪ ʠ ʙeʟʙeʜʥoʩʪ ʧoʩʣoʚʥʠʭ ʧoʜaʪaʢa 

ʢoje ʜʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe ʠ/ʠʣʠ ˁʠʭoʚʠ oʧeʨaʪoʨʠ ʜoʩʪaʚˀajʫ o oʙaʚˀaˁʫ ʩʚojʠʭ 

ʜʫʞʥoʩʪʠ ʢoje ʧʨoʠʩʪʠʯʫ ʠʟ Aʢaʪa ʠʣʠ oʜʣʫʢa ʉaʚeʟa. 

 

 
ʏʣʘʥ XV 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 138) 

ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ 

 
1 ʋʟ ʠʟʫʟʝʪʢʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʝ ʫ ʩʪ. 2. ʠ 5, ʩʣʝʜʝ˂ʠ ʧʦʩʪʫʧʮʠ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʝ ʥʘ 
ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʩʚʠʭ ʚʨʩʪʘ ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʢʦʿʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʂʦʥʛʨʝʩʫ: 

1.1 ʧʨʠʤʘʿʫ ʩʝ ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʪʠʛʥʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʥʘʿʤʘˁʝ ʯʝʪʠʨʠ 

ʤʝʩʝʮʘ ʧʨʝ ʫʪʚʨʹʝʥʦʛ ʜʘʪʫʤʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ; 

1.2 ʥʝ ʧʨʠʤʘ ʩʝ ʥʠʢʘʢʘʚ ʥʘʮʨʪ ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ ʯʝʪʠʨʠ ʤʝʩʝʮʘ ʢʦʿʠ 
ʧʨʝʪʭʦʜʠ ʫʪʚʨʹʝʥʦʤ ʜʘʪʫʤʫ ʂʦʥʛʨʝʩʘ; 

1.3 ʩʫʰʪʠʥʩʢʠ ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʪʠʛʥʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʠʟʤʝʹʫ 
ʯʝʪʠʨʠ ʠ ʪʨʠ ʤʝʩʝʮʘ ʧʨʝ ʫʪʚʨʹʝʥʦʛ ʜʘʪʫʤʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʧʨʠʤʘʿʫ ʩʝ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʠʭ 
ʧʦʜʨʞʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ; 

1.4 ʩʫʰʪʠʥʩʢʠ ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʪʠʛʥʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʠʟʤʝʹʫ ʪʨʠ 
ʠ ʜʚʘ ʤʝʩʝʮʘ ʧʨʝ ʫʪʚʨʹʝʥʦʛ ʜʘʪʫʤʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʧʨʠʤʘʿʫ ʩʝ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʠʭ ʧʦʜʨʞʠ 
ʥʘʿʤʘˁʝ ʦʩʘʤ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ; ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʪʠʛʥʫ ʥʘʢʦʥ ʪʦʛʘ ʩʝ ʚʠʰʝ ʥʝ 
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ʧʨʠʤʘʿʫ; 

1.5 ʠʟʿʘʚʝ ʦ ʧʦʜʨʰʮʠ ʤʦʨʘʿʫ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʪʠ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʫ ʠʩʪʦʤ ʨʦʢʫ ʫ 
ʢʦʿʝʤ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʠ ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʥʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ. 
 
2 ʇʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʋʩʪʘʚ ʠʣʠ ʆʧʰʪʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʤʦʨʘʿʫ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ 
ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʥʘʿʤʘˁʝ ʯʝʪʠʨʠ ʤʝʩʝʮʘ ʧʨʝ ʧʦʯʝʪʢʘ ʨʘʜʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ; 
ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʪʠʛʥʫ ʧʦʩʣʝ ʦʚʦʛ ʜʘʪʫʤʘ, ʘʣʠ ʧʨʝ ʦʪʚʘʨʘˁʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʤʦʛʫ ʩʝ 
ʨʘʟʤʘʪʨʘʪʠ ʩʘʤʦ ʘʢʦ ʂʦʥʛʨʝʩ ʪʘʢʦ ʦʜʣʫʯʠ ʜʚʦʪʨʝ˂ʠʥʩʢʦʤ ʚʝ˂ʠʥʦʤ ʜʨʞʘʚʘ 
ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʠʭ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʠ ʘʢʦ ʩʫ ʧʦʰʪʦʚʘʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠ ʫ ʩʪʘʚʫ 1. 

 
3 ʉʚʘʢʠ ʧʨʝʜʣʦʛ ʤʦʨʘ ʧʦ ʧʨʘʚʠʣʫ ʠʤʘʪʠ ʩʘʤʦ ʿʝʜʘʥ ʮʠˀ ʠ ʩʘʜʨʞʘʪʠ ʩʘʤʦ 

ʠʟʤʝʥʝ ʢʦʿʝ ʪʘʿ ʮʠˀ ʦʧʨʘʚʜʘʚʘ. ʉʣʠʯʥʦ ʪʦʤʝ, ʩʚʘʢʠ ʧʨʝʜʣʦʛ ʢʦʿʠ ʤʦʞʝ ʜʦʚʝʩʪʠ ʜʦ 

ʚʝ˂ʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʦ ʉʘʚʝʟ ʤʦʨʘ ʜʘ ʩʘʜʨʞʠ ʠ ʥʘʟʥʘʢʫ ʩʚʦʛ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ ʫʪʠʮʘʿʘ ʢʦʿʫ 

ʧʨʠʧʨʝʤʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʢʦʿʘ ʧʦʜʥʦʩʠ ʧʨʝʜʣʦʛ, ʫ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʠ ʩʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ 

ʙʠʨʦʦʤ, ʪʘʢʦ ʜʘ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʫʪʚʨʜʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʟʘ 

ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʪʘʢʚʦʛ ʧʨʝʜʣʦʛʘ. 

 
4 ʅʘʮʨʪʠ ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʘʜʨʞʝ ʥʘʩʣʦʚ Ăʅʘʮʨʪ ʧʨʝʜʣʦʛʘò ʦʥʝ ʜʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʘ ʠʭ ʧʦʜʥʦʩʠ, ʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʠʭ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʧʦʜ ʙʨʦʿʝʤ ʧʦʩʣʝ ʢʦʛʘ 

ʩʝ ʜʦʜʘʿʝ ʩʣʦʚʦ ʈ. ʇʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʥʝ ʥʦʩʝ ʦʚʫ ʦʟʥʘʢʫ, ʘʣʠ ʢʦʿʠ ʩʝ, ʧʦ ʤʠʰˀʝˁʫ 

ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ, ʙʘʚʝ ʩʘʤʦ ʥʘʮʨʪʦʤ, ʦʙʿʘʚˀʫʿʫ ʩʝ ʫʟ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʥʘʟʥʘʢʫ; 

ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʪʘʜʘ ʩʘʯʠˁʘʚʘ ʩʧʠʩʘʢ ʦʚʠʭ ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʟʘ ʂʦʥʛʨʝʩ. 

 
5 ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʧʨʦʧʠʩʘʥ ʫ ʩʪ. 1. ʠ 4. ʩʝ ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʥʠ ʥʘ ʧʨʝʜʣʦʛʝ ʢʦʿʠ ʩʝ 

ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʇʦʩʣʦʚʥʠʢ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʥʠ ʥʘ ʧʨʝʜʣʦʛʝ ʢʦʿʝ ʜʦʩʪʘʚʝ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ 

ʩʘʚʝʪ ʠʣʠ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ. 

 
 

ʏʣʘʥ XVI 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 138bis) 

ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʠʟʤʝʥʝ ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʦʜʥʝʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 138. 

 
1 ʀʟʤʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʚʝ˂ ʠʟʥʝʪʠ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʦʥʝ ʢʦʿʝ ʜʦʩʪʘʚʠ 
ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʠʣʠ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ʤʦʛʫ ʩʝ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʠ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦ ʧʦʩʪʫʧʘˁʫ 
ʂʦʥʛʨʝʩʘ. 
 
2 (ɹʨʠʩʘʥʦ.) 

 

ʏʣʘʥ XVII 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 140) 

ʈʘʟʤʘʪʨʘˁʝ ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʝ ʤʝˁʘ ʠ ʜʦʧʫˁʫʿʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʘ ʠʣʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤʠ 
ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʥʛʨʝʩʘ 

 
1 ʅa ʩʚaʢʠ ʧʨeʜʣoʛ ʢojʠ ʩe oʜʥoʩʠ ʥa ʂoʥʚeʥʮʠjʫ, ʩʧʦʨʘʟʫʤʝ ʠ ˁʠʭoʚe ʟaʚʨʰʥe 
ʧʨoʪoʢoʣe ʧʨʠʤeˁʫje ʩe ʩʣeʜe˂ʠ ʧoʩʪʫʧaʢ: ʢaʜa ʜʨʞaʚa ʯʣaʥʠʮa ʧoʰaˀe ʧʨeʜʣoʛ 
Meʹʫʥaʨoʜʥoʤ ʙʠʨoʫ, Meʹʫʥaʨoʜʥʠ ʙʠʨo ʧʨoʩʣeʹʫje ʧʨeʜʣoʛ ʥa ʫʚʠʜ ʩʚʠʤ 
ʜʨʞaʚaʤa ʯʣaʥʠʮaʤa. ɳʠʤa ʩe oʩʪaʚˀa ʨoʢ oʜ 45 ʜʘʥʘ ʜa ʨaʟʤoʪʨe ʧʨeʜʣoʛ ʠ ʜa 
Meʹʫʥaʨoʜʥoʤ ʙʠʨoʫ ʜoʩʪaʚe ʩʚoje ʧʨʠʤeʜʙe, aʢo ʠʭ ʠʤa. Aʤaʥʜʤaʥʠ ʥʠʩʫ 
ʜoʟʚoˀeʥʠ. ʇo ʠʩʪeʢʫ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʨoʢa oʜ 45 ʜʘʥʘ, ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʧʨoʩʣeʹʫje 
ʜʨʞaʚaʤa ʯʣaʥʠʮaʤa ʩʚa ʤʠʰˀeˁa ʢoja je ʧʨʠʢʫʧʠo ʠ ʧoʟʠʚa ʩʚe ʜʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe 
ʢoje ʠʤajʫ ʧʨaʚo ʛʣaʩa ʜa ʩe ʠʟjaʩʥe ʟa ʧʨeʜʣoʛ ʠʣʠ ʧʨoʪʠʚ ˁeʛa. ɿʘ ʜʨʞʘʚʝ 
ʯʣʘʥʠʮʝ ʯʠʿʝ ʛʣʘʩʦʚʝ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʥʝ ʧʨʠʤʠ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ 45 ʜʘʥʘ ʩʤʘʪʨʘ ʩʝ 
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ʜʘ ʩʫ ʩʝ ʫʟʜʨʞʘʣʝ ʦʜ ʛʣʘʩʘˁʘ. ʇoʤeʥʫʪʠ ʨoʢoʚʠ ʨaʯʫʥajʫ ʩe oʜ ʜaʪʫʤa oʙjaʚe 
ʮʠʨʢʫʣaʨa Meʹʫʥaʨoʜʥoʛ ʙʠʨoa. ʉʚʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʠ ʤʠʰˀʝˁʘ ʠʟʥʝʪʘ ʫ 
ʥʘʚʝʜʝʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʩʝ ʫ ʬʠʟʠʯʢʦʤ ʦʙʣʠʢʫ ʠʣʠ ʩʠʛʫʨʥʠʤ 
ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ, ʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʜʥʝʩʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ 
ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʙʠʨʦʫ ʧʦʪʧʠʩʫʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʢ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ 
ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. Ăʉʠʛʫʨʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘñ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʚʦʛ 
ʩʪʘʚʘ ʩʫ ʩʚʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʟʘ ʦʙʨʘʜʫ, ʩʢʣʘʜʠʰʪʝˁʝ ʠ 
ʧʨʝʥʦʩ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʢʦʿʘ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʦʯʫʚʘˁʝ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ, ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪʘ ʠ 
ʧʦʚʝʨˀʠʚʦʩʪʠ ʪʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʪʦʢʦʤ ʩʣʘˁʘ ʧʦʤʝʥʫʪʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʠ 
ʤʠʰˀʝˁʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ ʠʣʠ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. 

 
2 Aʢo ʩe ʧʨeʜʣoʛ oʜʥoʩʠ ʥa ʥeʢʠ aʨaʥʞʤaʥ ʉʘʚʝʟʘ ʠʣʠ ˁʝʛʦʚ ʟʘʚʨʰʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ, 
ʩaʤo ʜʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe ʢoje ʩʫ ʫʛoʚoʨʥe ʩʪʨaʥe ʪʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʤoʛʫ ʫʟeʪʠ ʫʯeʰ˂ʝ ʫ 
ʧoʩʪʫʧʢʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 1. 
 
 

ʏʣʘʥ XVIII 

(ɹʨʠʩʘʥ ʯʣʘʥ 141) 

 
ʏʣʘʥ 141 

ʇoʩʪʫʧaʢ ʢojʠʤ ʩe ʉaʚeʪʫ ʟa ʧoʰʪaʥʩʢʫ eʢʩʧʣoaʪaʮʠjʫ ʧoʜʥoʩe ʧʨeʜʣoʟʠ ʟa 

ʧʨʠʧʨeʤʫ ʥoʚʠʭ ʇʨaʚʠʣʥʠʢa, ʩaʛʣaʩʥo oʜʣʫʢaʤa ʜoʥeʪʠʤ ʥa ʂoʥʛʨeʩʫ 

 
(ɹʨʠʩʘʥʦ.) 
 

 
ʏʣʘʥ XIX 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 144) 

ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʦʜʣʫʢʘ ʫʩʚʦʿʝʥʠʭ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ 

 
1 ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠ ʠ ʩʚʝ ˁʠʭʦʚʝ ʠʟʤʝʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʝ ʩʪʫʧʘʿʫ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʥʘ ʜʘʥ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫ 

ˁʠʤʘ ʥʘʚʝʜʝʥ, ʘ ʦ ʢʦʿʝʤ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ʠ ʦʩʪʘʿʫ 

ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʥʘ ʥʝʦʜʨʝʹʝʥʦ ʚʨʝʤʝ. 

 
2 ʋʟ ʧʨʠʤʝʥʫ ʦʜʨʝʜʙʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 1, ʦʜʣʫʢʝ ʦ ʠʟʤʝʥʘʤʘ ʠ ʜʦʧʫʥʘʤʘ ʘʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ 

ʢʦʿʝ ʩʝ ʫʩʚʘʿʘʿʫ ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʧʦʯʠˁʫ ʜʘ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʪʝʢ ʧʦ ʠʩʪʝʢʫ ʥʘʿʤʘˁʝ ʪʨʠ 

ʤʝʩʝʮʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘˁʘ ʦ ˁʠʤʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ XX 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 145) 

ʋʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʉʘʚʝʟʘ 

 
1 ʋʟ ʧʨʠʤʝʥʫ ʦʜʨʝʜʙʠ ʩʪʘʚʦʚʘ 2. ʜʦ 6, ʛoʜʠʰˁʠ ʪʨoʰʢoʚʠ ʟa ʨaʜ ʪeʣa ʉaʚeʟa ʥe 

ʩʤejʫ ʧʨe˂ʠ 38.890.030 ʰʚʘʿʮʘʨʩʢʠʭ ʬʨʘʥʘʢʘ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ 2022. ʜʦ 2025. ʛʦʜʠʥʝ. ʋ 

ʩʣʫʯʘʿʫ ʦʜʣʘʛʘˁʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʧʣʘʥʠʨʘʥʦʛ ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, ʠʩʪʘ ʛʦʨˁʘ ʛʨʘʥʠʮʘ ʚʘʞʠ ʠ 

ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʥʘʢʦʥ 2025. ʛʦʜʠʥʝ. 

 
2 Tʨoʰʢoʚʠ ʩaʟʠʚaˁa ʩʣeʜe˂eʛ ʂoʥʛʨeʩa (ʧʨeʤeʰʪaˁe ʩeʢʨeʪaʨʠjaʪa, ʪʨoʰʢoʚʠ 

ʧʨeʚoʟa, ʪʨoʰʢoʚʠ ʤoʥʪaʞe ʫʨeʹaja ʟa ʩʠʤʫʣʪaʥo ʧʨeʚoʹeˁe, ʪʨoʰʢoʚʠ ʠʟʨaʜe 

ʜoʢʫʤeʥʪaʮʠje ʟa ʚʨeʤe ʂoʥʛʨeʩa ʠʪʜ.) ʥe ʩʤejʫ ʧʨe˂ʠ ʠʟʥoʩ oʜ 2.900.000 

ʰʚajʮaʨʩʢʠʭ ʬʨaʥaʢa. 
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3 ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ je oʚʣaʰ˂eʥ ʜa ʧʨeʢoʨaʯʠ ʠʟʥoʩe ʫʪʚʨʹeʥe ʫ ʩʪ. 1. ʠ 

2. ʟʙoʛ ʧoʚe˂aˁa ʩʢaʣa ʧʣaʪa, ʜoʧʨʠʥoʩa ʥa ʠʤe ʧeʥʟʠja ʠʣʠ ʥaʢʥaʜa, ʫʢˀʫʯʫjʫ˂ʠ 

ʪʫ ʠ ʥaʢʥaʜe ʟa ʨaʜʥa ʤeʩʪa, ʢoje ʩʫ oʜoʙʨʠʣe ʋjeʜʠˁeʥe ʥaʮʠje ʨaʜʠ ʧʨʠʤeʥe ʥa 

ˁʠʭoʚo oʩoʙˀe ʥa ʨaʜʫ ʫ ɾeʥeʚʠ. 

 
4 ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ je ʪaʢoʹe oʚʣaʰ˂eʥ ʜa ʩʚaʢe ʛoʜʠʥe ʢʦʨʠʛʫʿʝ ʠʟʥoʩe 

ʟa ʜʨʫʛe ʠʟʜaʪʢe oʩʠʤ ʠʟʜaʪaʢa ʥa oʩoʙˀe, ʫ ʟaʚʠʩʥoʩʪʠ oʜ ʢʨeʪaˁa ʠʥʜeʢʩa 

ʧoʪʨoʰaʯʢʠʭ ʮeʥa ʫ ʐʚajʮaʨʩʢoj. 

 
5 ʀ ʧʦʨʝʜ ʩʪʘʚʘ 1, ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ, a ʫ ʩʣʫʯajʫ ʥeoʜʣoʞʥo ʭʠʪʥe 

ʧoʪʨeʙe ʠ ʛeʥeʨaʣʥʠ ʜʠʨeʢʪoʨ, ʤʦʞʝ oʜoʙʨʠʪʠ ʧʨeʢoʨaʯeˁe ʫʪʚʨʹeʥʠʭ ʛʨaʥʠʮa 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʨaʜʠ ʧʣa˂aˁa ʚaʞʥʠʭ ʠ ʥeʧʨeʜʚʠʹeʥʠʭ oʧʨaʚʢʠ ʟʛʨaʜe Meʹʫʥaʨoʜʥoʛ 

ʙʠʨoa, ʧoʜ ʫʩʣoʚoʤ ʜa ʪaj ʠʟʥoʩ ʥe ʧʨeʣaʟʠ 125.000 ʰʚajʮaʨʩʢʠʭ ʬʨaʥaʢa 

ʛoʜʠʰˁe. 

 
6 ɸʢʦ ʩʝ ʠʩʧʦʩʪʘʚʠ ʜʘ ʩʫ ʦʜʦʙʨʝˁʘ ʠʟ ʩʪʘʚʦʚʘ 1. ʠ 2. ʥʝʜʦʚʦˀʥʘ ʜʘ ʩʝ 

ʦʙʝʟʙʝʜʠ ʥʝʩʤʝʪʘʥʦ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʝ ʉʘʚʝʟʘ, ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʛʨʘʥʠʯʥʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʩʝ 

ʤʦʛʫ ʧʨʝʢʦʨʘʯʠʪʠ ʫʟ ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʚʝ˂ʠʥʝ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʘʚʝʟʘ. ʉʚʝ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʝ ʦ 

ʪʦʤʝ ʤʦʨʘʿʫ ʦʙʫʭʚʘʪʠʪʠ ʧʦʪʧʫʥʠ ʠʟʚʝʰʪʘʿ ʦ ʯʠˁʝʥʠʮʘʤʘ ʢʦʿʝ ʦʧʨʘʚʜʘʚʘʿʫ ʪʘʢʘʚ 

ʟʘʭʪʝʚ. 

 
 

ʏʣʘʥ XXI 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 146) 

ʈʝʛʫʣʠʩʘˁʝ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʢʦʿʝ ʧʨʠʩʪʫʧʘʿʫ ʉʘʚʝʟʫ ʠʣʠ ʩʝ ʧʨʠʤʘʿʫ ʫ ʩʚʦʿʩʪʚʦ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʘʚʝʟʘ, 

ʢʘʦ ʠ ʦʥʝ ʢʦʿʝ ʠʩʪʫʧʘʿʫ ʠʟ ʉʘʚʝʟʘ, ʤʦʨʘʿʫ ʜʘ ʧʣʘʪʝ ʩʚʦʿ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʟʘ ʮʝʣʫ ʛʦʜʠʥʫ ʫ 

ʪʦʢʫ ʢʦʿʝ ˁʠʭʦʚ ʧʨʠʿʝʤ ʠʣʠ ʥʘʧʫʰʪʘˁʝ ʧʦʯʠˁʝ ʜʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠ ʜʝʿʩʪʚʦ. 

 
2 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʧʣʘ˂ʘʿʫ ʫʥʘʧʨʝʜ ʩʚʦʿ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʟʘ ʛʦʜʠʰˁʝ ʠʟʜʘʪʢʝ ʉʘʚʝʟʘ 

ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʙʫ˅ʝʪʘ ʢʦʿʠ ʫʪʚʨʜʠ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ. ʆʚʝ ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʪʨʝʙʘ 

ʫʧʣʘʪʠʪʠ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʧʨʚʦʛ ʜʘʥʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʛʦʜʠʥʝ ʥʘ ʢʦʿʫ ʩʝ ʙʫ˅ʝʪ ʦʜʥʦʩʠ. ʇʦʩʣʝ 

ʪʦʛ ʨʦʢʘ, ʥʘ ʜʫʛʦʚʘʥʝ ʠʟʥʦʩʝ ʧʣʘ˂ʘ ʩʝ ʢʘʤʘʪʘ ʫ ʢʦʨʠʩʪ ʉʘʚʝʟʘ, ʧʦ ʩʪʦʧʠ ʦʜ 5% 

ʛʦʜʠʰˁʝ, ʧʦʯʝʚ ʦʜ ʯʝʪʚʨʪʦʛ ʤʝʩʝʮa. 

 
3 ɸʢʦ ʩʫ ʥʝʠʟʤʠʨʝʥʠ ʦʙʘʚʝʟʥʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩʠ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʧʨʝʤʘ ʉʘʚʝʟʫ, ʙʝʟ 

ʢʘʤʘʪʘ, ʿʝʜʥʘʢʠ ʠʣʠ ʚʝ˂ʠ ʦʜ ʩʫʤʝ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʪʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʟʘ ʜʚʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʛʦʜʠʥʝ, ʪʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʤʦʞʝ ʥʝʦʧʦʟʠʚʦ ʜʘ ʧʨʝʧʫʩʪʠ ʉʘʚʝʟʫ 

ʮʝʣʦʢʫʧʘʥ ʠʟʥʦʩ ʠʣʠ ʜʝʦ ʩʚʦʿʠʭ ʧʦʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʦʜ ʜʨʫʛʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, ʧʨʝʤʘ 

ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʢʦʿʠ ʫʪʚʨʜʠ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ. ʋʩʣʦʚʠ ʫʩʪʫʧʘˁʘ ʧʦʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʩʝ 

ʫʪʚʨʹʫʿʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʢʦʿʠ ʟʘʢˀʫʯʫʿʫ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, ˁʝʥʠ 

ʜʫʞʥʠʮʠ/ʧʦʚʝʨʠʦʮʠ ʠ ʉʘʚʝʟ. 

 
4 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʝʿ ʠʟ ʧʨʘʚʥʠʭ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʨʘʟʣʦʛʘ ʥʠʩʫ ʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʜʘ 

ʠʟʚʨʰʝ ʪʘʢʚʫ ʘʩʠʛʥʘʮʠʿʫ, ʦʙʘʚʝʟʫʿʫ ʩʝ ʜʘ ʟʘʢˀʫʯʝ ʘʤʦʨʪʠʟʘʮʠʦʥʠ ʧʣʘʥ ʟʘ 

ʨʝʛʫʣʠʩʘˁʝ ʩʪʘʨʠʭ ʜʫʛʦʚʘˁʘ. 

 
5 ʆʩʠʤ ʫ ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ, ʦ ʯʝʤʫ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʂʦʥʛʨʝʩ ʠʣʠ 
ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ, ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʦʙʘʚʝʟʥʠʭ ʩʪʘʨʠʭ ʜʫʛʦʚʘˁʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʉʘʚʝʟʫ 
ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʪʨʘʿʝ ʜʫʞʝ ʦʜ ʜʝʩʝʪ ʛʦʜʠʥʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʂʦʥʛʨʝʩ ʠʣʠ 
ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʦʜʦʙʨʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʧʣʘ˂ʘˁʫ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʜʫʞʝʤ ʦʜ 
ʜʚʘʜʝʩʝʪ ʛʦʜʠʥʘ, ʤʠʥʠʤʘʣʥʠ ʠʟʥʦʩ ʦʙʘʚʝʟʥʠʭ ʩʪʘʨʠʭ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʥʘ 
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ʛʦʜʠʰˁʝʤ ʥʠʚʦʫ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʘʢ ʛʦʜʠʰˁʝʤ ʜʦʧʨʠʥʦʩʫ ʜʨʞʘʚʝ 
ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʦʪʧʠʩʥʠʮʘ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 
 
6 ʊʘʢʦʹʝ ʫ ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ, ʦ ʯʝʤʫ ʦʜʣʫʯʫʿʝ ʂʦʥʛʨʝʩ ʠʣʠ 
ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ, ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʦʜ ʦʚʘ ʜʚʘ ʪʝʣʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʩʣʦʙʦʜʠ ʜʨʞʘʚʫ 
ʯʣʘʥʠʮʫ ʮʝʣʦʢʫʧʥʦʛ ʠʟʥʦʩʘ ʠʣʠ ʜʝʣʘ ʠʟʥʦʩʘ ʜʫʛʦʚʘʥʝ ʢʘʤʘʪʝ, ʘʢʦ ʪʘ ʜʨʞʘʚʘ ʫ 
ʮʝʣʦʩʪʠ ʦʪʧʣʘʪʠ ʛʣʘʚʥʠʮʫ ʩʚʦʿʠʭ ʩʪʘʨʠʭ ʜʫʛʦʚʘˁʘ. 
 
6bis ʋ ʿʝʜʥʘʢʦ ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ, ʂʦʥʛʨʝʩ ʠʣʠ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ 
ʤʦʞʝ ʥʘ ʧʠʩʘʥʠ ʟʘʭʪʝʚ ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʦʜʣʫʯʠʪʠ ʜʘ ʦʩʣʦʙʦʜʠ ʪʫ 
ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ ʩʪʘʨʠʭ ʜʫʛʦʚʘˁʘ ʠ ʜʘ ʦʜʤʘʭ ʫʢʠʥʝ ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʝ ʩʘʥʢʮʠʿʝ ʢʦʿʝ 
ʩʫ ʿʦʿ ʫʚʝʜʝʥʝ, ʫʟ ʫʩʣʦʚ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʠʟʥʦʩʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʘʢ ʧʦʣʦʚʠʥʠ 
ʮʝʣʦʢʫʧʥʦʛ ʠʟʥʦʩʘ ʩʪʘʨʠʭ ʜʫʛʦʚʘˁʘ (ʥʝ ʨʘʯʫʥʘʿʫ˂ʠ ʦʙʨʘʯʫʥʘʪʫ ʢʘʤʘʪʫ) ʪʝ 
ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. 

 

6ter ʂʦʥʛʨʝʩ ʠʣʠ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʪʘʢʦʹʝ ʤʦʞʝ ʥʘ ʧʠʩʘʥʠ ʟʘʭʪʝʚ 
ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʩʘ ʜʫʛʦʨʦʯʥʠʤ ʩʪʘʨʠʤ ʜʫʛʦʚʘˁʠʤʘ ʦʜʣʫʯʠʪʠ ʜʘ ʪʫ ʜʨʞʘʚʫ 
ʯʣʘʥʠʮʫ ʦʩʣʦʙʦʜʠ ʩʪʘʨʠʭ ʜʫʛʦʚʘˁʘ ʠ ʜʘ ʦʜʤʘʭ ʫʢʠʥʝ ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʝ ʩʘʥʢʮʠʿʝ 
ʢʦʿʝ ʩʫ ʿʦʿ ʫʚʝʜʝʥʝ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʫʧʣʘʪʠ ʩʚʦʿʝ 
ʦʙʘʚʝʟʥʝ ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʟʘ ʛʦʜʠʰˁʝ ʨʘʩʭʦʜʝ ʉʘʚʝʟʘ ʟʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘ 
(ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʪʝʢʫ˂ʫ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʫ ʛʦʜʠʥʫ, ʘʣʠ ʥʝ ʨʘʯʫʥʘʿʫ˂ʠ ʦʙʨʘʯʫʥʘʪʫ 
ʢʘʤʘʪʫ). 

6ter.1 ɿʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʩʪʘʚʘ 6ter, Ăʜʫʛʦʨʦʯʥʦ ʩʪʘʨʦ ʜʫʛʦʚʘˁʝñ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʩʝ ʢʘʦ 
ʩʚʘʢʠ ʥʝʠʟʤʠʨʝʥʠ ʠʟʥʦʩ (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʢʘʤʘʪʫ) ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʦʙʘʚʝʟʥʝ 
ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʟʘ ʛʦʜʠʰˁʝ ʨʘʩʭʦʜʝ ʉʘʚʝʟʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʥʘʩʪʘʦ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʜʫʞʝʤ ʦʜ 
ʧʦʩʣʝʜˁʠʭ ʧʝʪ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʛʦʜʠʥʘ. 

6ter.2  ʊʘʢʦʹʝ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʩʪʘʚʘ 6ter, ʠ ʪʦ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ 
ʥʘʿʥʝʨʘʟʚʠʿʝʥʠʿʠʭ ʟʝʤʘˀʘ ʠ ʤʘʣʠʭ ʦʩʪʨʚʩʢʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʫ ʨʘʟʚʦʿʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 
ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʦʤ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 150. ʩʪʘʚ 1, ʂʦʥʛʨʝʩ ʠʣʠ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʤʦʞʝ 
ʠʟʫʟʝʪʥʦ ʦʜʣʫʯʠʪʠ ʜʘ ʩʝ Ăʦʙʘʚʝʟʥʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩʠ ʟʘ ʧʦʩʣʝʜˁʠʭ ʧʝʪ ʛʦʜʠʥʘñ 
ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʨʘʯʫʥʘʿʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʘʢʪʫʝʣʥʦʛ ʨʘʟʨʝʜʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ 
ʫ ʢʦʿʠ ʿʝ ʪʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʨʘʟʚʨʩʪʘʥʘ, ʫ ʢʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʠʟʥʦʩ 
ʘʢʪʫʝʣʥʦʛ ʨʘʟʨʝʜʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʤʥʦʞʠ ʩʘ ʧʝʪ. 
 
6quater ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʘʿʥʝʨʘʟʚʠʿʝʥʠʿʠʭ ʟʝʤʘˀʘ ʠ ʤʘʣʠʭ ʦʩʪʨʚʩʢʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʫ 
ʨʘʟʚʦʿʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʦʤ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 150. ʩʪʘʚ 1, ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʦʜʦʙʨʝʥʦ ʜʘ 
ʢʦʨʠʩʪʝ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʦʜ ʠʟʫʟʝʪʥʠʭ ʘʨʘʥʞʤʘʥʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʠʟ ʩʪʘʚʦʚʘ 6bis ʠ 6ter 
ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʥʘʿʤʘˁʝ 50% ʠʟʥʦʩʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʨʝʜʤʝʪʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʫʧʣʘʪʠʣʘ 
ʩʝ ʠʟʜʚʘʿʘ ʟʘ ʧʨʦʿʝʢʪʝ ʪʝʭʥʠʯʢʝ ʧʦʤʦ˂ʠ ʢʦʿʝ ʧʨʝʜʚʦʜʠ ʉʘʚʝʟ, ʘ ʦʜ ʢʦʿʠʭ 
ʢʦʨʠʩʪ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʦʩʪʚʘʨʠ ʪʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ. 

 
6quinquies ʀʟʥʦʩʠ ʛʣʘʚʥʠʮʝ ʠʣʠ ʢʘʤʘʪʝ ʥʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʦʩʣʦʙʦʹʝˁʝ ʫ 

ʦʢʚʠʨʫ ʠʟʫʟʝʪʥʠʭ ʘʨʘʥʞʤʘʥʘ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʠʟ ʩʪʘʚʦʚʘ 6bis ʠ 6ter ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʩʝ 

ʥʝ ʦʪʢʘʟʫʿʫ, ʚʝ˂ ʠʭ ʉʘʚʝʟ ʦʜʚʘʿʘ ʠ ʨʘʩʧʦʨʝʫ́ʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ 

ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʘ ʜʨʞʘʚʘ 

ʯʣʘʥʠʮʘ ʥʘʢʥʘʜʥʦ ʜʦʹʝ ʧʦʜ ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʝ ʩʘʥʢʮʠʿʝ, ʉʘʚʝʟ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʠʟʥʦʩʝ 

ʧʦʥʦʚʦ ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘ ʩʘ ʪʨʝʥʫʪʥʠʤ ʜʝʿʩʪʚʦʤ ʢʘʦ ʟʘʦʩʪʘʣʘ ʜʫʛʦʚʘˁʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ 

ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. 

 
7 ɼʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʩʝ ʪʘʢʦʹʝ ʤʦʞʝ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʘʤʦʨʪʠʟʘʮʠʦʥʦʛ ʧʣʘʥʘ ʩʪʘʨʠʭ 

ʜʫʛʦʚʘˁʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫʩʚʦʿʠʦ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ, ʦʩʣʦʙʦʜʠʪʠ ʮʝʣʠʥʝ ʠʣʠ ʜʝʣʘ 

ʘʢʫʤʫʣʠʨʘʥʝ ʢʘʤʘʪʝ ʠʣʠ ʢʘʤʘʪʝ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʪʝʢ ʜʦʩʧʝʪʠ; ʤʝʹʫʪʠʤ, ʦʚʦ ʦʩʣʦʙʦʹʝˁʝ ʿʝ 

ʫʩʣʦʚˀʝʥʦ ʧʦʪʧʫʥʠʤ ʠ ʫʨʝʜʥʠʤ ʠʟʚʨʰʝˁʝʤ ʘʤʦʨʪʠʟʘʮʠʦʥʦʛ ʧʣʘʥʘ ʫ ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʦʤ 
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ʨʦʢʫ, ʥʘʿʜʫʞʝ ʟʘ ʜʝʩʝʪ ʛʦʜʠʥʘ. 

 
8 ʆʜʨʝʜʙʝ ʠʟ ʩʪ. 3. ʜʦ 7. ʩʝ ʩʭʦʜʥʦ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʠ ʥʘ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ 

ʢʦʿʝ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʠʩʧʦʩʪʘʚʠ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʢʦʿʝ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ 

ʿʝʟʠʯʢʠʤ ʛʨʫʧʘʤʘ. 

 
9 ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʰʘˀʝ ʨʘʯʫʥʝ ʟʘ ʥʘʧʣʘʪʫ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ 

ʥʘʿʤʘˁʝ ʪʨʠ ʤʝʩʝʮʘ ʧʨʝ ʠʩʪʝʢʘ ʨʦʢʘ. ʆʨʠʛʠʥʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥʠ ʩʝ ʰʘˀʫ ʥʘ ʪʘʯʥʝ ʘʜʨʝʩʝ 

ʢʦʿʝ ʥʘʚʝʜʫ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʚʝʨʟʠʿʝ ʨʘʯʫʥʘ ʩʝ ʰʘˀʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʤ 

ʧʦʰʪʦʤ ʢʘʦ ʧʨʝʜʨʘʯʫʥʠ ʠʣʠ ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʘ. 

 
10 ʊʘʢʦʹʝ, ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʿʘʩʥʝ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʩʚʘʢʠ ʧʫʪ ʢʘʜʘ ʠʤ ʦʙʨʘʯʫʥʘ ʢʘʤʘʪʫ ʥʘ ʩʚʘʢʫ ʥʝʜʦʩʧʝʣʫ ʥʘʧʣʘʪʫ 

ʦʜʨʝʹʝʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʤʦʛʣʝ ʥʘ ʿʝʜʥʦʩʪʘʚʘʥ ʥʘʯʠʥ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʠ 

ʥʘ ʢʦʿʝ ʨʘʯʫʥʝ ʩʝ ʜʘʪʝ ʢʘʤʘʪʝ ʦʜʥʦʩʝ. 

 

 
ʏʣʘʥ XXII 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 150) 

ʈʘʟʨʝʜʠ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʧʦʢʨʠʚʘˁʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʧʨʝʤʘ ʨʘʟʨʝʜʫ 
ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʢʦʿʝʤ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʨʘʟʨʝʜʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʧʦʯʠˁʝ ʩʘ ʿʝʜʥʦʤ 
ʿʝʜʠʥʠʮʦʤ ʠ ʫʚʝ˂ʘʚʘ ʩʝ ʫ ʧʦʩʪʝʧʝʥʠʤ ʢʦʨʘʮʠʤʘ ʦʜ ʧʦ ʿʝʜʥʝ ʿʝʜʠʥʠʮʝ ʜʦ 
ʥʠʚʦʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʥʘʿʥʦʚʠʿʝ ʩʢʘʣʝ ʧʨʦʮʝʥʝ ʟʘ ʨʘʩʧʦʜʝʣʫ 
ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ. ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʙʠʨʘʿʫ ʩʚʦʿ ʨʘʟʨʝʜ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ 
ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʚʦʛ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʛ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ, ʚʦʜʝ˂ʠ ʨʘʯʫʥʘ ʦ ʥʘʚʝʜʝʥʦʿ ʩʢʘʣʠ 
ʧʨʦʮʝʥʝ. ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʥʘʣʘʟʝ ʥʘ ʩʧʠʩʢʫ ʥʘʿʥʝʨʘʟʚʠʿʝʥʠʿʠʭ ʟʝʤʘˀʘ 
ʋʿʝʜʠˁ ʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ ʧʣʘ˂ʘʿʫ ʧʦʣʦʚʠʥʫ ʿʝʜʠʥʠʮʝ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ. ʄʘʣʝ ʦʩʪʨʚʩʢʝ 
ʜʨʞʘʚʝ ʫ ʨʘʟʚʦʿʫ ʩʘ ʤʘˁʝ ʦʜ 200.000 ʩʪʘʥʦʚʥʠʢʘ (ʧʨʝʤʘ ʩʧʠʩʢʫ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ 
ʥʘʮʠʿʘ) ʧʣʘ˂ʘʿʫ ʿʝʜʥʫ ʜʝʩʝʪʠʥʫ ʿʝʜʠʥʠʮʝ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ. 

 

2 ʅʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʨʘʟʨʝʜʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 1, ʩʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʤʦʞʝ 
ʠʟʘʙʨʘʪʠ ʜʘ ʧʣʘ˂ʘ ʚʝ˂ʠ ʙʨʦʿ ʿʝʜʠʥʠʮʘ, ʥʘ ʤʠʥʠʤʘʣʥʠ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʧʝʨʠʦʜ ʢʦʿʠ ʿʝ 
ʿʝʜʥʘʢ ʧʝʨʠʦʜʫ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ. ʆʙʘʚʝʰʪʝˁʝ ʦ ʧʨʦʤʝʥʠ ʩʝ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 
ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ. ʇʦ ʠʩʪʝʢʫ ʧʝʨʠʦʜʘ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʩʝ 
ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʠ ʚʨʘ˂ʘ ʥʘ ʩʚʦʿ ʧʨʚʦʙʠʪʥʠ ʙʨʦʿ ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ, ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ 
ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʟʘʜʨʞʠ ʩʚʦʿ ʜʦʧʨʠʥʦʩ ʥʘ ʚʝ˂ʝʤ ʙʨʦʿʫ ʿʝʜʠʥʠʮʘ. ʋʧʣʘʪʘ ʜʦʜʘʪʥʠʭ 
ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ ʩʭʦʜʥʦ ʪʦʤʝ ʧʦʪʨʦʰˁʫ. 

 
3 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʙʠʨʘʿʫ ʩʚʦʿ ʙʨʦʿ ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʧʦ ʧʨʠʿʝʤʫ ʠʣʠ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʫ 
ʉʘʚʝʟʫ, ʚʦʜʝ˂ʠ ʨʘʯʫʥʘ ʦ ʥʘʿʥʦʚʠʿʦʿ ʩʢʘʣʠ ʧʨʦʮʝʥʝ ʟʘ ʨʘʩʧʦʜʝʣʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 
ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʧʦʩʪʫʧʢʦʤ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 21. ʩʪʘʚ 4. ʋʩʪʘʚʘ. 

 
4 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʧʣʘ˂ʘʿʫ ʠʟʥʦʩ ʠʟʥʘʜ ʩʚʦʛ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʛ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ 
ʧʨʦʮʝˁʝʥʦʛ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʢʘʣʝ ʧʨʦʮʝʥʝ ʟʘ ʨʘʩʧʦʜʝʣʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ 
ʥʘʮʠʿʘ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʩʤʘˁʝ ʩʚʦʿ ʙʨʦʿ ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʟʘ ʥʘʿʚʠʰʝ ʜʚʝ ʿʝʜʠʥʠʮʝ ʧʦ 
ʮʠʢʣʫʩʫ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʝ ʪʘʢʦ ʥʝ ʜʦʙʠʿʘ ʥʠʞʠ ʠʟʥʦʩ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʦʜ 
ʦʥʦʛ ʢʦʿʠ ʙʠ ʧʣʘʪʠʣʝ ʧʨʝʤʘ ʚʘʞʝ˂ʦʿ ʩʢʘʣʠ ʧʨʦʮʝʥʝ ʟʘ ʨʘʩʧʦʜʝʣʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 
ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ. ʊʨʦʰʘʢ ʪʘʢʚʦʛ ʩʤʘˁʝˁʘ ʩʦʣʠʜʘʨʥʦ ʩʥʦʩʝ ʩʚʝ ʜʨʞʘʚʝ 
ʯʣʘʥʠʮʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʧʦʩʪʫʧʢʦʤ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 21. ʩʪʘʚ 3. ʋʩʪʘʚʘ. ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ 
ʢʦʿʝ ʧʣʘ˂ʘʿʫ ʠʟʥʦʩ ʠʩʧʦʜ ʩʚʦʛ ʝʢʦʥʦʤʩʢʦʛ ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʧʨʦʮʝˁʝʥʦʛ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 
ʩʢʘʣʝ ʧʨʦʮʝʥʝ ʟʘ ʨʘʩʧʦʜʝʣʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ ʩʝ ʧʦʟʠʚʘʿʫ ʜʘ 
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ʧʦʚʝ˂ʘʿʫ ʩʚʦʿ ʙʨʦʿ ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʟʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʜʚʝ ʧʦ ʮʠʢʣʫʩʫ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʜʦʢ ʥʝ 
ʜʦʩʪʠʛʥʫ ʘʢʪʫʝʣʥʠ ʥʠʚʦ ʧʨʝʤʘ ʧʦʤʝʥʫʪʦʿ ʩʢʘʣʠ ʧʨʦʮʝʥʝ. ʆʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ 
ʢʦʿʝ ʪʦ ʥʝ ʫʯʠʥʝ ʥʝ˂ʝ ʤʦ˂ʠ ʜʘ ʢʦʨʠʩʪʝ ʩʤʘˁʝˁʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʿʝʜʠʥʠʮʝ 
ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʧʦ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʚʝ˂ʘˁʘ ʫʢʫʧʥʦʛ ʙʨʦʿʘ ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ. 
 
5 (ɹʨʠʩʘʥʦ.) 
 
6 ʀʧʘʢ, ʫ ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʝʣʝʤʝʥʪʘʨʥʝ ʥʝʧʦʛʦʜʝ ʢʦʿʝ 
ʟʘʭʪʝʚʘʿʫ ʧʨʦʛʨʘʤʝ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʧʦʤʦ˂ʠ, ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʤʦʞʝ ʦʜʦʙʨʠʪʠ 
ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʠ ʧʨʝʣʘʟʘʢ ʫ ʥʠʞʠ ʨʘʟʨʝʜ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʿʝʜʥʦʤ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʘʢʦ ʪʦ 
ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʟʘʭʪʝʚʘ, ʘʢʦ ʪʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʚʠʰʝ ʥʠʿʝ ʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʜʘ 
ʦʜʨʞʘʚʘ ʨʘʟʨʝʜ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʨʚʦʙʠʪʥʦ ʠʟʘʙʨʘʣʘ. 
 
7 ʇʨʠʤʝʥʦʤ ʩʪʘʚʘ 6, ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ ʤʦʞʝ ʦʜʦʙʨʠʪʠ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦ 
ʨʘʟʚʨʩʪʘʚʘˁʝ ʫ ʥʠʞʠ ʨʘʟʨʝʜ ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ ʥʘʿʚʠʰʝ ʥʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ ʜʚʝ ʛʦʜʠʥʝ, ʠʣʠ ʜʦ 
ʠʜʫ˂ʝʛ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʘʢʦ ʩʝ ʦʥ ʦʜʨʞʘʚʘ ʧʨʝ ʢʨʘʿʘ ʪʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ. ʇʦ ʠʩʪʝʢʫ ʫʪʚʨʹʝʥʦʛ 
ʧʝʨʠʦʜʘ, ʧʨʝʜʤʝʪʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʠ ʧʦʥʦʚʦ ʩʪʫʧʘ ʫ ʩʚʦʿ ʧʨʚʦʙʠʪʥʠ ʨʘʟʨʝʜ 
ʜʦʧʨʠʥʦʩʘ. 

 
8 ɿʘ ʧʨʦʤʝʥʝ ʫ ʚʠʰʠ ʨʘʟʨʝʜ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʝ ʥʠʢʘʢʚʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ. 
 

 
ʏʣʘʥ XXIII 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 153) 

ɸʨʙʠʪʨʘʞʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ 

 
1 ʋ ʩʣʫʯajʫ ʜa ʩe ʩʧoʨ ʤoʨa ʨeʰʠʪʠ aʨʙʠʪʨaʞoʤ ʠʟʤeʹʫ ʜʨʞaʚa ʯʣaʥʠʮa, 

ʩʚaʢa ʜʨʞaʚa ʯʣaʥʠʮa ʤoʨa ʜa oʙaʚeʩʪʠ ʜʨʫʛʫ ʩʪʨaʥʫ ʧʠʩaʥʠʤ ʧʫʪeʤ o ʧʨeʜʤeʪʫ 

ʩʧoʨa ʠ oʙaʚeʩʪʠ je, ʧoʩʨeʜʩʪʚoʤ ʥajaʚe ʟa ʧoʢʨeʪaˁe aʨʙʠʪʨaʞe, ʜa ʞeʣʠ ʜa 

ʧoʢʨeʥe aʨʙʠʪʨaʞʥʠ ʧoʩʪʫʧaʢ. 

 
2 Aʢo ʩe ʩʧoʨ oʜʥoʩʠ ʥa oʧeʨaʪʠʚʥa ʠʣʠ ʪeʭʥʠʯʢa ʧʠʪaˁa, ʩʚaʢa ʜʨʞaʚa 

ʯʣaʥʠʮa ʤoʞe ʟaʭʪeʚaʪʠ oʜ ʩʚoʛ oʚʣaʰ˂eʥoʛ oʧeʨaʪoʨa ʜa ʧoʩʪʫʧa ʫ ʩʢʣaʜʫ ʩa 

ʧʨoʮeʜʫʨoʤ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦʤ ʫ ʩʣeʜe˂ʠʤ ʩʪaʚoʚʠʤa ʠ ʜa ʧʨeʥeʩe ʩʚoja oʚʣaʰ˂eˁa ʥa 

ʩʚoʛ oʧeʨaʪoʨa. ɼoʪʠʯʥa ʜʨʞaʚa ʯʣaʥʠʮa ʙʠ˂e oʙaʚeʰʪeʥa o ʪoʢʫ ʧoʩʪʫʧʢa ʠ o 

ʨeʟʫʣʪaʪʫ. ɼoʪʠʯʥe ʜʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe ʠʣʠ oʚʣaʰ˂eʥʠ oʧeʨaʪoʨʠ ʫ ʜaˀeʤ ʪeʢʩʪʫ 

ʙʠe˂ oʟʥaʯeʥʠ ʢao Ăʩʪʨaʥe ʫ aʨʙʠʪʨaʞʠñ. 

 
3 ʉʪʨaʥe ʫ aʨʙʠʪʨaʞʠ ʤoʛʫ ʜa ʠʤeʥʫjʫ jeʜʥoʛ ʠʣʠ ʪʨʠ aʨʙʠʪʨa. 

 
4 ɸʢʦ ʩʪʨaʥe ʫ aʨʙʠʪʨaʞʠ oʜaʙeʨʫ ʜa ʠʤeʥʫjʫ ʪʨʠ aʨʙʠʪʨa, ʩʚaʢa ʩʪʨaʥa, ʫ 

ʩʢʣaʜʫ ʩa ʩʪaʚoʤ 2, ʙʠʨa ʟa aʨʙʠʪʨa ʜʨʞaʚʫ ʯʣaʥʠʮʫ ʠʣʠ oʚʣaʰ˂eʥoʛ oʧeʨaʪoʨa 

ʢojʠ ʥʠje ʜʠʨeʢʪʥo ʫʢˀʫʯeʥ ʫ ʩʧoʨ. ʂaʜa ʚʠʰʝ ʜʨʞaʚa ʯʣaʥʠʮa ʠ/ʠʣʠ oʚʣaʰ˂eʥʠʭ 

oʧeʨaʪoʨa ʠʤa ʟajeʜʥʠʯʢʠ ʠʥʪeʨeʩ, oʥʠ ˂e ʩe ʫ ʩʚʨʭʫ oʚoʛ ʩʪaʚa ʩʤaʪʨaʪʠ jeʜʥoʤ 

ʩʪʨaʥoʤ. 

 

5 ʂaʜa ʩe ʩʪʨaʥe ʜoʛoʚoʨe oʢo ʠʤeʥoʚaˁa ʪʨʠ aʨʙʠʪʨa, ʪʨe˂eʛ aʨʙʠʪʨa ʩʪʨaʥe 

ʟajeʜʥo ʙʠʨajʫ ʠ oʥ ʥe ʤoʨa ʙʠʪʠ ʠʟ ʜʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe ʠʣʠ oʚʣaʰ˂eʥoʛ oʧeʨaʪoʨa. 

 
6 ɸʢʦ ʩʝ ʩʧʦʨ ʪʠʯʝ ʥʝʢʦʛ ʦʜ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʘʨʙʠʪʨʠ ʩʝ ʤʦʛʫ ʦʜʨʝʜʠʪʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʠʟ 

ʨʝʜʦʚʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʪʧʠʩʥʠʮʝ ʪʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

 
7 ʉʪʨaʥe ʫ aʨʙʠʪʨaʞʠ ʤoʛʫ ʟajeʜʥʠʯʢʠʤ ʜoʛoʚoʨoʤ ʜa ʠʤeʥʫjʫ jeʜʥoʛ aʨʙʠʪʨa, 
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ʢojʠ ʥe ʤoʨa ʙʠʪʠ ʠʟ ʜʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe ʠʣʠ oʚʣaʰ˂eʥoʛ oʧeʨaʪoʨa. 

 
8 Aʢo jeʜʥa ʠʣʠ oʙe ʩʪʨaʥe ʫ aʨʙʠʪʨaʞʠ ʫ ʨoʢʫ oʜ ʪʨʠ ʤeʩeʮa oʜ ʜoʙʠjaˁa 
ʥajaʚe ʟa ʧoʢʨeʪaˁe aʨʙʠʪʨaʞe ʥe ʠʤeʥʫjʫ aʨʙʠʪʨa ʠʣʠ aʨʙʠʪʨe, Meʹʫʥaʨoʜʥʠ 
ʙʠʨo, ʫʢoʣʠʢo je ʪo ʥeoʧʭoʜʥo, ʧoʟʠʚa ʜʨʞaʚʫ ʯʣaʥʠʮʫ ʫ ʜoʮˁʠ ʜa ʠʤeʥʫje 
aʨʙʠʪʨa, ʠʣʠ ʩaʤ ʠʤeʥʫje ʠʩʪoʛ aʫʪoʤaʪʩʢʠ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʥʠʿʝ ʫʢˀʫʯʝʥ ʫ 
ʜʦʥʦʰʝˁʝ ʦʜʣʫʢʘ ʥʠʪʠ ʧʦʩʪʫʧʘʪʠ ʢʘʦ ʘʨʙʠʪʘʨ, ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʪʦ ʩʪʨʘʥʝ 
ʟʘʿʝʜʥʦ ʟʘʭʪʝʚʘʿʫ. ʋ ʧʦʪʦˁʝʤ ʩʣʫʯʘʿʫ, ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʦʙʘʚˀʘ ʬʫʥʢʮʠʿʫ 
ʘʨʙʠʪʨʘ ʫʟ ʥʘʢʥʘʜʫ ʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʧʦʩʪʫʧʮʠʤʘ ʨʝʰʘʚʘˁʘ 
ʩʧʦʨʦʚʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʩʚʦʿʠʦ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ. 

 
9 ʉʪʨaʥe ʫ aʨʙʠʪʨaʞʠ ʤoʛʫ ʤeʹʫʩoʙʥo ʜa ʩe ʩʧʦʨʘʟʫʤʝʿʫ o ʨeʰeˁʫ ʩʧoʨa ʫ ʙʠʣo 

ʢʦʤ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʧʨʝ ʥeʛo ʰʪo je oʜʣʫʢa ʜoʥeʪa oʜ ʩʪʨaʥe aʨʙʠʪʨa ʠʣʠ aʨʙʠʪaʨa. 

Oʙaʚeʰʪeˁe o ʙʠʣo ʢaʢʚoʤ ʦʜʫʩʪʘʿʘˁʫ ʤoʨa ʙʠʪʠ ʜoʩʪaʚˀeʥo ʫ ʧʠʩaʥoj ʬoʨʤʠ 

Meʹʫʥaʨoʜʥoʤ ʙʠʨoʫ ʫ ʨoʢʫ oʜ 10 ʜaʥa oʜ ʜʘʥʘ ʢaʜa ʩʪʨaʥe ʧoʩʪʠʛʥʫ ʪaʢaʚ 

ʩʧoʨaʟʫʤ. ʂaʜa ʩe ʩʪʨaʥe ʩʧʦʨʘʟʫʤʝʿʫ ʦ ʦʜʫʩʪʘʿʘˁʫ ʦʜ aʨʙʠʪʨaʞʥoʛ ʧoʩʪʫʧʢa, 

aʨʙʠʪaʨ ʠʣʠ aʨʙʠʪʨʠ ʚʠʰʝ ʥʝʤʘʿʫ aʫʪoʨʠʪeʪ ʜa oʜʣʫʯʫjʫ o ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʤ ʧʠʪaˁʫ. 

 
10 Aʨʙʠʪaʨ ʠʣʠ aʨʙʠʪʨʠ ʤoʨajʫ ʜa ʜoʥoʩe oʜʣʫʢe o ʩʧoʨoʚʠʤa ʥa oʩʥoʚʫ 

ʯʠˁeʥʠʮa ʠ ʧʨeʜoʯeʥʠʭ ʜoʢaʟa. ʉʚe ʠʥʬoʨʤaʮʠje ʢoje ʩe oʜʥoʩe ʥa ʩʧoʨ ʤoʨajʫ 

ʙʠʪʠ ʜoʩʪaʚˀeʥe oʙeʤa ʩʪʨaʥaʤa ʠ aʨʙʠʪʨʫ ʠʣʠ aʨʙʠʪʨʠʤa. 

 
11 Oʜʣʫʢa aʨʙʠʪʨa ʠʣʠ aʨʙʠʪaʨa ʩe ʜoʥoʩʠ ʚʝ˂ʠʥoʤ ʛʣaʩoʚa ʠ ʜoʩʪaʚˀa ʩe 

Meʹʫʥaʨoʜʥoʤ ʙʠʨoʫ ʠ ʩʪʨaʥaʤa ʫ ʨoʢʫ oʜ ʰeʩʪ ʤeʩeʮʠ oʜ ʜaʥa oʙjaʚˀʠʚaˁa 

ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʘ ʦ ʧoʢʨeʪaˁʫ aʨʙʠʪʨaʞe. 

 
12 Aʨʙʠʪʨaʞʥʠ ʧoʩʪʫʧʘʢ ʿʝ ʧoʚeʨˀʠʚ, ʠ ʩaʤo ʢʨaʪaʢ oʧʠʩ ʩʧoʨa ʠ oʜʣʫʢa 

ʜoʩʪaʚˀajʫ ʩe ʫ ʧʠʩaʥoj ʬoʨʤʠ Meʹʫʥaʨoʜʥoʤ ʙʠʨoʫ ʫ ʨoʢʫ oʜ 10 ʜaʥa ʥaʢoʥ ʰʪo 

ʩe oʜʣʫʢa ʜoʩʪaʚʠ ʩʪʨaʥaʤa ʫ aʨʙʠʪʨaʞʠ. 

 
13 Oʜʣʫʢa aʨʙʠʪʨa ʠʣʠ aʨʙʠʪaʨa je ʢoʥaʯʥa ʠ oʙaʚeʟʫjʫ˂a ʟa oʙe ʩʪʨaʥe ʠ ʥʘ ˁʫ 

ʥʠʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʠʟʿʘʚʠʪʠ ʞʘʣʙʫ. 

 
14 ʉʪʨaʥe ʫ aʨʙʠʪʨaʞʠ ʜʫʞʥe ʩʫ ʜa ʩʧʨoʚeʜʫ oʜʣʫʢʫ aʨʙʠʪʨa ʠʣʠ aʨʙʠʪaʨa ʙeʟ 

oʜʣaʛaˁa. ʂaʜa ʜʨʞaʚa ʯʣaʥʠʮa ʧʨeʥeʩe ʥa oʚʣaʰ˂eʥoʛ oʧeʨaʪoʨa ʩʚoja 

oʚʣaʰ˂ʝˁa ʜa ʧoʢʨeʥe ʠ ʚoʜʠ aʨʙʠʪʨaʞʥʠ ʧoʩʪʫʧaʢ, ʜʨʞaʚa ʯʣaʥʠʮa oʜʛoʚoʨʥa je 

ʜa oʩʠʛʫʨa ʜa oʚʣaʰ˂eʥʠ oʧeʨaʪoʨ ʩʧʨoʚoʜʠ oʜʣʫʢʫ aʨʙʠʪʨa ʠʣʠ aʨʙʠʪaʨa. 

 
 

ʏʣʘʥ XXIV 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 155) 

Jeʟʠʮʠ ʢojʠ ʩe ʢoʨʠʩʪe ʟa ʜoʢʫʤeʥʪaʮʠjʫ, ʜʠʩʢʫʩʠje ʠ ʩʣʫʞʙeʥʫ ʧʨeʧʠʩʢʫ 

 
1 ɿa ʜoʢʫʤeʥʪaʮʠjʫ ʉaʚeʟa ʢoʨʠʩʪe ʩe ʬʨaʥʮʫʩʢʠ, eʥʛʣeʩʢʠ, aʨaʧʩʢʠ ʠ ʰʧaʥʩʢʠ 

jeʟʠʢ. ʂoʨʠʩʪe ʩe ʪaʢoʹe ʢʠʥʝʩʢʠ, ʥeʤaʯʢʠ, ʧoʨʪʫʛaʣʩʢʠ ʠ ʨʫʩʢʠ jeʟʠʢ, ʧoʜ ʫʩʣoʚoʤ ʜa 

ʩe ʩaʤo ʥʘʿʚʘʞʥʠʿʘ oʩʥoʚʥa ʜoʢʫʤeʥʪaʮʠja ʠʟʨaʹʫje ʥa oʚʠʤ jeʟʠʮʠʤa. ʄʦʛʫ ʩʝ 

ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʠ ʜʨʫʛʠ jeʟʠʮʠ, ʧoʜ ʫʩʣoʚoʤ ʜa ʜʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe ʢoje ʪo ʟʘʭʪʝʚʘʿʫ ʩʥoʩe 

ʩʚe ʪʨoʰʢoʚe. 

 
2 ɼʨʞaʚa ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʣʠ ʜʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe ʢoje ʪʨaʞe ʥeʢʠ ʜʨʫʛʠ jeʟʠʢ ʢojʠ ʥʠje 

ʟʚaʥʠʯʥʠ jeʟʠʢ oʙʨaʟʫjʫ jeʟʠʯʢʫ ʛʨʫʧʫ. 

 
3 Meʹʫʥaʨoʜʥʠ ʙʠʨo oʙjaʚˀʫje ʜoʢʫʤeʥʪaʮʠjʫ ʥa ʩʣʫʞʙʝʥʦʤ jeʟʠʢʫ ʠ ʥa 
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jeʟʠʮʠʤa oʙʨaʟoʚaʥʠʭ jeʟʠʯʢʠʭ ʛʨʫʧa, ʥeʧoʩʨeʜʥo ʠʣʠ ʧoʩʨeʜoʚaˁeʤ ʨeʛʠoʥaʣʥʠʭ 

ʙʠʨoa oʚʠʭ ʛʨʫʧa, ʫ ʩʢʣaʜʫ ʩa ʧoʩʪʫʧʮʠʤa ʢojʠ ʩʫ ʜoʛoʚoʨeʥʠ ʩa Meʹʫʥaʨoʜʥʠʤ 

ʙʠʨooʤ. Oʙjaʚˀʠʚaˁe ʥa ʨaʟʥʠʤ jeʟʠʮʠʤa ʚʨʰʠ ʩe ʧʨʝʤʘ ʫoʙʠʯajeʥoʤ ʩʪaʥʜaʨʜʫ. 

 

4 ɼoʢʫʤeʥʪaʮʠja ʢojʫ Meʹʫʥaʨoʜʥʠ ʙʠʨo oʙjaʚˀʫje ʥeʧoʩʨeʜʥo ʜoʩʪaʚˀa ʩe 

ʠʩʪoʚʨeʤeʥo ʥa ʨaʟʣʠʯʠʪʠʤ ʪʨaʞeʥʠʤ jeʟʠʮʠʤa, ʢoʣʠʢo je ʪo ʤoʛʫ˂e. 

 
5 ʇʨeʧʠʩʢa ʠʟʤeʹʫ ʜʨʞaʚa ʯʣaʥʠʮa ʠʣʠ ˁʠʭoʚʠʭ oʚʣaʰ˂eʥʠʭ oʧeʨaʪoʨa ʠ 

Meʹʫʥaʨoʜʥoʛ ʙʠʨoa ʠ ʠʟʤeʹʫ Meʹʫʥaʨoʜʥoʛ ʙʠʨoa ʠ ʪʨe˂ʠʭ ʣʠʮa ʤoʞe ʩe ʚʨʰʠʪʠ 

ʥa ʩʚaʢoʤ jeʟʠʢʫ ʟa ʢojʠ Meʹʫʥaʨoʜʥʠ ʙʠʨo ʨaʩʧoʣaʞe ʧʨeʚoʜʠʣaʯʢoʤ ʩʣʫʞʙoʤ. 

 
6 Tʨoʰʢoʚʠ ʧʨeʚoʹeˁa ʥa ʙʠʣo ʢojʠ jeʟʠʢ, ʨaʯʫʥajʫ˂ʠ ʪʫ ʠ oʥe ʢojʠ ʥaʩʪajʫ 

ʧʨʠʤeʥoʤ ʩʪaʚa 5 ʠ ʯʣʘʥʘ 136, ʧaʜajʫ ʥa ʪeʨeʪ jeʟʠʯʢe ʛʨʫʧe ʢoja je ʪʨaʞʠʣa ʪaj 

jeʟʠʢ. ɼʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe ʢoje ʢoʨʠʩʪe ʩʣʫʞʙeʥʠ jeʟʠʢ ʥa ʠʤe ʧʨeʚoʹeˁa ʥeʩʣʫʞʙeʥʠʭ 

ʜoʢʫʤeʥaʪa ʧʣa˂ajʫ ʧaʫʰaʣʥʠ ʜoʧʨʠʥoʩ, ʯʠjʠ je ʠʟʥoʩ ʧo jeʜʠʥʠʮʠ ʜoʧʨʠʥoʩa 

jeʜʥaʢ oʥoʤ ʢojʠ ʩʥoʩe ʜʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe ʢoje ʢoʨʠʩʪe ʜʨʫʛʠ ʨaʜʥʠ jeʟʠʢ 

Meʹʫʥaʨoʜʥoʛ ʙʠʨoa. ʉʚʠ ʜʨʫʛʠ ʪʨoʰʢoʚʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʜoʢʫʤeʥaʪa ʧaʜajʫ ʥa ʪeʨeʪ 

ʉaʚeʟa. ɻʦʨˁʘ ʛʨʘʥʠʮʘ ʪʨoʰʢoʚa ʢoje ʩʥoʩʠ ʉaʚeʟ ʟa ʠʟʨaʜʫ ʜoʢʫʤeʥaʪa ʥa 

ʢʠʥʝʩʢʦʤ, ʥeʤaʯʢoʤ, ʧoʨʪʫʛaʣʩʢoʤ ʠ ʨʫʩʢoʤ jeʟʠʢʫ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʩʝ ʨeʟoʣʫʮʠjoʤ 

ʂoʥʛʨeʩa. 

 
7 Tʨoʰʢoʚʠ ʢojʠ ʧaʜajʫ ʥa ʪeʨeʪ jeʜʥe jeʟʠʯʢe ʛʨʫʧe ʜeʣe ʩe ʠʟʤeʹʫ ʯʣaʥoʚa ʪe 

ʛʨʫʧe ʩʨaʟʤeʨʥo ˁʠʭoʚoʤ ʜoʧʨʠʥoʩʫ ʪʨoʰʢoʚʠʤa ʉaʚeʟa. Oʚʠ ʪʨoʰʢoʚʠ ʤoʛʫ ʜa ʩe 

ʜeʣe ʤʝʹʫ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ jeʟʠʯʢe ʛʨʫʧe ʠ ʧʨeʤa ʥeʢoʤ ʜʨʫʛoʤ ʢˀʫʯʫ, ʧoʜ ʫʩʣoʚoʤ ʜa 

ʩe ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʜʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe o ʪoʤe ʩʣoʞe ʠ ʜa oʙaʚeʩʪe Meʹʫʥaʨoʜʥʠ ʙʠʨo o 

ʩʚojoj oʜʣʫʮʠ ʧʨeʢo ʧʨeʜʩʪaʚʥʠʢa ʛʨʫʧe. 

 
8 ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʧoʩʪʫʧa ʧʦ ʩʚaʢoʤ ʟaʭʪeʚʫ ʟa ʧʨoʤeʥʫ jeʟʠʢa ʢʦʿʠ ʜʦʩʪʘʚʠ 

ʜʨʞaʚʘ ʯʣaʥʠʮʘ ʫ ʨoʢʫ ʢojʠ ʥe ʤoʞe ʙʠʪʠ ʜʫʞʠ oʜ ʜʚe ʛoʜʠʥe. 

 
9 ɿa ʜʠʩʢʫʩʠje ʥa ʩaʩʪaʥʮʠʤa oʨʛaʥa ʉaʚeʟa ʜoʟʚoˀeʥʠ ʩʫ ʬʨaʥʮʫʩʢʠ, 

eʥʛʣeʩʢʠ, ʰʧaʥʩʢʠ, ʨʫʩʢʠ ʠ aʨaʧʩʢʠ jeʟʠʢ, ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝʤ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ ʫʩʤʝʥʦ 

ʧʨʝʚʦʹʝˁʝ ï ʩʘ ʠʣʠ ʙʝʟ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʦʧʨʝʤʝ ï ʘ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʪʦʤʝ ʜʦʥʦʩʝ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʠ ʩʘʩʪʘʥʢʘ, ʥʘʢʦʥ ʢʦʥʩʫʣʪʘʮʠʿʘ ʩ ʛʝʥʝʨʘʣʥʠʤ ʜʠʨʝʢʪʦʨʦʤ 

ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ ʠ ʧʨʝʜʤʝʪʥʠʤ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ. 

 
10 ɼʨʫʛʠ jeʟʠʮʠ ʩʫ ʪaʢoʹe ʜoʟʚoˀeʥʠ ʟa ʜʠʩʢʫʩʠje ʠ ʩaʩʪaʥʢe ʠʟ ʩʪʘʚʘ 9. 

 
11 ɼeʣeʛaʮʠje ʢoje ʢoʨʠʩʪe ʜʨʫʛe jeʟʠʢe oʙeʟʙeʹʫjʫ ʩʠʤʫʣʪaʥo ʧʨeʚoʹeˁe ʥa 

jeʜaʥ oʜ jeʟʠʢa ʥaʚeʜeʥʠʭ ʫ ʩʪaʚʫ 9, ʙʠʣo ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʩʠʩʪeʤa ʠʟ ʠʩʪʦʛ ʩʪʘʚʘ, ʢaʜa 

ʩe ʤoʛʫ ʠʟʚʨʰʠʪʠ ʧoʪʨeʙʥe ʪeʭʥʠʯʢe ʠʟʤeʥe, ʙʠʣo ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝʤ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʠʭ 

ʫʩʤʝʥʠʭ ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʮʘ. 

 
12 ʊʨʦʰʢʦʚʠ ʫʩʣʫʛʘ ʫʩʤʝʥʦʛ ʧʨʝʚʦʹʝˁʘ ʜeʣe ʩe ʠʟʤeʹʫ ʜʨʞaʚa ʯʣaʥʠʮa ʢoje 

ʢoʨʠʩʪe ʠʩʪʠ jeʟʠʢ ʩʨaʟʤeʨʥo ˁʠʭoʚoʤ ʜoʧʨʠʥoʩʫ ʪʨoʰʢoʚʠʤa ʉaʚeʟa. Meʹʫʪʠʤ, 

ʪʨoʰʢoʚe ʤoʥʪaʞe ʠ oʜʨʞaʚaˁa ʪeʭʥʠʯʢe oʧʨeʤe ʩʥoʩʠ ʉaʚeʟ. 

 
13 ɼʨʞaʚe ʯʣaʥʠʮe ʠ/ʠʣʠ ˁʠʭoʚʠ oʚʣaʰ˂eʥʠ oʧeʨaʪoʨʠ ʩe ʤoʛʫ ʩʧoʨaʟʫʤeʪʠ o 

ʪoʤe ʢojʠ ˂e ʩe jeʟʠʢ ʢoʨʠʩʪʠʪʠ ʟa ʩʣʫʞʙeʥʫ ʧʨeʧʠʩʢʫ ʫ ˁʠʭoʚʠʤ ʤeʹʫʩoʙʥʠʤ 

oʜʥoʩʠʤa. Aʢo ʪaʢaʚ ʩʧoʨaʟʫʤ ʥe ʧoʩʪojʠ, ʢoʨʠʩʪʠ ʩe ʬʨaʥʮʫʩʢʠ jeʟʠʢ. 
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ʏʣʘʥ XXV 

(ʀʟʤʝˁʝʥ ʯʣʘʥ 158) 

ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʠ ʪʨʘʿʘˁʝ ʆʧʰʪʝʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ 

 
1 (ɹʨʠʩʘʥʦ.) 
 
2 ʆʚʘʿ ʦʧʰʪʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ 1. ʿʘʥʫʘʨʘ 2014. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʦʩʪʘʿʝ ʥʘ 

ʩʥʘʟʠ ʥʝʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦ ʚʨʝʤʝ. 

 

 
ʏʣʘʥ XXVI 

ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʠ ʚʘʞʝˁʝ ɼʦʜʘʪʥʦʛ ʧʨʦʪʦʢʦʣʘ ʫʟ ʆʧʰʪʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʉʚʝʪʩʢʦʛ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ 

 
ʆʚʘʿ ɼʦʜʘʪʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ 1. ʿʫʣʘ 2022. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʦʩʪʘʿʝ ʥʘ ʩʥʘʟʠ 
ʥʝʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦ ʚʨʝʤʝ. 

 

ʋ ʧʦʪʚʨʜʫ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ ʚʣʘʜʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʩʘʯʠʥʠʣʠ ʩʫ ʦʚʘʿ 

ʜʦʜʘʪʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ, ʢʦʿʠ ʠʤʘ ʠʩʪʫ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʦʩʪ ʠ ʟʘʢʦʥʠʪʦʩʪ ʢʘʦ ʜʘ ʩʫ ˁʝʛʦʚʝ 

ʦʜʨʝʜʙʝ ʫʥʝʪʝ ʫ ʩʘʤ ʪʝʢʩʪ ʆʧʰʪʝʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ, ʠ ʧʦʪʧʠʩʘʣʠ ʩʫ ʛʘ ʫ ʿʝʜʥʦʤ 

ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦʤ ʧʨʠʤʝʨʢʫ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʝʧʦʥʫʿʝ ʢʦʜ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ 

ʙʠʨʦʘ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ ʜʦʩʪʘʚʠ˂ʝ ʧʦ ʿʝʜʘʥ ˁʝʛʦʚ 

ʧʨʝʧʠʩ ʩʚʘʢʦʿ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ. 

 
ʉʘʯʠˁʝʥʦ ʫ ɸʙʠ˅ʘʥʫ, 26. ʘʚʛʫʩʪʘ 2021. ʛʦʜʠʥʝ 
 

ʉʚʝʪʩʢʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʘ 

ɼʦʣʝʧʦʪʧʠʩʘʥʠ ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ ʚʣʘʜʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ (ʫ 

ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʉʘʚʝʟ), ʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʚʠʜʫ ʯʣʘʥ 22. ʩʪʘʚ 3. ʋʩʪʘʚʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ 

ʩʘʚʝʟʘ ʟʘʢˀʫʯʝʥʦʛ ʫ ɹʝʯʫ 10. ʿʫʣʘ 1964. ʛʦʜʠʥʝ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʤʝʹʫʩʦʙʥʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪʠ 

ʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 25. ʩʪʘʚ 4. ʋʩʪʘʚʘ, ʧʦʪʚʨʹʫʿʫ ʦʚʦʤ ʉʚʝʪʩʢʦʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ 

ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʦʤ, (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʘ) ʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ 

ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ. 

 
 

ɼʝʦ I 
ɿʘʿʝʜʥʠʯʢʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ 

 
 

ʏʣʘʥ 1.  

ɼʝʬʠʥʠʮʠʿʝ 

 
1 ʋ ʩʤʠʩʣʫ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ, ʩʣʝʜʝ˂ʠ ʪʝʨʤʠʥʠ ʠʤʘʿʫ ʥʘʚʝʜʝʥʘ ʟʥʘʯʝˁʘ: 

1.1 ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʘ ʧʦʰʠˀʢʘ: ʧʦʰʠˀʢʘ ʯʠʿʠ ʿʝ ʦʧʠʩ ʠ ʧʨʝʥʦʩ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʜʘʪʠʤ ʫ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ ʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ; 

1.2 ʧʘʢʝʪʩʢʘ ʧʦʰʠˀʢʘ: ʧʦʰʠˀʢʘ ʯʠʿʠ ʿʝ ʦʧʠʩ ʠ ʧʨʝʥʦʩ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʜʘʪʠʤ ʫ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ ʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ; 

1.3 EMS ʧʦʰʠˀʢʘ (express mail service): ʧʦʰʠˀʢʘ ʯʠʿʠ ʿʝ ʦʧʠʩ ʠ ʧʨʝʥʦʩ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʜʘʪʠʤ ʫ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ, ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ ʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ EMS 

ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʠʤʘ; 
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1.4 ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ: ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ, ʧʘʢʝʪʩʢʝ ʠʣʠ EMS ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʫ 

ʧʠʩʘʥʫ, ʮʨʪʘʥʫ, ʰʪʘʤʧʘʥʫ ʠʣʠ ʜʠʛʠʪʘʣʥʫ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʫ, ʥʝ ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʪʨʛʦʚʘʯʢʝ 

ʘʨʪʠʢʣʝ, ʯʠʿʝ ʩʝ ʬʠʟʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʥʘʣʘʟʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ; 

1.5 ʨʦʙʘ: ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ, ʧʘʢʝʪʩʢʝ ʠʣʠ EMS ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʥʝ ʠ ʧʦʢʨʝʪʥʝ 

ʧʨʝʜʤʝʪʝ, ʦʩʠʤ ʥʦʚʮʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʪʨʛʦʚʘʯʢʝ ʘʨʪʠʢʣʝ, ʘ ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥ 

ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʦʤ Ăʜʦʢʫʤʝʥʪʘñ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 1.4 ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʠ ʯʠʿʝ ʬʠʟʠʯʢʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʩʫ 

ʫ ʦʢʚʠʨʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ; 

1.6 ʟʘʪʚʦʨʝʥʠ ʟʘʢˀʫʯʘʢ: ʧʦʩʫʜʝ ʩʘ ʥʘʟʠʚʥʠʮʦʤ, ʩʘ ʠʣʠ ʙʝʟ ʦʣʦʚʥʝ ʙʣʦʤʙʝ ʩʘ ʧʝʯʘʪʦʤ, 
ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʦʰʠˀʢʝ; 

1.7 ʧʦʛʨʝʰʥʦ ʫʩʤʝʨʝʥʠ ʟʘʢˀʫʯʮʠ: ʟʘʢˀʫʯʮʠ (ʧʦʩʫʜʝ) ʧʨʠʩʧʝʣʠ ʫ ʠʟʤʝʥʠʯʥʦʿ ʧʦʰʪʠ 

ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ ʦʟʥʘʯʝʥʘ ʥʘ ʥʘʟʠʚʥʠʮʠ (ʧʦʩʫʜʝ); 

1.8 ʣʠʯʥʠ ʧʦʜʘʮʠ: ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʟʘ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ 
ʫʩʣʫʛʝ; 

1.9 ʧʦʛʨʝʰʥʦ ʫʩʤʝʨʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ: ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʨʠʩʧʝʣʝ ʫ ʠʟʤʝʥʠʯʥʫ ʧʦʰʪʫ,  ʘʜʨʝʩʦʚʘʥʝ 

ʟʘ ʥʝʢʫ ʜʨʫʛʫ ʠʟʤʝʥʠʯʥʫ ʧʦʰʪʫ ʫ ʜʨʫʛʦʿ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ; 

1.10 ʪʨʘʥʟʠʪʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ: ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʨʝʚʦʟʥʠʢ ʦʙʘʚʠʦ ʫ ʟʝʤˀʠ ʪʨʘʥʟʠʪʘ 

(ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ, ʜʨʫʛʘ ʩʣʫʞʙʘ ʠʣʠ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʿʘ ʦʚʝ ʜʚʝ) ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʢʦʧʥʝʥʦʛ, 

ʧʦʤʦʨʩʢʦʛ ʠ/ʠʣʠ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʪʨʘʥʟʠʪʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ; 

1.11 ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ: ʥʘʢʥʘʜʘ ʢʦʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʟʝʤˀʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʧʣʘ˂ʘ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʟʝʤˀʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʥʘ ʠʤʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʥʘʩʪʘʣʠʭ ʫ ʟʝʤˀʠ 

ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʨʠʤˀʝʥʠʤ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ; 

1.12 ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ: ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʚʣʘʜʠʥ ʠʣʠ ʥʝʚʣʘʜʠʥ ʩʫʙʿʝʢʘʪ ʟʚʘʥʠʯʥʦ ʦʜʨʝʹʝʥ 

ʦʜ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʜʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʦʙʘʚʝʟʝ ʢʦʿʝ 

ʧʨʦʠʟʠʣʘʟʝ ʠʟ ɸʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ ʥʘ ʩʚʦʿʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ; 

1.13 ʤʘʣʠ ʧʘʢʝʪ: ʧʦʰʠˀʢʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʝʥʦʩʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʦʚʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʠ 
ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ; 

1.14 ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʢʦʧʥʝʥʠ ʧʨʝʥʦʩ: ʥʘʢʥʘʜʘ ʢʦʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʟʝʤˀʝ ʧʦʨʝʢʣʘ 

ʧʣʘ˂ʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʟʝʤˀʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʥʘ ʠʤʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʥʘʩʪʘʣʠʭ ʫ 

ʟʝʤˀʠ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʨʠʤˀʝʥʠʤ ʧʘʢʝʪʠʤʘ; 

1.15 ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʢʦʧʥʝʥʠ ʪʨʘʥʟʠʪ: ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʨʝʚʦʟʥʠʢ ʦʙʘʚʠʦ ʫ ʟʝʤˀʠ 

ʪʨʘʥʟʠʪʘ (ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ, ʜʨʫʛʘ ʩʣʫʞʙʘ ʠʣʠ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʿʘ ʦʚʝ ʜʚʝ) ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ 

ʢʦʧʥʝʥʦʛ ʠ/ʠʣʠ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʪʨʘʥʟʠʪʘ ʧʘʢʝʪʘ ʧʨʝʢʦ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʪʝ ʟʝʤˀʝ; 

1.16 ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʢʠ ʧʨʝʚʦʟ: ʥʘʜʦʢʥʘʜʘ ʟʘ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʦʙʘʚʠʦ ʧʨʝʚʦʟʥʠʢ 

(ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ, ʜʨʫʛʘ ʩʣʫʞʙʘ ʠʣʠ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʿʘ ʦʚʝ ʜʚʝ) ʢʦʿʠ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ 

ʧʦʤʦʨʩʢʦʤ ʧʨʝʚʦʟʫ ʧʘʢʝʪʘ; 

1.17 ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʘ: ʨʝʢʣʘʤʘʮʠʿʘ ʠʣʠ ʫʧʠʪ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʧʦʜʥʝʪ 

ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʜʘʪʠʤ ʫ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ ʠ ˁʝʥʠʤ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ; 

1.18 ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʫʩʣʫʛʘ: ʥʝʧʨʝʢʠʜʥʦ ʦʙʝʟʙʝʹʠʚʘˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʠʭ ʦʩʥʦʚʥʠʭ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʥʘ ʮʝʣʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʩʚʠʤ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ, ʧʦ 

ʧʨʠʩʪʫʧʘʯʥʠʤ ʮʝʥʘʤʘ; 

1.19 ʦʪʚʦʨʝʥʠ ʪʨʘʥʟʠʪ: ʦʪʚʦʨʝʥʠ ʪʨʘʥʟʠʪ, ʧʨʝʢʦ ʧʦʩʨʝʜʫʿʫ˂ʝ ʟʝʤˀʝ, ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʯʠʿʠ ʙʨʦʿ 

ʠʣʠ ʤʘʩʘ ʥʝ ʦʧʨʘʚʜʘʚʘʿʫ ʩʘʯʠˁʘʚʘˁʝ ʟʘʪʚʦʨʝʥʠʭ ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ ʟʘ ʟʝʤˀʫ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ. 
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ʏʣʘʥ 2. 

ʆʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʩʫʙʿʝʢʘʪʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠʭ ʟʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝ ʦʙʘʚʝʟʘ ʢʦʿʝ 

ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ ʠʟ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʘ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘʿʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʝʩʝʮʠ ʦʜ 

ʟʘʚʨʰʝʪʢʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʦ ʥʘʟʠʚʫ ʠ ʘʜʨʝʩʠ ʜʨʞʘʚʥʦʛ ʪʝʣʘ ʟʘʜʫʞʝʥʦʛ ʟʘ ʥʘʜʟʦʨ ʧʦ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʠʪʘˁʠʤʘ. ʋ ʨʦʢʫ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʝʩʝʮʠ ʦʜ ʟʘʚʨʰʝʪʢʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʜʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʪʘʢʦʹʝ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘʿʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʦ ʥʘʟʠʚʫ ʠ ʘʜʨʝʩʠ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʟʚʘʥʠʯʥʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʥʘ ˁʠʭʦʚʦʿ 

ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʠ ʟʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝ ʦʙʘʚʝʟʘ ʢʦʿʝ ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ ʠʟ ɸʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ 

ʙʠʨʦ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʦʙʘʚʝʰʪʝʥ ʫ ʥʘʿʢʨʘ˂ʝʤ ʨʦʢʫ ʦ ʩʚʠʤ ʧʨʦʤʝʥʘʤʘ ʢʦʜ ʜʨʞʘʚʥʠʭ ʪʝʣʘ ʠ 

ʟʚʘʥʠʯʥʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʢʦʿʝ ʥʘʩʪʘʥʫ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʘ 

ʧʦʞʝˀʥʦ ʿʝ ʜʘ ʪʦ ʙʫʜʝ ʫʯʠˁʝʥʦ ʥʘʿʤʘˁʝ ʪʨʠ ʤʝʩʝʮʘ ʧʨʝ ʥʝʛʦ ʰʪʦ ʧʨʦʤʝʥʘ ʩʪʫʧʠ ʥʘ 

ʩʥʘʛʫ. 

 
2 ʂʘʜʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʟʚʘʥʠʯʥʦ ʠʤʝʥʫʿʝ ʥʦʚʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʦʥʘ 

ʥʘʚʦʜʠ ʦʧʩʝʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʝ ʠʩʪʠ ʧʨʫʞʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʢʘʦ ʠ 

ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʠ ʦʙʫʭʚʘʪ ʢʦʿʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʧʦʢʨʠʚʘ ʥʘ ˁʝʥʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ. 

 

 
ʏʣʘʥ 3. 

ʋʥʠʚʝʨʟʘʣʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʫʩʣʫʛʘ 

 
1 ʋ ʮʠˀʫ ʧʦʜʨʰʢʝ ʢʦʥʮʝʧʪʫ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʉʘʚʝʟʘ, ʜʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʜʘ ʩʚʠ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ/ʢʣʠʿʝʥʪʠ ʫʞʠʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʫ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʫʩʣʫʛʫ, ʢʦʿʘ ʩʝ ʩʘʩʪʦʿʠ ʫ ʧʨʫʞʘˁʫ ʢʚʘʣʠʪʝʪʥʠʭ ʦʩʥʦʚʥʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ 

ʫʩʣʫʛʘ, ʥʝʧʨʝʢʠʜʥʦ, ʥʘ ʮʝʣʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʜʨʞʘʚʝ, ʧʦ ʧʨʠʩʪʫʧʘʯʥʠʤ ʮʝʥʘʤʘ. 

 
2 ʋ ʪʦʤ ʮʠˀʫ, ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʫʪʚʨʹʫʿʫ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʚʦʛ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʠʣʠ ʥʘ ʜʨʫʛʠ ʥʘʯʠʥ, ʦʧʩʝʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʢʘʦ ʠ ʫʩʣʦʚʝ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʠ ʧʨʠʩʪʫʧʘʯʥʠʭ ʮʝʥʘ, ʚʦʜʝ˂ʠ ʨʘʯʫʥʘ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʦ ʧʦʪʨʝʙʘʤʘ 

ʩʪʘʥʦʚʥʠʰʪʚʘ ʠ ʦ ʩʚʦʿʠʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ. 

 
3 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʩʝ ʩʪʘʨʘʿʫ ʜʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʢʦʿʠ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʫ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʫʩʣʫʛʫ ʦʙʝʟʙʝʜʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʧʦʥʫʜʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ 

ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ. 

 
4 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʩʝ ʩʪʘʨʘʿʫ ʜʘ ʩʝ ʧʨʫʞʘˁʝ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ 

ʦʙʘʚˀʘ ʥʘ ʦʜʨʞʠʚʦʿ ʦʩʥʦʚʠ, ʯʠʤʝ ʩʝ ʛʘʨʘʥʪʫʿʝ ˁʝʥʘ ʦʜʨʞʠʚʦʩʪ. 

 

ʏʣʘʥ 4. 

ʉʣʦʙʦʜʘ ʪʨʘʥʟʠʪʘ 

 
1 ʅʘʯʝʣʦ ʩʣʦʙʦʜʝ ʪʨʘʥʟʠʪʘ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ ʯʣʘʥʫ 1. ʋʩʪʘʚʘ. ʆʥʦ ʦʙʘʚʝʟʫʿʝ 
ʩʚʘʢʫ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ ʜʘ ʦʙʝʟʙʝʜʠ ʜʘ ˁʝʥʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʫʚʝʢ ʦʪʧʨʝʤʘʿʫ 
ʥʘʿʙʨʞʠʤ ʚʝʟʘʤʘ ʠ ʥʘʿʩʠʛʫʨʥʠʿʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ, ʢʦʿʝ ʠ ʩʘʤʠ ʢʦʨʠʩʪʝ ʟʘ ʩʦʧʩʪʚʝʥʝ 
ʧʦʰʠˀʢʝ, ʟʘʪʚʦʨʝʥʝ ʟʘʢˀʫʯʢʝ ʠ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʪʨʘʥʟʠʪʫ, ʢʦʿʝ 
ʩʫ ʠʤ ʧʨʝʜʘʣʠ ʜʨʫʛʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ. ʆʚʦ ʥʘʯʝʣʦ ʩʝ ʪʘʢʦʹʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʠ ʥʘ 
ʧʦʛʨʝʰʥʦ ʫʩʤʝʨʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʦʛʨʝʰʥʦ ʫʩʤʝʨʝʥʝ ʟʘʢˀʫʯʢʝ. 
 
2 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʥʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʨʘʟʤʝʥʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʢʦʿʝ 

ʩʘʜʨʞʝ ʟʘʨʘʟʥʝ ʩʫʧʩʪʘʥʮʝ ʠʣʠ ʨʘʜʠʦʘʢʪʠʚʥʝ ʤʘʪʝʨʠʿʝ, ʤʦʛʫ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʤʘʿʫ ʪʘʢʚʝ 

ʧʦʠhˀʢʝ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʪʨʘʥʟʠʪʫ ʧʨʝʢʦ ʩʚʦʿʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ. ʊʦ ʪʘʢʦʹʝ ʚʘʞʠ ʠ ʟʘ 
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ʪʠʩʢʦʚʠʥʝ, ʯʘʩʦʧʠʩʝ, ʤʘʛʘʟʠʥʝ, ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ ʠ Ăʄò ʚʨʝ˂ʝ, ʯʠʿʘ ʩʘʜʨʞʠʥʘ ʥʝ 

ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘ ʟʘʢʦʥʩʢʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʝ ʧʨʦʧʠʩʫʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ˁʠʭʦʚʦʛ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʠʣʠ 

ʧʨʦʤʝʪʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʪʥʦʿ ʟʝʤˀʠ. 

 
3 ʉʣʦʙʦʜʘ ʪʨʘʥʟʠʪʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʘʢʝʪʘ ʟʘʛʘʨʘʥʪʦʚʘʥʘ ʿʝ ʥʘ ʯʠʪʘʚʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ 
ʉʘʚʝʟʘ. 

 
4 ɸʢʦ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʥʝ ʧʦʰʪʫʿʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦ ʩʣʦʙʦʜʠ ʪʨʘʥʟʠʪʘ, ʦʩʪʘʣʝ ʜʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʦʙʫʩʪʘʚʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿ ʩʘ ʪʦʤ ʜʨʞʘʚʦʤ ʯʣʘʥʠʮʦʤ. 

 

 
ʏʣʘʥ 5. 

ɺʣʘʩʥʠʰʪʚʦ ʥʘʜ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ. ɺʨʘ˂ʘˁʝ ʠʟ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʪʦʢʦʚʘ. ʀʟʤʝʥʘ 

ʠʣʠ ʠʩʧʨʘʚʢʘ ʘʜʨʝʩʝ ʠ/ʠʣʠ ʠʤʝʥʘ ʧʨʠʤʘʦʮʘ (ʥʘʟʠʚʘ ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ, ʧʨʝʟʠʤʝʥʘ, 

ʠʤʝʥʘ ʠʣʠ ʧʘʪʨʦʥʠʤʘ (ʘʢʦ ʧʦʩʪʦʿʠ)). ʅʘʜʦʩʣʘˁʝ. ɺʨʘ˂ʘˁʝ ʥʝʫʨʫʯʠʚʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ 

ʧʦʰʠˀʘʦʮʫ 

 
1 ʇʦʰʪʘʥʩʢʘ ʧʦʰʠˀʢʘ ʿʝ ʚʣʘʩʥʠʰʪʚʦ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ ʜʦʢ ʩʝ ʥʝ ʫʨʫʯʠ ʟʘʢʦʥʩʢʦʤ 

ʚʣʘʩʥʠʢʫ, ʦʩʠʤ ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʙʠʣʘ ʟʘʧʣʝˁʝʥʘ ʩʭʦʜʥʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ ʟʝʤˀʝ ʧʦʨʝʢʣʘ 

ʠʣʠ ʟʝʤˀʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʠ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʨʠʤʝʥʝ ʯʣʘʥʘ 19. ʩʪʘʚ 2.1.1. ʠʣʠ 19. ʩʪʘʚ 3. 

ʩʭʦʜʥʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ ʟʝʤˀʝ ʪʨʘʥʟʠʪʘ. 

 
2 ʇʦʰʠˀʘʣʘʮ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʤʦʞʝ ʟʘʭʪʝʚʘʪʠ ʚʨʘ˂ʘˁʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠʟ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʪʦʢʦʚʘ ʠʣʠ ʠʟʤʝʥʫ ʠʣʠ ʠʩʧʨʘʚʢʫ ʘʜʨʝʩʝ ʠ/ʠʣʠ ʠʤʝʥʘ ʧʨʠʤʘʦʮʘ (ʥʘʟʠʚʘ 

ʧʨʘʚʥʦʛ ʣʠʮʘ, ʧʨʝʟʤʝʥʘ, ʠʤʝʥʘ ʠʣʠ ʧʘʪʨʦʥʠʤʘ (ʘʢʦ ʧʦʩʪʦʿʠ)). ʇʦʰʪʘʨʠʥʘ ʠ ʜʨʫʛʠ 

ʫʩʣʦʚʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠ ʩʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
3 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʜʘ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʚʨʰʝ ʥʘʜʦʩʣʘˁʝ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ, aʢʦ ʿʝ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʧʨʦʤʝʥʠʦ ʘʜʨʝʩʫ, ʠ ʚʨʘ˂ʘʿʫ ʥʝʫʨʫʯʠʚʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʫ. ʇʦʰʪʘʨʠʥʘ ʠ ʜʨʫʛʠ ʫʩʣʦʚʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠ ʩʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ 6.  

ʇʦʰʪʘʥʩʢʘ ʤʘʨʢʘ 

 
1 ʊʝʨʤʠʥ Ăʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʤʘʨʢʘò ʿʝ ʟʘʰʪʠ˂ʝʥ ʧʦ ʦʚʦʿ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ ʠ ʨʝʟʝʨʚʠʩʘʥ 

ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʟʘ ʤʘʨʢʝ ʢʦʿʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ʠʟ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 

 
2 ʇʦʰʪʘʥʩʢʝ ʤʘʨʢʝ: 

2.1 ʩʝ ʠʟʜʘʿʫ ʠ ʧʫʰʪʘʿʫ ʫ ʧʨʦʤʝʪ ʩʘʤʦ ʫʟ ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ, ʘ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ; 

2.2 ʩʫ ʠʟʨʘʟ ʩʫʚʝʨʝʥʠʪʝʪʘ ʠ ʩʘʜʨʞʝ ʜʦʢʘʟ ʦ ʫʥʘʧʨʝʜ ʧʣʘ˂ʝʥʦʿ ʧʦʰʪʘʨʠʥʠ ʢʦʿʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘ 

ˁʠʭʦʚʦʿ ʥʦʤʠʥʘʣʥʦʿ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʢʘʜʘ ʩʫ ʥʘʣʝʧˀʝʥʝ ʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ; 

2.3 ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʫ ʧʨʦʤʝʪʫ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʫʥʘʧʨʝʜ ʠʣʠ ʫ ʬʠʣʘʪʝʣʠʩʪʠʯʢʝ 

ʩʚʨʭʝ, ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʠʟʜʘʿʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʤ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʦʤ; 

2.4 ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʜʦʩʪʫʧʥʝ ʩʚʠʤ ʛʨʘʹʘʥʠʤʘ ʫʥʫʪʘʨ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʥʘ 
ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʠʟʜʘʿʫ. 

 

3 ʇʦʰʪʘʥʩʢʝ ʤʘʨʢʝ ʩʘʜʨʞʝ: 
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3.1 ʥʘʟʠʚ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ʩʫ ʠʟʜʘʪʝ, ʠʩʧʠʩʘʥ ʣʘʪʠʥʠʯʥʠʤ 

ʧʠʩʤʦʤ; ʠʣʠ ʘʢʦ ʪʦ ʦʜ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ ʟʘʭʪʝʚʘ 

ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ʩʫ ʠʟʜʘʪʝ, ʩʢʨʘ˂ʝʥʠʮʫ ʠʣʠ ʠʥʠʮʠʿʘʣʝ ʢʦʿʠ 

ʟʚʘʥʠʯʥʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʫ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ʩʫ ʤʘʨʢʝ ʠʟʜʘʪʝ, ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ; 

3.2 ʥʦʤʠʥʘʣʥʫ ʚʨʝʜʥʦʩʪ, ʠʟʨʘʞʝʥʫ: 

3.2.1 ʫ ʧʨʠʥʮʠʧʫ, ʫ ʟʚʘʥʠʯʥʦʿ ʚʘʣʫʪʠ ʟʝʤˀʝ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʠʟʜʘʪʘ, ʠʣʠ ʢʘʦ 
ʩʣʦʚʦ ʠʣʠ ʩʠʤʙʦʣ; 

3.2.2 ʜʨʫʛʠʤ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʤʘ ʟʘ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ. 

 
4 ʉʠʤʙʦʣʠ ʜʨʞʘʚʝ, ʟʚʘʥʠʯʥʝ ʢʦʥʪʨʦʣʥʝ ʦʟʥʘʢʝ ʠ ʣʦʛʦʪʠʧ ʤʝʹʫʚʣʘʜʠʥʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ 

ʢʦʿʠ ʩʫ ʦʪʠʩʥʫʪʠ ʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʤʘʨʢʘʤʘ ʟʘʰʪʠ˂ʝʥʠ ʩʫ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʇʘʨʠʩʢʝ 

ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʦ ʟʘʰʪʠʪʠ ʠʥʜʫʩʪʨʠʿʩʢʝ ʩʚʦʿʠʥʝ. 

 
5 ʊʝʤʝ ʠ ʤʦʪʠʚʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʤʘʨʘʢʘ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ: 

5.1 ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʜʫʭʦʤ ʧʨʝʘʤʙʫʣʝ ʋʩʪʘʚʘ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʦʜʣʫʢʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʜʦʥʝʣʠ ʦʨʛʘʥʠ 

ʉʘʚʝʟʘ; 

5.2 ʫ ʙʣʠʩʢʦʿ ʚʝʟʠ ʩʘ ʢʫʣʪʫʨʥʠʤ ʠʜʝʥʪʠʪʝʪʦʤ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʠʣʠ ʪʘʢʚʠ 

ʜʘ ʜʦʧʨʠʥʦʩʝ ʰʠʨʝˁʫ ʢʫʣʪʫʨʝ ʠʣʠ ʦʜʨʞʘˁʫ ʤʠʨʘ; 

5.3 ʩʘ ʦʟʥʘʢʦʤ, ʢʘʜʘ ʦʙʝʣʝʞʘʚʘʿʫ ʟʥʘʯʘʿʥʝ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʜʦʛʘʹʘʿʝ ʢʦʿʠ ʥʝ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ 

ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ, ʢʦʿʘ ʿʘʩʥʦ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʫ 

ʦ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʨʝʯ; 

5.4 ʙʝʟ ʧʦʣʠʪʠʯʢʦʛ ʩʘʜʨʞʘʿʘ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʪʝʤʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʫʚʨʝʜˀʠʚʝ ʧʨʠʨʦʜʝ ʟʘ ʥʝʢʫ 
ʣʠʯʥʦʩʪ ʠʣʠ ʜʨʞʘʚʫ; 

5.5 ʦʜ ʚʝʣʠʢʦʛ ʟʥʘʯʘʿʘ ʟʘ ʟʝʤˀʫ ʯʣʘʥʠʮʫ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʫ. 

 
6 ʆʪʠʩʮʠ ʧʣʘ˂ʝʥʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ, ʦʪʠʩʮʠ ʤʘʰʠʥʝ ʟʘ ʬʨʘʥʢʠʨʘˁʝ ʠ ʦʪʠʩʮʠ ʜʦʙʠʿʝʥʠ 

ʰʪʘʤʧʘʨʩʢʦʤ ʤʘʰʠʥʦʤ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ ʰʪʘʤʧʘʨʩʢʠʤ ʧʦʩʪʫʧʢʦʤ ʩʘʛʣʘʩʥʦ ɸʢʪʠʤʘ 

ʉʘʚʝʟʘ ʤʦʛʫ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʩʘʤʦ ʫʟ ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʜʨʞʘʚʝ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. 

 
7 ʇʨʝ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʤʘʨʘʢʘ ʫʟ ʫʧʦʪʨʝʙʫ ʥʦʚʠʭ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʘ ʠʣʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʘ, 

ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ 

ʢʦʤʧʘʪʠʙʠʣʥʦʩʪʠ ʠʟʜʘʪʠʭ ʤʘʨʘʢʘ ʩʘ ʤʘʰʠʥʘʤʘ ʟʘ ʧʨʝʨʘʜʫ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ 

ʜʘˀʝ ʦ ʪʦʤʝ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘ ʦʩʪʘʣʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ˁʠʭʦʚʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ. 

 
 

ʏʣʘʥ 7. 

ʆʜʨʞʠʚʠ ʨʘʟʚʦʿ 

 
ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ/ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʫ ʜʫʞʥʠ ʜʘ ʫʩʚʘʿʘʿʫ ʠ 

ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʧʨʦʘʢʪʠʚʥʫ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʫ ʦʜʨʞʠʚʦʛ ʨʘʟʚʦʿʘ ʥʘ ʩʚʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʝ, ʩʘ ʧʦʩʝʙʥʠʤ ʦʩʚʨʪʦʤ ʥʘ ʝʢʦʣʦʰʢʝ, ʜʨʫʰʪʚʝʥʝ ʠ ʧʨʠʚʨʝʜʥʝ 

ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ, ʢʘʦ ʠ ʜʘ ʧʨʦʤʦʚʠʰʫ ʩʚʝʩʪ ʦ ʦʜʨʞʠʚʦʤ ʨʘʟʚʦʿʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʝʢʪʦʨʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ 8.  

ɹʝʟʙʝʜʥʦʩʪ ʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʜʫʞʥʠ ʩʫ ʜʘ ʧʦʰʪʫʿʫ ʟʘʭʪʝʚʝ 
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ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʙʝʟʙʝʜʥʦʩʪʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʉʘʚʝʟʘ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ 

ʙʝʟʙʝʜʥʦʩʪʠ ʠ ʫʩʚʘʿʘʿʫ ʠ ʩʧʨʦʚʦʜʝ ʩʪʨʘʪʝʰʢʝ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʙʝʟʙʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ 

ʩʚʠʤ ʥʠʚʦʠʤʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʝ, ʨʘʜʠ ʦʯʫʚʘˁʘ ʠ ʧʦʚʝ˂ʘˁʘ ʧʦʚʝʨʝˁʘ 

ʿʘʚʥʦʩʪʠ ʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʧʨʫʞʘʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ, ʫ ʠʥʪʝʨʝʩʫ ʩʚʠʭ 

ʩʪʨʘʥʘ ʫʯʝʩʥʠʮʘ.  ʆʚʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʩʘʜʨʞʠ ʮʠˀʝʚʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ, ʢʘʦ 

ʠ ʥʘʯʝʣʦ ʫʩʘʛʣʘʰʘʚʘˁʘ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʦʙʝʟʙʝʹʠʚʘˁʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ 

ʥʘʧʨʝʜʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ, ʧʨʠ ʧʨʠʤʝʥʠ ʦʜʨʝʜʙʠ (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ 

ʚʨʩʪʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʠ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʝ ʟʘ ʠʩʪʝ) ʫʩʚʦʿʝʥʠʭ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ 

ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ʠ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ ʟʘ ʩʣʘˁʝ ʧʦʨʫʢʘ. ʉʪʨʘʪʝʛʠʿʘ ʪʨʝʙʘ ʪʘʢʦʹʝ ʜʘ 

ʩʘʜʨʞʠ ʨʘʟʤʝʥʫ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʦ ʦʯʫʚʘˁʫ ʩʠʛʫʨʥʦʛ ʠ ʙʝʟʙʝʜʥʦʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʠ 

ʪʨʘʥʟʠʪʘ ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ ʠʟʤʝʹʫ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠ ˁʠʭʦʚʠʭ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ.  

 

2 ʉʚʝ ʙʝʟʙʝʜʥʦʩʥʝ ʤʝʨʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʤ ʣʘʥʮʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʘ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʩʨʘʟʤʝʨʥʝ ʨʠʟʠʢʫ ʠʣʠ ʧʨʝʪˁʘʤʘ ʥʘ ʢʦʿʝ ʩʝ 

ʦʜʥʦʩʝ ʠ ʤʦʨʘʿʫ ʩʝ ʩʧʨʦʚʦʜʠʪʠ ʪʘʢʦ ʜʘ ʥʝ ʥʘʨʫʰʘʚʘʿʫ ʩʚʝʪʩʢʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʠʣʠ 

ʪʨʛʦʚʠʥʩʢʝ ʪʦʢʦʚʝ, ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʩʪʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʤʨʝʞʝ. 

ɹʝʟʙʝʜʥʦʩʥʝ ʤʝʨʝ ʢʦʿʝ ʠʤʘʿʫ ʧʦʪʝʥʮʠʿʘʣʥʠ ʛʣʦʙʘʣʥʠ ʫʪʠʮʘʿ ʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʤʦʨʘʿʫ ʩʝ ʫʩʘʛʣʘʰʘʚʘʪʠ, ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦ ʢʦʦʨʜʠʥʠʨʘʪʠ ʠ ʩʧʨʦʚʦʜʠʪʠ 

ʥʘ ʫʨʘʚʥʦʪʝʞʝʥ ʥʘʯʠʥ, ʫʟ ʫʯʝʰ˂ʝ ʩʚʠʭ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʭ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʠʭ ʩʪʨʘʥʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ 9.  

ʇʨʝʢʨʰʘʿʠ 

 
1 ʇʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʦʰʠˀʢʝ 

1.1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘʿʫ ʩʚʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʤʝʨʝ ʟʘ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʝ ʜʦʣʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ 

ʜʝʣʘ ʠ ʛʦˁʝˁʝ ʠ ʢʘʞˁʘʚʘˁʝ ʩʚʘʢʦʛ ʣʠʮʘ ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʿʝ ʢʨʠʚʦ ʟʘ: 

1.1.1 ʩʪʘʚˀʘˁʝ ʦʧʦʿʥʠʭ ʜʨʦʛʘ ʠ ʧʩʠʭʦʪʨʦʧʥʠʭ ʤʘʪʝʨʠʿʘ, ʢʘʦ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʦʧʘʩʥʠʭ ʤʘʪʝʨʠʿʘ, ʫ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʢʘʜʘ ˁʠʭʦʚʦ ʩʪʘʚˀʘˁʝ ʥʠʿʝ ʠʟʨʠʯʠʪʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʦ 

ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʦʤ ʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ; 

1.1.2 ʩʪʘʚˀʘˁʝ ʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʧʝʜʦʬʠʣʥʦʛ ʠʣʠ ʧʦʨʥʦʛʨʘʬʩʢʦʛ 
ʢʘʨʘʢʪʝʨʘ ʢʦʿʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʟʣʦʫʧʦʪʨʝʙʫ ʜʝʮʝ. 

 
2 ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʠ ʥʘʯʠʥʠ ʧʣʘ˂ʘˁʘ 

2.1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘʿʫ ʩʚʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʤʝʨʝ ʟʘ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʝ, ʛʦˁʝˁʝ ʠ 

ʢʘʞˁʘʚʘˁʝ ʩʚʘʢʦʛ ʧʨʝʢʨʰʘʿʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʥʘʯʠʥʠʤʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ 

ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ: 

2.1.1 ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʤʘʨʢʝ, ʫ ʦʧʪʠʮʘʿʫ ʠʣʠ ʧʦʚʫʯʝʥʝ ʠʟ ʧʨʦʤʝʪʘ; 

2.1.2 ʦʪʠʩʮʠ ʧʣʘ˂ʝʥʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ; 

2.1.3 ʦʪʠʩʮʠ ʤʘʰʠʥʘ ʟʘ ʬʨʘʥʢʠʨʘˁʝ ʠʣʠ ʦʪʠʩʮʠ ʰʪʘʤʧʘʨʩʢʠʭ ʤʘʰʠʥʘ; 

2.1.4 ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʢʫʧʦʥʠ ʟʘ ʦʜʛʦʚʦʨ. 

2.2 ʋ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ, ʧʨʝʢʨʰʘʿʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʥʘ 

ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʦʜ ʜʦʣʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʜʝʣʘ ʫʯʠˁʝʥʠʭ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʙʠʣʦ ʢʦʛ ʣʠʮʘ ʩ ʥʘʤʝʨʦʤ ʜʘ 

ʥʘ ʥʝʣʝʛʠʪʠʤʘʥ ʥʘʯʠʥ ʦʩʪʚʘʨʠ ʜʦʙʠʪʘʢ ʟʘ ʩʝʙʝ ʠʣʠ ʪʨʝ˂ʝ ʣʠʮʝ. ʉʣʝʜʝ˂ʘ ʜʝʣʘ ʩʫ 

ʢʘʞˁʠʚʘ: 

2.2.1 ʬʘʣʩʠʬʠʢʦʚʘˁʝ, ʠʤʠʪʠʨʘˁʝ ʠʣʠ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝˁʝ ʙʠʣʦ ʢʦʛ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ, ʠʣʠ ʩʚʘʢʠ ʥʝʣʝʛʘʣʥʠ ʠʣʠ ʟʘʙʨʘˁʝʥʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ˁʠʭʦʚʦʤ 
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ʥʝʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʠʟʨʘʜʦʤ; 

2.2.2 ʠʟʨʘʜʘ, ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ, ʧʫʰʪʘˁʝ ʫ ʧʨʦʤʝʪ, ʨʝʢʣʘʤʠʨʘˁʝ, ʜʠʩʪʨʠʙʫʠʨʘˁʝ, ʜʝˀʝˁʝ, 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ, ʠʟʣʘʛʘˁʝ, ʧʨʠʢʘʟʠʚʘˁʝ ʠʣʠ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʝ (ʪʘʢʦʹʝ ʠ ʫ ʦʙʣʠʢʫ ʢʘʪʘʣʦʛʘ 

ʠʣʠ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʛʣʘʰʘʚʘˁʘ) ʙʠʣʦ ʢʦʛ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʢʦʿʝ ʿʝ 

ʬʘʣʩʠʬʠʢʦʚʘʥʦ, ʠʤʠʪʠʨʘʥʦ ʠʣʠ ʢʨʠʚʦʪʚʦʨʝʥʦ; 

2.2.3 ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʠʣʠ ʧʫʰʪʘˁʘ ʫ ʧʨʦʤʝʪ, ʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʩʚʨʭʝ, ʙʠʣʦ ʢʦʛ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʚʝ˂ ʨʘʥʠʿʝ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥʦ; 

2.2.4 ʩʚʘʢʠ ʧʦʢʫʰʘʿ ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʨʰʠ ʥʝʢʠ ʦʜ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʧʨʝʢʨʰʘʿʘ. 

 
3 ʈʝʮʠʧʨʦʮʠʪʝʪ 

3.1 ʐʪʦ ʩʝ ʪʠʯʝ ʩʘʥʢʮʠʿʘ, ʥʝ ʧʨʘʚʠ ʩʝ ʨʘʟʣʠʢʘ ʠʟʤʝʹʫ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʧʦʜ 2,  

ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʪʦʛʘ ʜʘ ʣʠ ʩʫ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʘ ʠʣʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ; ʦʚʘ ʦʜʨʝʜʙʘ ʥʝ ʧʦʜʣʝʞʝ ʨʝʮʠʧʨʦʮʠʪʝʪʫ ʧʦ ʙʠʣʦ ʢʦʤ ʟʘʢʦʥʩʢʦʤ ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʦʤ ʦʩʥʦʚʫ. 

 
 

ʏʣʘʥ 10. 

ʆʙʨʘʜʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʣʠʯʥʦʩʪʠ 

 
1 ʇʦʜʘʮʠ ʦ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʤʦʛʫ ʩʝ ʫʧʦʪʨʝʙˀʘʚʘʪʠ ʩʘʤʦ ʫ ʦʥʫ ʩʚʨʭʫ ʟʙʦʛ 

ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʠʢʫʧˀʘʥʠ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

 
2 ʇʦʜʘʮʠ ʦ ʣʠʯʥʦʩʪʠ  ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʩʝ ʤʦʛʫ ʦʙʝʣʦʜʘʥʠʪʠ ʩʘʤʦ ʦʥʠʤ ʪʨʝ˂ʠʤ ʣʠʮʠʤʘ 

ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʜʦʟʚʦˀʝʥ ʧʨʠʩʪʫʧ ʜʘʪʠʤ 

ʧʦʜʘʮʠʤʘ. 

 

3 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʫ ʜʫʞʥʠ ʜʘ ʛʘʨʘʥʪʫʿʫ 

ʧʦʚʝʨˀʠʚʦʩʪ ʠ ʙʝʟʙʝʜʥʦʩʪ ʣʠʯʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʢoʨʠʩʥʠʢʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

 
4 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʫ ʜʫʞʥʠ ʜʘ ʦʙʘʚʝʩʪʝ ʩʚʦʿʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ ʦ ʥʘʯʠʥʫ ʥʘ ʢʦʿʠ 

ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ˁʠʭʦʚʠ ʣʠʯʥʠ ʧʦʜʘʮʠ, ʢʘʦ ʠ ʦ ʩʚʨʩʠ ʧʨʠʢʫʧˀʘˁʘ ʪʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ. 

 
5 ɹʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ 

ʧʫʪʝʤ ʧʨʝʥʝʪʠ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʟʝʤʘˀʘ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ 

ʠʣʠ ʪʨʘʥʟʠʪʘ ʢʦʿʠʤʘ ʩʫ ʪʠ ʧʦʜʘʮʠ ʧʦʪʨʝʙʥʠ ʟʘ ʠʟʚʨʰʘʚʘˁʝ ʫʩʣʫʛʝ. 

 

 
ʏʣʘʥ 11. 

ʈʘʟʤʝʥʘ ʟʘʪʚʦʨʝʥʠʭ ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ ʩ ʚʦʿʥʠʤ ʿʝʜʠʥʠʮʘʤʘ 

 
1 ɿʘʪʚʦʨʝʥʠ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠ ʟʘʢˀʫʯʮʠ ʩʝ ʤʦʛʫ ʨʘʟʤʝˁʠʚʘʪʠ ʧʦʩʨʝʜʦʚʘˁʝʤ 

ʩʫʚʦʟʝʤʥʠʭ, ʧʦʤʦʨʩʢʠʭ ʠʣʠ ʚʘʟʜʫʰʥʠʭ ʩʣʫʞʙʠ ʜʨʫʛʠʭ ʟʝʤʘˀʘ: 

1.1 ʠʟʤʝʹʫ ʧʦʰʪʘ ʿʝʜʥʝ ʦʜ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʤʘʥʜʘʥʘʪʘ ʚʦʿʥʠʭ ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʩʪʘʚˀʝʥʠʭ 

ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʠ ʋʿʝʜʠˁʝʥʠʭ ʥʘʮʠʿʘ; 

1.2 ʠʟʤʝʹʫ ʢʦʤʘʥʜʘʥʘʪʘ ʦʚʠʭ ʚʦʿʥʠʭ ʿʝʜʠʥʠʮʘ; 

1.3 ʠʟʤʝʹʫ ʧʦʰʪʘ ʿʝʜʥʝ ʦʜ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠ ʢʦʤʘʥʜʘʥʘʪʘ ʧʦʤʦʨʩʢʠʭ, ʚʘʟʜʫʰʥʠʭ ʠʣʠ 

ʚʦʿʥʠʭ ʿʝʜʠʥʠʮʘ, ʨʘʪʥʠʭ ʙʨʦʜʦʚʘ ʠʣʠ ʚʦʿʥʠʭ ʘʚʠʦʥʘ ʪʝ ʠʩʪʝ ʜʨʞʘʚʝ, ʩʪʘʮʠʦʥʠʨʘʥʠʭ 

ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ; 
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1.4 ʠʟʤʝʹʫ ʢʦʤʘʥʜʘʥʘʪʘ ʧʦʤʦʨʩʢʠʭ, ʚʘʟʜʫʰʥʠʭ ʠʣʠ ʚʦʿʥʠʭ ʿʝʜʠʥʠʮʘ, ʨʘʪʥʠʭ ʙʨʦʜʦʚʘ 

ʠʣʠ ʚʦʿʥʠʭ ʘʚʠʦʥʘ ʠʩʪʝ ʜʨʞʘʚʝ. 

 
2 ʇʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘʜʨʞʘʥʝ ʫ ʟʘʢˀʫʯʮʠʤʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʫ ʩʪʘʚʫ 1. ʤʦʨʘʿʫ 

ʙʠʪʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʘʜʨʝʩʦʚʘʥʝ ʥʘ ʠʣʠ ʧʦʩʣʘʪʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʯʣʘʥʦʚʘ ʚʦʿʥʠʭ ʿʝʜʠʥʠʮʘ ʠʣʠ 

ʛʣʘʚʥʠʭ ʰʪʘʙʦʚʘ ʠ ʧʦʩʘʜʘ ʙʨʦʜʦʚʘ ʠʣʠ ʘʚʠʦʥʘ ʥʘ ʢʦʿʝ ʟʘʢˀʫʯʮʠ ʛʣʘʩʝ ʠʣʠ ʢʦʿʠ ʠʭ 

ʦʪʧʨʝʤʘʿʫ. ʇʦʰʪʘʨʠʥʫ ʠ ʫʩʣʦʚʝ ʦʪʧʨʝʤʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʘ ˁʠʭ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʦʜʨʝʹʫʿʝ, ʧʨʝʤʘ 

ʩʚʦʿʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʩʪʘʚʠʣʘ ʥʘ 

ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʚʦʿʥʫ ʿʝʜʠʥʠʮʫ ʠʣʠ ʢʦʿʦʿ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ ʙʨʦʜʦʚʠ ʠʣʠ ʘʚʠʦʥʠ. 

 
3 ɸʢʦ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʧʦʩʝʙʘʥ ʩʧʦʨʘʟʫʤ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʘ ʿʝ 

ʩʪʘʚʠʣʘ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʚʦʿʥʫ ʿʝʜʠʥʠʮʫ ʠʣʠ ʢʦʿʦʿ ʧʨʠʧʘʜʘʿʫ ʨʘʪʥʠ ʙʨʦʜʦʚʠ ʠʣʠ 

ʚʦʿʥʠ ʘʚʠʦʥʠ ʜʫʛʫʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʪʨʘʥʟʠʪʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʟʘ ʟʘʢˀʫʯʢʝ, 

ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʠ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʧʨʝʚʦʟʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ 12. 

ʇʨʝʜʘʿʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ 

 
1 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʥʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʦʪʧʨʝʤʘ ʥʠʪʠ ʜʘ ʫʨʫʯʫʿʝ ʧʨʠʤʘʦʮʠʤʘ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʠ, ʥʘʩʪʘˁʝʥʠ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʪʠʭ ʜʨʞʘʚʘ 

ʯʣʘʥʠʮʘ, ʧʨʝʜʘʿʫ ʥʘ ʦʪʧʨʝʤʫ ʠʣʠ ʜʘʿʫ ʜʘ ʩʝ ʧʨʝʜʘʿʫ ʥʘ ʦʪʧʨʝʤʫ ʫ ʩʪʨʘʥʦʿ ʜʨʞʘʚʠ, ʘ 

ʫ ʮʠˀʫ ʧʨʠʙʘʚˀʘˁʘ ʜʦʙʠʪʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝʤ ʧʦʚʦˀʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʪʘʨʠʬʘ ʢʦʿʝ 

ʩʝ ʪʘʤʦ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ. 

 
2 ʆʜʨʝʜʙʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 1. ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʝ ʧʦʜʿʝʜʥʘʢʦ ʥʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ 

ʧʨʠʧʨʝʤˀʝʥʝ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʞʠʚʠ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ, ʢʦʿʝ ʩʫ ʟʘʪʠʤ ʧʨʝʥʝʪʝ ʧʨʝʢʦ 

ʛʨʘʥʠʮʝ, ʢʘʦ ʠ ʥʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʨʠʧʨʝʤˀʝʥʝ ʫ ʥʝʢʦʿ ʩʪʨʘʥʦʿ ʜʨʞʘʚʠ. 

 
3 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʦʜʨʝʜʠʰʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʪʨʘʞʠ ʦʜ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʜʨʞʘʚʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʧʦ ʮʝʥʘʤʘ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ 

ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ. ɸʢʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʨʞʘʚʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʜʘ ʧʣʘʪʠ ʪʫ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʫ ʨʦʢʫ ʢʦʿʠ ʦʜʨʝʜʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʨʞʘʚʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʨʞʘʚʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʤʦʞʝ ʠʣʠ ʜʘ ʚʨʘʪʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʜʨʞʘʚʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʫʟ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʤʫ ʙʫʜʫ ʥʘʜʦʢʥʘʹʝʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʚʨʘ˂ʘˁʘ ʠʣʠ ʜʘ ʩʘ 

ʦʚʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʧʦʩʪʫʧʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

 
4 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʥʠʿʝ ʜʫʞʘʥ ʜʘ ʦʪʧʨʝʤʘ ʥʠʪʠ ʜʘ ʫʨʫʯʫʿʝ ʧʨʠʤʘʦʮʠʤʘ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʰʠˀʘʦʮʠ ʧʨʝʜʘʣʠ ʠʣʠ ʜʘʣʠ ʜʘ ʩʝ ʧʨʝʜʘʿʫ ʫ ʚʝʣʠʢʦʿ 

ʢʦʣʠʯʠʥʠ ʫ ʥʝʢʦʿ ʜʨʫʛʦʿ ʜʨʞʘʚʠ, ʘ ʥʝ ʫ ʦʥʦʿ ʫ ʢʦʿʦʿ ʙʦʨʘʚʝ, ʘʢʦ ʿʝ ʠʟʥʦʩ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘ ʥʘʧʣʘʪʫ ʥʠʞʠ ʦʜ ʠʟʥʦʩʘ ʢʦʿʠ ʙʠ ʙʠʦ ʥʘʧʣʘ˂ʝʥ ʜʘ ʩʫ ʧʦʰʠˀʢʝ ʙʠʣʝ 

ʧʨʝʜʘʪʝ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʙʦʨʘʚʠʰʪʘ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ. ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʨʞʘʚʝ 

ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʦʜ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʜʨʞʘʚʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʪʨʘʞʠ 

ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʩʨʘʟʤʝʨʥʦ ʥʘʩʪʘʣʠʤ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ, ʯʠʿʠ ʠʟʥʦʩ ʥʝ ʩʤʝ ʜʘ 

ʧʨʝʤʘʰʫʿʝ ʚʠʰʫ ʚʨʝʜʥʦʩʪ  ʦʜ ʩʣʝʜʝ˂ʘ ʜʚʘ ʠʟʥʦʩʘ: ʠʣʠ 80% ʦʜ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʫ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʥʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʠʣʠ ʠʟʥʦʩʘ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʘ ʩʭʦʜʥʦ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 29, 30.5 ʜʦ 30.11, 30.12. ʠ 30.13, ʠʣʠ 31.17, ʫ 

ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʩʣʫʯʘʿʘ. ɸʢʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʨʞʘʚʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʜʘ 

ʧʣʘʪʠ ʪʨʘʞʝʥʠ ʠʟʥʦʩ ʫ ʨʦʢʫ ʢʦʿʠ ʿʝ ʦʜʨʝʜʠʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʨʞʘʚʝ 

ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʤʦʞʝ ʠʣʠ ʜʘ ʚʨʘʪʠ ʧʦʰʠˀʢʝ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʧʦʨʝʢʣʘ, ʫʟ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʤʫ ʙʫʜʫ ʥʘʜʦʢʥʘʹʝʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

ʥʘʜʦʩʣʘˁʘ, ʠʣʠ ʜʘ ʩʘ ʦʚʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʧʦʩʪʫʧʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʚʦʿʠʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 
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ʏʣʘʥ 13. 

ʋʧʦʪʨʝʙʘ ʦʙʨʘʟʘʮʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ 

 
1 ʋʢʦʣʠʢʦ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ ʥʠʿʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ, ʩʘʤʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ 

ʤʦʛʫ ʜʘ ʢʦʨʠʩʪʝ ʦʙʨʘʩʮʝ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ ʟʘ 

ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʟʘ ʨʘʟʤʝʥʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ. 

 
2 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʜʘ ʢʦʨʠʩʪʝ ʦʙʨʘʩʮʝ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʫ ʉʚʝʪʩʢʦʛ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ ʟʘ ʨʘʜ ʝʢʩʪʨʘʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʣʥʠʭ  ʠʟʤʝʥʠʯʥʠʭ ʧʦʰʪʘ (ETOEs), ʢʘʦ ʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʮʝʥʪʘʨʘ ʟʘ ʦʙʨʘʜʫ ʧʦʰʠˀʘʢʘ (IMPCs) ʢʦʿʠ ʩʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ 

ʫʩʧʦʩʪʘʚʠʣʠ ʠʟʚʘʥ ʩʚʦʿʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʜʘˀʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ 

ʩʪʘʚʫ 6, ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʦʣʘʢʰʘʣʦ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʛʦʨʝʧʦʤʝʥʫʪʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʠ 

ʨʘʟʤʝʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

 
3 ʂʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 2. ʧʦʜʣʝʞʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥoʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ ʠʣʠ 

ʧʦʣʠʪʠʮʠ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʘ ETOE ʠʣʠ IMPC. 

ʋ ʚʝʟʠ ʩ ʪʠʤ, ʠ ʙʝʟ ʧʨʝʜʨʘʩʫʜʝ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʦʙʘʚʝʟʝ ʢʦʿʝ  ʩʫ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 2, 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʛʘʨʘʥʪʫʿʫ ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝ ʩʚʦʿʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ʧʨʝʤʘ 

ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ ʠ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʩʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ ʟʘ ʩʚʝ ʩʚʦʿʝ ʦʜʥʦʩʝ ʩʘ ʜʨʫʛʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʠ ʩʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʙʠʨʦʦʤ. 

 
4 ɿʘʭʪʝʚ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 3. ʩʝ ʿʝʜʥʘʢʦ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʠ ʥʘ ʦʜʨʝʜʠʰʥʫ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ, 

ʚʝʟʘʥʦ ʟʘ ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʝ  ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʠʟ ETOE ʠ  IMPC. 

 
5 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘʿʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʦ ʩʚʦʿʠʤ ʧʦʣʠʪʠʢʘʤʘ ʫ 

ʧʦʛʣʝʜʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʢʦʿʝ ʰʘˀʫ ʠ/ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʿʫ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ETOEs ʠʣʠ 

IMPCs. ʊʘʢʚʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʩʝ ʦʙʘʿʚʘˀʿ ʫ ʥʘ ʠʥʪʝʨʥʝʪ ʩʪʨʘʥʠʮʠ ʉʘʚʝʟʘ. 

 
6 ʀʩʢˀʫʯʠʚʦ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ETOEs ʩʝ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʢʘʦ ʢʘʥʮʝʣʘʨʠʿʝ ʠʣʠ 

ʦʙʿʝʢʪʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʩʥʠʚʘʿʫ ʫ ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʝ ʩʚʨʭʝ, ʘ ʢʦʿʠʤʘ ʫʧʨʘʚˀʘʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʠʣʠ ʩʫ ʧʦʜ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʰ˂ʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʜʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʥʝʢʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ ˁʠʭʦʚʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘ, ʫ ʩʚʨʭʫ 

ʧʦʩʣʦʚʘˁʘ ʥʘ ʪʨʞʠʰʪʠʤʘ ʠʟʚʘʥ ˁʠʭʦʚʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ. IMPCs ʩʝ 

ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʢʘʦ ʦʙʿʝʢʪʠ  ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʧʨʝʨʘʜʥʠʭ ʮʝʥʪʘʨʘ ʟʘ ʧʨʝʨʘʜʫ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʧʦʠhˀʘʢʘ, ʙʠʣʦ ʟʘ ʩʚʨʭʫ  ʛʝʥʝʨʠʩʘˁʘ ʠʣʠ ʧʨʠʿʝʤʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ 

ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ, ʙʠʣʦ ʜʘ ʩʣʫʞʝ ʢʘʦ ʪʨʘʥʟʠʪʥʠ ʮʝʥʪʨʠ ʟʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʨʘʟʤʝʥʫ ʠʟʤʝʹʫ ʜʨʫʛʠʭ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ. 

 
7 ʅʠʰʪʘ ʰʪʦ ʿʝ ʩʘʜʨʞʘʥʦ ʫ ʦʚʦʤ ʯʣʘʥʫ ʥʝ ʤʦʞʝ ʩʝ ʪʫʤʘʯʠʪʠ  ʪʘʢʦ ʜʘ ʫʢʘʟʫʿʝ ʜʘ 

ʩʝ ETOEs  ʠʣʠ IMPCs (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ ʦʜʛʦʚʦʨʥʝ ʟʘ ˁʠʭʦʚʦ 

ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʠ ʧʦʩʣʦʚʘˁʝ ʠʟʚʘʥ ˁʠʭʦʚʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ) ʥʘʣʘʟʝ ʫ ʠʩʪʦʿ 

ʩʠʪʫʘʮʠʿʠ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ɸʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ ʢʘʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʜʨʞʘʚʝ ʜʦʤʘ˂ʠʥʘ ʠʣʠ 

ʜʘ ʩʝ ʜʨʫʛʠʤ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʥʘʤʝ˂ʝ ʟʘʢʦʥʩʢʘ ʦʙʘʚʝʟʘ ʧʨʠʟʥʘʚʘˁʘ ʪʠʭ 

ETOEs ʠʣʠ IMPCs ʢʘʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ʩʫ 

ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʠ ʥʘ ʢʦʿʦʿ ʧʦʩʣʫʿʫ. 
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ɼʝʦ II 
ʉʪʘʥʜʘʨʜʠ ʠ ʮʠˀʝʚʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʝ 

 
ʏʣʘʥ 14. 

ʉʪʘʥʜʘʨʜʠ ʠ ʮʠˀʝʚʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʝ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʫʪʚʨʹʫʿʫ, ʦʙʿʘʚˀʫʿʫ ʠ 

ʘʞʫʨʠʨʘʿʫ ʩʚʦʿʝ ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ ʠ ʮʠˀʝʚʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʨʦʢʘ ʜʦʩʪʘʚʝ ʟʘ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʘʢʝʪʝ ʫ ʜʦʣʘʟʫ ʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʢʦʤʧʝʥʜʠʿʫʤʠʤʘ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ 

ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
2 ʆʚʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠ ʠ ʮʠˀʝʚʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ, ʫʚʝ˂ʘʥʠ ʟʘ ʚʨʝʤʝ ʢʦʿʝ ʿʝ 

ʫʦʙʠʯʘʿʝʥʦ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʟʘ ʮʘʨʠˁʝˁʝ, ʥʝ ʩʤʝʿʫ ʙʠʪʠ ʥʝʧʦʚʦˀʥʠʿʠ ʦʜ ʦʥʠʭ ʢʦʿʠ ʩʝ 

ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʩʣʠʯʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ. 

 

3 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʪʘʢʦʹʝ ʫʪʚʨʹʫʿʫ ʠ 

ʦʙʿʘʚˀʫʿʫ ʩʪʘʥʜʘʨʜʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʦʜ ʧʨʠʿʝʤʘ ʜʦ ʫʨʫʯʝˁʘ Ăʩ ʢʨʘʿʘ ʥʘ ʢʨʘʿò ʟʘ 

ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʠ ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʢʘʦ ʠ ʧʘʢʝʪʝ ʠ ʝʢʦʥʦʤʩʢʝ/ 

ʧʦʚʨʰʠʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ. 

 
4 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʨʘʿʫ ʜʘ ʥʘʜʟʠʨʫ ʠ ʤʝʨʝ 

ʧʨʠʤʝʥʫ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ. 

 
 

ɼʝʦ III 
ʇʦʰʪʘʨʠʥʘ, ʜʦʧʣʘʪʝ ʠ ʦʩʣʦʙʦʹʝˁʝ ʦʜ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ 

 
ʏʣʘʥ 15. 

ʇʦʰʪʘʨʠʥʘ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ˁʝʥʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ 

ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʝ, ʦʜʨʝʹʫʿʫ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʟʘ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ 

ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʯʝʣʠʤʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʫ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ ʠ ˁʝʥʠʤ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. ʇʦʰʪʘʨʠʥʘ ʫ ʥʘʯʝʣʫ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʧʦʚʝʟʘʥʘ ʩʘ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ ʧʨʫʞʘˁʘ 

ʦʚʠʭ ʫʩʣʫʛʘ. 

 
2 ɼʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʧʦʨʝʢʣʘ ʠʣʠ ˁʝʥ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʝ, ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʟʘ ʧʨʝʥʦʩ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦ-                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

ʰʠˀʘʢʘ ʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʘʢʝʪʘ. ʋ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʿʝ ʫʢˀʫʯʝʥʘ ʜʦʩʪʘʚʘ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʥʘ 

ʘʜʨʝʩʫ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʝ ʫ ʦʜʨʝʜʠʰʥʦʿ ʟʝʤˀʠ ʦʙʘʚˀʘ ʫʩʣʫʛʘ ʜʦʩʪʘʚʝ ʧʨʝʜʤʝʪʥʠʭ 

ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

 
3 ʅʘʧʣʘ˂ʝʥʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʦʥʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʠʥʜʠʢʘʪʠʚʥʦ ʥʘʚʝʜʝʥʘ ʫ 

ɸʢʪʠʤʘ, ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʿʝ ʙʘʨ ʿʝʜʥʘʢʘ ʦʥʦʿ ʢʦʿʘ ʩʝ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʝ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ 

ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʩʘ ʠʩʪʠʤ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʤʘ (ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʘ, ʢʦʣʠʯʠʥʘ, ʚʨʝʤʝ ʧʨʝʨʘʜʝ ʠʪʜ.). 

 
4 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʝ, ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʧʨʝʹʫ ʛʦʨˁʝ ʛʨʘʥʠʮʝ ʩʚʘʢʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ 

ʠʥʜʠʢʘʪʠʚʥʦ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ɸʢʪʠʤʘ. 

 
5 ʅʘʿʥʠʞʝ ʛʨʘʥʠʮʝ  ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʫ ʩʪʘʚʫ 3, ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʧʨʝʢʦʨʘʯʠʪʠ ʪʘʢʦ ʜʘ ʦʜʦʙʨʝ ʫʤʘˁʝʥʫ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ, ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʤ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʦʤ, ʟʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʘʢʝʪʝ ʧʨʠʤˀʝʥʝ 
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ʫ ʩʚʦʿʦʿ ʜʨʞʘʚʠ. ʇʨʠʤʝʨʘ ʨʘʜʠ, ʤʦʛʫ ʜʘ ʦʜʦʙʨʝ ʧʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʚʝʣʠʢʠʤ 

ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʇʦʰʪʝ. 

 
6 ʆʜ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʩʝ ʥʝ ʤʦʞʝ ʥʘʧʣʘʪʠʪʠ ʜʨʫʛʘ ʚʨʩʪʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ, ʦʩʠʤ ʦʥʝ 

ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʝ ʫ ɸʢʪʠʤʘ. 

 
7 ʆʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʿʝ ɸʢʪʠʤʘ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ, ʩʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʢʦʿʫ ʿʝ ʥʘʧʣʘʪʠʦ. 

 

 
ʏʣʘʥ 16. 

ʆʩʣʦʙʘʹʘˁʝ ʦʜ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʥʘʢʥʘʜʘ 

 
1 ʅʘʯʝʣʦ 

1.1 ʉʣʫʯʘʿʝʚʠ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʘ ʦʜ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʥʘʢʥʘʜʘ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʘ ʦʜ ʧʣʘ˂ʘˁʘ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʫʥʘʧʨʝʜ, ʠʟʨʠʯʠʪʦ ʩʫ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʦʤ. ʀʧʘʢ, ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠ ʤʦʛʫ 

ʧʨʦʧʠʩʘʪʠ ʠ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʝ ʦʜ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʠ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʝ ʦʜ ʧʣʘ˂ʘˁʘ 

ʪʨʘʥʟʠʪʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ, ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʠ ʜʝʣʦʚʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʫ ʜʦʣʘʟʫ ʟʘ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʩʣʫʞʙʫ, ʘ 

ʢʦʿʝ ʦʪʧʨʝʤʘʿʫ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʠ ʋʞʠ ʩʘʚʝʟʠ. ʊʘʢʦʹʝ, 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠ ʧʘʢʝʪʠ ʢʦʿʝ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʉʘʚʝʟʘ ʦʪʧʨʝʤʘ 

ʋʞʠʤ ʩʘʚʝʟʠʤʘ, ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ ʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʦʩʣʦʙʘʹʘʿʫ ʩʝ 

ʩʚʠʭ ʧʦʰʪʘʨʠʥʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʧʦʨʝʢʣʘ ʠʣʠ ˁʝʥ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʤʦʞʝ ʜʘ ʥʘʧʣʘʪʠ ʜʦʧʫʥʩʢʝ ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʟʘ ʛʦʨʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ. 

 
2 ʈʘʪʥʠ ʟʘʨʦʙˀʝʥʠʮʠ ʠ ʠʥʪʝʨʥʠʨʘʥʘ ʮʠʚʠʣʥʘ ʣʠʮʘ 

2.1 ʇʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʧʦʰʪʘʥʩʢʠ ʧʘʢʝʪʠ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ 

ʫʧʫ˂ʝʥʝ ʨʘʪʥʠʤ ʟʘʨʦʙˀʝʥʠʮʠʤʘ, ʠʣʠ ʧʦʩʣʘʪʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʨʘʪʥʠʭ ʟʘʨʦʙˀʝʥʠʢʘ, 

ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦ ʠʣʠ ʧʨʝʢʦ ʙʠʨʦʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʉʧʦʨʘʟʫʤʫ ʦ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ, ʦʩʣʦʙʦʹʝʥʝ ʩʫ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʩʚʘʢʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʥʘʢʥʘʜʝ, 

ʠʟʫʟʝʚ ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʜʦʧʫʥʩʢʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ. ʇʨʠʧʘʜʥʠʮʠ ʟʘʨʘ˂ʝʥʠʭ ʩʪʨʘʥʘ, ʫʭʘʧʰʝʥʠ ʠ 

ʠʥʪʝʨʥʠʨʘʥʠ ʫ ʥʝʫʪʨʘʣʥʫ ʟʝʤˀʫ ʠʟʿʝʜʥʘʯʝʥʠ ʩʫ ʩ ʨʘʪʥʠʤ ʟʘʨʦʙˀʝʥʠʮʠʤʘ ʫ ʧʨʘʚʦʤ 

ʩʤʠʩʣʫ ʢʘʜʘ ʿʝ ʨʝʯ ʦ ʧʨʠʤʝʥʠ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠʭ ʦʜʨʝʜʙʠ. 

 

2.2 ʆʜʨʝʜʙʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʝ  ʫ ʩʪʘʚʫ 2.1. ʪʘʢʦʹʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʠ ʥʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʝ ʧʦʪʠʯʫ ʠʟ ʜʨʫʛʠʭ 

ʟʝʤʘˀʘ, ʘ ʫʧʫ˂ʝʥʝ ʩʫ ʮʠʚʠʣʥʠʤ ʠʥʪʝʨʥʠʨʘʥʠʤ ʣʠʮʠʤʘ, ʠʣʠ ʠʭ ʦʥʠ ʰʘˀʫ, 

ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦ ʠʣʠ ʧʨʝʢʦ ʙʠʨʦʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʉʧʦʨʘʟʫʤʫ ʦ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ, ʥʘ ʥʘʯʠʥ ʢʘʢʦ ʿʝ ʪʦ ʫʪʚʨʹʝʥʦ ɾʝʥʝʚʩʢʦʤ 

ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʦʤ ʦ ʟʘʰʪʠʪʠ ʮʠʚʠʣʥʠʭ ʣʠʮʘ ʟʘ ʚʨʝʤʝ ʨʘʪʘ ʦʜ 12. ʘʚʛʫʩʪʘ 1949. ʛʦʜʠʥʝ. 

2.3 ɹʠʨʦʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʉʧʦʨʘʟʫʤʫ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ 

ʫʩʣʫʛʘʤʘ ʫʞʠʚʘʿʫ ʠʩʪʦ ʪʘʢʦ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʝ ʦʜ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʟʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ, ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ 

ʥʘ ʣʠʮʘ ʥʘʚʝʜʝʥʘ ʫ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 2.1. ʠ 2.2, ʘ ʢʦʿʝ ʦʥʠ ʰʘˀʫ ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʿʫ, ʥʝʧʦʩʨʝʜʥʦ 

ʠʣʠ ʢʘʦ ʧʦʩʨʝʜʥʠʮʠ. 

2.4 ʇʘʢʝʪʠ ʤʘʩʝ ʜʦ 5 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʧʨʝʜʘʿʫ ʩʝ ʙʝʟ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ. ɻʨʘʥʠʮʘ ʤʘʩʝ ʩʝ 

ʧʦʚʝ˂ʘʚʘ ʥʘ 10 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʟʘ ʧʘʢʝʪʝ ʯʠʿʘ ʿʝ ʩʘʜʨʞʠʥʘ ʥʝʜʝˀʠʚʘ ʠ ʟʘ ʧʘʢʝʪʝ 

ʫʧʫ˂ʝʥʝ ʣʦʛʦʨʫ ʠʣʠ ˁʝʛʦʚʠʤ ʧʦʚʝʨʝʥʠʮʠʤʘ (Ăhommes de confianceñ) ʨʘʜʠ ʧʦʜʝʣʝ 

ʟʘʨʦʙˀʝʥʠʮʠʤʘ. 

2.5 ʋ ʦʙʨʘʯʫʥʫ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʥʝ ʦʙʨʘʯʫʥʘʚʘ ʩʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʘ ʟʘ 
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ʩʣʫʞʙʝʥʝ ʧʘʢʝʪʝ ʠ ʧʘʢʝʪʝ ʫʧʫ˂ʝʥʝ ʨʘʪʥʠʤ ʟʘʨʦʙˀʝʥʠʮʠʤʘ ʠ ʮʠʚʠʣʥʠʤ 

ʠʥʪʝʨʥʠʨʘʥʠʤ ʣʠʮʠʤʘ, ʦʩʠʤ ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʜʦʧʫʥʩʢʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʥʘ 

ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ. 

 
3 ʇʦʰʠˀʢʝ ʟʘ ʩʣʝʧʘ ʣʠʮʘ 

3.1 ʉʚʘʢʘ ʧʦʰʠˀʢʘ ʟʘ ʩʣʝʧʘ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʰʘˀʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʠʣʠ ʟʘ ʥʝʢʫ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʫ ʟʘ 

ʩʣʝʧʘ ʣʠʮʘ ʠʣʠ ʩʝ ʰʘˀʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʩʣʝʧʦʛ ʣʠʮʘ ʠʣʠ ʟʘ ʩʣʝʧʦ ʣʠʮʝ ʿʝ ʦʩʣʦʙʦʹʝʥʘ 

ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʩʚʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʥʘʢʥʘʜʘ, ʠʟʫʟʝʚ ʜʦʧʫʥʩʢʝ ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ, ʧʦʜ 

ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʝ ʧʦʤʝʥʫʪʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʢʘʦ ʪʘʢʚʝ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ. 

3.2 ʋ ʦʚʦʤ ʯʣʘʥʫ: 

3.2.1 ʩʣʝʧʦ ʣʠʮʝ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʦʩʦʙʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʫ ʩʚʦʿʦʿ ʟʝʤˀʠ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʢʘʦ ʩʣʝʧʦ ʠʣʠ 

ʩʣʘʙʦʚʠʜʦ ʣʠʮʝ ʠʣʠ ʢʦʿʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʝ ʉʚʝʪʩʢʝ ʟʜʨʘʚʩʪʚʝʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ 

ʢʦʿʠ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʩʣʝʧʝ ʠʣʠ ʩʣʘʙʦʚʠʜʝ ʦʩʦʙʝ; 

3.2.2 ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ ʟʘ ʩʣʝʧʘ ʣʠʮʘ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʫ ʠʣʠ ʫʜʨʫʞʝˁʝ ʢʦʿʝ ʧʦʤʘʞʝ 

ʩʣʝʧʠʤ ʣʠʮʠʤʘ ʠʣʠ ʠʭ ʟʚʘʥʠʯʥʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ; 

3.2.3 ʧʦʰʠˀʢʝ ʟʘ ʩʣʝʧʘ ʣʠʮʘ ʦʙʫʭʚʘʪʘʿʫ ʧʨʝʧʠʩʢʫ, ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʫ ʫ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝʤ ʦʙʣʠʢʫ, 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʟʚʫʯʥʝ ʟʘʧʠʩʝ, ʢʘʦ ʠ ʦʧʨʝʤʫ ʠʣʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ ʩʚʘʢʝ ʚʨʩʪʝ ʥʘʧʨʘʚˀʝʥ ʠʣʠ 

ʧʨʠʣʘʛʦʹʝʥ ʢʘʦ ʧʦʤʦ˂ ʩʣʝʧʠʤ ʣʠʮʠʤʘ ʫ ʧʨʝʚʘʟʠʣʘʞʝˁʫ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʩʣʝʧʠʣʘ, ʢʘʢʦ ʿʝ 

ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʫ. 

 
ɼʝʦ IV 

ʆʩʥʦʚʥʝ ʠ ʜʦʧʫʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ 

 
ʏʣʘʥ 17. 

ʆʩʥʦʚʥʝ ʫʩʣʫʛʝ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʩʝ ʩʪʘʨʘʿʫ ʜʘ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʚʨʰʝ ʧʨʠʿʝʤ, ʧʨʝʨʘʜʫ, 

ʧʨʝʚʦʟ ʠ ʫʨʫʯʝˁʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

 
2 ʇʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʩʘʤʦ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʩʫ: 

2.1 ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʥʝʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʤʘʩʝ ʜʦ 2 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ; 

2.2 ʧʠʩʤʘ, ʜʦʧʠʩʥʠʮʝ ʠ ʰʪʘʤʧʘʥʝ ʩʪʚʘʨʠ, ʤʘʩʝ ʜʦ 2 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ; 

2.3 ʧʦʰʠˀʢʝ ʟʘ ʩʣʝʧʘ ʣʠʮʘ, ʤʘʩʝ ʜʦ 7 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ; 

2.4 ʧʦʩʝʙʥʝ ʚʨʝ˂ʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʥʦʚʠʥʝ, ʯʘʩʦʧʠʩʝ, ʢˁʠʛʝ ʠ ʩʣʠʯʥʝ ʰʪʘʤʧʘʥʝ ʩʪʚʘʨʠ ʟʘ 

ʠʩʪʦʛ ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʥʘ ʠʩʪʦʿ ʘʜʨʝʩʠ ʧʦʜ ʥʘʟʠʚʦʤ Ăʄ ʚʨʝ˂ʝò, ʤʘʩʝ ʜʦ 30 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ. 

3 ʇʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʨʦʙʫ ʩʫ: 

3.1 ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʠ ʠ ʥʝʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʠ ʤʘʣʠ ʧʘʢʝʪʠ, ʤʘʩʝ ʜʦ 2 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ; 

3.2 ʧʦʰʠˀʢʝ ʟʘ ʩʣʝʧʘ ʣʠʮʘ, ʤʘʩʝ ʜʦ 7 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ, ʢʘʢʦ ʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ; 

3.3 ʧʦʩʝʙʥʝ ʚʨʝ˂ʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʥʦʚʠʥʝ, ʯʘʩʦʧʠʩʝ, ʢˁʠʛʝ ʠ ʩʣʠʯʥʝ ʰʪʘʤʧʘʥʝ ʩʪʚʘʨʠ ʟʘ 

ʠʩʪʦʛ ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʥʘ ʠʩʪʦʿ ʘʜʨʝʩʠ ʧʦʜ ʥʘʟʠʚʦʤ Ăʄ ʚʨʝ˂ʝò, ʤʘʩʝ ʜʦ 30 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ, ʢʘʢʦ 

ʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

4 ʇʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʝ ʢʣʘʩʠʬʠʢʫʿʫ ʠ ʧʨʝʤʘ ʙʨʟʠʥʠ ʧʨʝʥʦʩʘ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʠ ʧʨʝʤʘ 

ʩʘʜʨʞʠʥʠ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
5 ʋ ʦʢʚʠʨʫ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʣʘʩʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ʩʪʘʚʫ 4, ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ 

ʩʝ ʪʘʢʦʹʝ ʤʦʛʫ ʢʣʘʩʠʬʠʢʦʚʘʪʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʬʦʨʤʘʪʘ ʢʘʦ ʧʠʩʤʘ ʤʘʣʦʛ ʬʦʨʤʘʪʘ (P), 
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ʧʠʩʤʘ ʚʝʣʠʢʦʛ ʬʦʨʤʘʪʘ (G), ʧʠʩʤʘ ʛʣʦʤʘʟʥʦʛ ʬʦʨʤʘʪʘ (E) ʠʣʠ ʤʘʣʠ ʧʘʢʝʪʠ (E). 

ɻʨʘʥʠʯʥʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʚʝʣʠʯʠʥʝ ʠ ʤʘʩʝ ʩʫ ʙʣʠʞʝ ʦʜʨʝʹʝʥʘ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
6 ɻʨʘʥʠʮʝ ʤʘʩʝ ʚʝ˂ʝ ʦʜ ʦʥʠʭ ʢʦʿʘ ʩʫ ʥʘʚʝʜʝʥʘ ʫ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 2. ʠ 3. ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʝ 

ʦʧʮʠʦʥʦ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
7 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʩʝ ʪʘʢʦʹʝ ʩʪʘʨʘʿʫ ʜʘ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʚʨʰʝ ʧʨʠʿʝʤ, 

ʧʨʝʨʘʜʫ, ʧʨʝʚʦʟ ʠ ʫʨʫʯʝˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʘʢʝʪʘ ʤʘʩʝ ʜʦ 20 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ. 

 
8 ɻʨʘʥʠʮʝ ʤʘʩʝ ʧʨʝʢʦ 20 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʝ ʧʨʝʤʘ ʩʣʦʙʦʜʥʦʤ ʠʟʙʦʨʫ ʥʘ 

ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ 18. 

ɼʦʧʫʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʧʨʫʞʘˁʝ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʦʙʘʚʝʟʥʠʭ ʜʦʧʫʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ: 

1.1 ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʦ ʨʫʢʦʚʘˁʝ ʟʘ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʠ ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʧʦʣʘʟʫ; 

1.2 ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʦ ʨʫʢʦʚʘˁʝ ʟʘ ʩʚʝ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʜʦʣʘʟʫ. 

 
2 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʤʦʛʫ ʦʙʝʟʙʝʜʠʪʠ ʧʨʫʞʘˁʝ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʦʧʮʠʦʥʠʭ ʜʦʧʫʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ 

ʠʟʤʝʹʫ ʦʥʠʭ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʩʝ ʩʘʛʣʘʩʠʣʠ ʜʘ ʧʨʫʞʘʿʫ ʪʝ ʫʩʣʫʛʝ: 

2.1 ʦʟʥʘʯʘʚʘˁʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʟʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʘʢʝʪʝ; 

2.2 ʦʪʢʫʧʥʠʥʝ ʟʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʘʢʝʪʝ; 

2.3 ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʫʨʫʯʝˁʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ; 

2.4 ʫʨʫʯʝˁʝ ʣʠʯʥʦ ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʠʭ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʠʣʠ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ 
ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ; 

2.5 ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʘ ʦʜ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʠ ʜʘʞʙʠʥʘ ʟʘ ʫʩʣʫʛʫ ʫʨʫʯʝˁʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ 
ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʠ ʧʘʢʝʪʘ; 

2.6 ʫʩʣʫʛʝ ʧʨʝʥʦʩʘ ʣʦʤˀʠʚʠʭ ʠ ʛʣʦʤʘʟʥʠʭ ʧʘʢʝʪʘ; 

2.7 ʫʩʣʫʛʝ ʦʪʧʨʝʤʘˁʘ ʚʝ˂ʝʛ ʙʨʦʿʘ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʛʨʫʧʠʩʘʥʠʭ ʫ ʿʝʜʥʫ ʢʦʿʝ ʿʝʜʘʥ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ 
ʰʘˀʝ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ (consignment); 

2.8 ʚʨʘ˂ʘˁʝ ʨʦʙʝ, ʢʦʿʘ ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘ ʚʨʘ˂ʘˁʝ ʨʦʙʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦʤ 

ʧʨʦʜʘʚʮʫ, ʫʟ ʧʠʩʘʥʦ ʦʜʦʙʨʝˁʝ ʧʨʦʜʘʚʮʘ. 

 
3 ʉʣʝʜʝ˂ʝ ʪʨʠ ʜʦʧʫʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ ʩʘʜʨʞʝ ʠ ʦʙʘʚʝʟʥʠ ʠ ʦʧʮʠʦʥʠ ʜʝʦ: 

3.1 ʧʦʰʠˀʢʘ ʩʘ ʧʣʘ˂ʝʥʠʤ ʦʜʛʦʚʦʨʦʤ ʫ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ (IBRS), 

ʿʝ ʫ ʦʩʥʦʚʠ ʦʧʮʠʦʥʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʩʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʫ ʦʙʘʚʝʟʥʠ ʜʘ ʦʙʝʟʙʝʜʝ ʫʩʣʫʛʫ ʚʨʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʠˀʘʢʘ IBRS; 

3.2 ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʢʫʧʦʥʠ ʟʘ ʦʜʛʦʚʦʨ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʤʦʛʫ ʟʘʤʝʥʠʪʠ ʫ ʩʚʘʢʦʿ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ. 

ʄʝʹʫʪʠʤ, ʧʨʦʜʘʿʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʢʫʧʦʥʘ ʟʘ ʦʜʛʦʚʦʨ ʿʝ ʦʧʮʠʦʥʘ; 

3.3 ʧʦʚʨʘʪʥʠʮʘ ʟʘ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʧʘʢʝʪʝ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ 

ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ. ʉʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʧʨʠʤʘʿʫ 

ʧʦʚʨʘʪʥʠʮʝ ʫ ʜʦʣʘʟʥʦʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʧʦʚʨʘʪʥʠʮʘ ʫ ʧʦʣʘʟʥʦʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʿʝ 

ʦʧʮʠʦʥʘ ʫʩʣʫʛʘ. 
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4 ʆʧʠʩ ʦʚʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʢʘʦ ʠ ˁʠʭʦʚʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʘ, ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʩʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
5 ʂʘʜʘ ʩʫ ʫʩʣʫʛʦʤ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʝ ʠ ʜʦʣʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʿʝ ʧʦʜʣʝʞʫ ʧʦʩʝʙʥʦʿ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʠ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ 

ʥʘʧʣʘʪʝ ʠʩʪʫ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʠ ʟʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ: 

5.1 ʜʦʩʪʘʚʘ ʤʘʣʠʭ ʧʘʢʝʪʘ ʧʨʝʢʦ 500 ʛʨʘʤʘ; 

5.2 ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʨʠʤˀʝʥʝ ʧʦʩʣʝ ʟʘʜˁʝ ʦʪʧʨʝʤʝ; 

5.3 ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʨʠʤˀʝʥʝ ʧʦʩʣʝ ʨʝʜʦʚʥʦʛ ʨʘʜʥʦʛ ʚʨʝʤʝʥʘ ʰʘʣʪʝʨʘ; 

5.4 ʧʨʝʫʟʠʤʘˁʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʥʘ ʘʜʨʝʩʠ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ; 

5.5 ʧʦʚʣʘʯʝˁʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʚʘʥ ʨʝʜʦʚʥʦʛ ʨʘʜʥʦʛ ʚʨʝʤʝʥʘ ʰʘʣʪʝʨʘ; 

5.6 poste restante; 

5.7 ʣʝʞʘʨʠʥʘ ʟʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʨʝʢʦ 500 ʛʨʘʤʘ (ʩʘ ʠʟʫʟʝʪʢʦʤ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʟʘ 

ʩʣʝʧʘ ʣʠʮʘ) ʠ ʟʘ ʧʘʢʝʪʝ; 

5.8 ʫʨʫʯʝˁʝ ʧʘʢʝʪʘ, ʧʦ ʦʩʥʦʚʫ ʠʟʚʝʰʪʘʿʘ ʦ ʧʨʠʩʧʝ˂ʫ; 

5.9 ʥʘʧʣʘʪʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʟʘ ʧʦʢʨʠ˂ʝ ʨʠʟʠʢʘ ʦʜ ʚʠʰʝ ʩʠʣʝ; 

5.10 ʫʨʫʯʝˁʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʚʘʥ ʨʝʜʦʚʥʦʛ ʨʘʜʥʦʛ ʚʨʝʤʝʥʘ ʰʘʣʪʝʨʘ. 
 

 
ɼʝʦ V 

ɿʘʙʨʘʥʝ ʠ ʮʘʨʠʥʩʢʘ ʧʠʪʘˁʘ 

 
ʏʣʘʥ 19. 

ʇʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʥʝ ʧʨʠʤʘʿʫ. ɿʘʙʨʘʥʝ 

 
1 ʆʧʰʪʝ 

1.1 ʅʝ ʧʨʠʤʘʿʫ ʩʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʦʤ ʠ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. ʅʝ ʧʨʠʤʘʿʫ ʩʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʰʘˀʫ ʫ ʩʚʨʭʫ ʦʙʤʘʥʝ ʠʣʠ ʩʘ 

ʥʘʤʝʨʦʤ ʜʘ ʩʝ ʠʟʙʝʛʥʝ ʧʫʥʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ. 

1.2 ʀʟʫʟʝʮʠ ʦʜ ʟʘʙʨʘʥʘ ʩʘʜʨʞʘʥʠʭ ʫ ʦʚʦʤ ʯʣʘʥʫ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʩʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

1.3 ʉʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʠʤʘʿʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʘ ʧʨʦʰʠʨʝ 

ʩʧʠʩʘʢ ʟʘʙʨʘʥʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʦʚʦʤ ʯʣʘʥʫ, ʩʘ ʯʠʿʦʤ ʩʝ ʧʨʠʤʝʥʦʤ ʤʦʞʝ ʧʦʯʝʪʠ ʦʜʤʘʭ 

ʧʦ ˁʠʭʦʚʦʤ ʫʥʦʰʝˁʫ ʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʣʠʩʪʫ. ʉʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʣʠ ˁʝʥ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʢʦʿʠ ʞʝʣʝ ʜʘ ʧʨʦʰʠʨʝ ʠʣʠ ʠʟʤʝʥʝ ʣʠʩʪʫ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʢʦʿʝ 

ʟʘʙʨʘˁʫʿʫ ʠʣʠ ʫʩʣʦʚʥʦ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘʿʫ ʟʘ ʫʚʦʟ (ʠʣʠ ʫ ʪʨʘʥʟʠʪʫ) ʦ ʪʦʤʝ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘʿʫ 

ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ, ʢʦʿʠ ʟʘʪʠʤ ʩʭʦʜʥʦ ʪʦʤʝ ʘʞʫʨʠʨʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʣʠʩʪʫ. 

 
2 ɿʘʙʨʘʥʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʩʚʝ ʚʨʩʪʝ ʧʦʰʠˀʘʢʘ 

2.1 ɿʘʙʨʘˁʝʥʦ ʿʝ ʩʪʘʚˀʘʪʠ ʜʦʣʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʫ ʩʚʝ ʚʨʩʪʝ ʧʦʰʠˀʘʢʘ: 

2.1.1 ʦʧʦʿʥʝ ʜʨʦʛʝ ʠ ʧʩʠʭʦʪʨʦʧʥʝ ʤʘʪʝʨʠʿʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʪʦ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ 

ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʦʜʙʦʨʘ ʟʘ ʢʦʥʪʨʦʣʫ ʥʘʨʢʦʪʠʢʘ, ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʥʝʣʝʛʘʣʥʝ ʣʝʢʦʚʝ ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʟʘʙʨʘˁʝʥʠ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ; 

2.1.2 ʙʝʩʪʠʜʥʝ ʠʣʠ ʥʝʤʦʨʘʣʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ; 

2.1.3 ʬʘʣʩʠʬʠʢʘʪʝ ʠ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʧʠʨʘʪʝʨʠʿʝ; 

2.1.4 ʜʨʫʛʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʯʠʿʠ ʿʝ ʫʚʦʟ ʠʣʠ ʧʨʦʤʝʪ ʟʘʙʨʘˁʝʥ ʫ ʟʝʤˀʠ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ; 
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2.1.5 ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʢʦʿʠ, ʧʦ ʩʚʦʿʦʿ ʧʨʠʨʦʜʠ ʠʣʠ ʧʘʢʦʚʘˁʫ, ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʦʧʘʩʥʠ ʟʘ ʩʣʫʞʙʝʥʠʢʝ 

ʠʣʠ ʛʨʘʹʘʥʝ ʠ ʢʦʿʠ ʤʦʛʫ ʠʩʧʨˀʘʪʠ ʠʣʠ ʦʰʪʝʪʠʪʠ ʜʨʫʛʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʦʧʨʝʤʫ 

ʠʣʠ ʠʤʦʚʠʥʫ ʪʨʝ˂ʝʛ ʣʠʮʘ; 

2.1.6 ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ ʢʦʿʘ ʠʤʘʿʫ ʢʘʨʘʢʪʝʨ ʘʢʪʫʝʣʥʝ ʠ ʣʠʯʥʝ ʧʨʝʧʠʩʢʝ, ʨʘʟʤʝˁʝʥʝ ʠʟʤʝʹʫ ʣʠʮʘ 

ʢʦʿʘ ʥʠʩʫ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʠʣʠ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʘ ˁʠʤʘ ʩʪʘʥʫʿʫ; 

 
3 ʆʧʘʩʥʝ ʤʘʪʝʨʠʿʝ 

3.1 ɿʘʙʨʘˁʝʥʦ ʿʝ ʩʪʘʚˀʘʪʠ ʫ ʩʚʝ ʚʨʩʪʝ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʦʧʘʩʥʝ ʤʘʪʝʨʠʿʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ ʪʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʦ ʫ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ ʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

3.2 ʉʪʘʚˀʘˁʝ ʨʝʧʣʠʢʘ ʠ ʥʝʘʢʪʠʚʥʠʭ ʝʢʩʧʣʦʟʠʚʥʠʭ ʥʘʧʨʘʚʘ ʠ ʚʦʿʥʝ ʙʦʨʙʝʥʝ ʪʝʭʥʠʢʝ, 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʥʝʘʢʪʠʚʥʝ ʛʨʘʥʘʪʝ, ʥʝʘʢʪʠʚʥʝ ʯʘʫʨʝ ʠ ʩʣ. ʟʘʙʨʘˁʝʥʦ ʿʝ ʫ ʩʚʠʤ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ. 

3.3 ʀʟʫʟʝʪʥʦ, ʦʧʘʩʥʝ ʤʘʪʝʨʠʿʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ  ʧʨʠʭʚʘ˂ʝʥʝ ʪʘʤʦ ʛʜʝ ʩʫ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ 

ʠʩʢʘʟʘʣʝ ʩʧʨʝʤʥʦʩʪ ʜʘ ʪʘʢʚʝ ʤʘʪʝʨʠʿʝ ʧʨʠʤʘʿʫ ʙʠʣʦ ʥʘ ʙʘʟʠ ʨʝʮʠʧʦʨʦʮʠʪʝʪʘ ʠʣʠ 

ʿʝʜʥʦʩʪʨʘʥʦ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʫ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʦʧʘʩʥʝ ʤʘʪʝʨʠʿʝ ʜʦʟʚʦˀʝʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʠ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʫ. 

4 ɾʠʚʝ ʞʠʚʦʪʠˁʝ 

4.1 ɿʘʙʨʘˁʝʥʦ ʿʝ ʩʪʘʚˀʘˁʝ ʞʠʚʠʭ ʞʠʚʦʪʠˁʘ ʫ ʩʚʝ ʚʨʩʪʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

4.2 ʀʟʫʟʝʪʥʦ ʩʝ ʧʨʠʤʘʿʫ ʫ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ 
ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ: 

4.2.1 ʧʯʝʣʝ, ʧʠʿʘʚʠʮʝ ʠ ʩʚʠʣʝʥʝ ʙʫʙʝ; 

4.2.2 ʧʘʨʘʟʠʪʠ ʠ ʫʪʘʤʘˁʠʚʘʯʠ ʰʪʝʪʥʠʭ ʠʥʩʝʢʘʪʘ, ʥʘʤʝˁʝʥʠ ʟʘ ʢʦʥʪʨʦʣʫ ʦʚʠʭ ʠʥʩʝʢʘʪʘ, 

ʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʨʘʟʤʝˁʫʿʫ ʠʟʤʝʹʫ ʟʚʘʥʠʯʥʦ ʧʨʠʟʥʘʪʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ; 

4.2.3 ʚʠʥʩʢʝ ʤʫʰʠʮʝ (ʬʘʤ. Drosophilidae) ʨʘʜʠ ʙʠʦʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʛ ʠʩʪʨʘʞʠʚʘˁʘ, ʘ ʢʦʿʝ ʩʝ 

ʨʘʟʤʝˁʫʿʫ ʠʟʤʝʹʫ ʟʚʘʥʠʯʥʦ ʧʨʠʟʥʘʪʠʭ ʫʩʪʘʥʦʚʘ. 

4.3 ʀʟʫʟʝʪʥʦ ʩʝ ʧʨʠʤʘʿʫ ʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʘʢʝʪʠʤʘ: 

4.3.1 ʞʠʚʝ ʞʠʚʦʪʠˁʝ ʯʠʿʠ ʿʝ ʧʨʝʚʦʟ ʧʦʰʪʦʤ ʜʦʟʚʦˀʝʥ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʠ/ʠʣʠ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʜʦʪʠʯʥʠʭ ʟʝʤʘˀʘ. 

 
5 ʉʪʘʚˀʘˁʝ ʧʨʝʧʠʩʢʝ ʫ ʧʘʢʝʪʝ 

5.1 ɿʘʙʨʘˁʝʥʦ ʿʝ ʩʪʘʚˀʘʪʠ ʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ ʜʦʣʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ: 

5.1.1 ʧʨʝʧʠʩʢʫ, ʠʟʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʘʨʭʠʚʩʢʠ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣ, ʨʘʟʤʝˁʝʥʫ ʠʟʤʝʹʫ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʥʠʩʫ 

ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʠʣʠ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʘ ˁʠʤʘ ʩʪʘʥʫʿʫ. 

 
6 ʄʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠ ʜʨʫʛʠ ʚʨʝʜʥʠ ʧʨʝʜʤʝʪʠ 

6.1 ɿʘʙʨʘˁʝʥʦ ʿʝ ʩʪʘʚˀʘʪʠ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʝ ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ 

ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ, ʧʣʘʪʠʥʫ, ʟʣʘʪʦ ʠʣʠ ʩʨʝʙʨʦ, ʦʙʨʘʹʝʥʦ 

ʠʣʠ ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ, ʥʘʢʠʪ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʜʨʘʛʦʮʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ: 

6.1.1 ʫ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʙʝʟ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ; 

6.1.1.1 ʤʝʹʫʪʠʤ, ʘʢʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʜʨʞʘʚʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʠ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʪʦ 

ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ, ʦʚʠ ʧʨʝʜʤʝʪʠ ʩʝ ʤʦʛʫ ʦʪʧʨʝʤʘʪʠ ʫ ʟʘʪʚʦʨʝʥʦʤ ʦʤʦʪʫ ʢʘʦ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ; 

6.1.2 ʫ ʧʘʢʝʪʝ ʙʝʟ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ, ʦʩʠʤ ʛʜʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʜʨʞʘʚʝ 

ʧʦʨʝʢʣʘ ʠ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʪʦ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ; 
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6.1.3 ʧʘʢʝʪʝ ʙʝʟ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʨʘʟʤʝˁʝʥʝ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʢʦʿʝ ʧʨʠʤʘʿʫ ʧʘʢʝʪʝ 
ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ; 

6.1.3.1 ʦʩʠʤ ʪʦʛʘ, ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠʣʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʤʦʛʫ ʟʘʙʨʘʥʠʪʠ ʩʪʘʚˀʘˁʝ 

ʟʣʘʪʘ ʫ ʧʦʣʫʛʘʤʘ ʫ ʧʘʢʝʪʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʠʣʠ ʙʝʟ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ 

ʢʦʿʠ ʧʦʪʠʯʫ ʩʘ ˁʝʥʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʠʣʠ ʩʝ ʫʧʫ˂ʫʿʫ ʥʘ ˁʝʥʫ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʫ ʠʣʠ ʩʝ ʦʪʧʨʝʤʘʿʫ 

ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʪʨʘʥʟʠʪʫ ʧʨʝʢʦ ˁʝʥʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ; ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʛʨʘʥʠʯʠ 

ʩʪʚʘʨʥʫ ʚʨʝʜʥʦʩʪ ʦʚʘʢʚʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

 
7 ʐʪʘʤʧʘʥʝ ʩʪʚʘʨʠ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʟʘ ʩʣʝʧʘ ʣʠʮʘ: 

7.1 ʥʝ ʤʦʛʫ ʠʤʘʪʠ ʥʘʪʧʠʩ ʥʠʪʠ ʩʘʜʨʞʘʪʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʘʚ ʧʨʝʜʤʝʪ ʢʦʿʠ ʠʤʘ ʢʘʨʘʢʪʝʨ 
ʧʨʝʧʠʩʢʝ; 

7.2 ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʘʜʨʞʘʪʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʤʘʨʢʫ ʥʠʪʠ ʦʙʣʠʢ ʬʨʘʥʢʠʨʘˁʘ, ʞʠʛʦʩʘʥ ʠʣʠ ʥʝ, ʢʘʦ ʥʠ 

ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʫ ʭʘʨʪʠʿʫ ʢʦʿʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʥʦʚʯʘʥʫ ʚʨʝʜʥʦʩʪ, ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ 

ʧʦʰʠˀʢʘ ʩʘʜʨʞʠ ʢʘʦ ʧʨʠʣʦʛ ʜʦʧʠʩʥʠʮʫ, ʢʦʚʝʨʪʫ ʠʣʠ ʦʤʦʪ ʩʘ ʰʪʘʤʧʘʥʦʤ ʘʜʨʝʩʦʤ 

ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠʣʠ ˁʝʛʦʚʦʛ ʟʘʩʪʫʧʥʠʢʘ ʫ ʟʝʤˀʠ ʧʨʠʿʝʤʘ ʠʣʠ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ 

ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʢʦʿʘ ʿʝ ʬʨʘʥʢʠʨʘʥʘ ʟʘ ʚʨʘ˂ʘˁʝ. 

 
8 ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʩʘ ʧʦʛʨʝʰʥʦ ʧʨʠʤˀʝʥʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ 

8.1 ʇʦʩʪʫʧʘʢ ʩʘ ʧʦʛʨʝʰʥʦ ʧʨʠʤˀʝʥʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥ ʿʝ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

ʄʝʹʫʪʠʤ, ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 2.1.1, 2.1.2, 3.1. ʠ 

3.2. ʥʠ ʫ ʢʦʤ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʝ ʥʝ ʦʪʧʨʝʤʘʿʫ ʥʘ ʦʜʨʝʜʠʰʪʝ, ʥʠʪʠ ʩʝ ʫʨʫʯʫʿʫ ʧʨʠʤʘʦʮʠʤʘ, 

ʥʠʪʠ ʩʝ ʚʨʘ˂ʘʿʫ ʤʝʩʪʫ ʧʦʨʝʢʣʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ʩʪʘʚʫ 2.1.1. 

ʦʪʢʨʠʚʝʥʠ ʫ ʪʦʢʫ ʪʨʘʥʟʠʪʘ, ʩʘ ʪʘʢʚʠʤ ʧʨʝʜʤʝʪʠʤʘ ʩʝ ʧʦʩʪʫʧʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʟʝʤˀʝ ʪʨʘʥʟʠʪʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜa ʩʫ ʧʨʝʜʤʝʪʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠ  

ʫ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 3.1. ʠ 3.2. ʦʪʢʨʠʚʝʥʠ ʫ ʪʦʢʫ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ, ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʪʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʫʢʣʦʥʠ ʠʟ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʜʘ ʨʘʩʧʦʣʘʞʝ ʩʘ ˁʠʤʘ. 

ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʟʘʪʠʤ ʤʦʞʝ ʦʪʧʨʝʤʠʪʠ ʦʩʪʘʪʘʢ ʧʦʰʠˀʢʝ ʥʘ ʦʜʨʝʜʠʰʪʝ, ʩʘ 

ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʝʤ ʦ ʫʢʣʘˁʘˁʫ ʥʝʜʦʟʚʦˀʝʥʦʛ ʧʨʝʜʤʝʪʘ. 

 

ʏʣʘʥ 20. 

ʎʘʨʠʥʩʢʠ ʧʨʝʛʣʝʜ. ʎʘʨʠʥʩʢʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʜʘʞʙʠʥʝ 

 
1 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʜʨʞʘʚʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʠ ʜʨʞʘʚʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʩʫ ʜʘ, 

ʧʨʝʤʘ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ ʪʠʭ ʜʨʞʘʚʘ, ʧʦʜʥʦʩʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʥʘ ʮʘʨʠʥʩʢʠ ʧʨʝʛʣʝʜ. 

 
2 ɿʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʦʜʥʝʪʝ ʥʘ ʮʘʨʠʥʩʢʠ ʧʨʝʛʣʝʜ ʤʦʞʝ ʩʝ ʥʘʧʣʘʪʠʪʠ ʧʦʰʪʘʨʠʥʘ ʟʘ 

ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʥʘ ʮʘʨʠʥʩʢʠ ʧʨʝʛʣʝʜ, ʯʠʿʠ ʿʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠ ʠʟʥʦʩ ʫʪʚʨʹʝʥ ʫ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. ʆʚʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʘ ʩʝ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʝ ʩʘʤʦ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʠʣʠʢʦʤ 

ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʥʘ ʮʘʨʠʥʩʢʠ ʧʨʝʛʣʝʜ ʠ ʮʘʨʠˁʝˁʝ  ʦʧʪʝʨʝ˂ʝʥʝ ʮʘʨʠʥʩʢʠʤ ʜʘʞʙʠʥʘʤʘ 

ʠʣʠ ʩʣʠʯʥʠʤ ʜʘʞʙʠʥʘʤʘ. 

 
3 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʢʦʿʠ ʠʤʘʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʝ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʮʘʨʠˁʝˁʝ ʫ ʠʤʝ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, ʙʠʣʦ ʫ ʠʤʝ ʩʘʤʦʛ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʠʣʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʜʨʞʘʚʝ 

ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ, ʤʦʛʫ ʜʘ ʥʘʧʣʘʪʝ ʦʜ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʮʘʨʠʥʩʢʝ ʜʘʞʙʠʥʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʝ ʥʘ 

ʩʪʚʘʨʥʠʤ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʮʘʨʠˁʝˁʘ. ʆʚʝ ʮʘʨʠʥʩʢʝ ʜʘʞʙʠʥʝ ʤʦʛʫ ʩʝ 

ʥʘʧʣʘʪʠʪʠ ʟʘ ʩʚʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʨʠʿʘʚˀʝʥʝ ʥʘ ʮʘʨʠʥʠ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʦʥʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʠʟʫʟʝʪʝ ʠʟ ʮʘʨʠʥʩʢʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ. 

ʂʦʨʠʩʥʠʮʠ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʫʥʘʧʨʝʜ ʠʥʬʦʨʤʠʩʘʥʠ ʦ ʧʦʤʝʥʫʪʠʤ ʮʘʨʠʥʩʢʠʤ ʜʘʞʙʠʥʘʤʘ. 

 
4 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʠʤʘʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʝ ʜʘ ʦʜ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮʘ ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʣʘʮʘ 

ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʩʣʫʯʘʿʘ, ʥʘʧʣʘʪʝ ʮʘʨʠʥʩʢʝ ʠ ʩʚʝ ʜʨʫʛʝ ʝʚʝʥʪʫʘʣʥʝ 
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ʜʘʞʙʠʥʝ. 

 

 
ɼʝʦ VI       

ʆʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ 

 
ʏʣʘʥ 21.  

ʇʦʪʨʘʞʥʠʮʝ 

 
1 ʉʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ 

ʧʘʢʝʪʝ ʠʣʠ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠʣʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʝ ʿʝ ʩʘʤ 

ʧʨʠʤʠʦ ʠʣʠ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʨʠʤʠʦ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʜʨʫʛʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʫ 

ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʝ ʧʦʜʥʝʪʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʝʩʝʮʠ, ʨʘʯʫʥʘʿʫ˂ʠ ʦʜ 

ʧʨʚʦʛ ʥʘʨʝʜʥʦʛ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʧʨʝʜʘʿʝ ʧʦʰʠˀʢʝ. ʇʨʝʥʦʩ ʠ ʦʙʨʘʜʘ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʘ 

ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʚʨʰʠ ʩʝ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʫ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. ʈʦʢ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʝʩʝʮʠ ʦʜʥʦʩʠ ʩʝ ʥʘ  ʧʦʜʥʦʩʠʦʮʘ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʝ ʠ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ ʠ ʥʝ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʚʨʝʤʝ ʧʨʝʥʦʩʘ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʘ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ. 

 
2 ʇʦʩʪʫʧʘˁʝ ʩʘ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʘʤʘ ʩʝ ʥʝ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʝ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʜʦʜʘʪʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʫ 

ʩʣʫʯʘʿʫ ʟʘʭʪʝʚʘ ʟʘ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʫʩʣʫʛʝ EMS ʧʘʜʘʿʫ ʥʘ ʪʝʨʝʪ ʣʠʮʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʦʜʥʝʣʦ 

ʟʘʭʪʝʚ. 

 

 
ʏʣʘʥ 22. 

ʆʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ. ʅʘʢʥʘʜʘ ʰʪʝʪʝ 

 
1 ʆʧʰʪʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

1.1 ʆʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 23, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ: 

1.1.1 ʟʘ ʛʫʙʠʪʘʢ, ʦʨʦʙˀʝˁʝ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʝ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʦʙʠʯʥʠʭ ʧʘʢʝʪʘ (ʩʘ 

ʠʟʫʟʝʪʢʦʤ ʧʘʢʝʪʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʜʦʩʪʘʚʥʝ  ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʝ  ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʪʨʛʦʚʠʥʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ 

ʪʝʢʩʪʫ: ʧʘʢʝʪʠ ECOMPRO), ʯʠʿʝ ʩʫ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʿʝ ʜʦʜʘʪʥʦ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ) ʠ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ; 

1.1.2 ʟʘ ʚʨʘ˂ʘˁʝ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʠ 

ʦʙʠʯʥʠʭ ʧʘʢʝʪʘ ʥʘ ʢʦʠʿʤʘ ʥʠʿʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥ ʨʘʟʣʦʛ ʥʝʫʨʫʯʝˁʘ. 

1.2 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʥʝ ʩʥʦʩʝ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʝ 

ʪʘʯʢʘʤʘ 1.1.1. ʠ 1.1.2,  ʥʠʪʠ  ʟʘ ʧʘʢʝʪʝ ECOMPRO. 

1.3 ʋ ʩʚʠʤ ʦʩʪʘʣʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʥʠʩʫ ʦʙʫʭʚʘ˂ʝʥʠ ʦʚʦʤ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʦʤ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 
ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʥʠʩʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ. 

1.4 ʂʘʜʘ ʿʝ ʛʫʙʠʪʘʢ ʠʣʠ ʧʦʪʧʫʥʦ ʦʰʪʝ˂ʝˁʝ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʦʙʠʯʥʠʭ ʧʘʢʝʪʘ 

ʠʣʠ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ  ʧʦʩʣʝʜʠʮʘ ʚʠʰʝ ʩʠʣʝ, ʢʦʘʿ ʥʝ ʜʘʿʝ ʧʨʘʚʦ 

ʥʘ ʦʙʝʰʪʝ˂ʝˁʝ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʚʨʘ˂ʘˁʝ ʥʘʧʣʘ˂ʝʥʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ 

ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʧʨʝʜʘʿʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʠʟʫʟʝʚ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʟʘ ʦʩʠʛʫʨʘˁʝ. 

1.5 ʀʟʥʦʩʠ ʢʦʿʝ ʪʨʝʙʘ ʠʩʧʣʘʪʠʪʠ ʢʘʦ ʥʘʢʥʘʜʫ ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʚʠʰʠ ʦʜ ʠʟʥʦʩʘ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʭ 
ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

1.6 ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ, ʠʥʜʠʨʝʢʪʥʘ ʰʪʝʪʘ, ʥʝʦʩʪʚʘʨʝʥʘ ʜʦʙʠʪ ʠʣʠ 

ʤʦʨʘʣʥʘ ʰʪʝʪʘ ʥʝ ʫʟʠʤʘʿʫ ʩʝ ʫ ʦʙʟʠʨ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʘ ʚʠʩʠʥʝ ʠʟʥʦʩʘ 

ʦʙʝʰʪʝ˂ʝˁʘ ʢʦʿʠ ʪʨʝʙʘ ʠʩʧʣʘʪʠʪʠ. 

1.7 ʉʚʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ 
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ʧʨʝʮʠʟʥʝ, ʦʙʘʚʝʟʫʿʫ˂ʝ ʠ ʩʚʝʦʙʫʭʚʘʪʥʝ. ʆʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʥʠʢʘʜʘ, ʯʘʢ ʥʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʛʨʫʙʝ ʛʨʝʰʢʝ, ʥʝ ʩʤʝ ʙʠʪʠ ʠʟʥʘʜ ʛʨʘʥʠʮʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ 

ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʦʤ ʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 

2 ʇʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ 

2.1 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʛʫʙʠʪʢʘ, ʧʦʪʧʫʥʦʛ ʦʨʦʙˀʝˁʘ ʠʣʠ ʧʦʪʧʫʥʦʛ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʰʪʝʪʝ ʫʪʚʨʹʝʥʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. ɸʢʦ 

ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʟʘʭʪʝʚʘ ʠʟʥʦʩ ʤʘˁʠ ʦʜ ʠʟʥʦʩʘ ʫʪʚʨʹʝʥʦʛ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʜʘ ʧʣʘʪʝ ʦʚʘʿ ʤʘˁʠ ʠʟʥʦʩ ʠ ʜʘ ʥʘ ʪʦʿ ʦʩʥʦʚʠ ʙʫʜʫ ʦʙʝʰʪʝ˂ʝʥʠ ʦʜ 

ʙʠʣʦ ʢʦʛ ʜʨʫʛʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʫʢˀʫʯʝʥʦʛ ʫ ʮʝʦ ʧʨʦʮʝʩ. 

2.2 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʝʣʠʤʠʯʥʦʛ ʦʨʦʙˀʝˁʘ ʠʣʠ ʜʝʣʠʤʠʯʥʦʛ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʰʪʝʪʝ ʢʦʿʘ, ʫ ʥʘʯʝʣʫ, ʦʜʛʦʚʘʨʘ 

ʩʪʚʘʨʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ ʦʨʦʙˀʝˁʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ. 

 
3 ʆʙʠʯʥʠ ʧʘʢʝʪʠ 

3.1 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʛʫʙʠʪʢʘ, ʧʦʪʧʫʥʦʛ ʦʨʦʙˀʝˁʘ ʠʣʠ ʧʦʪʧʫʥʦʛ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʧʘʢʝʪʘ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ 

ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʰʪʝʪʝ ʫʪʚʨʹʝʥʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. ɸʢʦ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʟʘʭʪʝʚʘ 

ʠʟʥʦʩ ʤʘˁʠ ʦʜ ʠʟʥʦʩʘ ʫʪʚʨʹʝʥʦʛ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʜʘ 

ʧʣʘʪʝ ʦʚʘʿ ʤʘˁʠ ʠʟʥʦʩ ʠ ʜʘ ʥʘ ʪʦʿ ʦʩʥʦʚʠ ʙʫʜʫ ʦʙʝʰʪʝ˂ʝʥʠ ʦʜ ʙʠʣʦ ʢʦʛ ʜʨʫʛʦʛ 

ʫʢˀʫʯʝʥʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ. 

3.2 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʝʣʠʤʠʯʥʦʛ ʦʨʦʙˀʝˁʘ ʠʣʠ ʜʝʣʠʤʠʯʥʦʛ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʧʘʢʝʪʘ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ 

ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʰʪʝʪʝ ʢʦʿʘ ʫ ʥʘʯʝʣʫ ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʩʪʚʘʨʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ ʦʨʦʙˀʝˁʘ 

ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ. 

3.3 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʩʝ ʜʦʛʦʚʦʨʠʪʠ ʜʘ ʫ ʩʚʦʿʠʤ ʤʝʹʫʩʦʙʥʠʤ ʦʜʥʦʩʠʤʘ 

ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʠʟʥʦʩ ʧʦ ʧʘʢʝʪʫ ʫʪʚʨʹʝʥ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʤʘʩʫ ʧʘʢʝʪʘ. 

 
4 ʇʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ 

4.1 ʩʣʫʯʘʿʫ ʛʫʙʠʪʢʘ, ʧʦʪʧʫʥʦʛ ʦʨʦʙˀʝˁʘ ʠʣʠ ʧʦʪʧʫʥʦʛ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ 

ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʰʪʝʪʝ ʢʦʿʘ, ʫ ʥʘʯʝʣʫ, 

ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʠʟʥʦʩʫ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʫ SDR. 

4.2 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʝʣʠʤʠʯʥʦʛ ʦʨʦʙˀʝˁʘ ʠʣʠ ʜʝʣʠʤʠʯʥʦʛ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ 

ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʰʪʝʪʝ ʢʦʿʘ, ʫ ʥʘʯʝʣʫ, 

ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʩʪʚʘʨʥʦʤ ʠʟʥʦʩʫ ʦʨʦʙˀʝˁʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ. ʆʥʘ, ʤʝʹʫʪʠʤ, ʥʠ ʫ ʢʦʤ 

ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝ ʤʦʞʝ ʧʨʝ˂ʠ ʠʟʥʦʩ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʫ SDR. 

 
5 ɸʢʦ ʩʫ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʘ ʧʦʰʠˀʢʘ ʠʣʠ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʘ ʧʦʰʠˀʢʘ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ 

ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʚʨʘ˂ʝʥʠ ʙʝʟ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʨʘʟʣʦʛʘ  ʥʝʫʨʫʯʝˁʘ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ 

ʩʘʤʦ ʥʘ ʨʝʬʫʥʜʘʮʠʿʫ ʧʣʘ˂ʝʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʩʣʘˁʘ. 

 
6 ɸʢʦ ʿʝ ʧʘʢʝʪ ʚʨʘ˂ʝʥ ʙʝʟ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʨʘʟʣʦʛʘ ʥʝʫʨʫʯʝˁʘ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʩʘʤʦ 

ʥʘ ʨʝʬʫʥʜʘʮʠʿʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʣʘ˂ʝʥʠʭ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʩʣʘˁʘ ʧʘʢʝʪʘ ʫ ʟʝʤˀʠ ʧʦʨʝʢʣʘ ʠ ʥʘ 

ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʨʦʫʟʨʦʢʦʚʘʥʝ ʚʨʘ˂ʘˁʝʤ ʠʟ ʟʝʤˀʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ. 

 
7 ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʤ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 2, 3 ʠ 4, ʥʘʢʥʘʜʘ ʰʪʝʪʝ ʩʝ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘ ʧʦ 

ʪʨʞʠʰʥʦʿ ʮʝʥʠ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʠʣʠ ʨʦʙʝ ʠʩʪʝ ʚʨʩʪʝ ʧʨʝʨʘʯʫʥʘʪʦʿ ʫ SDR, ʫ ʤʝʩʪʫ ʠ ʫ 

ʚʨʝʤʝ ʢʘʜʘ ʿʝ ʧʦʰʠˀʢʘ ʧʨʠʤˀʝʥʘ ʥʘ ʦʪʧʨʝʤʫ. ʋ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʫ ʪʨʞʠʰʥʝ ʮʝʥʝ, 

ʥʘʢʥʘʜʘ ʰʪʝʪʝ ʩʝ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘ ʧʨʝʤʘ ʨʝʜʦʚʥʦʿ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʠʣʠ ʨʦʙʝ, 

ʧʨʦʮʝˁʝʥʦʿ ʥʘ ʠʩʪʦʿ ʦʩʥʦʚʠ. 
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8 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʙʦʛ ʛʫʙʠʪʢʘ, ʧʦʪʧʫʥʦʛ ʦʨʦʙˀʝˁʘ ʠʣʠ ʧʦʪʧʫʥʦʛ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ 

ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʦʙʠʯʥʦʛ ʧʘʢʝʪʘ ʠʣʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ, 

ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʠʤʘʣʘʮ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʩʣʫʯʘʿʘ, ʪʘʢʦʹʝ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʥʘ 

ʚʨʘ˂ʘˁʝ ʧʣʘ˂ʝʥʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ, ʠʟʫʟʝʚ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʟʘ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʦ ʨʫʢʦʚʘˁʝ ʠʣʠ 

ʨʫʢʦʚʘˁʝ ʧʦʰʠˀʢʦʤ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ. ʀʩʪʦ ʚʘʞʠ ʠ ʟʘ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ, ʦʙʠʯʥʝ ʧʘʢʝʪʝ ʠʣʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʨʠʤʘʣʘʮ 

ʦʜʙʠʦ ʜʘ ʧʨʠʤʠ ʟʙʦʛ ˁʠʭʦʚʦʛ ʣʦʰʝʛ ʩʪʘˁʘ, ʘʢʦ ʩʝ ʦʥʦ ʤʦʞʝ ʧʨʠʧʠʩʘʪʠ  

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʠ ʫʢˀʫʯʫʿʝ ˁʝʛʦʚʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ. 

 
9 ɹʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʦʜʨʝʜʙʝ ʫ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 2, 3. ʠ 4, ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ 

ʰʪʝʪʝ ʟʘ ʦʨʦʙˀʝʥʫ, ʦʰʪʝ˂ʝʥʫ ʠʣʠ ʠʟʛʫʙˀʝʥʫ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʫ ʧʦʰʠˀʢʫ, ʦʙʠʯʘʥ ʧʘʢʝʪ 

ʠʣʠ ʧʦʰʠˀʢʫ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʩʝ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʦʚʦʛ ʩʚʦʛ ʧʨʘʚʘ ʫ 

ʧʠʩʘʥʦʿ ʬʦʨʤʠ ʦʜʨʝʢʥʝ ʫ ʢʦʨʠʩʪ ʧʨʠʤʘʦʮʘ. ʆʚʦ ʦʜʨʠʮʘˁʝ ʦʜ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ 

ʥʠʿʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʛʜʝ ʩʫ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʠʩʪʘ ʦʩʦʙʘ. 

 

10 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʟʝʤˀʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʠʩʧʣʘ˂ʫʿʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʠʤʘ ʫ ʩʚʦʿʦʿ 

ʟʝʤˀʠ ʥʘʢʥʘʜʫ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʫ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʪʝ ʟʝʤˀʝ ʟʘ 

ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʘʢʝʪʝ ʙʝʟ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʥʝ ʙʫʜʝ 

ʤʘˁʘ ʦʜ ʦʥʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʫʪʚʨʹʝʥʘ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 2.1. ʠ 3.1. ʊʦ ʠʩʪʦ ʚʘʞʠ ʠ ʟʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʟʝʤˀʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ, ʢʘʜʘ ʩʝ ʥʘʢʥʘʜʘ ʰʪʝʪʝ ʠʩʧʣʘ˂ʫʿʝ ʧʨʠʤʘʦʮʫ. ʀʟʥʦʩʠ 

ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʫ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 2.1. ʠ 3.1. ʩʝ ʠʧʘʢ ʤʦʨʘʿʫ ʧʨʠʤʝˁʠʚʘʪʠ: 

10.1 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʩʪʫʧʢʘ ʧʨʦʪʠʚ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ; ʠʣʠ 

10.2 ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʩʝ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʦʜʨʝʢʥʝ ʩʚʦʿʠʭ ʧʨʘʚʘ ʫ ʢʦʨʠʩʪ ʧʨʠʤʘʦʮʘ. 

 
11 ʅʠʩʫ ʜʦʟʚʦˀʝʥʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʨʝʢʦʨʘʯʝˁʝ ʨʦʢʦʚʘ ʟʘ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʝ ʠ 

ʠʩʧʣʘʪʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʰʪʝʪʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʨʦʢʦʚʝ ʠ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʿʠ 

ʩʫ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ, ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʢʣʘʧʘˁʘ ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ 23. 

ʅʝʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

 
1 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʧʨʝʩʪʘʿʫ ʜʘ ʙʫʜʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ ʟʘ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʧʘʢʝʪʝ 

ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʝ ʩʫ ʜʦʩʪʘʚʠʣʠ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʫ 

ˁʠʭʦʚʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠʩʪʝ ʚʨʩʪʝ. ʆʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʠʧʘʢ ʧʦʩʪʦʿʠ: 

1.1 ʢʘʜʘ ʩʝ ʦʨʦʙˀʝˁʝ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʝ ʫʪʚʨʜʠ ʙʠʣʦ ʧʨʝ ʜʦʩʪʘʚʝ, ʠʣʠ ʫ ʪʦʢʫ ʜʦʩʪʘʚʝ 
ʧʦʰʠˀʢʝ; 

1.2 ʢʘʜʘ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʪʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ ʧʨʦʧʠʩʠ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘʿʫ, ʧʨʠʤʘʣʘʮ, ʠʣʠ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ,  

ʘʢʦ ʩʝ ʧʦʰʠˀʢʘ ʚʨʘ˂ʘ ʫ ʤʝʩʪʦ ʧʦʨʝʢʣʘ, ʩʪʘʚʠ ʧʨʠʤʝʜʙʝ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʧʨʝʫʟʠʤʘˁʘ 

ʦʨʦʙˀʝʥʝ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ; 

1.3 ʢʘʜʘ ʿʝ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʪʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ ʧʨʦʧʠʩʠ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘʿʫ, ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʘ ʧʦʰʠˀʢʘ 

ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʘ ʫ ʢʫ˂ʥʠ ʩʘʥʜʫʯʠ˂, ʘ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʠʟʿʘʚʠ ʫ ʧʦʪʨʘʞʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʜʘ ʿʝ ʥʠʿʝ 

ʧʨʠʤʠʦ; 

1.4 ʢʘʜʘ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʠʣʠ, ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʚʨʘ˂ʘˁʘ ʫ ʤʝʩʪʦ ʧʦʨʝʢʣʘ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʧʘʢʝʪʘ ʠʣʠ 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ, ʠ ʧʦʨʝʜ ʧʨʦʧʠʩʥʦ ʧʦʪʚʨʹʝʥʦʛ ʫʨʫʯʝˁʘ, ʙʝʟ 

ʦʜʣʘʛʘˁʘ ʠʟʿʘʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʢʦʿʠ ʤʫ ʿʝ ʧʦʰʠˀʢʫ ʫʨʫʯʠʦ, ʜʘ ʿʝ ʫʪʚʨʜʠʦ 

ʦʨʦʙˀʝˁʝ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʝ. ʆʥ ʤʦʨʘ ʜʘ ʧʦʜʥʝʩʝ ʜʦʢʘʟ ʜʘ ʦʨʦʙˀʝˁʝ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʝ 

ʥʠʿʝ ʥʘʩʪʘʣʦ ʧʦʩʣʝ ʫʨʫʯʝˁʘ. ʊʝʨʤʠʥ Ăʙʝʟ ʦʜʣʘʛʘˁʘò ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 
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2 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʥʠʩʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ: 

2.1 ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʚʠʰʝ ʩʠʣʝ, ʩʭʦʜʥʦ ʯʣʘʥʫ 18 ʩʪʘʚ 5.  ʪʘʯʢʘ 9; 

2.2 ʢʘʜʘ ʥʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʧʨʫʞʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʦ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʟʙʦʛ ʪʦʛʘ ʰʪʦ ʩʫ ʩʣʫʞʙʝʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ 

ʫʥʠʰʪʝʥʘ ʫʩʣʝʜ ʚʠʰʝ ʩʠʣʝ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʥʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʥʝʢʠ ʜʨʫʛʠ ʜʦʢʘʟ ʦ ˁʠʭʦʚʦʿ 

ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ; 

2.3 ʢʘʜʘ ʿʝ ʰʪʝʪʘ ʥʘʩʪʘʣʘ ʟʙʦʛ ʛʨʝʰʢʝ ʠʣʠ ʥʝʭʘʪʘ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ ʠʣʠ ʧʨʦʠʟʠʣʘʟʠ ʠʟ 

ʧʨʠʨʦʜʝ ʩʘʜʨʞʠʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ; 

2.4 ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʯʠʿʘ ʩʘʜʨʞʠʥʘ ʧʦʪʧʘʜʘ ʧʦʜ ʩʧʠʩʘʢ ʟʘʙʨʘʥʘ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʭ ʫ 
ʯʣʘʥʫ 19; 

2.5 ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʟʘʧʣʝʥʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʘ ʟʝʤˀʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ, ʧʨʝʤʘ ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʫ 

ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʪʝ ʟʝʤˀʝ; 

2.6 ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʥʘ ʢʦʿʠʤʘ ʿʝ ʣʘʞʥʦ ʦʟʥʘʯʝʥʘ ʚʠʰʘ 

ʚʨʝʜʥʦʩʪ ʦʜ ʩʪʚʘʨʥʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʩʘʜʨʞʠʥʝ; 

2.7 ʢʘʜʘ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʥʠʿʝ ʧʦʜʥʝʦ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʫ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʝʩʝʮʠ, ʨʘʯʫʥʘʿʫ˂ʠ ʦʜ 

ʥʘʨʝʜʥʦʛ ʜʘʥʘ ʥʘʢʦʥ ʧʨʝʜʘʿʝ ʧʦʰʠˀʢʝ; 

2.8 ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʘʢʝʪʘ ʨʘʪʥʠʭ ʟʘʨʦʙˀʝʥʠʢʘ ʠ ʠʥʪʝʨʥʠʨʘʥʠʭ ʮʠʚʠʣʥʠʭ ʣʠʮʘ; 

2.9 ʢʘʜʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʩʫʤˁʘ ʜʘ ʿʝ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠʤʘʦ ʣʘʞʥʝ ʥʘʤʝʨʝ ʩʘ ʮʠˀʝʤ ʜʘ ʜʦʙʠʿʝ 
ʥʘʢʥʘʜʫ ʰʪʝʪʝ. 

 
3 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʥʝ ʧʨʝʫʟʠʤʘʿʫ ʥʠʢʘʢʚʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʟʘ 

ʮʘʨʠʥʩʢʝ ʜʝʢʣʘʨʘʮʠʿʝ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʦʙʣʠʢ ʫ ʢʦʤʝ ʩʫ ʩʘʩʪʘʚˀʝʥʝ, ʥʠʪʠ ʟʘ ʦʜʣʫʢʝ 

ʮʘʨʠʥʩʢʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʜʦʥʝʪʝ ʧʨʠʣʠʢʦʤ ʧʨʝʛʣʝʜʘ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʧʦʜʥʝʪʠʭ ʥʘ ʮʘʨʠʥʩʢʠ 

ʧʨʝʛʣʝʜ. 

 

ʏʣʘʥ 24. 

ʆʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ 

 
1 ʇʦʰʠˀʘʣʘʮ ʧʦʰʠˀʢʝ ʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʟʘ ʧʦʚʨʝʜʝ ʟʘʧʦʩʣʝʥʠʭ ʫ ʧʦʰʪʠ ʠ ʟʘ ʩʚʝ 

ʰʪʝʪʝ ʧʨʦʫʟʨʦʢʦʚʘʥʝ ʥʘ ʜʨʫʛʠʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ, ʢʘʦ ʠ ʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʿ 

ʦʧʨʝʤʠ, ʩʣʘˁʝʤ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʟʘ ʧʨʝʚʦʟ ʠʣʠ ʥʝʧʦʰʪʦʚʘˁʝʤ 

ʫʩʣʦʚʘ ʧʨʠʿʝʤʘ. 

 
2 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʰʪʝʪʝ ʧʨʦʫʟʨʦʢʦʚʘʥʝ ʥʘ ʜʨʫʛʠʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ, 

ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʟʘ ʩʚʘʢʫ ʦʰʪʝ˂ʝʥʫ ʧʦʰʠˀʢʫ ʫ ʠʩʪʦʿ ʤʝʨʠ ʢʘʦ ʠ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ. 

 
3 ʇʦʰʠˀʘʣʘʮ ʦʩʪʘʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʯʘʢ ʠ ʘʢʦ ʧʦʰʪʘ ʧʨʠʤʠ ʪʘʢʚʫ ʧʦʰʠˀʢʫ. 

 
4 ʄʝʹʫʪʠʤ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʧʦʰʪʦʚʘʦ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʜ ʧʨʝʜʘʿʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, 

ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʥʠʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʘʢʦ ʿʝ ʙʠʣʦ ʛʨʝʰʢʝ ʠʣʠ ʥʝʭʘʪʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʠʣʠ ʧʨʝʚʦʟʥʠʢʘ ʫ ʪʦʢʫ ʨʫʢʦʚʘˁʘ ʧʦʰʠˀʢʦʤ ʥʘʢʦʥ ʧʨʠʿʝʤʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ 25. 

ʀʩʧʣʘʪʘ ʥʘʢʥʘʜʝ ʰʪʝʪʝ 

 
1 ʋ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝʤ ʟʘʭʪʝʚʘ ʧʨʦʪʠʚ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, 

ʦʙʘʚʝʟʘ ʠʩʧʣʘʪʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʰʪʝʪʝ ʠ ʚʨʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʠ ʜʘʞʙʠʥʘ ʧʘʜʘ ʥʘ ʪʝʨʝʪ 
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ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʧʦʨʝʢʣʘ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ, ʫ 

ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʩʣʫʯʘʿʘ. 

 
2 ʇʦʰʠˀʘʣʘʮ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʦʜʨʝʢʥʝ ʩʚʦʿʠʭ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʰʪʝʪʝ ʫ ʢʦʨʠʩʪ 

ʧʨʠʤʘʦʮʘ. ʇʦʰʠˀʘʣʘʮ, ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʦʜʨʠʮʘˁʘ ʦʜ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʫ, 

ʤʦʞʝ ʦʚʣʘʩʪʠʪʠ ʪʨʝ˂ʝ ʣʠʮʝ ʜʘ ʧʨʠʤʠ ʥʘʢʥʘʜʫ ʰʪʝʪʝ, ʘʢʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʪʦ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ 26. 

ɽʚʝʥʪʫʘʣʥʦ ʚʨʘ˂ʘˁʝ ʠʩʧʣʘ˂ʝʥʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʰʪʝʪʝ ʦʜ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʦʮʘ 

 
1 ɸʢʦ ʩʝ, ʧʦʩʣʝ ʠʩʧʣʘ˂ʝʥʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʰʪʝʪʝ, ʧʨʦʥʘʹʝ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʘ ʧʦʰʠˀʢʘ, ʧʘʢʝʪ 

ʠʣʠ ʧʦʰʠˀʢʘ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʠʣʠ ʜʝʦ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʢʦʿʠ ʩʫ ʨʘʥʠʿʝ ʩʤʘʪʨʘʥʠ 

ʠʟʛʫʙˀʝʥʠʤ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʠʤʘʣʘʮ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʢʦʤʝ ʿʝ ʠʩʧʣʘ˂ʝʥʘ 

ʥʘʢʥʘʜʘ ʰʪʝʪʝ, ʩʝ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘ ʜʘ ʤʫ ʿʝ ʧʦʰʠˀʢʘ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʫ ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʪʨʠ 

ʤʝʩʝʮʘ, ʘʢʦ ʚʨʘʪʠ ʠʟʥʦʩ ʠʩʧʣʘ˂ʝʥʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʰʪʝʪʝ. ʆʥ ʩʝ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʠʟʿʘʰˁʘʚʘ 

ʢʦʤʝ ʧʦʰʠˀʢʘ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʫʨʫʯʝʥʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʦʥ ʦʜʙʠʿʝ ʠʣʠ ʥʝ ʜʦʩʪʘʚʠ 

ʦʜʛʦʚʦʨ ʫ ʜʘʪʦʤ ʨʦʢʫ, ʠʩʪʠ ʩʝ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʩʧʨʦʚʦʜʠ ʧʨʝʤʘ ʧʨʠʤʘʦʮʫ, ʦʜʥʦʩʥʦ 

ʧʦʰʠˀʘʦʮʫ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʩʣʫʯʘʿʘ, ʫʟ ʦʩʪʘʚˀʘˁʝ ʠʩʪʦʛ ʨʦʢʘ ʟʘ ʦʜʛʦʚʦʨ. 

 
2 ɸʢʦ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʦʜʙʠʿʫ ʜʘ ʧʨʝʫʟʤʫ ʧʦʰʠˀʢʫ ʠʣʠ ʥʝ ʦʜʛʦʚʦʨʝ ʫ 

ʨʦʢʫ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦʤ ʫ ʩʪʘʚʫ 1, ʦʥʘ ʧʦʩʪʘʿʝ ʩʚʦʿʠʥʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠʣʠ, ʫ 

ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʠʩʧʣʘʪʠʣʠ ʰʪʝʪʫ. 

 
3 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʩʝ ʥʘʢʥʘʜʥʦ ʧʨʦʥʘʹʝ ʧʦʰʠˀʢʘ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ, ʟʘ ʯʠʿʫ 

ʩʝ ʩʘʜʨʞʠʥʫ ʠʩʧʦʩʪʘʚʠ ʜʘ ʿʝ ʥʠʞʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʦʜ ʠʩʧʣʘ˂ʝʥʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʰʪʝʪʝ, 

ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ, ʦʜʥʦʩʥʦ ʧʨʠʤʘʣʘʮ, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʩʣʫʯʘʿʘ, ʤʦʨʘ ʚʨʘʪʠʪʠ ʠʟʥʦʩ ʪʝ 

ʥʘʢʥʘʜʝ ʜʘ ʙʠ ʤʫ ʧʦʰʠˀʢʘ ʙʠʣʘ ʫʨʫʯʝʥʘ, ʥʝ ʜʦʚʦʜʝ˂ʠ ʫ ʧʠʪʘˁʝ ʧʦʩʣʝʜʠʮʝ ʢʦʿʝ 

ʧʨʦʠʟʣʘʟʝ ʠʟ ʣʘʞʥʦʛ ʦʟʥʘʯʘʚʘˁʘ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ. 

 

 
ɼʝʦ VII 
ʅʘʢʥʘʜʝ 

 
ɸ. ʊʨʘʥʟʠʪʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

 
ʏʣʘʥ 27.  

ʊʨʘʥʟʠʪʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

 
1 ɿʘʪʚʦʨʝʥʠ ʟʘʢˀʫʯʮʠ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʪʨʘʥʟʠʪʫ ʢʦʿʝ ʨʘʟʤʝˁʫʿʫ ʜʚʘ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠʣʠ ʜʚʝ ʧʦʰʪʝ ʠʩʪʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ  ʧʦʩʨʝʜʦʚʘˁʝʤ ʩʣʫʞʙʠ 

ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ (ʫʩʣʫʛʝ ʪʨʝ˂ʝʛ ʣʠʮʘ) ʧʦʜʣʝʞʫ ʧʣʘ˂ʘˁʫ 

ʪʨʘʥʟʠʪʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ. ʆʥʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʘ ʫʩʣʫʛʝ ʢʦʧʥʝʥʦʛ, ʧʦʤʦʨʩʢʦʛ ʠ 

ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʪʨʘʥʟʠʪʘ. ʆʚʦ ʥʘʯʝʣʦ ʩʝ ʪʘʢʦʹʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʠ ʥʘ ʧʦʛʨʝʰʥʦ ʧʦʩʣʘʪʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʦʛʨʝʰʥʦ ʫʩʤʝʨʝʥʝ ʟʘʢˀʫʯʢʝ. 
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ɹ. ʊʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ 

 
ʏʣʘʥ 28. 

ʊʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ. ʆʧʰʪʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

 
1 ʋʟ ʨʝʟʝʨʚʫ ʠʟʫʟʝʪʘʢʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ, ʩʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʢʦʿʠ ʦʜ ʜʨʫʛʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʧʨʠʤʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʦʜ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʟʝʤˀʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʥʘʧʣʘʪʠ ʥʘʢʥʘʜʫ ʟʘ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʢʦʿʝ ʤʫ 

ʧʨʦʫʟʨʦʢʫʿʫ ʧʨʠʤˀʝʥʝ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ. 

 
2 ʋ ʮʠˀʫ ʧʨʠʤʝʥʝ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʦ ʧʣʘ˂ʘˁʫ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ˁʠʭʦʚʠʭ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʟʝʤˀʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʩʫ ʨʘʟʚʨʩʪʘʥʝ ʩʘʛʣʘʩʥʦ ʩʧʠʩʢʫ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫ 

ʪʫ ʩʚʨʭʫ ʩʘʯʠʥʠʦ ʂʦʥʛʨʝʩ ʫ ʈʝʟʦʣʫʮʠʿʠ C 7/2016, ʢʘʢʦ ʩʣʝʜʠ: 

2.1 ʟʝʤˀʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʧʨʝ 2010. ʛʦʜʠʥʝ (ʛʨʫʧʘ I); 

2.2 ʟʝʤˀʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʦʜ 2010. ʛʦʜʠʥʝ ʠ 2012. ʛʦʜʠʥʝ (ʛʨʫʧʘ 
II); 

2.3 ʟʝʤˀʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʦʜ 2016. ʛʦʜʠʥʝ (ʛʨʫʧʘ III); 

2.4 ʟʝʤˀʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ (ʛʨʫʧʘ IV). 

 
3 ʆʜʨʝʜʙʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʦ ʧʣʘ˂ʘˁʫ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ 

ʧʨʝʣʘʟʥʝ ʤʝʨʝ ʢʘ ʫʩʚʘʿʘˁʫ ʩʠʩʪʝʤʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʟʘ ʩʚʘʢʫ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʫ ʜʨʞʘʚʫ ʥʘ ʢʨʘʿʫ 

ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ. 

 
4 ʇʨʠʩʪʫʧ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʨʝʞʠʤʫ. ɼʠʨʝʢʪʘʥ ʧʨʠʩʪʫʧ 

4.1 ʋ ʥʘʯʝʣʫ, ʩʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʟʝʤˀʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʙʠʣʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ 

ʧʨʝ 2010. ʛʦʜʠʥʝ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʜʨʫʛʦʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʠʩʪʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ, 

ʨʦʢʦʚʝ ʠ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʿʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʫ ʩʚʦʤ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʠ ʧʦʜ ʠʩʪʠʤ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʘʦ ʟʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ ʫ ʩʚʦʿʦʿ ʟʝʤˀʠ. ʅʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ 

ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʿʝ ʜʘ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʧʦʨʝʢʣʘ ʠʩʧʫʥʠʦ ʨʦʢʦʚʝ 

ʠ ʫʩʣʦʚʝ ʜʠʨʝʢʪʥʦʛ ʧʨʠʩʪʫʧʘ. 

4.2 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʧʨʝ 2010. ʛʦʜʠʥʝ ʩʫ ʜʫʞʥʠ 

ʜʘ ʜʨʫʛʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʟʝʤʘˀʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʙʠʣʝ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ 

ʧʨʝ 2010. ʛʦʜʠʥʝ ʦʤʦʛʫ˂ʝ ʠʩʪʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ, ʨʦʢʦʚʝ ʠ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʿʝ ʥʫʜʝ ʫ ʩʚʦʤ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ, ʧʦʜ ʠʩʪʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʦʿʝ ʜʘʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʫ ʩʚʦʿʦʿ 

ʟʝʤˀʠ. 

4.3 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʟʝʤʘˀʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʝ ʧʨʠʢˀʫʯʠʣʝ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʦʜ 

2010. ʛʦʜʠʥʝ ʤʦʛʫ ʧʦʥʫʜʠʪʠ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʙʨʦʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʧʨʠʤʝʥʫ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʫʩʣʦʚʘ, ʥʘ ʙʘʟʠ ʨʝʮʠʧʨʦʮʠʪʝʪʘ, ʥʘ ʧʨʦʙʥʠ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ ʜʚʝ ʛʦʜʠʥʝ. 

ʅʘʢʦʥ ʪʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ, ʤʦʨʘʿʫ ʦʜʣʫʯʠʪʠ ʜʘ ʣʠ ʧʨʝʩʪʘʿʫ ʩʘ ʧʦʥʫʜʦʤ ʫʩʣʦʚʘ ʠʟ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʛ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʘ ʠʣʠ ʥʘʩʪʘʚˀʘʿʫ ʩʘ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘˁʝʤ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ 

ʩʚʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʘʢʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʟʝʤʘˀʘ 

ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʝ ʧʨʠʜʨʫʞʠʣʝ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʦʜ 2010. ʛʦʜʠʥʝ ʟʘʪʨʘʞʝ ʦʜ ʜʨʫʛʠʭ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠʟ ʟʝʤʘˀʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʙʠʣʝ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʧʨʝ 2010. 

ʛʦʜʠʥʝ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘˁʝ ʫʩʣʦʚʘ ʠʟ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʛ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʘ, ʦʥʜʘ ʤʦʨʘʿʫ ʠ ʦʥʠ ʜʘ 

ʦʤʦʛʫ˂ʝ ʩʚʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʦʥʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ, ʨʦʢʦʚʝ ʠ ʫʩʣʦʚʝ ʢʦʿʝ 

ʧʨʫʞʘʿʫ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ, ʘ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʠʜʝʥʪʠʯʥʠ ʫʩʣʦʚʠʤʘ 

ʢʦʿʝ ʜʘʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ ʫ ʩʚʦʿʦʿ ʟʝʤˀʠ. 

4.4 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝ 

ʜʘ ʜʨʫʛʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʥʝ ʜʘʿʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʧʨʠʤʝʥʝ ʩʚʦʿʠʭ 
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ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʫʩʣʦʚʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝ  ʜʘ ʦʜʨʝʹʝʥʦʤ ʙʨʦʿʫ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʦʤʦʛʫ˂ʝ ʧʨʠʩʪʫʧ ʩʚʦʿʠʭ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʥʘ ʙʘʟʠ 

ʨʝʮʠʧʨʦʮʠʪʝʪʘ, ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ ʜʚʝ ʛʦʜʠʥʝ. ʅʘʢʦʥ ʪʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ, ʤʦʨʘʿʫ ʦʜʣʫʯʠʪʠ 

ʜʘ ʣʠ ʧʨʝʩʪʘʿʫ ʩʘ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘˁʝʤ ʫʩʣʦʚʘ ʠʟ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʛ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʘ ʠʣʠ 

ʥʘʩʪʘʚˀʘʿʫ ʩʘ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘˁʝʤ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫʩʣʦʚʘ ʩʚʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ. 

 
5 ʅʘʢʥʘʜʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘʩʥʠʚʘʿʫ ʩʝ ʥʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʫ ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʟʝʤˀʠ 

ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ. ʉʪʦʛʘ ʿʝ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʜʘ ʠʟʤʝʥʠ 

ʥʘʢʥʘʜʝ ʫ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 29, 30. ʠ 31. ʢʘʢʦ ʙʠ ʧʦʜʩʪʘʢʘʦ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʩʠʩʪʝʤʠʤʘ ʧʨʘ˂ʝˁʘ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʥʘʛʨʘʜʠʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʦʩʪʠʛʣʠ ʮʠˀʝʚʝ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ. ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʪʘʢʦʹʝ ʤʦʞʝ ʫʪʚʨʜʠʪʠ ʚʠʩʠʥʫ 

ʢʘʟʥʠ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʣʘ˂ʘʿʫ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ, ʧʨʠ ʯʝʤʫ 

ʤʠʥʠʤʘʣʥʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʥʝ ʩʤʝʿʫ ʙʠʪʠ ʤʘˁʝ ʦʜ ʠʟʥʦʩʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 30. ʠ 31. 

 

6 ʉʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʩʝ ʤʦʞʝ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʜʝʣʠʤʠʯʥʦ ʦʜʨʝ˂ʠ 
ʥʘʢʥʘʜʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʝ ʧʦʜ 1. 

 
7 ʋ ʩʚʨʭʫ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ, Ăʄñ ʚʨʝ˂ʝ ʤʘʩʝ ʜʦ 5 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ 

ʪʨʝʪʠʨʘʿʫ ʩʝ ʢʘʦ ʜʘ ʠʤ ʿʝ ʤʘʩʘ 5 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ. ʉʪʦʧʘ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘ Ăʄñ 

ʚʨʝ˂ʝ ʠʟʥʦʩʠ: 

7.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 1,016 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

7.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 1,044 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

7.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 1,073 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

7.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 1,103 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
8 ɿʘ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʦʩʪʦʿʠ ʜʦʜʘʪʥʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 1,463 SDR ʧʦ 

ʧʦʰʠˀʮʠ ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 1,529 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 1,598 SDR ʧʦ 

ʧʦʰʠˀʮʠ ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ ʠ 1,670 SDR ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ. ɿʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ 

ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʜʦʜʘʪʥʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʠʟʥʦʩʠ 1,777 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 1,857 

SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 1,941 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ ʠ 2,028 

SDR ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ. ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʜʘ ʜʦʧʫʥʠ 

ʠʟʥʦʩ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʘ ʦʚʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʜʦʧʫʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʢʘʜʘ ʪʝ ʫʩʣʫʛʝ ʩʘʜʨʞʝ ʜʦʜʘʪʥʝ 

ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʦʩʝʙʥʦ ʥʘʚʦʜʝ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
9 ɿʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʫʩʣʫʛʦʤ ʧʨʘ˂ʝˁʘ ʫʨʫʯʝˁʘ ʧʦʩʪʦʿʠ ʜʦʜʘʪʥʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʫ ʠʟʥʦʩʫ 

ʦʜ  0,400 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʜʘ ʜʦʧʫʥʠ ʠʟʥʦʩ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʘ 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʫʩʣʫʛʦʤ ʧʨʘ˂ʝˁʘ ʫʨʫʯʝˁʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʫʯʠʥʢʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʛ ʧʨʝʥʦʩʘ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ, ʢʘʢʦ ʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
10 ɿʘ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ, ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʠ 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʫʩʣʫʛʦʤ ʧʨʘ˂ʝˁʘ ʫʨʫʯʝˁʘ ʢʦʘʿ ʥʠʿʝ ʫʩʘʛʣʘʰʝʥʘ ʩʘ ʊʝʭʥʠʯʢʠʤ 

ʩʪʘʥʜʘʨʜʦʤ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ S10, ʜʦʜʘʪʥʦ ʩʝ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʝ ʠʟʥʦʩ ʦʜ 0,5 

SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʿʝ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʦ ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ. 

 
11 ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʜʘ ʜʦʧʫʥʠ ʥʘʢʥʘʜʝ ʠ/ʠʣʠ 

ʫʪʚʨʜʠ ʢʘʟʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝʤ ʫʩʣʦʚʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʟʘ ʜʘʚʘˁʝ 

ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʥʘʿʘʚˀʝʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʨʦʙʫ. 

 
12 ʅʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʚʨʘ˂ʝʥʝ ʥʝʫʨʫʯʝʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʝ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʫ 
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ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
13 ʋ ʩʚʨʭʫ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ, ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʦʪʧʨʝʤˀʝʥʝ ʫ 

ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ, ʩʤʘʪʨʘʿʫ ʩʝ 

Ăʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫñ. ʇʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ ʩʝ ʫʪʚʨʹʫʿʝ 

ʩʭʦʜʥʦ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 29, 30. ʠ 31, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʩʣʫʯʘʿʘ. 

 
14 ʉʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʤʦʞʝ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʦʛ ʠʣʠ 

ʤʫʣʪʠʣʘʪʝʨʘʣʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʜʘ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʩʠʩʪʝʤʝ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ. 

 
15 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʦʧʮʠʦʥʦ ʜʘ ʨʘʟʤʝˁʫʿʫ ʥʝʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, 

ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ˂ʠ 10% ʧʦʧʫʩʪʘ ʥʘ ʩʪʦʧʝ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʠʭ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ. 

 
16 ʆʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠʟ ʟʝʤʘˀʘ ʫ 

ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʥʘ ʩʚʘʢʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠʟ ʟʝʤʘˀʘ ʫ 

ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʢʦʿʠ ʞʝʣʠ ʜʘ ʩʝ ʧʨʠʢˀʫʯʠ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ. ʉʘʚʝʪ ʟʘ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʤʦʞʝ ʫʪʚʨʜʠʪʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʧʨʝʣʘʟʥʝ ʤʝʨʝ ʫ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. ʂʦʤʧʣʝʪʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʮʠˀʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʤʦʛʫ ʩʝ ʧʨʠʤʝʥʠʪʠ ʥʘ ʩʚʘʢʦʛ 

ʥʦʚʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ, ʢʦʿʠ ʠʟʿʘʚʠ ʜʘ ʞʝʣʠ ʜʘ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ 

ʩʚʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʙʝʟ ʧʨʝʣʘʟʥʠʭ ʤʝʨʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ 29. 

ʊʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ. ʉʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ 
ʧʦʰʠˀʢʝ (ɽ) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (ɽ) 

 
1 ʇʦʯʝʚʰʠ ʦʜ ʩʪʦʧʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʟʘ 2021. ʛʦʜʠʥʫ ʥʘʜʘˀʝ ʠ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ 

ʯʣʘʥʦʚʘ 30. ʠ 31, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʜʘ ʦʙʘʚʝʩʪʝ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʜʦ 1. 

ʿʫʥʘ ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʘ ʧʨʝʪʭʦʜʠ ʛʦʜʠʥʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʙʠ ʩʝ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 

ʧʨʠʤʝˁʠʚʘʣʝ ʦ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʦʿ ʩʪʦʧʠ ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʦʿ ʩʪʦʧʠ ʧʦ 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ, ʠʟʨʘʞʝʥʦʿ ʫ ʣʦʢʘʣʥʦʿ ʚʘʣʫʪʠ ʠʣʠ SDR, ʢʦʿʝ ˂ʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʠʚʘʪʠ ʟʘ 

ʛʣʦʤʘʟʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (ɽ) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (ɽ) ʫ ʥʘʨʝʜʥʦʿ ʢʘʣʝʥʜʘʨʩʢʦʿ 

ʛʦʜʠʥʠ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʥʘ ʛʦʜʠʰˁʝʤ ʥʠʚʦʫ ʧʨʝʨʘʯʫʥʘʚʘ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ 

ʜʘʪʝ ʫ ʣʦʢʘʣʥʦʿ ʚʘʣʫʪʠ ʫ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʠʟʨʘʞʝʥʝ ʫ SDR. ɿʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʘ 

ʩʪʦʧʘ ʫ SDR-ʫ, ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʢʦʨʠʩʪʠ ʧʨʦʩʝʯʥʠ ʤʝʩʝʯʥʠ ʢʫʨʩ ʫ ʧʝʪʦʤʝʩʝʯʥʦʤ 

ʧʝʨʠʦʜʫ ʢʦʿʠ ʩʝ ʟʘʚʨʰʘʚʘ 31. ʤʘʨʪʘ ʫ ʛʦʜʠʥʠ ʢʦʿʘ ʧʨʝʪʭʦʜʠ ʛʦʜʠʥʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʙʠ ʩʝ 

ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʧʨʠʿʘʚˀʠʚʘʣʝ. ɼʦʙʠʿʝʥʝ ʩʪʦʧʝ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʩʘʦʧʰʪʝʥʝ 

ʮʠʨʢʫʣʘʨʦʤ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ 1. ʿʫʣʘ ʛʦʜʠʥʝ ʢʦʿʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠ ʛʦʜʠʥʠ ʫ 

ʢʦʿʦʿ ʙʠ ʩʝ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʧʨʠʤʝˁʠʚʘʣʝ. ʉʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 

ʟʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (ɽ) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (ɽ) ʟʘʤʝˁʫʿʫ ʩʝ ʧʦ ʧʦʪʨʝʙʠ 

ʙʠʣʦ ʢʦʿʦʤ ʨʝʬʝʨʝʥʪʥʦʤ ʠʣʠ ʠʟʨʘʯʫʥʘʪʦʤ ʩʪʦʧʦʤ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (ɽ) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (ɽ) ʥʘ ʜʨʫʛʠʤ ʤʝʩʪʠʤʘ ʫ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʠ ʠʣʠ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. ʊʘʢʦʹʝ, ʩʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ 

ʩʚʦʿʝ ʜʦʤʘ˂ʝ ʪʘʨʠʬʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʟʘ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʝ 

ʫʩʣʫʛʝ ʨʘʜʠ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʭ ʛʦʨˁʠʭ ʩʪʦʧʘ. 

1.1 ʋʟ ʧʨʠʤʝʥʫ ʦʜʨʝʜʙʠ ʧʦʜ 1.2. ʠ 1.3, ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ: 

1.1.1 ʧʨʠ ʧʨʦʩʝʯʥʦʿ ʤʘʩʠ ɽ ʬʦʨʤʘʪʘ  ʦʜ 0,158 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ, ʥʝ˂ʝ ʙʠʪʠ ʚʝ˂ʝ ʦʜ 

ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʝ ʩʪʦʧʝ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʝ ʟʘ ʜʘʪʫ ʟʝʤˀʫ ʦʙʨʘʯʫʥʘʪʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 

1.2; 

1.1.2 ˂ʝ ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘʪʠ ʥʘ 70%, ʠʣʠ ʥʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝʤ ʧʨʦʮʝʥʪʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 8, oʜ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʧʦ ʢʦʤʘʜʫ  ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʝ 
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ʛʣʦʤʘʟʥʠʤ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ (ɽ) ʠ ʤʘʣʠʤ ʧʘʢʝʪʠʤʘ (ɽ) ʢʦʿʝ ʥʫʜʠ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʠ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʿʝ 1. ʿʫʥʘ ʛʦʜʠʥʝ 

ʢʦʿʘ ʧʨʝʪʭʦʜʠ ʛʦʜʠʥʠ ʟʘ ʢʦʿʫ ʙʠ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʠʚʘʣʝ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ; 

1.1.3 ˂ʝ ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘʪʠ ʥʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʠ ʧʦ ʢʦʤʘʜʫ ʢʦʿʠ ʿʝ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʦʜʨʝʹʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʢʦʿʝ ʩʫ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʠʭ 

ʜʠʤʝʥʟʠʿʘ ʠ ʦʙʣʠʢʘ ʛʣʦʤʘʟʥʠʭ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ (ɽ) ʠ ʤʘʣʠʭ ʧʘʢʝʪʘ (ɽ); 

1.1.4 ˂ʝ ʙʠʪʠ ʜʦʩʪʫʧʥʝ ʩʚʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ; 

1.1.5 ˂ʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʠʚʘʪʠ ʩʘʤʦ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (ɽ) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ 
(ɽ); 

1.1.6 ˂ʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʠʚʘʪʠ ʥʘ ʩʚʝ ʪʦʢʦʚʝ ʛʣʦʤʘʟʥʠʭ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ (ɽ) ʠ 

ʤʘʣʠʭ ʧʘʢʝʪʘ (ɽ) ʦʩʠʤ ʥʘ ʪʦʢʦʚʝ ʛʣʦʤʘʟʥʠʭ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ (ɽ) ʠ 

ʤʘʣʠʭ ʧʘʢʝʪʘ (ɽ) ʠʟ ʜʨʞʘʚʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʫ ʟʝʤˀʝ ʫ ʮʠˀʥʦʤ 

ʩʠʩʪʝʤʫ, ʠ ʠʟʤʝʹʫ ʜʨʞʘʚʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ, ʘʢʦ ʪʦʢʦʚʠ ʥʝ ʧʨʝʹʫ 100 

ʪʦʥʘ ʧʦʰʪʝ ʛʦʜʠʰˁʝ; 

1.1.7 ˂ʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʠʚʘʪʠ ʥʘ ʩʚʝ ʪʦʢʦʚʝ ʛʣʦʤʘʟʥʠʭ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ (ɽ) ʠ 

ʤʘʣʠʭ ʧʘʢʝʪʘ (ɽ) ʦʩʠʤ ʥʘ ʪʦʢʦʚʝ ʛʣʦʤʘʟʥʠʭ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ (ɽ) ʠ 

ʤʘʣʠʭ ʧʘʢʝʪʘ (ɽ) ʠʟʤʝʹʫ ʜʨʞʘʚʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʦʜ 2010, 2012. ʠ 2016. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʠ ʠʟ ʪʠʭ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʟʝʤˀʝ ʮʠˀʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʧʨʝ 2010. ʛʦʜʠʥʝ, ʘʢʦ ʪʦʢʦʚʠ 

ʥʝ ʧʨʝʹʫ 25 ʪʦʥʘ ʧʦʰʪʝ ʛʦʜʠʰˁʝ. 

1.2 ʉʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʟʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (ɽ) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (ɽ) ʥʝ ʩʤʝʿʫ ʙʠʪʠ ʚʠʰʝ ʦʜ ʛʦʨˁʠʭ 

ʩʪʦʧʘ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʯʥʠʭ ʟʘ ʢʦʥʢʨʝʪʥʫ ʟʝʤʫˀ, ʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʣʠʥʝʘʨʥʦʤ 

ʨʝʛʨʝʩʠʿʦʤ ʦʜ 11 ʙʦʜʦʚʘ, ʰʪʦ ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʚʠʩʠʥʠ ʦʜ 70%, ʠʣʠ ʧʨʦʮʝʥʪʫ ʢʦʿʠ ʩʝ 

ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 8, ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʠʭ ʪʘʨʠʬʘ ʧʦ ʢʦʤʘʜʫ ʟʘ ʮʝʣʦʢʫʧʥʝ 

ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʟʘ 20-ʛʨʘʤʩʢʝ, 35-ʛʨʘʤʩʢʝ, 75-

ʛʨʘʤʩʢʝ, 175-ʛʨʘʤʩʢʝ, 250-ʛʨʘʤʩʢʝ, 375-ʛʨʘʤʩʢʝ, 500-ʛʨʘʤʩʢʝ, 750-ʛʨʘʤʩʢʝ, 

1.000-ʛʨʘʤʩʢʝ, 1.500-ʛʨʘʤʩʢʝ ʠ 2.000-ʛʨʘʤʩʢʝ ʛʣʦʤʘʟʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ 

(ɽ) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (ɽ), ʙʝʟ ʠʢʘʢʚʠʭ ʪʘʢʩʠ. 

1.2.1 ʋʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʜʘ ʣʠ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʨʝʤʘʰʫʿʫ ʛʦʨˁʫ ʛʨʘʥʠʮʫ 

˂ʝ ʩʝ ʚʨʰʠʪʠ ʥʘ ʧʨʦʩʝʯʥʦʤ ʧʨʠʭʦʜʫ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝʤ ʥʘʿʘʢʪʫʝʣʥʠʿʝʛ ʧʨʦʩʝʯʥʦʛ 

ʩʘʩʪʘʚʘ ʧʦʰʪʝ ʫ ʩʚʝʪʫ ʦʜ ʿʝʜʥʦʛ ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʧʦʰʪʝ ʫ ʢʦʤʝ ʧʦʰʠˀʢʘ ʬʦʨʤʘʪʘ ɽ 

ʠʤʘʿʫ ʤʘʩʫ 0,158 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʨʝʤʘʰʫʿʫ ʛʦʨˁʫ ʛʨʘʥʠʮʫ ʩʘ ʧʨʦʩʝʯʥʦʤ ʤʘʩʦʤ ʬʦʨʤʘʪʘ ɽ ʦʜ 0,158 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ, ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʝ ʛʦʨˁʝ ʛʨʘʥʠʮʝ ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

ʘʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦ, ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʩʝ ʤʦʞʝ ʦʜʣʫʯʠʪʠ ʜʘ ʩʤʘˁʠ 

ʩʚʦʿʝ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʥʘ ʥʠʚʦ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 1.2. 

1.2.2 ʂʘʜʘ ʿʝ ʤʦʛʫ˂ʝ ʧʨʠʤʝʥʠʪʠ ʚʠʰʝ  ʧʘʢʝʪʩʢʠʭ ʩʪʦʧʘ ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʜʝʙˀʠʥʝ, ʟʘ 

ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʜʦ 250 ʛʨʘʤʘ ʢʦʨʠʩʪʠ˂ʝ ʩʝ ʥʠʞʘ ʪʘʨʠʬʘ ʟʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿ, ʘ 

ʚʠʰʘ ʪʘʨʠʬʘ ʟʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿ ʢʦʨʠʩʪʠ˂ʝ ʩʝ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠʟʥʘʜ 250 

ʛʨʘʤʘ. 

1.2.3 ʂʘʜʘ ʩʝ ʟʘ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʫ ʫʩʣʫʛʫ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʟʦʥʩʢʝ 

ʩʪʦʧʝ, ʢʦʨʠʩʪʠ˂ʝ ʩʝ ʩʨʝʜˁʘ ʩʪʦʧʘ ʫʪʚʨʹʝʥʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ, ʜʦʢ ʩʝ ʪʘʨʠʬʝ ʫ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʟʘ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʩʨʝʜˁʝ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʟʘ ʩʧʦˀʘʰˁʝ ʟʦʥʝ 

ʠʩʢˀʫʯʫʿʫ. ɸʣʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦ, ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʟʦʥʩʢʝ ʪʘʨʠʬʝ ʢʦʿʘ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʤʦʞʝ ʩʝ 

ʟʘʩʥʠʚʘʪʠ ʥʘ ʩʪʚʘʨʥʦʿ ʧʦʥʜʝʨʠʩʘʥʦʿ ʧʨʦʩʝʯʥʦʿ ʫʜʘˀʝʥʦʩʪʠ ʫʣʘʟʥʠʭ ʛʣʦʤʘʟʥʠʭ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ (ɽ) ʠ ʤʘʣʠʭ ʧʘʢʝʪʘ (ɽ) (ʟʘ ʧʦʩʣʝʜˁʫ ʢʘʣʝʥʜʘʨʩʢʫ 

ʛʦʜʠʥʫ). 
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1.2.4 ʂʘʜʘ ʝʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʘ ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʪʘʨʠʬʘ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʫʢˀʫʯʫʿʫ 

ʜʦʜʘʪʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʜʝʦ ʦʩʥʦʚʥʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʪʿ. ʫʩʣʫʛʝ ʧʨʘ˂ʝˁʘ, 

ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʘ ʠ ʦʩʠʛʫʨʘˁʘ, ʘ ʪʘʢʚʝ ʢʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʩʚʝ ʤʘʩʝ 

ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʩʪʘʚʫ 1.2, ʦʜʫʟʠʤʘ ʩʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʘ ʜʦʧʫʥʩʢʘ ʩʪʦʧʘ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ 

ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ, ʜʦʧʫʥʩʢʘ ʩʪʦʧʘ ʠʣʠ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʘ ʩʪʦʧʘ ʫ ʘʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʫ 

ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʪʦʛʘ ʢʦʿʘ ʿʝ ʥʘʿʥʠʞʘ. ʋʢʫʧʥʠ ʦʜʙʠʪʘʢ ʟʘ ʩʚʝ ʜʦʜʘʪʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ ʥʝ 

ʩʤʝ ʧʨʝ˂ʠ 25% ʜʦʤʘ˂ʝ ʪʘʨʠʬʝ. 

 

1.3 ɸʢʦ ʛʦʨˁʝ ʩʪʦʧʝ ʟʘ ʦʜʨʝʹʝʥʫ ʟʝʤˀʫ ʠʟʨʘʯʫʥʘʪʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 1.2, 

ʨʝʟʫʣʪʠʨʘʿʫ ʧʨʠʭʦʜʦʤ ʠʟʨʘʯʫʥʘʪʠʤ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʫ ʬʦʨʤʘʪʘ ɽ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 0,158 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʥʠʞʠ ʦʜ ʧʨʠʭʦʜʘ ʠʟʨʘʯʫʥʘʪʦʛ ʟʘ ʠʩʪʫ ʧʦʰʠˀʢʫ ʠʩʪʝ ʤʘʩʝ ʥʘ 

ʦʩʥʦʚʫ ʥʠʞʠʭ ʜʦʣʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʩʪʦʧʘ, ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʥʝ 

ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʚʝ˂ʝ ʦʜ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ: 

1.3.1 ʟʘ 2020. ʛʦʜʠʥʫ, 0,614 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,381 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

1.3.2 ʟʘ 2021. ʛʦʜʠʥʫ, 0,645 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,450 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

1.3.3 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 0,677 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,523 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

1.3.4 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 0,711 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,599 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

1.3.5 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 0,747 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,679 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

1.3.6 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 0,784 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,763 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

1.4 ʉʚʠ ʜʦʜʘʪʥʠ ʫʩʣʦʚʠ ʠ ʧʦʩʪʫʧʮʠ ʟʘ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʠʭ ʩʪʦʧʘ 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (ɽ) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ 

(ɽ) ʙʠ˂ʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. ʉʚʝ ʦʩʪʘʣʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʢʦʿʝ ʩʝ 

ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (ɽ) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (ɽ) ʪʘʢʦʹʝ ˂ʝ ʩʝ 

ʧʨʠʤʝˁʠʚʘʪʠ ʥʘ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ, ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʩʫ ʫ 

ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʩ ʦʚʠʤ ʯʣʘʥʦʤ. 

1.5 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʤʦʛʫ ʧʨʠʤʝˁʠʚʘʪʠ 

ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʫʟʦʨʢʦʚʘˁʘ ʩʚʦʿʠʭ ʜʦʣʘʟʥʠʭ 

ʪʦʢʦʚʘ. 

 
2 ʇʦʨʝʜ ʛʦʨˁʠʭ ʩʪʦʧʘ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʭ ʫ 1.2, ʧʨʠʿʘʚˀʝʥʝ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʥʝ ʩʤʝʿʫ ʙʠʪʠ ʚʝ˂ʝ ʦʜ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʠʭ ʧʨʠʭʦʜʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʟʘ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ 

2021. ʜʦ 2025., ʠ ʪʦ: 

2.1 2021: ʧʨʠʭʦʜ ʠʟʨʘʯʫʥʘʪ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʠʭ ʩʪʦʧʘ ʙʠ˂ʝ ʫʪʚʨʹʝʥ ʫ 

ʚʠʩʠʥʠ ʥʘʿʚʠʰʠʭ ʛʦʨˁʠʭ ʩʪʦʧʘ ʟʘ ʢʦʥʢʨʝʪʥʫ ʟʝʤˀʫ ʠʣʠ ʧʨʠʭʦʜʘ ʫ 2020. 

ʛʦʜʠʥʠ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʫ ʬʦʨʤʘʪʘ ɽ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 0,158 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʫʚʝ˂ʘʥʦʛ ʟʘ 

15%, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʪʦʛʘ ʢʦʿʠ ʦʜ ʦʚʘ ʜʚʘ ʠʟʥʦʩʘ ʿʝ ʥʠʞʠ; 

2.2 2022: ʧʨʠʭʦʜ ʠʟʨʘʯʫʥʘʪ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʠʭ ʩʪʦʧʘ ʙʠ˂ʝ ʫʪʚʨʹʝʥ ʫ 

ʚʠʩʠʥʠ ʥʘʿʚʠʰʠʭ ʛʦʨˁʠʭ ʩʪʦʧʘ ʟʘ ʢʦʥʢʨʝʪʥʫ ʟʝʤˀʫ ʠʣʠ ʧʨʠʭʦʜʘ ʫ 2021. 

ʛʦʜʠʥʠ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʫ ʬʦʨʤʘʪʘ ɽ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 0,158 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʫʚʝ˂ʘʥʦʛ ʟʘ 

15%, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʪʦʛʘ ʢʦʿʠ ʦʜ ʦʚʘ ʜʚʘ ʠʟʥʦʩʘ ʿʝ ʥʠʞʠ; 

2.3 2023: ʧʨʠʭʦʜ ʠʟʨʘʯʫʥʘʪ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʠʭ ʩʪʦʧʘ ʙʠ˂ʝ ʫʪʚʨʹʝʥ ʫ 

ʚʠʩʠʥʠ ʥʘʿʚʠʰʠʭ ʛʦʨˁʠʭ ʩʪʦʧʘ ʟʘ ʢʦʥʢʨʝʪʥʫ ʟʝʤˀʫ ʠʣʠ ʧʨʠʭʦʜʘ ʫ 2022. 

ʛʦʜʠʥʠ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʫ ʬʦʨʤʘʪʘ ɽ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 0,158 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʫʚʝ˂ʘʥʦʛ ʟʘ 

16%, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʪʦʛʘ ʢʦʿʠ ʦʜ ʦʚʘ ʜʚʘ ʠʟʥʦʩʘ ʿʝ ʥʠʞʠ; 

2.4 2024: ʧʨʠʭʦʜ ʠʟʨʘʯʫʥʘʪ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʠʭ ʩʪʦʧʘ ʙʠ˂ʝ ʫʪʚʨʹʝʥ ʫ 

ʚʠʩʠʥʠ ʥʘʿʚʠʰʠʭ ʛʦʨˁʠʭ ʩʪʦʧʘ ʟʘ ʢʦʥʢʨʝʪʥʫ ʟʝʤˀʫ ʠʣʠ ʧʨʠʭʦʜʘ ʫ 2023. 

ʛʦʜʠʥʠ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʫ ʬʦʨʤʘʪʘ ɽ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 0,158 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʫʚʝ˂ʘʥʦʛ ʟʘ 
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16%, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʪʦʛʘ ʢʦʿʠ ʦʜ ʦʚʘ ʜʚʘ ʠʟʥʦʩʘ ʿʝ ʥʠʞʠ; 

2.5 2025: ʧʨʠʭʦʜ ʠʟʨʘʯʫʥʘʪ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʠʭ ʩʪʦʧʘ ʙʠ˂ʝ ʫʪʚʨʹʝʥ ʫ 

ʚʠʩʠʥʠ ʥʘʿʚʠʰʠʭ ʛʦʨˁʠʭ ʩʪʦʧʘ ʟʘ ʢʦʥʢʨʝʪʥʫ ʟʝʤˀʫ ʠʣʠ ʧʨʠʭʦʜʘ ʫ 2024. 

ʛʦʜʠʥʠ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʫ ʬʦʨʤʘʪʘ ɽ ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 0,158 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʫʚʝ˂ʘʥʦʛ ʟʘ 

17%, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʪʦʛʘ ʢʦʿʠ ʦʜ ʦʚʘ ʜʚʘ ʠʟʥʦʩʘ ʿʝ ʥʠʞʠ. 

 
3 ɿʘ ʩʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʫ 2021. ʠ ʥʘʨʝʜʥʠʤ ʛʦʜʠʥʘʤʘ, ʦʜʥʦʩ ʠʟʤʝʹʫ 

ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ ʩʪʦʧʝ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʥʝ ʩʤʝ ʜʘ ʩʝ 

ʤʝˁʘ ʟʘ ʚʠʰʝ ʦʜ ʧʝʪ ʧʨʦʮʝʥʪʥʠʭ ʧʦʝʥʘ ʥʘʛʦʨʝ ʠʣʠ ʥʘʜʦʣʝ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʦʜʥʦʩ ʦʜ 

ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʛʦʜʠʥʝ. ɿʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ ʢʦʿʠ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʦ ʜʝʢʣʘʨʠʰʫ ʩʪʦʧʝ ʠʟ 

ʩʪʘʚʘ 7 ʠʣʠ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʥʘ ʨʝʮʠʧʨʦʯʥʦʿ ʦʩʥʦʚʠ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 9, ʦʜʥʦʩ ʢʦʿʠ ʿʝ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʫ 2020. ʛʦʜʠʥʠ ʟʘʩʥʠʚʘ˂ʝ ʩʝ ʥʘ 

ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʦʿ ʩʪʦʧʠ ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ ʩʪʦʧʠ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʫʪʚʨʹʝʥʦʿ ʥʘ ʜʘʥ 1. ʿʫʣʘ 

2020. ʛʦʜʠʥʝ. 

 
4 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʣʫʯʝ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʿʘʚʝ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ ʯʣʘʥʦʤ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʦʜʨʝʜʙʝ ʩʘʜʨʞʘʥʝ ʫ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 30. 

ʠ 31. 

 
5 ɿʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʠʟʘʙʨʘʣʠ ʜʘ ʩʘʤʦʩʪʘʣʥʦ ʜʝʢʣʘʨʠʰʫ ʩʚʦʿʝ 

ʪʘʨʠʬʝ ʟʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (ɽ) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (ɽ) ʫ ʧʨʝʪʭʦʜʥʦʿ 

ʢʘʣʝʥʜʘʨʩʢʦʿ ʛʦʜʠʥʠ, ʘ ʢʦʿʠ ʥʝ ʜʦʩʪʘʚʝ ʨʘʟʣʠʯʠʪʝ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘ ʥʘʨʝʜʥʫ ʛʦʜʠʥʫ, ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʝ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 

ʥʘʩʪʘʚˀʘʿʫ ʜʘ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ, ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʫ 

ʦʚʦʤ ʯʣʘʥʫ. 

 
6 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʦ ʩʚʘʢʦʤ ʩʤʘˁʝˁʫ 

ʥʘʢʥʘʜʝ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʠʟ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

 

7 ʉʘ ʜʝʿʩʪʚʦʤ ʦʜ 1. ʿʫʣʘ 2020. ʛʦʜʠʥʝ, ʠ ʥʝʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʩʪʘʚʦʚʘ 1. ʠ 2, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫ 2018. ʛʦʜʠʥʠ ʧʨʠʤʠʦ ʫʢʫʧʥʦ ʧʨʝʢʦ 75.000 ʪʦʥʘ 

ʧʦʰʪʝ (ʧʨʝʤʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʟʚʘʥʠʯʥʠʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘʤʘ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʠʤ 

ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠʤ ʜʨʫʛʠʤ ʟʚʘʥʠʯʥʦ ʜʦʩʪʫʧʥʠʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘʤʘ 

ʧʦ ʧʨʦʮʝʥʠ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ) ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʰʝ ʩʪʦʧʝ ʟʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (ɽ) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (ɽ), ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʪʦʢʦʚʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ 

ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʠʟ ʩʪʘʚʦʚʘ 1.1.6. ʠ 1.1.7. ʀʩʪʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʪʘʢʦʹʝ ʠʤʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ 

ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ ʧʦʚʝ˂ʘˁʘ ʧʨʠʭʦʜʘ ʫʪʚʨʹʝʥʘ ʫ ʩʪʘʚʫ 2. ʟʘ 

ʪʦʢʦʚʝ ʧʦʰʪʝ ʢʘ ʩʚʦʿʦʿ ʟʝʤˀʠ, ʠʟ ʩʚʦʿʝ ʟʝʤˀʝ ʠ ʠʟʤʝʹʫ ʩʚʦʿʝ ʟʝʤˀʝ ʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ 

ʜʨʫʛʝ ʟʝʤˀʝ. 

 
8 ɸʢʦ ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʥʘʜʟʦʨ ʥʘʜ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʢʦʿʠ 

ʢʦʨʠʩʪʠ ʛʦʨʝ ʧʦʤʝʥʫʪʫ ʦʧʮʠʿʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 7. ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ, ʢʘʢʦ ʙʠ ʩʝ ʧʦʢʨʠʣʠ ʩʚʠ 

ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʨʫʢʦʚʘˁʘ ʠ ʠʩʧʦʨʫʢʝ ʛʣʦʤʘʟʥʠʭ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ (ɽ) ʠ ʤʘʣʠʭ 

ʧʘʢʝʪʘ (ɽ), ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʘ ʩʪʦʧʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʚʘʢʝ ʛʦʜʠʥʝ ʥʘʢʦʥ 2020. ʛʦʜʠʥʝ 

ʤʦʨʘ ʜʘ ʩʝ ʟʘʩʥʠʚʘ ʥʘ ʦʜʥʦʩʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʠ ʪʘʨʠʬʝ ʢʦʿʠ ʧʨʝʣʘʟʠ 70% ʪʨʦʰʢʘ ʟʘ 

ʿʝʜʥʫ ʧʦʰʠˀʢʫ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ, ʦʥʜʘ ʦʜʥʦʩ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʠ ʪʘʨʠʬʝ ʟʘ ʪʦʛ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʚʝ˂ʠ ʦʜ 70%, ʫʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʝ ʜʘ ʦʜʥʦʩ ʪʨʦʰʢʦʚʘ 

ʠ ʪʘʨʠʬʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʥʝ ʩʤʝ ʜʘ ʧʨʝʣʘʟʠ ʿʝʜʘʥ ʧʨʦʮʝʥʪʥʠ ʧʦʝʥ ʠʟʥʘʜ 70% ʠʣʠ 

ʦʜʥʦʩʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʠ ʪʘʨʠʬʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʟʘ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ ʪʨʝʥʫʪʥʦ ʚʘʞʝ˂ʠʭ 

ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʠʭ ʩʪʦʧʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʥʝ ʩʤʝ ʧʨʝ˂ʠ 80%, ʧʨʠ ʯʝʤʫ ʩʝ ʫʟʠʤʘ ʚʝ˂ʠ ʦʜ ʦʚʘ 

ʜʚʘ ʠʟʥʦʩʘ, ʘ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʩʚʝ ʧʨʘʪʝ˂ʝ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʜʦʩʪʘʚʠ ʫ ʚʠʜʫ ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 
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1. ɸʢʦ ʪʘʢʘʚ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʧʦʚʝ˂ʘ ʦʜʥʦʩ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʠ ʪʘʨʠʬʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʪʘʢʚʝ 

ʦʜʣʫʢʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ ʦʨʛʘʥʘ, ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʦʙʘʚʝʩʪʠ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʦ ʪʦʤ ʠʟʥʦʩʫ ʟʘ 

ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʙʿʘʚˀʠʚʘˁʘ ʜʦ 1. ʤʘʿʘ ʫ ʛʦʜʠʥʠ ʢʦʿʘ ʧʨʝʪʭʦʜʠ ʛʦʜʠʥʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʪʘʿ ʦʜʥʦʩ 

ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ. ɹʣʠʞʘ ʦʜʨʝʹʝˁʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ ʠ ʧʨʠʭʦʜʠʤʘ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʩʝ 

ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʟʘ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʦʛ ʦʜʥʦʩʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʠ ʪʘʨʠʬʘ ʙʠ˂ʝ 

ʧʨʦʧʠʩʘʥʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
9 ɸʢʦ ʩʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʧʦʟʠʚʘ ʥʘ ʩʪʘʚ 7, ʩʚʠ ʦʩʪʘʣʠ 

ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʦʥʝ ʯʠʿʠ ʦʜʣʘʟʥʠ ʪʦʢʦʚʠ ʩʫ 

ʠʟʫʟʝʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 1.1.6. ʠ 1.1.7) ʤʦʛʫ ʜʘ ʧʦʩʪʫʧʝ ʠʩʪʦ ʠ ʜʘ 

ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʰʫ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (ɽ) ʠ ʤʘʣʝ 

ʧʘʢʝʪʝ (ɽ) ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʦʤʝʥʫʪʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʘ ʜʘ ʩʝ ʥʘ ˁʠʭ ʥʝ 

ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʤʘʩʢʠʤʘʣʥʝ ʛʨʘʥʠʮʝ ʧʦʚʝ˂ʘˁʘ ʧʨʠʭʦʜʘ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʫ ʩʪʘʚʫ 2. ʉʪʘʚ 8. ʦʚʦʛ 

ʯʣʘʥʘ ʪʘʢʦʹʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʥʘ ʩʚʝ ʪʘʢʚʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ. ʋ 

ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʪʘʢʚʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ ʢʦʿʠ ʠʟʘʙʝʨʫ ʜʘ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ 

ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ 9. (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʦʥʝ ʯʠʿ ʠ 

ʦʜʣʘʟʥʠ ʪʦʢʦʚʠ ʦʧʮʠʦʥʦ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ ʦʩʣʦʙʦʹʝˁʝ ʠʟ ʩʪʘʚʦʚʘ 1.1.6. ʠ 

1.1.7), ʨʝʮʠʧʨʦʯʥʦ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʟʚʘʦ ʥʘ ʩʪʘʚ 7. 

 
10 ʉʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʦʟʠʚʘ ʥʘ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʥʘʚʝʜʝʥʫ ʫ ʩʪʘʚʫ 7. 

ʜʫʞʘʥ ʿʝ ʜʘ ʫ ʢʘʣʝʥʜʘʨʩʢʦʿ ʛʦʜʠʥʠ ʩʪʫʧʘˁʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʠʥʠʮʠʿʘʣʥʠʭ ʩʪʦʧʘ ʧʣʘʪʠ 

ʉʘʚʝʟʫ ʥʘʢʥʘʜʫ ʟʘ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ ʧʝʪ ʫʟʘʩʪʦʧʥʠʭ ʛʦʜʠʥʘ (ʧʦʯʝʚʰʠ ʦʜ ʢʘʣʝʥʜʘʨʩʢʝ 

ʛʦʜʠʥʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʧʦʯʠˁʝ ʧʨʠʤʝʥʘ ʛʦʨʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʦʧʮʠʿʝ ʧʦʜ 7), ʫ ʠʟʥʦʩʫ ʦʜ 8 ʤʠʣʠʦʥʘ 

CHF ʛʦʜʠʰˁʝ, ʠʣʠ ʫʢʫʧʥʦ 40 ʤʠʣʠʦʥʘ CHF. ʅʘʢʦʥ ʠʩʪʝʢʘ ʧʝʪʦʛʦʜʠʰˁʝʛ ʧʝʨʠʦʜʘ, 

ʥʝ ʦʯʝʢʫʿʝ ʩʝ ʜʘˀʝ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ 

ʩʪʘʚʦʤ. 

10.1 ʅʘʚʝʜʝʥʘ ʥʘʢʥʘʜʘ ʩʝ ʨʘʩʧʦʜʝˀʫʿʝ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʣʝʜʝ˂ʦʤ 

ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʠʿʦʤ: 16 ʤʠʣʠʦʥʘ CHF ʩʝ ʜʦʜʝˀʫʿʝ ʚʝʟʘʥʦʤ ʬʦʥʜʫ ʉʘʚʝʟʘ ʫ ʩʚʨʭʫ 

ʠʤʧʣʝʤʝʥʪʘʮʠʿʝ ʧʨʦʿʝʢʘʪʘ ʫʩʤʝʨʝʥʠʭ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʥʘʿʘʚˀʝʥʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʠ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʩʠʛʫʨʥʦʩʪ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠʟ ʧʠʩʤʘ ʦ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪʠ ʠʟʤʝʹʫ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠ ʉʘʚʝʟʘ; ʘ 24 ʤʠʣʠʦʥʘ CHF ʩʝ ʜʦʜʝˀʫʿʝ ʚʝʟʘʥʦʤ 

ʬʦʥʜʫ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʜʫʛʦʨʦʯʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʢʘʢʦ ʿʝ ʙʣʠʞʝ 

ʜʝʬʠʥʠʩʘʦ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʠ ʩʘʚʝʪ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠʟ ʧʠʩʤʘ ʦ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪʠ 

ʠʟʤʝʹʫ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠ ʉʘʚʝʟʘ. 

10.2 ʅʘʢʥʘʜʘ ʠʟ ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ʦʥʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ ʜʨʞʘʚʘ 

ʯʣʘʥʠʮʘ ʢʦʿʠ ʨʝʮʠʧʨʦʯʥʦ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʩʪʘʚʦʤ 9. ʢʘʦ ʦʜʛʦʚʦʨ ʥʘ ʧʦʩʪʫʧʘʢ ʜʨʫʛʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʢʦʨʠʩʪʠ 

ʦʧʮʠʿʫ ʜʘ ʦʜʨʝʹʫʿʝ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 7. 

10.3 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʢʦʿʠ ʧʣʘ˂ʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʩʚʘʢʝ 

ʛʦʜʠʥʝ ʢʘʢʦ ʪʨʝʙʘ ʨʘʩʧʦʜʝʣʠʪʠ ʠʟʥʦʩ ʦʜ 8 ʤʠʣʠʦʥʘ CHF ʛʦʜʠʰˁʝ, ʫʟ ʫʩʣʦʚ ʜʘ 

ʩʝ ʧʝʪ ʛʦʜʠʰˁʠʭ ʘʣʦʢʘʮʠʿʘ ʨʘʩʧʦʜʝˀʫʿʝ ʥʘ ʛʦʨʝ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʥʘʯʠʥ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩ 

ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʧʠʩʤʦʤ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪʠ. ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʢʦʿʠ ʢʦʨʠʩʪʠ ʦʧʮʠʿʫ ʜʘ 

ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʦʜʨʝʜʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 7. ʙʠ˂ʝ ʥʘ 

ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠ ʥʘʯʠʥ ʠʟʚʝʰʪʘʚʘʥ ʦ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ ʧʦʚʝʟʘʥʠʤ ʩʘ ʥʘʧʣʘ˂ʝʥʦʤ 

ʥʘʢʥʘʜʦʤ, ʩʭʦʜʥʦ ʦʚʦʤ ʩʪʘʚʫ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʠʟ ʧʠʩʤʘ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪʠ ʠʟʤʝʹʫ 

ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠ ʉʘʚʝʟʘ. 

 

11 ɸʢʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʢʦʨʠʩʪʠ ʦʧʮʠʿʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʩʪʦʧʝ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 7. ʠʣʠ ʘʢʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʨʝʮʠʧʨʦʯʥʦ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ 

ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʫ ʩʪʦʧʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 9, ʪʘʜʘ ʠʩʪʦʚʨʝʤʝʥʦ ʩʘ 
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ʫʚʦʹʝˁʝʤ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʠʭ ʩʪʦʧʘ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʧʨʝʜʤʝʪʥʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʨʘʟʤʦʪʨʠ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʟʝʤʘˀʘ ʧʦʨʝʢʣʘ ʢʦʿʝ ʩʫ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ ʥʘ ʥʝʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʪʦʨʥʦʿ ʦʩʥʦʚʠ ʦʤʦʛʫ˂ʠ 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʧʨʦʧʦʨʮʠʦʥʘʣʥʦ ʧʨʠʣʘʛʦʹʝʥʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʘ ʢʦʣʠʯʠʥʫ ʠ ʫʜʘˀʝʥʦʩʪ, ʫ 

ʤʝʨʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʪʦ ʤʦʛʫ˂ʝ ʠ ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʚʦ ʫ ʦʙʿʘʚˀʝʥʦʤ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ 

ʟʝʤˀʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʟʘ ʩʣʠʯʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʙʦʩʪʨʘʥʦ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚʦʛ 

ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʦʛ ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʧʨʘʚʠʣʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʛ 

ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʥʦʛ ʪʝʣʘ. 

 
12 ʅʘ ʦʚʘʿ ʯʣʘʥ ʩʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʪʘʚʠʪʠ ʥʠʢʘʢʚʝ ʨʝʟʝʨʚʝ. 

 

 
ʏʣʘʥ 30. 

ʊʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ. ʆʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʪʦʢʦʚʝ ʠʟʤʝʹʫ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ 

 
1 ʇʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ  ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ, 

ʠʟʫʟʝʚ Ăʄñ ʚʨʝ˂ʘ ʠ IBRS ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝʥʦʤ ʩʪʦʧʘ ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ ʧʦ 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ, ʢʦʿʝ ʦʜʨʘʞʘʚʘʿʫ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʧʨʝʨʘʜʝ ʫ ʟʝʤˀʠ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ. ʅʘʢʥʘʜʝ ʟʘ 

ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʢʦʿʝ ʩʫ ʜʝʦ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʝ ʫʩʣʫʛʝ 

ʢʦʨʠʩʪʠ˂ʝ ʩʝ ʢʘʦ ʦʩʥʦʚʘ ʟʘ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ ʩʪʦʧʘ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ. 

 
2 ʉʪʦʧʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʩʝ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘʿʫ ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ 

ʦʙʟʠʨ, ʛʜʝ ʿʝ ʪʦ ʧʨʠʤʝˁʠʚʦ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ, ʢʣʘʩʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʧʦʰʠˀʘʢʘ 

ʧʨʝʤʘ ˁʠʭʦʚʦʤ ʬʦʨʤʘʪʫ, ʢʘʢʦ ʿʝ ʫʪʚʨʹʝʥʦ ʯʣʘʥʦʤ 17 ʩʪʘʚ 5. ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ. 

 
3 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʤʝʹʫ ʩʦʙʦʤ ʨʘʟʤʝˁʫʿʫ ʟʘʢˀʫʯʢʝ 

ʨʘʟʚʨʩʪʘʥʝ ʧʨʝʤʘ ʬʦʨʤʘʪʫ ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʫ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
4 ʇʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ IBRS ʧʦʰʠˀʢʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʿʝ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
5 ʉʪʦʧʝ ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʦʜʚʦʿʝʥʝ ʩʫ ʟʘ (P) ʤʘʣʝ ʠ (G) ʚʝʣʠʢʝ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ (E) ʛʣʦʤʘʟʥʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ (E) ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ. ʆʥʝ 

ʩʝ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘʿʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 70% ʦʜ ʠʟʥʦʩʘ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʘ ʤʘʣʫ (P) ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʫ ʧʦʰʠˀʢʫ 

ʤʘʩʝ 20 ʛʨʘʤʘ ʠ ʟʘ ʚʝʣʠʢʫ (G) ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʫ ʧʦʰʠˀʢʫ ʤʘʩʝ 175 ʛʨʘʤʘ, ʙʝʟ ʇɼɺ-ʘ ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʠʭ ʪʘʢʩʠ. ɿʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʤʘʣʝ (E) ʧʘʢʝʪʝ, ʩʪʦʧʝ ʩʝ 

ʦʙʨʘʯʫʥʘʚʘʿʫ ʧʦʤʦ˂ʫ ʬʦʨʤʘʪʘ P/G ʩʘ ʛʨʘʥʠʮʦʤ ʦʜ 375 ʛʨʘʤʘ, ʙʝʟ ʇɼɺ-ʘ ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʠʭ ʪʘʢʩʠ. 

 
6 ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʫʩʣʦʚʝ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʘ ʩʪʦʧʘ, ʢʘʦ 

ʠ ʥʝʦʧʭʦʜʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠʭ, ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʠʭ ʠ ʦʙʨʘʯʫʥʩʢʠʭ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʟʘ ʨʘʟʤʝʥʫ 

ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ ʨʘʟʚʨʩʪʘʥʠʭ ʧʨʝʤʘ ʬʦʨʤʘʪʫ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

 
7 ʉʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʟʘ ʪʦʢʦʚʝ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʫ ʜʘʪʦʿ 

ʛʦʜʠʥʠ ʥʝ ʩʤʝʿʫ ʜʘ ʜʦʚʝʜʫ ʜʦ ʧʦʚʝ˂ʘʚʘˁʘ ʚʝ˂ʝʛ ʦʜ 13% ʫ ʧʨʠʭʦʜʠʤʘ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʫ ʧʦʰʠˀʢʫ ʫ ʬʦʨʤʘʪʫ P/G ʤʘʩʝ 37,6 ʛʨʘʤʘ ʠ ʬʦʨʤʘʪʫ E 

ʤʘʩʝ 375 ʛʨʘʤʘ, ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʫ ʛʦʜʠʥʫ. 

 
8 ʉʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʟʘ ʪʦʢʦʚʝ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʧʨʝ 

2010. ʛʦʜʠʥʝ ʟʘ ʤʘʣʝ (P) ʠ ʚʝʣʠʢʝ (G) ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʚʝ˂ʝ ʦʜ 

ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʠʟʥʦʩʘ: 

8.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 0,380 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,966 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 
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8.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 0,399 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 3,114 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

8.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 0,419 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 3,270 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

8.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 0,440 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 3,434 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
9 ʉʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʟʘ ʪʦʢʦʚʝ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʟʘ 

ʛʣʦʤʘʟʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (E) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʚʝ˂ʝ ʦʜ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʠʟʥʦʩʘ: 

9.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 0,864 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,942 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

9.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 0,950 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,136 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

9.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 1,045 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,350 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

9.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 1,150 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,585 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
10 ʉʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʟʘ ʪʦʢʦʚʝ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʟʘ ʤʘʣʝ 

(P) ʠ ʚʝʣʠʢʝ (G) ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʥʠʞʝ ʦʜ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʠʟʥʦʩʘ: 

10.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 0,272 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,121 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

10.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 0,292 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,280 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

10.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 0,314 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,451 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

10.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 0,330 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,574 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
11 ʉʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʟʘ ʪʦʢʦʚʝ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʟʘ 

ʛʣʦʤʘʟʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (E) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʥʠʞʝ ʦʜ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʠʟʥʦʩʘ: 

11.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 0,677 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,523 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

11.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 0,711 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,599 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

11.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 0,747 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,679 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

11.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 0,784 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,763 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
12 ʉʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʟʘ ʪʦʢʦʚʝ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʦʜ 2010. 

ʠ 2012. ʛʦʜʠʥʝ, ʢʘʦ ʠ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʧʨʝ 2010. ʛʦʜʠʥʝ ʟʘ ʤʘʣʝ 

(P) ʠ ʚʝʣʠʢʝ (G) ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʚʠʰʝ ʦʜ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʠʟʥʦʩʘ: 

12.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 0,342 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,672 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

12.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 0,372 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,905 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

12.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 0,404 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 3,158 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

12.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 0,440 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 3,434 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
13 ʉʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʟʘ ʪʦʢʦʚʝ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʦʜ 2016. 

ʛʦʜʠʥʝ, ʢʘʦ ʠ ʠʟʤʝʹʫ ʪʠʭ ʟʝʤʘˀʘ ʠ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʧʨʝ 2010. ʛʦʜʠʥʝ 

ʠʣʠ ʦʜ 2010. ʠ 2012. ʛʦʜʠʥʝ ʟʘ ʤʘʣʝ (P) ʠ ʚʝʣʠʢʝ (G) ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʥʝ ʤʦʛʫ 

ʙʠʪʠ ʚʠʰʝ ʦʜ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʠʟʥʦʩʘ: 

13.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 0,313 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,443 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

13.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 0,351 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,738 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

13.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 0,393 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 3,068 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

13.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 0,440 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 3,434 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
14 ɿʘ ʪʦʢʦʚʝ ʠʩʧʦʜ 50 ʪʦʥʘ ʛʦʜʠʰˁʝ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʝ ʧʨʠʢˀʫʯʠʣʝ 
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ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ 2010, 2012. ʠ 2016. ʛʦʜʠʥʝ, ʢʘʦ ʠ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʠʭ ʟʝʤʘˀʘ ʠ ʟʝʤʘˀʘ 

ʢʦʿʝ ʩʫ ʙʠʣʝ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʧʨʝ 2010. ʛʦʜʠʥʝ, ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʝ Ăʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫñ ʠ Ăʧʦ 

ʧʦʰʠˀʮʠñ ʧʨʝʪʚʘʨʘʿʫ ʩʝ ʫ ʫʢʫʧʥʫ ʩʪʦʧʫ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʚʝʪʩʢʦʛ ʧʨʦʩʝʢʘ 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʛʜʝ ʩʘ ʟʘ P ʠ G ʬʦʨʤʘʪʝ ʫʟʠʤʘ ʧʨʦʩʝʢ ʦʜ 3,97 ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʤʘʩʝ 

0,14 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ, ʜʦʢ ʩʝ ʟʘ E ʬʦʨʤʘʪʝ ʫʟʠʤʘʿʫ 5,45 ʧʦʰʠˀʢʝ ʤʘʩʝ 0,86 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ. 

 
15 ʉʪʦʧʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ 

ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29. ʟʘʤʝˁʫʿʫ ʩʪʦʧʝ 

ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʫ ʦʚʦʤ ʯʣʘʥʫ; ʩʭʦʜʥʦ 

ʪʦʤʝ, ʦʜʨʝʜʙʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʫ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 7, 9. ʠ 11. ʩʝ ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ. 

 
16 ʇʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ ʢʦʿʝ ʩʝ ʰʘˀʫ ʟʝʤˀʘʤʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ 

ʩʠʩʪʝʤʫ ʜʦ 2010. ʛʦʜʠʥʝ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝʥʦʤ ʩʪʦʧʘ ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ 

ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʫ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 5. ʜʦ 11. ʠʣʠ ʫ  ʯʣʘʥʫ 29, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʩʣʫʯʘʿʘ. 

 
17 ʇʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ ʢʦʿʝ ʩʝ ʰʘˀʫ ʟʝʤˀʘʤʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ 

ʩʠʩʪʝʤʫ ʦʜ 2010, 2012. ʠ 2016. ʛʦʜʠʥʝ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝʥʦʤ ʩʪʦʧʘ ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 

ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʫ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 5. ʠ ʦʜ 10. ʜʦ 13. ʯʣʘʥʘ 29, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ 

ʦʜ ʩʣʫʯʘʿʘ. 

 
18 ʅʘ ʦʚʘʿ ʯʣʘʥ ʩʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʪʘʚʠʪʠ ʥʠʢʘʢʚʝ ʨʝʟʝʨʚʝ. 
 

 
ʏʣʘʥ 31. 

ʊʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ. ʆʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʪʦʢʦʚʝ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʟʘ, ʠʟ ʠ 

ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ 

 
1 ʋ ʧʨʠʧʨʝʤʠ ʟʘ ʫʣʘʟʘʢ ʫ ʮʠˀʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʟʝʤʘˀʘ ʫ 

ʪʨʘʥʟʠʮʠoʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ, ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ, ʠʟʫʟʝʚ ñʄò ʚʨʝ˂ʘ ʠ IBRS ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʫʪʚʨʹʫʿʝ 

ʩʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʪʦʧʝ ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ ʩʪʦʧʝ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 

2 ʆʩʠʤ ʟʘ ʩʪʦʧʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29, 

ʦʜʨʝʜʙʝ ʯʣʘʥʘ 30, ʩʪʘʚʦʚʠ 1 ʜʦ 3, 9. ʠ 10, ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʝ ʟʘ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ ʩʪʦʧʘ ʧʦ 

ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʤʘʣʝ (P), ʚʝʣʠʢʝ (G) ʠ ʛʣʦʤʘʟʥʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ (E) ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E). 

 
3 ʉʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʪʦʢʦʚʝ ʟʘ, ʠʟ ʠ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ 

ʩʠʩʪʝʤʫ ʫ ʜʘʪʦʿ ʛʦʜʠʥʠ ʥʝ ʩʤʝʿʫ ʜʘ ʜʦʚʝʜʫ ʜʦ ʧʦʚʝ˂ʘˁʘ ʦʜ ʚʠʰʝ ʦʜ 15,5% ʫ 

ʧʨʠʭʦʜʠʤʘ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʫ ʧʦʰʠˀʢʫ ʫ ʬʦʨʤʘʪʫ P/G ʤʘʩʝ 

37,6 ʛʨʘʤʘ, ʠ ʚʠʰʝ ʦʜ 13% ʫ ʧʨʠʭʦʜʠʤʘ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʫ 

ʧʦʰʠˀʢʫ  ʫ ʬʦʨʤʘʪʫ E ʤʘʩʝ 375 ʛʨʘʤʘ, ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʧʨʝʪʭʦʜʥʫ ʛʦʜʠʥʫ. 

 
4 ʇʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ IBRS ʧʦʰʠˀʢʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʿʝ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
5 ʉʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʪʦʢʦʚʝ ʟʘ, ʠʟ ʠ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ 

ʩʠʩʪʝʤʫ ʟʘ ʤʘʣʝ (P) ʠ ʚʝʣʠʢʝ (G) ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʚʝ˂ʝ ʦʜ 

ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʠʟʥʦʩʘ: 

5.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 0,285 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,227 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

5.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 0,329 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,573 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 
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5.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 0,380 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,973 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

5.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 0,440 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 3,434 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
6  ʉʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʪʦʢʦʚʝ ʟʘ, ʠʟ ʠ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ 

ʩʠʩʪʝʤʫ ʟʘ ʤʘʣʝ (P) ʠ ʚʝʣʠʢʝ (G) ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʤʘˁʝ ʦʜ 

ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʠʟʥʦʩʘ: 

6.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 0,272 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,121 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

6.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 0,292 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,280 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

6.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 0,314 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,451 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

6.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 0,330 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,574 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
7 ʆʩʠʤ ʟʘ ʩʪʦʧʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29. ʠ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 2, ʩʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʪʦʢʦʚʝ ʟʘ, ʠʟ ʠ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ 

ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʟʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ 

ʚʝ˂ʝ ʦʜ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʠʟʥʦʩʘ: 

7.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 0,864 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,942 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

7.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 0,950 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,136 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

7.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 1,045 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,350 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

7.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 1,150 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 2,585 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
8 ʆʩʠʤ ʟʘ ʩʪʦʧʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29. ʠ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 2, ʩʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʪʦʢʦʚʝ ʟʘ, ʠʟ ʠ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ 

ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʟʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ 

ʤʘˁʝ ʦʜ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʠʟʥʦʩʘ: 

8.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 0,677 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,523 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

8.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 0,711 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,599 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

8.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 0,747 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,679 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

8.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 0,784 SDR ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ 1,763 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
9 ʆʩʠʤ ʟʘ ʩʪʦʧʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29, 

ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʝ Ăʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫñ ʠ Ăʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠñ ʧʨʝʪʚʘʨʘʿʫ ʩʝ ʫ ʫʢʫʧʥʫ ʩʪʦʧʫ ʧʦ 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʚʝʪʩʢʦʛ ʧʨʦʩʝʢʘ ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʥʘ ʩʣʝʜʝ˂ʠ ʥʘʯʠʥ: 

9.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, ʥʝ ʤʘˁʝ ʦʜ 6,376 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʠ ʥʝ ʚʠʰʝ ʦʜ 7,822 SDR ʧʦ 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

9.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, ʥʝ ʤʘˁʝ ʦʜ 6,729 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʠ ʥʝ ʚʠʰʝ ʦʜ 8,681 SDR ʧʦ 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

9.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, ʥʝ ʤʘˁʝ ʦʜ 7,105 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʠ ʥʝ ʚʠʰʝ ʦʜ 9,641 SDR ʧʦ 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

9.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, ʥʝ ʤʘˁʝ ʦʜ 7,459 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʠ ʥʝ ʚʠʰʝ ʦʜ 10,718 SDR ʧʦ 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
10 ʆʩʠʤ ʟʘ ʩʪʦʧʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) 
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ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29, 

ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʘ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʘʢʦ ʥʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʧʦʨʝʢʣʘ ʥʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʥʝ ʟʘʪʨʘʞʝ ʤʝʭʘʥʠʟʤʝ ʟʘ ʨʝʚʠʜʠʨʘˁʝ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʪʚʘʨʥʦʛ ʙʨʦʿʘ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ, ʫʤʝʩʪʦ ʩʚʝʪʩʢʦʛ 

ʧʨʦʩʝʢʘ. ʋʟʦʨʢʦʚʘˁʝ ʟʘ ʤʝʭʘʥʠʟʘʤ ʟʘ ʨʝʚʠʜʠʨʘˁʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʤʘ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
11 ɿʘ ʪʦʢʦʚʝ ʧʦʰʪʝ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʤʘˁʝ ʦʜ 100 ʪʦʥʘ 

ʛʦʜʠʰˁʝ, ʫʢʫʧʥʘ ʩʪʦʧʘ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʩʣʝʜʝ˂ʘ: 

11.1 ʟʘ 2022. ʛʦʜʠʥʫ, 6,376 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

11.2 ʟʘ 2023. ʛʦʜʠʥʫ, 6,729 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

11.3 ʟʘ 2024. ʛʦʜʠʥʫ, 7,105 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ; 

11.4 ʟʘ 2025. ʛʦʜʠʥʫ, 7,459 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ. 

 
12 ɿʘ ʪʦʢʦʚʝ ʧʦʰʪʝ ʠʟ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʫ ʟʝʤˀʝ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ 

ʩʠʩʪʝʤʫ ʤʘˁʝ ʦʜ 100 ʪʦʥʘ ʛʦʜʠʰˁʝ ʛʜʝ ʩʫ ʩʪʦʧʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʩʝ 

ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 

ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29, ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʝ Ăʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫñ ʠ Ăʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠñ ʧʨʝʪʚʘʨʘʿʫ ʩʝ ʫ ʫʢʫʧʥʫ 

ʩʪʦʧʫ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʚʝʪʩʢʦʛ ʧʨʦʩʝʢʘ ʩʘʩʪʘʚʘ ʿʝʜʥʦʛ ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʧʦʰʪʝ, 

ʢʘʢʦ ʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ ʯʣʘʥʫ 30.14, ʠʟʫʟʝʚ ʪʦʢʦʚʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 29.1.5. ʦʜ 50 ʪʦʥʘ ʠ ʚʠʰʝ 

ʛʜʝ ʟʝʤˀʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʫʟʦʨʢʫʿʝ ʩʚʦʿ ʫʣʘʟʥʠ ʪʦʢ. 

 
13 ɿʘ ʪʦʢʦʚʝ ʧʦʰʪʝ ʟʘ, ʠʟ ʠ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʠʟʥʘʜ 100 

ʪʦʥʘ ʛʦʜʠʰˁʝ ʛʜʝ ʩʫ ʩʪʦʧʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ 

(E) ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29. ʠ ʛʜʝ 

ʟʝʤˀʘ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʦʜʣʫʯʠ ʜʘ ʥʝ ʫʟʦʨʢʫʿʝ ʫʣʘʟʥʫ ʧʦʰʪʫ, ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʝ Ăʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫñ 

ʠ Ăʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠñ ʧʨʝʪʚʘʨʘʿʫ ʩʝ ʫ ʫʢʫʧʥʫ ʩʪʦʧʫ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʚʝʪʩʢʦʛ 

ʧʨʦʩʝʢʘ ʩʘʩʪʘʚʘ ʿʝʜʥʦʛ ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ ʧʦʰʪʝ, ʢʘʢʦ ʿʝ ʥʘʚʝʜʝʥʦ ʫ ʯʣʘʥʫ 30.14. 

 
14 ʆʩʠʤ ʟʘ ʪʦʢʦʚʝ ʧʦʰʪʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 12, ʩʪʦʧʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʩʝ 

ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʝ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29. ʟʘʤʝˁʫʿʫ ʩʪʦʧʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʛʣʦʤʘʟʥʝ (E) ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ 

ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ (E) ʠʟ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ; ʩʭʦʜʥʦ ʪʦʤʝ, ʦʜʨʝʜʙʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʫ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 7, 8. ʠ 

10. ʩʝ ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ. 

 
15 ʈʝʚʠʟʠʿʫ ʩʤʘˁʝˁʘ ʫʢʫʧʥʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 10. ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʪʨʘʞʠ ʟʝʤˀʘ ʠʟ 

ʮʠˀʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʧʨʦʪʠʚ ʟʝʤˀʝ ʠʟ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʪʘ ʜʨʫʛʘ ʟʝʤˀʘ 

ʥʝ ʪʨʘʞʠ ʨʝʚʠʟʠʿʫ ʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʤ ʩʤʝʨʫ. 

 
16 ɿʘ ʪʦʢʦʚʝ ʧʦʰʪʝ ʟʘ, ʠʟ ʠ ʠʟʤʝʹʫ ʟʝʤʘˀʘ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʢʦʿʠ ʩʫ ʤʘˁʠ 

ʦʜ 100 ʪʦʥʘ ʛʦʜʠʰˁʝ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ, ʥʘ ʦʧʮʠʦʥʦʿ ʦʩʥʦʚʠ, ʦʪʧʨʝʤʘʪʠ ʠ 

ʧʨʠʤʘʪʠ ʟʘʢˀʫʯʢʝ ʨʘʟʚʨʩʪʘʥʝ ʧʨʝʤʘ ʬʦʨʤʘʪʫ ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ 

ʢʦʿʠ ʩʫ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʨʘʟʤʝʥʝ ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ ʨʘʟʚʨʩʪʘʥʠʭ ʧʨʝʤʘ 

ʬʦʨʤʘʪʫ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʝ ʩʪʦʧʝ ʠʟ ʩʪʘʚʦʚʘ 5, 6, 7. ʠ 8. ʘʢʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʠʟʘʙʝʨʝ ʜʘ ʥʝ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʰʝ ʩʪʦʧʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 29. 

 
17 ʇʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʟʝʤʘˀʘ ʫ 

ʮʠˀʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝʥʦʤ ʩʪʦʧʘ ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ ʠ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ 

ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 29. ʠʣʠ 30. ɿʘ ʧʨʠʤˀʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ, 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʫ ʪʨʘʥʟʠʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ ʤʦʛʫ ʟʘʭʪʝʚʘʪʠ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 

ʩʘ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 5, 6, 7. ʠ 8. ʠ ʯʣʘʥʦʤ 29, ʫ ʟʘʚʠʩʥʦʩʪʠ ʦʜ ʩʣʫʯʘʿʘ. 
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18 ʅʘ ʦʚʘʿ ʯʣʘʥ ʩʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʪʘʚʠʪʠ ʥʠʢʘʢʚʝ ʨʝʟʝʨʚʝ. 

 

ʏʣʘʥ 32. 

ʌʦʥʜ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʫʩʣʫʛʘ 

 
1 ʊʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ, ʦʩʠʤ ʟʘ Ăʄñ ʚʨʝ˂ʝ, IBRS ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ 

ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ, ʢʦʿʝ ʧʣʘ˂ʘʿʫ ʩʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʢʘʦ 

ʥʘʿʤʘˁʝ ʨʘʟʚʠʿʝʥʝ ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʚʨʩʪʘʥʝ ʫ ʛʨʫʧʫ IV ʟʘ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʠ ʟʘ 

ʧʦʪʨʝʙʝ ʌʦʥʜʘ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʫʩʣʫʛʘ (QSF), ʫʚʝ˂ʘʚʘʿʫ ʩʝ ʟʘ 20% ʦʜ ʩʪʦʧʘ 

ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠʭ ʯʣʘʥʦʤ 29. ʠʣʠ 31. ʫ ʩʚʨʭʫ ʫʧʣʘ˂ʠʚʘˁʘ ʫ ʌʦʥʜ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ 

ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʪʠʤ ʜʨʞʘʚʘʤʘ. ʆʚʘʢʚʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʩʝ ʥʝ˂ʝ 

ʠʟʚʨʰʘʚʘʪʠ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʠʟʤʝʹʫ ʜʨʞʘʚʘ ʛʨʫʧʝ IV. 

 
2 ʊʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ, ʦʩʠʤ ʟʘ Ăʄñ ʚʨʝ˂ʝ, IBRS ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ 

ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ, ʢʦʿʝ ʧʣʘ˂ʘʿʫ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʢʘʦ ʟʝʤˀʝ ʠʟ ʛʨʫʧʝ I 

ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʩʚʨʩʪʘʥʝ ʫ ʛʨʫʧʫ IV, ʠʟʫʟʝʚ ʥʘʿʤʘˁʝ ʨʘʟʚʠʿʝʥʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 

1. ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʫʚʝ˂ʘʚʘʿʫ ʩʝ ʟʘ 10% ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʩʪʦʧʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 29. ʠʣʠ 31, 

ʟʘ ʫʧʣʘʪʫ ʫ ʌʦʥʜ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʪʠʤ 

ʟʝʤˀʘʤʘ. 

 
3 ʊʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ, ʦʩʠʤ ʟʘ Ăʄñ ʚʨʝ˂ʝ, IBRS ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ 

ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ, ʢʦʿʝ ʧʣʘ˂ʘʿʫ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʢʘʦ ʟʝʤˀʝ ʠʟ ʛʨʫʧʝ II 

ʟʝʤˀʘʤʘ ʩʚʨʩʪʘʥʠʤ ʫ ʛʨʫʧʫ ʟʝʤʘˀʘ IV, ʠʟʫʟʝʚ ʥʘʿʤʘˁʝ ʨʘʟʚʠʿʝʥʠʭ ʟʝʤʘˀʘ ʠʟ 

ʩʪʘʚʘ 1. ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʫʚʝ˂ʘʚʘʿʫ ʩʝ ʟʘ 10% ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʩʪʦʧʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 29. 

ʠʣʠ 31, ʟʘ ʫʧʣʘʪʫ ʫ ʌʦʥʜ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʪʠʤ 

ʟʝʤˀʘʤʘ. 

 
4 ʊʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ, ʦʩʠʤ ʟʘ Ăʄñ ʚʨʝ˂ʝ, IBRS ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ 

ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ, ʢʦʿʝ ʧʣʘ˂ʘʿʫ ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʢʘʦ ʟʝʤˀʝ ʠʟ ʛʨʫʧʝ III 

ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʩʚʨʩʪʘʥʠʤ ʫ ʛʨʫʧʫ ʟʝʤʘˀʘ IV, ʠʟʫʟʝʚ ʥʘʿʤʘˁʝ ʨʘʟʚʠʿʝʥʠʭ ʟʝʤʘˀʘ ʠʟ 

ʩʪʘʚʘ 1. ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʫʚʝ˂ʘʚʘʿʫ ʩʝ ʟʘ 5% ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʩʪʦʧʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 29. ʠʣʠ 

31, ʟʘ ʫʧʣʘʪʫ ʫ ʌʦʥʜ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʪʠʤ 

ʟʝʤˀʘʤʘ. 

 
5 ʋʚʝ˂ʘˁʝ ʦʜ 1%, ʠʟʨʘʯʫʥʘʪʦ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʧʣʘ˂ʘʿʫ 

ʜʨʞʘʚʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʢʘʦ ʟʝʤˀʝ ʠʟ ʛʨʫʧʝ I, II ʠ III ʟʝʤˀʘʤʘ ʫʚʨʰʪʝʥʠʤʘ ʫ 

ʛʨʫʧʫ ʟʝʤʘˀʘ III, ʠʟʫʟʝʚ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ Ăʄñ ʚʨʝ˂ʘʤʘ, IBRS ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʠ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʫ 

ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ, ʫʧʣʘ˂ʫʿʝ ʩʝ ʫ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʬʦʥʜ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʩʥʠʚʘ ʨʘʜʠ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʘ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʟʝʤˀʘʤʘ ʩʚʨʩʪʘʥʠʤ ʫ ʛʨʫʧʝ II, III ʠ IV ʠ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʫʧʨʘʚˀʘ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʨʦʧʠʩʘʦ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ. 

 
6 ʋʚʝ˂ʘˁʝ ʦʜ 0,5%, ʠʟʨʘʯʫʥʘʪʦ ʥʘ ʙʘʟʠ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʧʣʘ˂ʘʿʫ 

ʟʝʤˀʝ ʠ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ ʦʟʥʘʯʝʥʝ ʢʘʦ ʟʝʤˀʝ ʠʟ ʛʨʫʧʝ I, II ʠ III ʟʝʤˀʘʤʘ ʫʚʨʰʪʝʥʠʤʘ ʫ 

ʛʨʫʧʫ ʟʝʤʘˀʘ III, ʠʟʫʟʝʚ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ Ăʄñ ʚʨʝ˂ʘʤʘ, IBRS ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʠ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʫ 

ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ, ʫʧʣʘ˂ʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ʧʦʩʝʙʘʥ ʨʘʯʫʥ ʢʦʿʠ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʦʪʚʦʨʝʥ ʢʘʦ ʜʝʦ 

ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʦʛ ʬʦʥʜʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 5. ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʧʦʩʝʙʥʦ ʟʘ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ 

ʫ ʟʝʤˀʘʤʘ ʠʟ ʛʨʫʧʝ IV ʢʦʿʝ ʩʫ ʋʿʝʜʠˁʝʥʝ ʥʘʮʠʿʝ ʦʟʥʘʯʠʣʝ ʢʘʦ ʥʘʿʤʘˁʝ ʨʘʟʚʠʿʝʥʝ 

ʟʝʤˀʝ, ʠ ʢʦʿʠʤ ʩʝ ʫʧʨʘʚˀʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʨʦʧʠʩʘʦ 

ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ. 

 
7 ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʨʦʧʠʩʘʦ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 
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ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ʩʚʠ ʥʝʠʩʢʦʨʠʰ˂ʝʥʠ ʠʟʥʦʩʠ ʫʧʣʘ˂ʝʥʠ ʧʨʝʤʘ ʩʪʘʚʦʚʠʤʘ 1, 2, 3. ʠ 4. 

ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠ ʧʨʠʢʫʧˀʝʥʠ ʫ ʪʦʢʫ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʯʝʪʠʨʠ ʨʝʬʝʨʝʥʪʥʝ ʛʦʜʠʥʝ ʌʦʥʜʘ ʟʘ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʫʩʣʫʛʘ (ʛʜʝ ʿʝ 2018. ʧʨʚʘ ʨʝʬʝʨʝʥʪʥʘ ʛʦʜʠʥʘ) ʪʘʢʦʹʝ ʩʝ ʧʨʝʙʘʮʫʿʫ ʫ 

ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʬʦʥʜ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 5. ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. ɿʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ, ʩʘʤʦ ʦʥʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʢʦʿʘ ʥʠʩʫ ʢʦʨʠʰ˂ʝʥʘ ʫ ʧʨʦʿʝʢʪʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʪʠʯʫ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ, ʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʦʜʦʙʨʠʦ 

ʌʦʥʜ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʫʩʣʫʛʘ, ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʜʚʝ ʛʦʜʠʥʝ ʦʜ ʧʨʠʿʝʤʘ ʧʦʩʣʝʜˁʝʛ ʠʟʥʦʩʘ ʟʘ 

ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʜʘʪʠ ʧʝʨʠʦʜ ʦʜ ʯʝʪʠʨʠ ʛʦʜʠʥʝ, ʢʘʢʦ ʿʝ ʛʦʨʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ, ʧʨʝʥʦʩʝ ʩʝ ʫ 

ʛʦʨʝʥʘʚʝʜʝʥʠ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʬʦʥʜ. 

 
8 ʅʘ ʢʦʤʙʠʥʦʚʘʥʝ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʝ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʫʧʣʘ˂ʫʿʫ ʫ ʌʦʥʜ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪ 

ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʫʥʘʧʨʝʹʝˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʛʨʫʧʠ ʟʝʤʘˀʘ IV ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʩʝ ʧʨʘʚʠʣʦ 

ʤʠʥʠʤʘʣʥʦʛ ʠʟʥʦʩʘ ʦʜ 20.000 SDR ʛʦʜʠʰˁʝ ʟʘ ʩʚʘʢʫ ʟʝʤˀʫ ʢʦʨʠʩʥʠʮʫ. ɼʦʜʘʪʥʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʥʝʦʧʭʦʜʥʘ ʟʘ ʜʦʩʪʠʟʘˁʝ ʤʠʥʠʤʘʣʥʦʛ ʠʟʥʦʩʘ ʙʠ˂ʝ ʬʘʢʪʫʨʠʩʘʥʘ 

ʩʨʘʟʤʝʨʥʦ ʦʙʠʤʫ ʨʘʟʤʝʥʝ ʟʝʤˀʘʤʘ ʠʟ ʛʨʫʧʘ I, II ʠ III. 

 
9 ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ˂ʝ ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʜʦ ʜʝʮʝʤʙʨʘ 2021. ʛʦʜʠʥʝ 

ʫʩʚʦʿʠʪʠ ʠ ʘʞʫʨʠʨʘʪʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ ʟʘ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ ʧʨʦʿʝʢʘʪʘ ʌʦʥʜʘ ʟʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪ 

ʫʩʣʫʛʘ. 

 

ʎ. ʊʘʨʠʬʘ ʟʘ ʧʨʝʚʦʟ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʘʢʝʪʘ 

 
ʏʣʘʥ 33. 

ʊʘʨʠʬʘ ʟʘ ʢʦʧʥʝʥʠ ʠ ʧʦʤʦʨʩʢʠ ʧʨʝʥʦʩ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʘʢʝʪʘ 

 
1 ʆʩʠʤ ECOMPRO ʧʘʢʝʪʘ, ʥʘ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʨʘʟʤʝˁʫʿʫ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʘ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʝ ʪʘʨʠʬʝ ʟʘ ʢʦʧʥʝʥʠ ʧʨʝʥʦʩ ʫ ʜʦʣʘʟʫ, ʢʦʿʝ ʩʝ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘʿʫ 

ʢʦʤʙʠʥʦʚʘˁʝʤ ʦʩʥʦʚʥʝ ʩʪʦʧʝ ʧʦ ʧʘʢʝʪʫ ʠ ʦʩʥʦʚʥʝ ʩʪʦʧʝ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ, ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ. 

1.1 ʀʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʚʠʜʫ ʛʦʨʝʥʘʚʝʜʝʥʝ ʦʩʥʦʚʥʝ ʩʪʦʧʝ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʪʘʢʦʹʝ 

ʙʠʪʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʠ ʜʘ ʧʦʪʨʘʞʫʿʫ ʜʦʜʘʪʥʝ ʪʘʨʠʬʝ ʧʦ ʧʘʢʝʪʫ ʠ ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ 

ʩʘ ʧʨʘʚʠʣʠʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ. 

1.2 ʊʘʨʠʬʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʩʪʘʚʫ 1. ʠ 1.1. ʧʘʜʘʿʫ ʥʘ ʪʝʨʝʪ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʜʨʞʘʚʝ 

ʧʦʨʝʢʣʘ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢ ʥʝ ʧʨʝʜʚʠʹʘ ʦʜʩʪʫʧʘˁʘ ʦʜ ʦʚʦʛ ʥʘʯʝʣʘ. 

1.3 ʊʘʨʠʬʝ ʟʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠ ʧʨʝʥʦʩ ʫ ʜʦʣʘʟʫ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʝ ʟʘ ʮʝʣʫ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʫ 
ʩʚʘʢʝ ʜʨʞʘʚʝ. 

 
2 ʇʘʢʝʪʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʨʘʟʤʝˁʫʿʫ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠʣʠ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʝ 

ʧʦʰʪʝ ʠʩʪʝ ʜʨʞʘʚʝ, ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʫʩʣʫʛʝ ʧʨʝʥʦʩʘ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʧʦʜʣʝʞʫ, ʫ ʢʦʨʠʩʪ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʯʠʿʝ ʫʩʣʫʛʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ 

ʧʨʝʥʦʩʫ, ʧʣʘ˂ʘˁʫ ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʪʨʘʥʟʠʪ ʫʪʚʨʹʝʥʠʭ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʧʨʝʤʘ ʩʪʦʧʠ 

ʨʘʩʪʦʿʘˁʘ. 

2.1 ɿʘ ʧʘʢʝʪʝ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʪʨʘʥʟʠʪʫ, ʧʦʩʨʝʜʫʿʫ˂ʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ 

ʧʦʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʿʝʜʠʥʩʪʚʝʥʝ ʩʪʦʧʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʧʦ ʧʦʰʠˀʮʠ, ʫʪʚʨʹʝʥʝ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ. 

2.2 ʅʘʢʥʘʜʝ ʟʘ ʪʨʘʥʟʠʪ ʧʘʜʘʿʫ ʥʘ ʪʝʨʝʪ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʜʨʞʘʚʝ ʧʦʨʝʢʣʘ, ʦʩʠʤ 

ʘʢʦ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢ ʥʝ ʧʨʝʜʚʠʹʘ ʦʜʩʪʫʧʘˁʘ ʦʜ ʦʚʦʛ ʥʘʯʝʣʘ. 

 
3 ʉʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʯʠʿʝ ʫʩʣʫʛʝ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʧʦʤʦʨʩʢʦʤ ʧʨʝʚʦʟʫ ʧʘʢʝʪʘ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʿʝ ʜʘ ʧʦʪʨʘʞʫʿʝ ʥʘʢʥʘʜʫ ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʢʠ ʧʨʝʚʦʟ. ʆʚʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʧʘʜʘʿʫ ʥʘ 

ʪʝʨʝʪ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʜʨʞʘʚʝ ʧʦʨʝʢʣʘ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢ ʥʝ ʧʨʝʜʚʠʹʘ 

ʦʜʩʪʫʧʘˁʝ ʦʜ ʦʚʦʛ ʥʘʯʝʣʘ. 
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3.1 ɿʘ ʩʚʘʢʫ ʫʩʣʫʛʫ ʧʦʤʦʨʩʢʦʛ ʧʨʝʚʦʟʘ, ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʢʠ ʧʨʝʚʦʟ ʦʜʨʝʹʝʥʘ ʿʝ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʧʨʝʤʘ ʚʘʞʝ˂ʦʿ ʩʪʦʧʠ ʨʘʩʪʦʿʘˁʘ. 

3.2 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʜʘ ʧʦʚʝ˂ʘʿʫ ʥʘʿʚʠʰʝ ʜʦ 50% ʜʝʦ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʢʠ 

ʧʨʝʚʦʟ ʦʙʨʘʯʫʥʘʪʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 3.1. ʉ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʦʥʠ ʤʦʛʫ ʜʘ ʿʝ ʩʤʘˁʝ ʧʦ 

ʩʚʦʿʦʿ ʞʝˀʠ. 

 
 

ɼ. ʅʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʚʘʟʜʫʰʥʠ ʧʨʝʚʦʟ 

 
ʏʣʘʥ 34. 

ʆʩʥʦʚʥʝ ʩʪʦʧʝ ʠ ʦʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʘ ʚʘʟʜʫʰʥʠ ʧʨʝʚʦʟ 

 
1 ʆʩʥʦʚʥʫ ʩʪʦʧʫ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʟʘ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʟʘ ʚʘʟʜʫʰʥʠ ʧʨʝʚʦʟ ʫʩʚʘʿʘ ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ. ʆʚʫ ʩʪʦʧʫ 

ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ, ʧʨʝʤʘ ʬʦʨʤʫʣʠ ʫʪʚʨʹʝʥʦʿ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. ʉʪʦʧʝ 

ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʚʘʟʜʫʰʥʠ ʧʨʝʚʦʟ ʧʘʢʝʪʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʪʧʨʝʤʘʿʫ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʫʩʣʫʛʝ 

ʚʨʘ˂ʘˁʘ ʨʦʙʝ, ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘʿʫ ʩʝ ʧʨʝʤʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
2 ʀʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʧʨʝʚʦʟʘ ʟʘʪʚʦʨʝʥʠʭ ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ, 

ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʘʚʠʦʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʠ ʘʚʠʦʥʩʢʠʭ ʧʘʢʝʪʘ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ 

ʪʨʘʥʟʠʪʫ, ʧʦʛʨʝʰʥʦ ʫʩʤʝʨʝʥʠʭ ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ ʠ ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʢʘʦ ʠ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠ ʥʘʯʠʥʠ 

ʦʙʨʘʯʫʥʘʚʘˁʘ, ʦʧʠʩʘʥʠ ʩʫ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
3 ʅʘʢʥʘʜʫ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʧʨʝʚʦʟʘ ʟʘ ʮʝʣʦʢʫʧʥʫ ʧʨʝʹʝʥʫ ʨʘʟʜʘˀʠʥʫ ʩʥʦʩʝ: 

3.1 ʢʘʜʘ ʿʝ ʨʝʯ ʦ ʟʘʪʚʦʨʝʥʠʤ ʟʘʢˀʫʯʮʠʤʘ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʟʝʤˀʝ ʧʦʨʝʢʣʘ 

ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʩʣʫʯʘʿʝʚʝ ʢʘʜʘ ʩʝ ʪʠ ʟʘʢˀʫʯʮʠ ʦʪʧʨʝʤʘʿʫ ʫ ʪʨʘʥʟʠʪʫ ʧʨʝʢʦ 

ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʧʦʩʨʝʜʫʿʫ˂ʠʭ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ; 

3.2 ʢʘʜʘ ʿʝ ʨʝʯ ʦ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʠ ʘʚʠʦʥʩʢʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ 

ʪʨʘʥʟʠʪʫ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʧʦʛʨʝʰʥʦ ʫʩʤʝʨʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʢʦʿʠ 

ʦʪʧʨʝʤʘʿʫ ʧʦʰʠˀʢʝ ʥʝʢʦʤ ʜʨʫʛʦʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ. 

4 ʆʚʘ ʠʩʪʘ ʧʨʘʚʠʣʘ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʦʩʣʦʙʦʹʝʥʝ ʢʦʧʥʝʥʠʭ ʠ ʧʦʤʦʨʩʢʠʭ 

ʪʨʘʥʟʠʪʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ, ʘʢʦ ʩʝ ʦʪʧʨʝʤʘʿʫ ʘʚʠʦʥʦʤ. 

 
5 ʉʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʢʦʿʠ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʝ ʚʘʟʜʫʰʥʠ ʧʨʝʚʦʟ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʫʥʫʪʘʨ ʩʚʦʿʝ ʟʝʤˀʝ ʦʩʪʚʘʨʫʿʝ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʤʫ ʩʝ ʥʘʜʦʢʥʘʜʝ 

ʜʦʜʘʪʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʟʘ ʦʚʘʿ ʧʨʝʚʦʟ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʧʨʦʩʝʯʥʘ ʧʦʥʜʝʨʠʩʘʥʘ 

ʨʘʟʜʘˀʠʥʘ ʧʨʝʹʝʥʠʭ ʨʘʩʪʦʿʘˁʘ ʧʨʝʤʘʰʫʿʝ 300 ʢʠʣʦʤʝʪʘʨʘ. ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʤʦʞʝ ʜʘ ʟʘʤʝʥʠ ʧʨʦʩʝʯʥʫ ʧʦʥʜʝʨʠʩʘʥʫ ʨʘʟʜʘˀʠʥʫ ʥʝʢʠʤ ʜʨʫʛʠʤ 

ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʦʤ. ʆʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʙʝʩʧʣʘʪʥʦʤ ʧʨʝʚʦʟʫ, 

ʥʘʢʥʘʜʝ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʠʩʪʝ ʟʘ ʩʚʝ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʥʝ ʟʘʢˀʫʯʢʝ ʠ ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʟʘʢˀʫʯʢʝ ʩʘ 

ʧʦʨʝʢʣʦʤ ʠʟ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʘ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʪʦ ʜʘ ʣʠ ʩʝ ʪʠ ʟʘʢˀʫʯʮʠ ʥʘʜʦʰʠˀ ʫ ʠʣʠ 

ʥʝ ʥʘʜʦʰʠˀ ʫ ʚʘʟʜʫʰʥʠʤ ʧʫʪʝʤ. 

 
6 ʄʝʹʫʪʠʤ, ʢʘʜʘ ʩʫ ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠ ʪʨʦʰʢʦʚʠ ʢʦʿʝ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ 

ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʟʘʩʥʦʚʘʥʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʥʘ ʩʪʚʘʨʥʠʤ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ, ʥʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʘʤʘ ʫ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʠʣʠ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʠʤ ʧʦʰʪʘʨʠʥʘʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠʤʘ ʫ ʯʣʘʥʫ 

29, ʥʝ ʟʘʨʘʯʫʥʘʚʘ ʩʝ ʥʠʢʘʢʚʘ ʜʦʜʘʪʥʘ ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʛ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ 

ʧʨʝʚʦʟʘ. 

 
7 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʠʩʢˀʫʯʫʿʝ, ʫ ʩʚʨʭʫ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʘ ʧʨʦʩʝʯʥʦʛ 

ʧʦʥʜʝʨʠʩʘʥʦʛ ʨʘʩʪʦʿʘˁʘ, ʤʘʩʫ ʩʚʠʭ ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ ʯʠʿʝ ʿʝ ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ ʥʘʢʥʘʜʝ 
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ʪʝʨʤʠʥʘʣʥʠʭ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʟʘʩʥʦʚʘʥʦ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʥʘ ʩʪʚʘʨʥʠʤ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ, ʥʘ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʘʤʘ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʠʣʠ ʩʘʤʦʜʝʢʣʘʨʠʩʘʥʠʤ ʧʦʰʪʘʨʠʥʘʤʘ 

ʫʪʚʨʹʝʥʠʤʘ ʫ ʯʣʘʥʫ 29. ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ. 

 

 
ɽ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʦʙʨʘʯʫʥ 

 
ʏʣʘʥ 35. 

ʆʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʦʙʨʘʯʫʥ 

 
1 ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʦʙʨʘʯʫʥ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʙʘʚˀʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 
ʩʘ ʦʚʦʤ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʦʤ (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʦʙʨʘʯʫʥ ʟʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ (ʫʩʤʝʨʘʚʘˁʝ) ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ 
ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʦʙʨʘʯʫʥ ʟʘ ʮʝʣʦʢʫʧʥʦ ʨʫʢʦʚʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ ʫ ʦʜʨʝʜʠʰʥʦʿ 
ʜʨʞʘʚʠ ʠ ʦʙʨʘʯʫʥ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʘ ʛʫʙʠʪʘʢ, ʢʨʘʹʫ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ) 
ʟʘʩʥʠʚʘ ʩʝ ʠ ʩʘʯʠˁʘʚʘ ʩʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʘʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ 
ʠ ʥʝ ʟʘʭʪʝʚʘ ʩʘʯʠˁʘʚʘˁʝ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, 
ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʤ ʘʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ. 
 
2 ʋ ʮʠˀʫ ʦʙʝʟʙʝʹʠʚʘˁʘ ʫʥʠʚʝʨʟʘʣʥʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʢʘʢʦ ʿʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦ ʫ 
ʯʣʘʥʫ 3, ʠ ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʤʨʝʞʝ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ 
ʧʣʘ˂ʘʿʫ ʟʘ ʨʘʜˁʝ ʠʟʚʨʰʝʥʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʦʤ. 
 

 
ʌ. ʋʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʪʘʨʠʬʘ ʠ ʥʘʢʥʘʜʘ 

 
ʏʣʘʥ 36. 

ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʫ ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʫ ʪʘʨʠʬʘ ʠ ʥʘʢʥʘʜʘ 

 
1 ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʜʘ ʫʪʚʨʜʠ ʩʣʝʜʝ˂ʝ ʪʘʨʠʬʝ ʠ 

ʥʘʢʥʘʜʝ ʢʦʿʝ ʧʘʜʘʿʫ ʥʘ ʪʝʨʝʪ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʧʨʦʧʠʩʘʥʠ ʧʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ: 

1.1 ʪʨʘʥʟʠʪʥʝ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʘ ʧʨʝʨʘʜʫ ʠ ʧʨʝʚʦʟ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ ʧʨʝʢʦ ʿʝʜʥʝ ʠʣʠ 

ʚʠʰʝ ʧʦʩʨʝʜʫʿʫ˂ʠʭ ʜʨʞʘʚʘ; 

1.2 ʦʩʥʦʚʥʝ ʩʪʦʧʝ ʠ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʘ ʚʘʟʜʫʰʥʠ ʧʨʝʚʦʟ ʟʘʢˀʫʯʘʢʘ; 

1.3 ʪʘʨʠʬʘ ʟʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠ ʧʨʝʚʦʟ ʫ ʜʦʣʘʟʫ ʟʘ ʨʫʢʦʚʘˁʝ ʩʚʠʤ ʧʘʢʝʪʠʤʘ ʫ ʜʦʣʘʟʫ ʦʩʠʤ 
ECOMPRO ʧʘʢʝʪʘ; 

1.4 ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʪʨʘʥʟʠʪ ʟʘ ʨʫʢʦʚʘˁʝ ʠ ʧʨʝʚʦʟ ʧʘʢʝʪʘ ʧʨʝʢʦ ʥʝʢʝ ʧʦʩʨʝʜʫʿʫ˂ʝ ʜʨʞʘʚʝ; 

1.5 ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʧʦʤʦʨʩʢʠ ʧʨʝʚʦʟ ʧʘʢʝʪʘ. 

1.6 ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʢʦʧʥʝʥʠ ʧʨʝʚʦʟ ʫ ʧʦʣʘʟʫ ʟʘ ʫʩʣʫʛʫ ʚʨʘ˂ʘˁʘ ʨʦʙʝ ʫ ʧʘʢʝʪʠʤʘ. 

 
2 ʉʚʘʢʘ ʠʟʤʝʥʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʚʨʰʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʤʝʪʦʜʦʣʦʛʠʿʦʤ ʢʦʿʘ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʝ 

ʧʨʘʚʠʯʥʫ ʥʘʢʥʘʜʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʢʦʿʠ ʧʨʫʞʘʿʫ ʫʩʣʫʛʝ, ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ 

ʟʘʩʥʦʚʘʥʘ ʥʘ ʧʦʫʟʜʘʥʠʤ ʠ ʨʝʧʨʝʟʝʥʪʘʪʠʚʥʠʤ ʝʢʦʥʦʤʩʢʠʤ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʤ 

ʧʦʜʘʮʠʤʘ. ʉʚʘʢʘ ʫʩʚʦʿʝʥʘ ʠʟʤʝʥʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʦʥʦʛ ʜʘʥʘ ʢʦʿʠ ʦʜʨʝʜʠ ʉʘʚʝʪ ʟʘ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ. 
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ɼʝʦ VIII 

ʆʧʮʠʦʥʝ ʫʩʣʫʛʝ 

 
ʏʣʘʥ 37. 

EMS ʠ ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʥʠ ʣʦʛʠʩʪʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʜʘ ʩʝ 

ʜʦʛʦʚʦʨʝ ʜʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʧʨʫʞʘˁʫ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʧʠʩʘʥʝ ʫ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ: 

1.1 EMS, ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʝʢʩʧʨʝʩ ʫʩʣʫʛʘ ʟʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ ʠ ʨʦʙʫ, ʢʦʿʘ, ʢʘʜʘ ʿʝ ʪʦ ʤʦʛʫ˂ʝ, 

ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʥʘʿʙʨʞʠ ʬʠʟʠʯʢʠ ʚʠʜ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ. ʆʚʘ ʫʩʣʫʛʘ ʩʝ ʤʦʞʝ ʧʨʫʞʘʪʠ 

ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʉʪʘʥʜʘʨʜʥʦʛ EMS ʤʫʣʪʠʣʘʪʝʨʘʣʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʣʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 

ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ; 

1.2 ʠʥʪʝʛʨʠʩʘʥʠ ʣʦʛʠʩʪʠʯʢʠ ʩʝʨʚʠʩ, ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʘ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʟʘʜʦʚʦˀʘʚʘ ʣʦʛʠʩʪʠʯʢʝ 

ʟʘʭʪʝʚʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʠ ʢʦʿʘ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʬʘʟʝ ʧʨʝ ʠ ʧʦʩʣʝ ʬʠʟʠʯʢʦʛ ʧʨʝʥʦʩʘ ʨʦʙʝ ʠ 

ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ 38. 

ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʩʣʫʛʝ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦ ʜʘ ʩʝ 

ʜʦʛʦʚʦʨʝ ʜʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʧʨʫʞʘˁʫ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʢʦʿʝ ʩʫ 

ʦʧʠʩʘʥʝ ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ: 

1.1 ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʧʦʰʠˀʢʘ, ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʘ ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘ 

ʩʣʘˁʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ ʧʦʨʫʢʘ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ; 

1.2 ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʧʦʰʠˀʢʘ, ʙʝʟʙʝʜʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ 

ʫʩʣʫʛʘ ʩʘ ʜʦʢʘʟʦʤ ʦ ʩʣʘˁʫ ʠ ʜʦʢʘʟʦʤ ʦ ʫʨʫʯʝˁʫ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʧʦʨʫʢʝ ʢʨʦʟ ʙʝʟʙʝʜʘʥ 

ʢʦʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʠ ʢʘʥʘʣ ʜʦ ʘʫʪʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʠʭ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ; 

1.3 ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʠ ʞʠʛ, ʢʦʿʠ ʧʨʫʞʘ ʝʚʠʜʝʥʮʠʦʥʫ ʧʦʪʚʨʜʫ 

ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʛ ʜʦʛʘʹʘʿʘ, ʫ ʜʘʪʦʤ ʦʙʣʠʢʫ ʠ ʚʨʝʤʝʥʫ, ʫ ʢʦʿʝʤ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʿʝʜʘʥ ʠʣʠ ʚʠʰʝ 

ʫʯʝʩʥʠʢʘ; 

1.4 ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠ ʩʘʥʜʫʯʠ˂, ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʩʣʘˁʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ ʧʦʨʫʢʘ ʦʜ 

ʩʪʨʘʥʝ ʘʫʪʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʦʛ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ, ʢʘʦ ʠ ʫʨʫʯʝˁʝ ʠ ʯʫʚʘˁʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ 

ʧʦʨʫʢʘ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʟʘ ʘʫʪʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘʥʦʛ ʧʨʠʤʘʦʮʘ. 

 

 
ɼʝʦ IX ɿʘʚʨʰʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

 
ʏʣʘʥ 39. 

ʋʩʣʦʚʠ ʟʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʫ ʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʝ 

 
1 ɼʘ ʙʠ ʩʝ ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʧʦʜʥʝʪʠ ʂʦʥʛʨʝʩʫ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʫ, 

ʧʨʠʭʚʘʪʠʣʠ, ʤʦʨʘ ʠʭ ʫʩʚʦʿʠʪʠ ʚʝ˂ʠʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʩʘ ʧʨʘʚʦʤ ʛʣʘʩʘ, ʘ ʢʦʿʝ ʩʫ 

ʧʨʠʩʫʪʥʝ ʠ ʢʦʿʝ ʛʣʘʩʘʿʫ. ʅʘʿʤʘˁʝ ʧʦʣʦʚʠʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʝ ʥʘ 

ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʠ ʢʦʿʝ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʛʣʘʩʘ, ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʧʨʠʩʫʪʥʘ ʫ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʛʣʘʩʘˁʘ. 

 
2 ɼʘ ʙʠ ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʝ ʧʦʩʪʘʣʠ ʠʟʚʨʰʥʠ, ʤʦʨʘ ʠʭ 

ʫʩʚʦʿʠʪʠ ʚʝ˂ʠʥʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʩʘ ʧʨʘʚʦʤ ʛʣʘʩʘ. 
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3 ɼʘ ʙʠ ʩʝ ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʧʦʜʥʝʪʠ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʦʚʫ 

ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʫ ʠ ʥʘ ˁʝʥ ɿʘʚʨʰʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʧʨʠʭʚʘʪʠʣʠ, ʤʦʨʘʿʫ ʜʦʙʠʪʠ: 

3.1 ʜʚʝ ʪʨʝ˂ʠʥʝ ʛʣʘʩʦʚʘ, ʩ ʪʠʤ ʜʘ ʿʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʧʦʣʦʚʠʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʘʚʝʟʘ ʩʘ 

ʧʨʘʚʦʤ ʛʣʘʩʘ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʣʘ ʫ ʛʣʘʩʘˁʫ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʨʝʯ ʦ ʛʣʘʩʘˁʫ ʦ ʠʟʤʝʥʘʤʘ; 

3.2 ʚʝ˂ʠʥʫ ʛʣʘʩʦʚʘ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʨʝʯ ʦ ʪʫʤʘʯʝˁʫ ʦʜʨʝʜʘʙʘ. 

 
4 ʉʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʤʦʞʝ, ʥʘʿʢʘʩʥʠʿʝ ʜʝʚʝʜʝʩʝʪ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ 

ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʘ ʦ ʠʟʤʝʥʠ ʫʩʚʦʿʝʥʦʿ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 3.1, ʜʘ ʧʨʝʜʣʦʞʠ ʨʝʟʝʨʚʫ ʥʘ ʪʫ 

ʠʩʪʫ ʠʟʤʝʥʫ, ʧʨʝʤʘ ʘʥʘʣʦʛʠʿʠ ʩʘ ʠʩʪʠʤ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠʤʘ ʫ ʩʪʘʚʫ 

3.1 ʠ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʯʣʘʥʘ 40. 

 

ʏʣʘʥ 40. 

ʈʝʟʝʨʚʝ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ 

 
1 ʉʚʘʢʘ ʨʝʟʝʨʚʘ ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʮʠˀʝʤ ʠ ʩʚʨʭʦʤ ʉʘʚʝʟʘ ʥʠʿʝ ʜʦʟʚʦˀʝʥʘ. 

 
2 ʆʧʰʪʝ ʿʝ ʧʨʘʚʠʣʦ ʜʘ ʩʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, ʯʠʿʝ ʩʪʘʚʦʚʝ ʥʝ ʜʝʣʝ ʦʩʪʘʣʝ 

ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʥʘʩʪʦʿʠ ʜʘ ʩʝ, ʫ ʤʝʨʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʪʦ ʤʦʛʫ˂ʝ, ʧʨʠʢʣʦʥʠ ʤʠʰˀʝˁʫ 

ʚʝ˂ʠʥʝ. ʈʝʟʝʨʚʘ ʩʝ ʤʦʞʝ ʩʪʘʚʠʪʠ ʩʘʤʦ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʿʝ ʪʦ ʢʨʘʿˁʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʦ ʠ 

ʢʘʜʘ ʟʘ ʪʦ ʧʦʩʪʦʿʝ ʿʘʢʠ ʨʘʟʣʦʟʠ. 

 
3 ʈʝʟʝʨʚʝ ʥʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʯʣʘʥ ʚʘʞʝ˂ʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʧʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʫ ʬʦʨʤʠ 

ʢʦʥʛʨʝʩʥʦʛ ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʥʘʧʠʩʘʥʦʛ ʥʘ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ ʨʘʜʥʠʭ ʿʝʟʠʢʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ ʠ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦ ʧʦʩʪʫʧʘˁʫ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ. 

 
4 ɼʘ ʙʠ ʩʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠʣʘ, ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʘ ʨʝʟʝʨʚʘ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʫʩʚʦʿʝʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʠʩʪʝ 

ʚʝ˂ʠʥʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʟʘ ʠʟʤʝʥʫ ʯʣʘʥʘ ʥʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʪʘ ʨʝʟʝʨʚʘ ʦʜʥʦʩʠ. 

 
5 ʋ ʥʘʯʝʣʫ, ʨʝʟʝʨʚʝ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʨʝʮʠʧʨʦʮʠʪʝʪʘ ʫ ʦʜʥʦʩʠʤʘ ʠʟʤʝʹʫ 

ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʩʪʘʚˀʘʿʫ ʨʝʟʝʨʚʝ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ. 

 
6 ʈʝʟʝʨʚʝ ʥʘ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʫ ʫʥʦʩʝ ʩʝ ʫ ɿʘʚʨʰʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʦʚʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 

ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʩʚʦʿʠʦ ʂʦʥʛʨʝʩ. 

 

 
ʏʣʘʥ 41. 

ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʠ ʚʘʞʝˁʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ 

 
ʆʚʘ ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʘ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ 1. ʿʫʣʘ 2022. ʛʦʜʠʥʝ (ʠʟʫʟʝʚ ʩʚʠʭ ʦʜʨʝʜʘʙʘ 

ʩʘʜʨʞʘʥʠʭ ʫ ʆʜʝˀʢʫ VII, Ăʅʘʢʥʘʜʘñ, ʢʦʿʝ ʩʪʫʧʘʿʫ ʥʘ ʩʥʘʛʫ 1. ʿʘʥʫʘʨʘ 2022. ʛʦʜʠʥʝ) ʠ 

ʦʩʪʘʿʝ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʥʘ ʥʝʦʜʨʝʹʝʥʠ ʧʝʨʠʦʜ. 

 
 
ʂʘʦ ʧʦʪʚʨʜʫ ʛʦʨʝʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʦʧʫʥʦʤʦ˂ʝʥʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ ɺʣʘʜʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʩʫ 

ʧʦʪʧʠʩʘʣʠ ʦʚʫ Kʦʥʚʝʥʮʠʿʫ ʫ ʿʝʜʥʦʤ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦʤ ʧʨʠʤʝʨʢʫ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʝʧʦʥʫʿʝ ʢʦʜ 

ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʉʚʝʪʩʢʦʛ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʢʦʧʠʿʫ ʩʚʘʢʦʿ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ. 

 
ʉʘʯʠˁʝʥʦ ʫ ɸʙʠ˅ʘʥʫ, 26. ʘʚʛʫʩʪʘ 2021. ʛʦʜʠʥʝ 
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ɿʘʚʨʰʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʉʚʝʪʩʢʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʝ 

ʋ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʘ ʉʚʝʪʩʢʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʝ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: 

ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʘ), ʟʘʢˀʫʯʝʥʝ ʥʘ ʜʘʥʘʰˁʠ ʜʘʥ, ʦʧʫʥʦʤʦ˂ʝʥʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ ɺʣʘʜʘ 

ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʉʘʚʝʟ) ʩʘʛʣʘʩʠʣʠ ʩʫ 

ʩʝ ʦ ʩʣʝʜʝ˂ʝʤ: 

 
 

ʏʣʘʥ I 

ɺʣʘʩʥʠʰʪʚʦ ʥʘʜ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ. ɺʨʘ˂ʘˁʝ ʠʟ ʧʦʰʪʝ. ʀʟʤʝʥʘ ʠʣʠ 
ʠʩʧʨʘʚʢʘ ʘʜʨʝʩʝ 

 
1 ʆʜʨʝʜʙʝ ʯʣʘʥʦʚʘ 5.1. ʠ 2. ʩʝ ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ɸʥʪʠʛʚʫ ʠ ɹʘʨʙʫʜʫ, ɹʘʭʨʝʠʥ 

(ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ), ɹʘʨʙʘʜʦʩ, ɹʝʣʠʟʝ, ɹʦʮʚʘʥʫ, ɹʨʫʥʝʿ ɼʘʨʫʩʘʣʘʤ, ʂʘʥʘʜʫ, ʍʦʥʛ- ʂʦʥʛ, 

ʂʠʥʫ, ɼʦʤʠʥʠʢʫ, ɽʛʠʧʘʪ, ʌʠ˅ʠ, ɻʘʤʙʠʿʫ, ɻʨʝʥʘʜʫ, ɻʠʿʘʥʫ, ʀʨʩʢʫ, ɱʘʤʘʿʢʫ, ʂʝʥʠʿʫ, 

ʂʠʨʠʙʘʪʠ, ʂʫʚʘʿʪ, ʃʝʩʦʪʦ, ʄʘʣʘʚʠ, ʄʘʣʝʟʠʿʫ, ʄʘʫʨʠʮʠʿʫʩ, ʅʘʫʨʫ, ʅʦʚʠ ɿʝʣʘʥʜ, 

ʅʠʛʝʨʠʿʫ, ʇʘʧʫʫ ï ʅʦʚʫ ɻʚʠʥʝʿʫ, ʉʚʝʪʠ ʂʨʠʩʪʦʬ ʠ ʅʝʚʠʩ, ʉʚʝʪʫ ʃʫʮʠʿʫ, ʉʚʝʪʠ 

ɺʠʥʩʝʥʪ ʠ ɻʨʝʥʘʜʠʥʝ, ʉʘʤʦʫ, ʉʝʿʰʝʣʝ, ʉʠʿʝʨʘ ʃʝʦʥʝ, ʉʠʥʛʘʧʫʨ, ʉʦʣʦʤʦʥʩʢʘ 

ʆʩʪʨʚʘ, ʉʚʘʟʠʣʝʥʜ, ʊʘʥʟʘʥʠʿʫ (ʋʿʝʜʠˁʝʥʘ ʈʝʧ.), ʊʨʠʥʠʜʘʜ ʠ ʊʦʙʘʛʦ, ʊʫʚʘʣʫ, 

ʋʛʘʥʜʫ, ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ ɺʝʣʠʢʝ ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ ʉʝʚʝʨʥʝ ʀʨʩʢʝ, ɹʨʠʪʘʥʩʢʝ 

ʧʨʝʢʦʤʦʨʩʢʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ (ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ ɺʝʣʠʢʝ ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ ʉʝʚʝʨʥʝ 

ʀʨʩʢʝ), ɺʘʥʫʘʪʫ ʠ ɿʘʤʙʠʿʫ. 

 
2 ʏʣʘʥʦʚʠ 5.1. ʠ 2. ʩʝ ʠʩʪʦ ʪʘʢʦ ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ɸʫʩʪʨʠʿʫ, ɼʘʥʩʢʫ ʠ ʀʨʘʥ 

(ʀʩʣʘʤʩʢʘ ʈʝʧ.), ʯʠʿʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʥʝ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʚʨʘ˂ʘˁʝ ʠʣʠ ʠʟʤʝʥʫ ʘʜʨʝʩʝ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʥʘ ʟʘʭʪʝʚ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ, ʦʜ ʪʨʝʥʫʪʢʘ ʢʘʜʘ ʿʝ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʙʠʦ 

ʦʙʘʚʝʰʪʝʥ ʦ ʧʨʠʩʧʝ˂ʫ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʘ ʤʫ ʿʝ ʫʧʫ˂ʝʥʘ. 

 
3 ʏʣʘʥ 5.1. ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʫ, ɻʘʥʫ ʠ ɿʠʤʙʘʙʚʝ. 

 
4 ʏʣʘʥ 5.2 ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ɹʘʭʘʤʝ, ɹʝʣʛʠʿʫ, ɼʝʤʦʢʨʘʪʩʢʫ ʅʘʨʦʜʥʫ ʈʝʧʫʙʣʠʢʫ 

ʂʦʨʝʿʫ, ʀʨʘʢ ʠ ʄʠʿʘʥʤʘʨ, ʯʠʿʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʥʝ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʚʨʘ˂ʘˁʝ ʠʣʠ ʠʟʤʝʥʫ 

ʘʜʨʝʩʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʥʘ ʟʘʭʪʝʚ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ. 

 
5 ʏʣʘʥ 5.2 ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʩʝ ʥʘ ʉʿʝʜʠˁʝʥʝ ɸʤʝʨʠʯʢʝ ɼʨʞʘʚʝ. 

 
6 ʏʣʘʥ 5.2. ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʥʘ ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʫ ʩʘʤʦ ʫ ʤʝʨʠ ʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʪʦ ʜʦʟʚʦˀʝʥʦ 

ˁʝʥʠʤ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

 
7 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 5.2, ɼʝʤʦʢʨʘʪʩʢʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ ʂʦʥʛʦ, ɽʣ ʉʘʣʚʘʜʦʨ, ʇʘʥʘʤʘ 

(ʈʝʧ.), ʌʠʣʠʧʠʥʠ ʠ ɺʝʥʝʮʫʝʣʘ (ɹʦʣʠʚʘʨʩʢʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ) ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʩʫ ʜʘ ʥʝ ʚʨʘ˂ʘʿʫ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ, ʥʘʢʦʥ ʰʪʦ ʿʝ ʧʨʠʤʘʣʘʮ ʟʘʭʪʝʚʘʦ ˁʠʭʦʚʦ ʮʘʨʠˁʝˁʝ, ʟʘʪʦ ʰʪʦ ʿʝ 

ʪʦ ʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʩʘ ʮʘʨʠʥʩʢʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʦʚʠʭ ʟʝʤʘˀʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ II 

ʇʦʰʪʘʥʩʢʝ ʤʘʨʢʝ 

 
ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 6.7, ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ, ʄʘʣʝʟʠʿʘ, ʅʦʚʠ ɿʝʣʘʥʜ ʠ ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ 

ɺʝʣʠʢʝ ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ ʉʝʚʝʨʥʘ ʀʨʩʢʘ ʦʙʨʘʜʠ˂ʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʘʢʝʪʝ ʩʘ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʤʘʨʢʘʤʘ ʢʦʨʠʩʪʝ˂ʠ ʥʦʚʝ ʤʘʪʝʨʠʿʘʣʝ ʠʣʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʝ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ 

ʢʦʤʧʘʪʠʙʠʣʥʝ ʩʘ ˁʠʭʦʚʠʤ ʤʘʰʠʥʘʤʘ ʟʘ ʩʦʨʪʠʨʘˁʝ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʩʘʤʦ ʫʟ ʧʨʝʪʭʦʜʥʠ 

ʜʦʛʦʚʦʨ ʩʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ ʧʦʨʝʢʣʘ. 
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ʏʣʘʥ III 

ʇʨʝʜʘʿʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ 

 
1 ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ, ɸʫʩʪʨʠʿʘ, ɻʨʯʢʘ, ʅʦʚʠ ɿʝʣʘʥʜ, ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ ɺʝʣʠʢʝ 

ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ ʉʝʚʝʨʥʝ ʀʨʩʢʝ ʠ ʉʿʝʜʠˁʝʥʝ ɸʤʝʨʠʯʢʝ ɼʨʞʘʚʝ ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ 

ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʫ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ, ʩʨʘʟʤʝʨʥʦ ʥʘʩʪʘʣʠʤ ʪʨʦʰʢʦʚʠʤʘ, ʦʜ ʩʚʘʢʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʠʤ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʯʣʘʥʘ 12.4, ʚʨʘʪʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ 

ʧʨʚʦʙʠʪʥʦ ʦʪʧʨʝʤˀʝʥʝ ʢʘʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ˁʠʭʦʚʠʭ ʩʣʫʞʙʠ. 

 
2 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 12.4, ʂʘʥʘʜʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʝ ʦʜ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʟʝʤˀʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʢʦʿʘ ʿʦʿ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʜʘ ʤʠʥʠʤʘʣʥʦ ʧʦʢʨʠʿʝ 

ʪʨʦʰʢʦʚʝ ʥʘʩʪʘʣʝ ʧʨʝʨʘʜʦʤ ʪʘʢʚʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

 
 
3 ʏʣʘʥ 12.4 ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʦʜʨʝʜʠʰʥʝ ʟʝʤˀʝ ʜʘ ʪʨʘʞʠ ʦʜ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʟʝʤˀʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʥʘʢʥʘʜʫ ʟʘ ʫʨʫʯʝˁʝ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʧʨʝʜʘʪʠʭ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ. ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ ʠ 

ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ ɺʝʣʠʢʝ ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ ʉʝʚʝʨʥʝ ʀʨʩʢʝ ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝ ʪʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʥʘ ʠʟʥʦʩ ʢʦʿʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʦʿ ʪʘʨʠʬʠ ʦʜʨʝʜʠʰʥʝ 

ʟʝʤˀʝ, ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʥʘ ʠʩʪʝ ʧʦʰʠˀʢʝ. 

 
4 ʏʣʘʥ 12.4. ʜʦʟʚʦˀʘʚʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʦʜʨʝʜʠʰʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʜʘ ʪʨʘʞʠ 

ʦʜ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʜʨʞʘʚʝ ʧʦʨʝʢʣʘ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʫ ʥʘʢʥʘʜʫ ʟʘ ʫʨʫʯʝˁʝ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʧʨʝʜʘʪʠʭ ʫ ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ. ʉʣʝʜʝ˂ʝ ʜʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝ ʪʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʘ ʦʜʦʙʨʝʥʠʭ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ: ɹʘʭʘʤʠ, ɹʘʨʙʘʜʦʩ, ɹʨʫʥʝʿ ɼʘʨʫʩʘʣʘʤ, 

ʂʠʥʘ (ʅʘʨʦʜʥʘ ʈʝʧ.), ɻʨʝʥʘʜʘ, ɻʚʘʿʘʥʘ, ʀʥʜʠʿʘ, ʄʘʣʝʟʠʿʘ, ʅʝʧʘʣ, ʍʦʣʘʥʜʠʿʘ, 

ʍʦʣʘʥʜʩʢʠ ɸʥʪʠʣʠ ʠ ɸʨʫʙʘ, ʅʦʚʠ ɿʝʣʘʥʜ, ʉʚʝʪʘ ʃʫʮʠʿʘ, ʉʚʝʪʠ ɺʠʥʩʝʥʪ ʠ 

ɻʨʝʥʘʜʠʥʠ, ʉʠʥʛʘʧʫʨ, ʐʨʠ ʃʘʥʢʘ, ʉʫʨʠʥʘʤ, ʊʘʿʣʘʥʜ, ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ 

ɺʝʣʠʢʝ ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ ʉʝʚʝʨʥʝ ʀʨʩʢʝ, ɹʨʠʪʘʥʩʢʝ ʧʨʝʢʦʤʦʨʩʢʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ (ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ 

ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ ɺʝʣʠʢʝ ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ ʉʝʚʝʨʥʝ ʀʨʩʢʝ) ʠ ʉʿʝʜʠˁʝʥʝ ɸʤʝʨʠʯʢʝ ɼʨʞʘʚʝ. 

 
5 ɹʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʨʝʟʝʨʚʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 4, ʩʣʝʜʝ˂ʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ 

ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʦʜʨʝʜʙʝ ʯʣʘʥʘ 12. ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʥʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ 

ʧʨʠʤʝ ʦʜ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʘʚʝʟʘ: ɸʨʛʝʥʪʠʥʘ, ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ, ɸʫʩʪʨʠʿʘ, ɸʟʝʨʙʝʿ˅ʘʥ, 

ɹʝʣʛʠʿʘ, ɹʝʥʠʥ, ɹʨʘʟʠʣ, ɹʫʨʢʠʥʘ ʌʘʩʦ, ʂʘʤʝʨʫʥ, ʂʘʥʘʜʘ, ʆʙʘʣʘ ʉʣʦʥʦʚʘʯʝ (ʈʝʧ.), 

ʂʠʧʘʨ, ɼʘʥʩʢʘ, ɽʛʠʧʘʪ, ʌʨʘʥʮʫʩʢʘ, ʅʝʤʘʯʢʘ, ɻʨʯʢʘ, ɻʚʠʥʝʿʘ, ʀʨʘʥ (ʀʩʣʘʤʩʢʘ ʈʝʧ.), 

ʀʟʨʘʝʣ, ʀʪʘʣʠʿʘ, ɱʘʧʘʥ, ɱʦʨʜʘʥ, ʃʠʙʘʥ, ʃʫʢʩʝʤʙʫʨʛ, ʄʘʣʠ, ʄʘʫʨʠʪʘʥʠʿʘ, ʄʦʥʘʢʦ, 

ʄʘʨʦʢʦ, ʅʦʨʚʝʰʢʘ, ʇʘʢʠʩʪʘʥ, ʇʦʨʪʫʛʘʣ, ʈʫʩʢʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʘ, ʉʘʫʜʠʿʩʢʘ ɸʨʘʙʠʿʘ, 

ʉʝʥʝʛʘʣ, ʐʚʘʿʮʘʨʩʢʘ, ʉʠʨʠʿʘ ɸʨʘʧʩʢʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ, ʊʦʛʦ ʠ ʊʫʨʩʢʘ. 

 
6 ʋ ʮʠˀʫ ʧʨʠʤʝʥʝ ʯʣʘʥʘ 12.4, ʅʝʤʘʯʢʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʟʘʭʪʝʚʘ ʦʜ ʜʨʞʘʚʝ 

ʫ ʢʦʿʦʿ ʩʫ ʧʦʰʠˀʢʝ ʧʨʝʜʘʪʝ ʥʘʢʥʘʜʫ ʯʠʿʠ ʿʝ ʠʟʥʦʩ ʿʝʜʥʘʢ ʠʟʥʦʩʫ ʢʦʿʠ ʙʠ ʦʥʘ ʧʨʠʤʠʣʘ 

ʦʜ ʜʨʞʘʚʝ ʛʜʝ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʩʪʘʥʫʿʝ. 

 
7 ɹʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʨʝʟʝʨʚʝ ʠʟ ʯʣʘʥʘ III, ʂʠʥʘ (ʅʘʨʦʜʥʘ ʨʝʧ.) ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ 

ʦʛʨʘʥʠʯʠ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʟʘ ʫʨʫʯʝˁʝ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʠʭ ʧʦʰʠˀaʢa ʦʪʧʨʝʤˀʝʥʠʭ ʫ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ ʥʘ ʥʘʿʚʝ˂ʝ ʠʟʥʦʩʝ ʦʜʦʙʨʝʥʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʦʤ ʠ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʦʤ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʚʝʣʠʢʦʤ ʙʨʦʿʫ. 

 
8 ɹʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʨʝʟʝʨʚʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 12.3, ɸʫʩʪʨʠʿʘ, ɹʝʣʛʠʿʘ, ʅʝʤʘʯʢʘ, 

ʃʠʭʪʝʥʰʪʘʿʥ, ʐʚʘʿʮʘʨʩʢʘ ʠ ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ ɺʝʣʠʢʝ ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ ʉʝʚʝʨʥʝ 
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ʀʨʩʢʝ ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʟʘʭʪʝʚʘʿʫ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʭ ʜʝʣʦʚʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʦʜ 

ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ ʠʣʠ, ʘʢʦ ʦʥ ʥʝ ʫʩʧʝ ʜʘ ʦʙʘʚʠ ʩʣʘˁʝ, ʦʜ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʣʘˁʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ IV 

ʇʦʰʪʘʨʠʥʘ 

 
1 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 15, ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ, ɹʝʣʦʨʫʩʠʿʘ, ʂʘʥʘʜʘ, ʌʠʥʩʢʘ ʠ ʅʦʚʠ ɿʝʣʘʥʜ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʩʫ ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʫ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʢʦʿʘ ʥʠʿʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ, ʢʘʜʘ 

ʿʝ ʪʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʘ ʜʦʟʚʦˀʝʥʘ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ˁʠʭʦʚʠʭ ʟʝʤʘˀʘ. 

 
2 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 15, ɹʨʘʟʠʣ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʝ ʜʦʜʘʪʥʫ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ 

ʧʨʠʤʘʦʮʠʤʘ ʦʙʠʯʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʘ ʩʘʜʨʞʠ ʨʦʙʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʤʦʨʘʣʘ ʙʠʪʠ 

ʧʨʝʨʝʛʠʩʪʨʦʚʘʥʘ ʫ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʤʦʛʫ ʣʦʮʠʨʘʪʠ ʢʘʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʮʘʨʠʥʩʢʠʭ ʠ 

ʙʝʟʙʝʜʥʦʩʥʠʭ ʟʘʭʪʝʚʘ. 

 

ʏʣʘʥ V 

ʀʟʫʟʝ˂ʝ ʦʜ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʟʘ ʩʝʢʦʛʨʘʤʝ 

 
1 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 16, ʀʥʜʦʥʝʟʠʿʘ, ʉʚʝʪʠ ɺʠʥʩʝʥʪ ʠ ɻʨʝʥʘʜʠʥʠ ʠ ʊʫʨʩʢʘ, ʢʦʿʝ ʥʝ 

ʦʜʦʙʨʘʚʘʿʫ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʝ ʦʜ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʟʘ ʩʝʢʦʛʨʘʤʝ ʫ ʩʚʦʤ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ 

ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ, ʤʦʛʫ ʥʘʧʣʘ˂ʠʚʘʪʠ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʟʘ ʬʨʘʥʢʠʨʘˁʝ ʠ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʟʘ ʧʦʩʝʙʥʝ 

ʫʩʣʫʛʝ, ʢʦʿʝ ʥʝ ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʚʠʰʝ ʦʜ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʫ ˁʠʭʦʚʦʿ ʫʥʫʪʨʘʰˁʦʿ ʩʣʫʞʙʠ. 

 
2 ʌʨʘʥʮʫʩʢʘ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʯʣʘʥʘ 16. ʢʦʿʝ ʩʝ ʪʠʯʫ ʩʝʢʦʛʨʘʤʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʩʚʦʿʠʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

 
3 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 16.3, ʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ, ɹʨʘʟʠʣ 

ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʩʝʢʦʛʨʘʤʠʤʘ ʩʤʘʪʨʘ ʩʘʤʦ ʦʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʦʪʧʨʝʤʠ ʩʣʝʧʦ 

ʣʠʮʝ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʝ ʟʘ ʩʣʝʧʘ ʣʠʮʘ ʠʣʠ ʩʫ ʥʘ ʪʘʢʚʘ ʣʠʮʘ ʘʜʨʝʩʠʨʘʥʝ. ɿʘ 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʥʝ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʦʚʝ ʫʩʣʦʚʝ ˂ʝ ʩʝ ʥʘʧʣʘ˂ʠʚʘʪʠ ʧʦʰʪʘʨʠʥʘ. 

 
4 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 16, ʅʦʚʠ ɿʝʣʘʥʜ ˂ʝ ʟʘ ʫʨʫʯʝˁʝ ʥʘ ʅʦʚʦʤ ɿʝʣʘʥʜʫ ʢʘʦ 

ʩʝʢʦʛʨʘʤʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ ʩʘʤʦ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʩʣʦʙʦʹʝʥʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʩʣʫʞʙʝ ʥʘ ʅʦʚʦʤ ɿʝʣʘʥʜʫ. 

 
5 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 16, ʌʠʥʩʢʘ, ʢʦʿʘ ʥʝ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʝ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʝ ʦʜ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ 

ʩʝʢʦʛʨʘʤʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʜʝʬʠʥʠʮʠʿʘʤʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 16. ʢʦʿʝ 

ʿʝ ʫʩʚʦʿʠʦ ʂʦʥʛʨʝʩ, ʤʦʞʝ ʥʘʧʣʘ˂ʠʚʘʪʠ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʢʦʿʘ ʚʘʞʠ ʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ 

ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ ʥʘ ʩʝʢʦʛʨʘʤʝ ʫʧʫ˂ʝʥʝ ʜʨʫʛʠʤ ʜʨʞʘʚʘʤʘ. 

 
6 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 16, ʂʘʥʘʜʘ, ɼʘʥʩʢʘ ʠ ʐʚʝʜʩʢʘ ʜʦʟʚʦˀʘʚʘʿʫ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʝ ʦʜ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʩʣʝʧʠʤ ʣʠʮʠʤʘ ʩʘʤʦ ʫ ʤʝʨʠ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʘ ˁʠʭʦʚʠʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʠʤʘ. 

 
7 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 16, ʀʩʣʘʥʜ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʝ ʦʜ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʩʣʝʧʠʤ 

ʣʠʮʠʤʘ ʩʘʤʦ ʫ ʤʝʨʠ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʘ ˁʝʥʠʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

 
8 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 16, ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ ˂ʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ ʢʘʦ ʩʝʢʦʛʨʘʤʝ ʟʘ ʫʨʫʯʝˁʝ ʫ 

ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʠ ʩʘʤʦ ʦʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʩʣʦʙʦʹʝʥʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ˁʝʥʠʭ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ. 

 
9 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 16, ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ, ɸʫʩʪʨʠʿʘ, ɸʟʝʨʙʝʿ˅ʘʥ, ʂʘʥʘʜʘ, ʅʝʤʘʯʢʘ, ɱʘʧʘʥ, 
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ʐʚʘʿʮʘʨʩʢʘ, ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ ɺʝʣʠʢʝ ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ ʉʝʚʝʨʥʝ ʀʨʩʢʝ ʠ 

ʉʿʝʜʠˁʝʥʝ ɸʤʝʨʠʯʢʝ ɼʨʞʘʚʝ ʤʦʛʫ ʥʘʧʣʘ˂ʠʚʘʪʠ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʟʘ ʧʦʩʝʙʥʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʢʦʿʘ 

ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʥʘ ʩʝʢʦʛʨʘʤʝ ʫ ˁʠʭʦʚʦʿ ʫʥʫʪʨʘʰˁʦʿ ʩʣʫʞʙʠ. 

 
 

ʏʣʘʥ VI 

ʆʩʥʦʚʥʝ ʫʩʣʫʛʝ 

 
1 ɹʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʦʜʨʝʜʙʝ ʯʣʘʥʘ 17, ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʜʘ ʦʩʥʦʚʥʝ ʫʩʣʫʛʝ 

ʦʙʫʭʚʘʪʘʿʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ. 

 
2 ʆʜʨʝʜʙʝ ʯʣʘʥʘ 17.2.4 ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʩʝ ʥʘ ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ ɺʝʣʠʢʝ 

ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ ʉʝʚʝʨʥʝ ʀʨʩʢʝ, ʯʠʿʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʧʨʦʧʠʩʫʿʝ ʥʠʞʫ 

ʛʨʘʥʠʮʫ ʤʘʩʝ. ɿʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʜʨʘʚˀʘ ʠ ʙʝʟʙʝʜʥʦʩʪʠ ʫ ʋʿʝʜʠˁʝʥʦʤ 

ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʫ ɺʝʣʠʢʝ ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ ʉʝʚʝʨʥʝ ʀʨʩʢʝ ʦʛʨʘʥʠʯʘʚʘ ʤʘʩʫ ʚʨʝ˂ʘ ʜʦ 20 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ. 

 
3 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 17.2.4, ɸʟʝʨʙʝʿ˅ʘʥ, ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ, ʂʠʨʛʠʩʪʘʥ ʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʠʤʘʿʫ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʝ ʜʘ ʦʛʨʘʥʠʯʝ, ʫ ʧʦʣʘʟʫ ʠ ʜʦʣʘʟʫ, ʥʘʿʚʝ˂ʫ ʤʘʩʫ Ăʄñ ʚʨʝ˂ʘ ʥʘ 20 

ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ. 

 
4 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 17, ʀʩʣʘʥʜ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʟʘ ʩʣʝʧʝ ʩʘʤʦ ʫ ʤʝʨʠ ʢʦʿʦ ʿʩʫ 

ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʝ ˁʝʥʠʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

 

 
ʏʣʘʥ VII 

ʇʦʚʨʘʪʥʠʮʘ 

 
1 ɹʝʣʛʠʿʘ, ʂʘʥʘʜʘ ʠ ʐʚʝʜʩʢʘ ʩʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʯʣʘʥ 18. ʩʪʘʚ 3.3, 

ʢʘʜʘ ʿʝ ʨʝʯ ʦ ʧʘʢʝʪʠʤʘ, ʟʘʪʦ ʰʪʦ ʥʝ ʧʨʫʞʘʿʫ ʫʩʣʫʛʫ ʧʦʚʨʘʪʥʠʮʝ ʟʘ ʧʘʢʝʪʝ ʫ ʩʚʦʤ 

ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʤ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʫ. 

 

2 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 18.3.3, ɼʘʥʩʢʘ ʠ ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ ɺʝʣʠʢʝ ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ 

ʉʝʚʝʨʥʝ ʀʨʩʢʝ ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝ ʧʦʚʨʘʪʥʠʮʝ, ʩ 

ʦʙʟʠʨʦʤ ʜʘ ʦʥʝ ʥʝ ʧʨʫʞʘʿʫ ʫʩʣʫʛʫ ʫʨʫʯʝˁʘ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʩʚʦʛ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝʛ ʩʘʦʙʨʘ˂ʘʿʘ. 

 
3 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 18.3.3, ɹʨʘʟʠʣ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʜʘ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʝ 

ʧʦʚʨʘʪʥʠʮʝ ʩʘʤʦ ʢʘʜʘ ʩʝ ʦʥʝ ʤʦʛʫ ʚʨʘʪʠʪʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ. 

 
 

ʏʣʘʥ VIII 

ɿʘʙʨʘʥʝ (ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ) 

 
1 ʀʟʫʟʝʪʥʦ, ɼʝʤʦʢʨʘʪʩʢʘ ʅʘʨʦʜʥʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ ʂʦʨʝʿʘ ʠ ʃʠʙʘʥ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ 

ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʙʠʣʦ ʢʦʿʫ ʭʘʨʪʠʿʫ ʦʜ 

ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ, ʧʣʘʪʠʥʫ, ʟʣʘʪʦ ʠʣʠ ʩʨʝʙʨʦ, ʦʙʨʘʹʝʥʦ ʠʣʠ 

ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ, ʥʘʢʠʪ ʠ ʜʨʫʛʝ ʩʢʫʧʦʮʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ. ɳʠʭ ʠʟʨʠʯʠʪʦ ʥʝ ʦʙʘʚʝʟʫʿʫ 

ʦʜʨʝʜʙʝ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʢʘʜʘ ʿʝ ʨʝʯ ʦ ˁʠʭʦʚʦʿ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʨʘʹʝ ʠʣʠ 

ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ, ʢʘʦ ʠ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʧʦʰʠˀʘʢʘ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ 

ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʦʜ ʩʪʘʢʣʘ ʠʣʠ ʣʦʤˀʠʚʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ. 

 
2 ʀʟʫʟʝʪʥʦ, ɹʦʣʠʚʠʿʘ, ʂʠʥʘ (ʅʘʨʦʜʥʘ ʈʝʧ.), ʠʟʫʟʝʚ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ 

ʨʝʛʠʦʥʘ ʍʦʥʛ-ʂʦʥʛ, ʀʨʘʢ, ʅʝʧʘʣ, ʇʘʢʠʩʪʘʥ, ʉʘʫʜʠʿʩʢʘ ɸʨʘʙʠʿʝ, ʉʫʜʘʥ ʠ ɺʠʿʝʪʥʘʤ ʥʝ 
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ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʜʝʚʠʟʝ 

ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ, ʧʣʘʪʠʥʫ, ʟʣʘʪʦ 

ʠʣʠ ʩʨʝʙʨʦ, ʦʙʨʘʹʝʥʦ ʠʣʠ ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ, ʥʘʢʠʪ ʠ ʜʨʫʛʝ ʩʢʫʧʦʮʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ. 

 
3 ʄʠʿʘʥʤʘʨ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ 

ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʩʢʫʧʦʮʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 19.6, ʟʘʪʦ ʰʪʦ ʿʝ ʪʦ ʫ 

ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʩʘ ˁʝʛʦʚʠʤ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

 
4 ʅʝʧʘʣ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠʣʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ 

ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʧʦʩʝʙʥʦʛ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʟʘʢˀʫʯʝʥʦʛ ʫ ʪʫ ʩʚʨʭʫ. 

 
5 ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠʣʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ 

ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʯʝʢʦʚʝ, ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʤʘʨʢʝ ʠʣʠ 

ʩʪʨʘʥʫ ʚʘʣʫʪʫ ʠ ʦʜʙʠʿʘ ʩʚʘʢʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʛʫʙʠʪʢʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ 

ʧʦʰʠʘˀʢʘ ʪʘʢʚʝ ʚʨʩʪʝ. 

 
6 ʀʨʘʥ (ʀʩʣʘʤʩʢʘ ʈʝʧ.) ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʩʫʧʨʦʪʥʝ 

ʠʩʣʘʤʩʢʦʿ ʨʝʣʠʛʠʿʠ, ʠ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ 

(ʦʙʠʯʥʝ, ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠʣʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ) ʢʦʿʝ 

ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ, ʧʣʘʪʠʥʫ, ʟʣʘʪʦ ʠʣʠ ʩʨʝʙʨʦ, 

ʦʙʨʘʹʝʥʦ ʠʣʠ ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ, ʥʘʢʠʪ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʩʢʫʧʦʮʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ, ʠ ʥʝ˂ʝ 

ʧʨʠʭʚʘʪʘʪʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʛʫʙʠʪʢʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʪʘʢʚʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

 
7 ʌʠʣʠʧʠʥʠ ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (ʦʙʠʯʥʝ, 

ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʠʣʠ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ) ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ 

ʠʣʠ ʩʚʘʢʫ ʭʘʨʪʠʿʫ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ, ʧʣʘʪʠʥʫ, ʟʣʘʪʦ ʠʣʠ 

ʩʨʝʙʨʦ, ʦʙʨʘʹʝʥʦ ʠʣʠ ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʩʢʫʧʦʮʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ. 

 
8 ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʥʠʢʘʢʚʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʧʦʰʠˀʢʫ ʢʦʿʘ ʩʘʜʨʞʠ ʟʣʘʪʦ ʫ 

ʧʦʣʫʛʘʤʘ ʠʣʠ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ. ʇʦʨʝʜ ʪʦʛʘ, ʦʥʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʟʘ 

ʜʦʩʪʘʚʫ ʫ ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʠ, ʥʠʪʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʫ ʦʪʚʦʨʝʥʦʤ ʪʨʘʥʟʠʪʫ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ 

ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʥʘʢʠʪ, ʧʣʝʤʝʥʠʪʠ ʤʝʪʘʣʠ, ʜʨʘʛʦ ʠʣʠ ʧʦʣʫʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ, 

ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ, ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʦʙʣʠʢ ʫʪʨʞʠʚʠʭ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ 

ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʘʪʘ. ʆʥʘ ʦʜʙʠʿʘ ʩʚʘʢʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʢʘʜʘ ʿʝ ʨʝʯ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʧʦʰʠˀʢʘʤʘ 

ʢʦʿʝ ʢʨʰʝ ʦʚʫ ʨʝʟʝʨʚʫ. 

 
9 ʂʠʥʘ (ʅʘʨʦʜʥʘ ʈʝʧ.), ʠʟʫʟʝʚ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʨʝʛʠʦʥʘ ʍʦʥʛ- 

ʂʦʥʛʘ, ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʜʝʚʠʟʝ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ ʠʣʠ ʧʫʪʥʠʯʢʝ 

ʯʝʢʦʚʝ, ʩʘʛʣʘʩʥʦ ʩʚʦʿʠʤ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ. 

 
10 ʃʝʪʦʥʠʿʘ ʠ ʄʦʥʛʦʣʠʿʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ, ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʦʙʠʯʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʠʣʠ 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʭʘʨʪʠʿʝ 

ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ ʠ ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ. 

 
11 ɹʨʘʟʠʣ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʦʙʠʯʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʠʣʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʫ ʦʧʪʠʮʘʿʫ ʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ. 

 
12 ɺʠʿʝʪʥʘʤ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʠʩʤʘ ʢʦʿʘ ʩʘʜʨʞʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʠ 
ʨʦʙʫ. 
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13 ʀʥʜʦʥʝʟʠʿʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʝ 

ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʯʝʢʦʚʝ, ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʤʘʨʢʝ, ʩʪʨʘʥʫ ʚʘʣʫʪʫ ʠʣʠ 

ʙʠʣʦ ʢʦʿʫ ʚʨʩʪʫ ʭʘʨʪʠʿʘ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʛʣʘʩʝ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ ʫ ʀʥʜʦʥʝʟʠʿʠ ʠ ʥʝ˂ʝ 

ʧʨʠʭʚʘʪʘʪʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʛʫʙʠʪʢʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʪʘʢʚʝ ʧʦʰʠˀʢʝ. 

 
14 ʂʠʨʛʠʩʪʘʥ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʘ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ (ʦʙʠʯʥʝ, 

ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ, ʚʨʝʜʥʦʩʥʝ ʠ ʤʘʣʝ ʧʘʢʝʪʝ) ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, 

ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʛʣʘʩʝ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ, ʧʣʘʪʠʥʫ, ʟʣʘʪʦ ʠʣʠ 

ʩʨʝʙʨʦ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʧʨʝʨʘʹʝʥʦ ʠʣʠ ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ, ʥʘʢʠʪ ʠ ʜʨʫʛʝ ʚʨʝʜʥʝ 

ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʠ ʥʝ˂ʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʪʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʛʫʙʠʪʢʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ 

ʪʘʢʚʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

 
15 ɸʟʝʨʙʝʿ˅ʘʥ ʠ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʠʣʠ ʚʨʝʜʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ 

ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʜʦʟʥʘʢʝ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʝ ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ 

ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʛʣʘʩʝ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʯʝʢʦʚʝ, ʜʨʘʛʦʮʝʥʝ ʤʝʪʘʣʝ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʜʘ ʣʠ ʩʫ 

ʧʨʝʨʘʹʝʥʠ ʠʣʠ ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ, ʥʘʢʠʪ ʠ ʜʨʫʛʝ ʚʨʝʜʥʦʩʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʠʣʠ ʩʪʨʘʥʫ 

ʚʘʣʫʪʫ ʠ ʥʝ˂ʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʪʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʛʫʙʠʪʢʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʪʘʢʚʠʭ 

ʧʦʰʠʘˀʢʘ. 

 
16 ʄʦʣʜʘʚʠʿʘ ʠ ʈʫʩʢʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʝ ʠʣʠ ʚʨʝʜʥʦʩʥʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʫ ʦʧʪʠʮʘʿʫ, ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ (ʯʝʢʦʚʝ) ʙʠʣʦ 

ʢʦʿʝ ʚʨʩʪʝ ʢʦʿʠ ʛʣʘʩʝ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ ʠʣʠ ʩʪʨʘʥʫ ʚʘʣʫʪʫ ʠ ʥʝ˂ʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʪʠ 

ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʛʫʙʠʪʢʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʪʘʢʚʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

 
17 ʇʨʦʪʠʚʥʦ ʯʣʘʥʫ 19.3, ʌʨʘʥʮʫʩʢʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ 

ʩʘʜʨʞʝ ʨʦʙʫ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʪʘʢʚʘ ʨʦʙʘ ʥʠʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ˁʝʥʠʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ, ʠʣʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ, ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʫʧʫʪʩʪʚʠʤʘ ʠʣʠ 

ʫʧʫʪʩʪʚʠʤʘ ʟʘ ʧʘʢʦʚʘˁʝ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ. 

 
18 ʂʫʙʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠ, ʨʫʢʫʿʝ, ʧʨʝʥʦʩʠ ʠʣʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʝ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʜʝʚʠʟʝ ʠʣʠ ʭʘʨʪʠʿʝ 

ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʛʣʘʩʝ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʯʝʢʦʚʝ, ʧʣʝʤʝʥʠʪʝ ʤʝʪʘʣʝ ʠ ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ, 

ʥʘʢʠʪ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʚʨʝʜʥʦʩʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ, ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʫ ʚʨʩʪʫ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ, ʨʦʙʝ ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʪʘʢʚʠ ʧʨʝʜʤʝʪʠ ʥʠʩʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʠʣʠ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʠʣʠ ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʫʧʫʪʩʪʚʠʤʘ ʠʣʠ ʫʧʫʪʩʪʚʠʤʘ ʟʘ ʧʘʢʦʚʘˁʝ 

ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ, ʠ ʥʝ˂ʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠʪʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʨʘʹʝ, 

ʛʫʙʠʪʢʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʥʘ ʪʘʢʚʠʤ ʧʨʝʜʤʝʪʠʤʘ. ʂʫʙʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠ 

ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʢʦʿʝ ʧʦʜʣʝʞʫ ʮʘʨʠˁʝˁʫ, ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʨʦʙʫ ʢʦʿʘ ʿʝ ʫʚʝʟʝʥʘ ʫ 

ʟʝʤˀʫ, ʫʢʦʣʠʢʦ ˁʝʥʘ ʚʨʝʜʥʦʩʪ ʥʠʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ IX 

ɿʘʙʨʘʥʝ (ʧʦʰʪʘʥʩʢʠ ʧʘʢʝʪʠ) 

 
1 ʄʠʿʘʥʤʘʨ ʠ ɿʘʤʙʠʿʘ ʩʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʧʘʢʝʪʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ 

ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʩʢʫʧʦʮʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʥʘʚʝʜʝʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 19.6.1.3.1, ʟʘʪʦ ʰʪʦ 

ʿʝ ʪʦ ʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʩʘ ˁʠʭʦʚʠʤ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ. 

 
2 ʀʟʫʟʝʪʥʦ, ʃʠʙʘʥ ʠ ʉʫʜʘʥ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʩʚʘʢʫ ʭʘʨʪʠʿʫ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ, ʧʣʘʪʠʥʫ, 

ʟʣʘʪʦ ʠʣʠ ʩʨʝʙʨʦ, ʦʙʨʘʹʝʥʦ ʠʣʠ ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʩʢʫʧʦʮʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ, ʠʣʠ 

ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʪʝʯʥʦʩʪʠ ʠ ʤʘʪʝʨʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʣʘʢʦ ʪʦʧʝ, ʠʣʠ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʦʜ ʩʪʘʢʣʘ ʠʣʠ 
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ʩʣʠʯʥʦ, ʠʣʠ ʣʦʤˀʠʚʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ. ʆʥʝ ʥʠʩʫ ʦʙʘʚʝʟʥʝ ʜʘ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʦʜʨʝʜʙʝ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʥʘ ʪʦ ʦʜʥʦʩʝ. 

 
3 ɹʨʘʟʠʣ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʧʘʢʝʪʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʠ 

ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ ʠ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʫ ʦʧʪʠʮʘʿʫ, ʢʘʦ ʠ ʩʚʘʢʫ ʭʘʨʪʠʿʫ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ 

ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʟʘʪʦ ʰʪʦ ʿʝ ʪʦ ʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʩʘ ˁʝʛʦʚʠʤʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ. 

 
4 ɻʘʥʘ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʘ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʘʢʝʪʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʠ 

ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ ʠ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʫ ʦʧʪʠʮʘʿʫ, ʟʘʪʦ ʰʪʦ ʿʝ ʪʦ ʫ ʩʫʧʨʦʪʥʦʩʪʠ ʩʘ 

ˁʝʥʠʤ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ. 

 
5 ʇʦʨʝʜ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 19, ʉʘʫʜʠʿʩʢʘ ɸʨʘʙʠʿʘ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʘ ʜʘ ʥʝ 

ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʝ ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ 

ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ, ʧʣʘʪʠʥʫ, ʟʣʘʪʦ ʠʣʠ ʩʨʝʙʨʦ, ʦʙʨʘʹʝʥʦ 

ʠʣʠ ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ ʠ ʜʨʫʛʝ ʩʢʫʧʦʮʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ. ʆʥʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʥʠ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ 

ʩʘʜʨʞʝ ʣʝʢʦʚʝ ʩʚʘʢʝ ʚʨʩʪʝ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʿʝ ʫʟ ˁʠʭ ʧʨʠʣʦʞʝʥ ʣʝʢʘʨʩʢʠ ʨʝʮʝʧʪ ʢʦʿʠ ʿʝ 

ʠʟʜʘʦ ʟʚʘʥʠʯʥʠ ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʝ ʥʘʤʝˁʝʥʝ ʟʘ ʛʘʰʝˁʝ ʚʘʪʨʝ, ʭʝʤʠʿʩʢʝ 

ʪʝʯʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʩʫʧʨʦʪʥʝ ʥʘʯʝʣʠʤʘ ʠʩʣʘʤʩʢʝ ʨʝʣʠʛʠʿʝ. 

 
6 ʇʦʨʝʜ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 19, ʆʤʘʥ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ: 

6.1 ʣʝʢʦʚʝ ʩʚʠʭ ʚʨʩʪʘ, ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʜʘ ʿʝ ʫʟ ˁʠʭ ʧʨʠʣʦʞʝʥ ʣʝʢʘʨʩʢʠ ʨʝʮʝʧʪ ʢʦʿʠ ʿʝ 

ʠʟʜʘʦ ʟʚʘʥʠʯʥʠ ʥʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ; 

6.2 ʧʨʦʠʟʚʦʜʝ ʥʘʤʝˁʝʥʝ ʟʘ ʛʘʰʝˁʝ ʚʘʪʨʝ ʠ ʭʝʤʠʿʩʢʝ ʪʝʯʥʦʩʪʠ; 

6.3 ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʩʫʧʨʦʪʥʝ ʥʘʯʝʣʠʤʘ ʠʩʣʘʤʩʢʝ ʨʝʣʠʛʠʿʝ. 

 
7 ʇʦʨʝʜ ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʯʣʘʥʫ 19, ʀʨʘʥ (ʀʩʣʘʤʩʢʘ ʈʝʧ.) ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʘ 

ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʩʫʧʨʦʪʥʝ ʥʘʯʝʣʠʤʘ ʠʩʣʘʤʩʢʝ 

ʨʝʣʠʛʠʿʝ, ʠ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʦʙʠʯʥʝ ʠʣʠ ʚʨʝʜʥʦʩʥʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ 

ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ, ʧʣʘʪʠʥʫ, ʟʣʘʪʦ ʠʣʠ 

ʩʨʝʙʨʦ, ʦʙʨʘʹʝʥʦ ʠʣʠ ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ, ʥʘʢʠʪ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʩʢʫʧʦʮʝʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ; 

ʀʨʘʥ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʛʫʙʠʪʢʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʪʘʢʚʠʭ 

ʧʨʝʜʤʝʪʘ. 

 
8 ʌʠʣʠʧʠʥʠ ʩʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʝ ʭʘʨʪʠʿʝ ʜʦ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ, 

ʧʣʘʪʠʥʫ, ʟʣʘʪʦ ʠʣʠ ʩʨʝʙʨʦ, ʦʙʨʘʹʝʥʦ ʠʣʠ ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʩʢʫʧʦʮʝʥʝ 

ʧʨʝʜʤʝʪʝ, ʠʣʠ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʪʝʯʥʦʩʪʠ ʠ ʤʘʪʝʨʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʣʘʢʦ ʪʦʧʝ, ʠʣʠ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʦʜ 

ʩʪʘʢʣʘ ʠʣʠ ʩʣʠʯʥʦ, ʠʣʠ ʣʦʤˀʠʚʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ. 

 
9 ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʥʠʢʘʢʚʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʧʦʰʠˀʢʫ ʢʦʿʘ ʩʘʜʨʞʠ ʟʣʘʪʦ ʫ 
ʧʦʣʫʛʘʤʘ ʠʣʠ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ. 

 
10 ʂʠʥʘ (ʅʘʨʦʜʥʘ ʈʝʧ.) ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʦʙʠʯʥʝ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, 

ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʝ ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ, 

ʧʣʘʪʠʥʫ, ʟʣʘʪʦ ʠʣʠ ʩʨʝʙʨʦ, ʦʙʨʘʹʝʥʦ ʠʣʠ ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʩʢʫʧʦʮʝʥʝ 

ʧʨʝʜʤʝʪʝ. ʇʦʨʝʜ ʪʦʛʘ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʩʝ ʨʘʜʠ ʦ ʧʦʩʝʙʥʦʤ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʤ ʨʝʛʠʦʥʫ 

ʍʦʥʛ-ʂʦʥʛ, ʧʘʢʝʪʠ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, 

ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʝ ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ ʠ ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ ʩʝ ʪʘʢʦʹʝ ʩʝ ʥʝ 

ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ. 

 
11 ʄʦʥʛʦʣʠʿʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ, ʧʨʝʤʘ ʩʚʦʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ, ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ 
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ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ ʠ ʧʫʪʥʠʯʢʝ ʯʝʢʦʚʝ. 

 
12 ʃʝʪʦʥʠʿʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʦʙʠʯʥʝ ʧʘʢʝʪʝ ʠ ʧʘʢʝʪʝ ʩʘ ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʠ 

ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʝ ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ (ʯʝʢʦʚʝ) ʥʘ 

ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ ʠʣʠ ʩʪʨʘʥʠ ʥʦʚʘʮ ʠ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʥʠʢʘʢʚʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʛʫʙʠʪʢʘ 

ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʦʚʘʢʚʠʭ ʧʦhʠˀʘʢʘ. 

 
13 ʄʦʣʜʘʚʠʿʘ, ʈʫʩʢʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʘ, ʋʢʨʘʿʠʥʘ ʠ ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʦʙʠʯʥʝ ʠ 

ʚʨʝʜʥʦʩʥʝ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ ʫ ʦʧʪʠʮʘʿʫ, ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ (ʯʝʢʦʚʝ) 

ʧʣʘʪʠʚʝ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ ʠʣʠ ʩʪʨʘʥʫ ʚʘʣʫʪʫ, ʠ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ 

ʛʫʙʠʪʢʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʦʚʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

 
14 ɸʟʝʨʙʝʿ˅ʘʥ ʠ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʦʙʠʯʥʝ ʠʣʠ ʚʨʝʜʥʦʩʥʝ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ 

ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʢʨʝʜʠʪʥʝ ʧʦʪʚʨʜʝ ʠʣʠ ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʥʘ 

ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʯʝʢʦʚʝ, ʧʣʝʤʝʥʠʪʝ ʤʝʪʘʣʝ, ʙʠʣʦ ʜʘ ʩʫ ʦʙʨʘʹʝʥʠ ʠʣʠ ʥʝ, ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ, 

ʥʘʢʠʪ ʠ ʜʨʫʛʝ ʚʨʝʜʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʠʣʠ ʩʪʨʘʥʫ ʚʘʣʫʪʫ, ʠ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ 

ʩʣʫʯʘʿʫ ʛʫʙʠʪʢʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʦʚʘʢʚʠʭ ʧʦʰʠˀʘʢʘ. 

 
15 ʂʫʙʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʠ, ʨʫʢʫʿʝ, ʧʨʝʥʦʩʠ ʠʣʠ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʥʦʚʘʮ, ʥʦʚʯʘʥʠʮʝ, ʜʝʚʠʟʝ ʠʣʠ ʭʘʨʪʠʿʝ ʦʜ 

ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ ʢʦʿʝ ʛʣʘʩʝ ʥʘ ʜʦʥʦʩʠʦʮʘ, ʯʝʢʦʚʝ, ʧʣʝʤʝʥʠʪʝ ʤʝʪʘʣʝ ʠʣʠ ʜʨʘʛʦ ʢʘʤʝˁʝ, 

ʥʘʢʠʪ ʠʣʠ ʜʨʫʛʝ ʚʨʝʜʥʦʩʥʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ, ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʘʢʚʫ ʚʨʩʪʫ ʜʦʢʫʤʝʥʘʪʘ, ʨʦʙʝ ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʪʘʢʚʠ ʧʨʝʜʤʝʪʠ ʥʠʩʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ 

ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʠʣʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ ʠʣʠ ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʫʧʫʪʩʪʚʠʤʘ ʠʣʠ 

ʫʧʫʪʩʪʚʠʤʘ ʟʘ ʧʘʢʦʚʘˁʝ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ, ʠ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ 

ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʨʘʹʝ, ʛʫʙʠʪʢʘ ʠʣʠ ʦʰʪʝ˂ʝˁʘ ʪʘʢʚʠʭ ʧʨʝʜʤʝʪʘ. ʂʫʙʘ 

ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ ʧʦʜʣʝʞʫ ʮʘʨʠˁʝˁʫ, ʢʦʿʠ 

ʩʘʜʨʞʝ ʨʦʙʫ ʫʚʝʟʝʥʫ ʫ ʟʝʤˀʫ, ʫʢʦʣʠʢʦ ˁʝʥʘ ʚʨʝʜʥʦʩʪ ʥʠʿʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ X 

ʇʨʝʜʤʝʪʠ ʢʦʿʠ ʧʦʜʣʝʞʫ ʮʘʨʠˁʝˁʫ 

 
1 ʋ ʚʝʟʠ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 19, ɹʘʥʛʣʘʜʝʰ ʠ ɽʣ ʉʘʣʚʘʜʦʨ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʘ 

ʦʟʥʘʯʝʥʦʤ ʚʨʝʜʥʦʰ˂ʫ ʢʦʿʝ ʩʘʜʨʞʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʢʦʿʠ ʧʦʜʣʝʞʫ ʮʘʨʠˁʝˁʫ. 

 
2 ʋ ʚʝʟʠ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 19, ʩʣʝʜʝ˂ʝ ʜʨʞʘʚʝ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʧʠʩʤʘ ʠ ʧʨʝʧʦʨʫʯʝʥʘ 

ʧʠʩʤʘ ʢʦʿʘ ʩʘʜʨʞʝ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʢʦʿʠ ʧʦʜʣʝʞʫ ʮʘʨʠˁʝˁʫ: ɸʚʛʘʥʠʩʪʘʥ, ɸʣʙʘʥʠʿʘ,  

ɸʟʝʨʙʝʿ˅ʘʥ, ɹʝʣʦʨʫʩʠʿʘ, ʂʘʤʙʦ˅ʘ, ʏʠʣʝ, ʂʦʣʫʤʙʠʿʘ, ʂʫʙʘ, ɼʝʤʦʢʨʘʪʩʢʘ ʅʘʨʦʜʥʘ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ ʂʦʨʝʿʘ, ɽʣ ʉʘʣʚʘʜʦʨ, ɽʩʪʦʥʠʿʘ, ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ, ʃʝʪʦʥʠʿʘ, ʄʦʣʜʘʚʠʿʘ, ʅʝʧʘʣ, 

ʇʝʨʫ, ʈʫʩʢʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʘ, ʉʘʥ ʄʘʨʠʥʦ, ʊʫʨʢʤʝʥʠʩʪʘʥ, ʋʢʨʘʿʠʥʘ, ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʠ 

ɺʝʥʝʮʫʝʣʘ (ɹʦʣʠʚʘʨʩʢʘ ʈʝʧ.). 

 

3 ʋ ʚʝʟʠ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 19, ʩʣʝʜʝ˂ʝ ʜʨʞʘʚʝ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʧʠʩʤʘ ʢʦʿʘ ʩʘʜʨʞʝ 

ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʢʦʿʠ ʧʦʜʣʝʞʫ ʮʘʨʠˁʝˁʫ: ɹʝʥʠʥ, ɹʫʨʢʠʥʘ ʌʘʩʦ, ʆʙʘʣʘ ʉʣʦʥʦʚʘʯʝ (ʈʝʧ.) 

ɷʠʙʫʪʠ, ʄʘʣʠ ʠ ʄʘʫʨʠʪʘʥʠʿʘ. 

 
4 ʀ ʧʦʨʝʜ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 1. ʜʦ 3, ʧʦʰʠˀʢʝ ʩʝʨʫʤʘ, ʚʘʢʮʠʥʘ, ʢʘʦ ʠ ʧʦʰʠˀʢʝ 

ʭʠʪʥʦ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʣʝʢʦʚʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʪʝʰʢʦ ʥʘʙʘʚʠʪʠ, ʧʨʠʤʘʿʫ ʩʝ ʫ ʩʚʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ XI 
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ʇʦʰʪʘʨʠʥʘ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʥʘ ʮʘʨʠʥʩʢʠ ʧʨʝʛʣʝʜ 

 
1 ɻʘʙʦʥ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʝ ʦʜ ʩʚʦʿʠʭ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʟʘ 

ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʥʘ ʮʘʨʠʥʩʢʠ ʧʨʝʛʣʝʜ. 

 
2 ʀ ʧʦʨʝʜ ʯʣʘʥʘ 20.2, ɸʨʛʝʥʪʠʥʘ, ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ, ɸʫʩʪʨʠʿʘ, ɹʨʘʟʠʣ, ʂʘʥʘʜʘ, ʂʠʧʘʨ, 

ʌʠʥʩʢʘ, ʈʫʤʫʥʠʿʘ, ʈʫʩʢʘ ʌʝʜʝʨʘʮʠʿʘ ʠ ʐʧʘʥʠʿʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʫ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʥʘ ʮʘʨʠˁʝˁʝ ʦʜ ʢʣʠʿʝʥʘʪʘ ʟʘ ʩʚʘʢʠ ʧʨʝʜʤʝʪ ʢʦʿʠ ʩʝ 

ʧʦʜʥʝʩʝ ʥʘ ʮʘʨʠʥʩʢʫ ʢʦʥʪʨʦʣʫ. 

 
3 ʀ ʧʦʨʝʜ ʯʣʘʥʘ 20.2, ɸʟʝʨʙʝʿ˅ʘʥ, ɻʨʯʢʘ, ʇʘʢʠʩʪʘʥ ʠ ʊʫʨʩʢʘ, ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ 

ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʫ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʥʘ ʮʘʨʠˁʝˁʝ ʦʜ ʢʣʠʿʝʥʘʪʘ ʟʘ ʩʚʝ ʧʦʰʠˀʢʝ 

ʧʦʜʥʝʪʝ ʮʘʨʠʥʩʢʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ. 

 
4 ʂʦʥʛʦ (ʈʝʧ.) ʠ ɿʘʤʙʠʿʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʘʧʣʘʪʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʦʜ ʩʚʦʿʠʭ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʟʘ ʧʦʜʥʦʰʝˁʝ ʧʘʢʝʪʘ ʥʘ ʮʘʨʠʥʩʢʠ ʧʨʝʛʣʝʜ. 

 

 
ʏʣʘʥ XII  

ʇʦʪʨʘʞʥʠʮʝ 

 
1 ʀ ʧʦʨʝʜ ʯʣʘʥʘ 21.2, ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ ʂʘʙʦ ɺʝʨʜʝ, ʏʘʜ, ɼʝʤʦʢʨʘʪʩʢʘ ʅʘʨʦʜʥʘ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ ʂʦʨʝʿʘ, ɽʛʠʧʘʪ, ɻʘʙʦʥ, ɻʨʯʢʘ, ʀʨʘʥ (ʀʩʣʘʤʩʢʘ ʈʝʧ.), ʂʠʨʛʠʩʪʘʥ, 

ʄʦʥʛʦʣʠʿʘ, ʄʿʘʥʤʘʨ, ʌʠʣʠʧʠʥʠ, ʉʘʫʜʠʿʩʢʘ ɸʨʘʙʠʿʘ, ʉʫʜʘʥ, ʉʠʨʠʿʩʢʘ ɸʨʘʧʩʢʘ 

ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ, ʊʫʨʢʤʝʥʠʩʪʘʥ, ʋʢʨʘʿʠʥʘ, ɹʨʠʪʘʥʩʢʝ ʧʨʝʢʦʤʦʨʩʢʝ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʝ (ʋʿʝʜʠˁʝʥʦ 

ʂʨʘˀʝʚʩʪʚʦ ɺʝʣʠʢʝ ɹʨʠʪʘʥʠʿʝ ʠ ʉʝʚʝʨʥʝ ʀʨʩʢʝ), ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʠ ɿʘʤʙʠʿʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ 

ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʫ ʦʜ ʩʚʦʿʠʭ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʟʘ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʝ ʟʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ. 

 
2 ʀ ʧʦʨʝʜ ʯʣʘʥʘ 21.2, ɸʨʛʝʥʪʠʥʘ, ɸʫʩʪʨʠʿʘ, ɸʟʝʨʙʝʿ˅ʘʥ, ɹʝʣʦʨʫʩʠʿʘ, ʂʘʥʘʜʘ, 

ʌʠʥʩʢʘ, ʄʘʹʘʨʩʢʘ, ʃʠʪʚʘʥʠʿʘ, ʄʦʣʜʘʚʠʿʘ, ʅʦʨʚʝʰʢʘ, ʈʫʤʫʥʠʿʘ ʠ ʉʣʦʚʘʯʢʘ 

ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʫ ʧʦʩʝʙʥʫ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ, ʢʘʜʘ ʩʝ ʧʦ ʩʧʨʦʚʝʜʝʥʦʤ 

ʧʦʪʨʘʞʥʦʤ ʧʦʩʪʫʧʢʫ ʫʪʚʨʜʠ ʜʘ ʿʝ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʘ ʙʠʣʘ ʥʝʦʩʥʦʚʘʥʘ. 

 
3 ɸʚʛʘʥʠʩʪʘʥ, ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ ʂʘʙʦ ɺʝʨʜʝ, ʂʦʥʛʦ (ʈʝʧ.), ɽʛʠʧʘʪ, ɻʘʙʦʥ, ʀʨʘʥ 

(ʀʩʣʘʤʩʢʘ ʈʝʧ.), ʂʠʨʛʠʩʪʘʥ, ʄʦʥʛʦʣʠʿʘ, ʄʿʘʥʤʘʨ, ʉʘʫʜʠʿʩʢʘ ɸʨʘʙʠʿʘ, ʉʫʜʘʥ, 

ʉʫʨʠʥʘʤ, ʉʠʨʠʿʩʢʘ ɸʨʘʧʩʢʘ ʈʝʧʫʙʣʠʢʘ, ʊʫʨʢʤʝʥʠʩʪʘʥ, ʋʢʨʘʿʠʥʘ, ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥ ʠ 

ɿʘʤʙʠʿʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʫ ʦʜ ʩʚʦʿʠʭ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʟʘ 

ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʝ ʟʘ ʧʘʢʝʪʝ. 

 
4 ʀ ʧʦʨʝʜ ʯʣʘʥʘ 21.2, ɹʨʘʟʠʣ, ʇʘʥʘʤʘ (ʈʝʧ.) ʠ ʉʿʝʜʠˁʝʥʝ ɸʤʝʨʠʯʢʝ ɼʨʞʘʚʝ 

ʟʘʜʨʞʘʚʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʫ ʦʜ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʟʘ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʝ ʟʘ ʧʠʩʤʦʥʦʩʥʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ ʠ ʧʘʢʝʪʝ ʧʨʝʜʘʪʝ ʫ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʢʦʿʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʪʘʢʚʫ ʚʨʩʪʫ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʩʪʘʚʦʤ 1. ʜʦ 3. ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ XIII 

ɼʦʜʘʪʥʘ ʥʘʢʥʘʜʘ ʟʘ ʫʥʫʪʨʘʰˁʠ ʧʨʝʥʦʩ ʫ ʜʦʣʘʟʫ 

 
ʀ ʧʦʨʝʜ ʯʣʘʥʘ 33, ɸʚʛʘʥʠʩʪʘʥ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʝ 7,50 SDR ʧʦ ʧʘʢʝʪʫ, 

ʢʘʦ ʜʦʜʘʪʥʫ ʥʘʢʥʘʜʫ ʟʘ ʢʦʧʥʝʥʠ ʧʨʝʥʦʩ ʫ ʜʦʣʘʟʫ. 
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ʏʣʘʥ XIV 

ʆʩʥʦʚʥʝ ʩʪʦʧʝ ʥʘʧʣʘʪʝ ʠ ʦʜʨʝʜʙʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʪʠʯʫ ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ 

 
ʀ ʧʦʨʝʜ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʯʣʘʥʘ 34, ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʧʨʠʤʝʥʠ ʩʪʦʧʝ ʥʘʧʣʘʪʝ 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʚʘʟʜʫʰʥʦʛ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʥʘ ʧʘʢʝʪʝ ʫ ʧʦʣʘʟʫ ʧʦʩʣʘʪʝ ʧʨʝʢʦ ʩʝʨʚʠʩʘ ʟʘ 

ʧʦʚʨʘ˂ʘʿ ʨʦʙʝ, ʙʠʣʦ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʜʨʝʜʙʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʦʧʠʩʘ, 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʝ. 

 

ʏʣʘʥ XV ʇʦʩʝʙʥʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ 

 
1 ɹʝʣʛʠʿʘ, ʅʦʨʚʝʰʢʘ ʠ ʉʿʝʜʠˁʝʥʝ ɸʤʝʨʠʯʢʝ ɼʨʞʘʚʝ ʤʦʛʫ ʟʘ ʘʚʠʦʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ 

ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʫ ʚʝ˂ʝ ʜʝʣʦʚʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʟʘ ʢʦʧʥʝʥʠ ʧʨʝʥʦʩ ʥʝʛʦ ʟʘ ʧʦʚʨʰʠʥʩʢʝ 

ʧʘʢʝʪʝ. 

 
2 ʃʠʙʘʥ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʝ ʟʘ ʧʘʢʝʪʝ ʜʦ 1 ʢʠʣʦʛʨʘʤ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʢʦʿʘ ʩʝ 

ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʥʘ ʧʘʢʝʪʝ ʧʨʝʢʦ 1, ʘ ʜʦ 3 ʢʠʣʦʛʨʘʤʘ. 

 
3 ʇʘʥʘʤʘ (ʈʝʧ.) ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʘ ʜʘ ʥʘʧʣʘ˂ʫʿʝ 0,20 SDR ʧʦ ʢʠʣʦʛʨʘʤʫ ʟʘ 

ʧʦʚʨʰʠʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ ʢʦʿʠ ʩʝ ʫ ʪʨʘʥʟʠʪʫ ʧʨʝʚʦʟʝ ʚʘʟʜʫʰʥʠʤ ʧʫʪʝʤ (S.A.L.). 

 

 
ʏʣʘʥ XVI 

ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʜʘ ʢʦʨʠʛʫʿʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʫ ʠ ʩʪʦʧʝ 
ʥʘʧʣʘʪʝ 

 
ʀ ʧʦʨʝʜ ʯʣʘʥʘ 36.1.6, ɸʫʩʪʨʘʣʠʿʘ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʧʨʠʤʝʥʠ ʩʪʦʧʝ ʥʘʧʣʘʪʝ 

ʪʨʦʰʢʦʚʘ ʢʦʧʥʝʥʦʛ ʧʨʝʥʦʩʘ ʫ ʧʦʣʘʟʫ ʟʘ ʦʙʝʟʙʝʹʠʚʘˁʝ ʫʩʣʫʛʘ ʧʦʚʨʘ˂ʘʿʘ ʨʦʙʝ ʟʘ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʘʢʝʪʝ, ʙʠʣʦ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʦʜʨʝʜʙʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʦʧʠʩʘ, 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʝ. 

 

 
ʂʘʦ ʧʦʪʚʨʜʫ ʛʦʨʝʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ ʩʫ ʩʘʯʠʥʠʣʠ ʦʚʘʿ ʇʨʦʪʦʢʦʣ, ʢʦʿʠ ʠʤʘ ʠʩʪʫ 

ʩʥʘʛʫ ʠ ʠʩʪʦ ʚʘʞʝˁʝ ʢʘʦ ʜʘ ʩʫ ˁʝʛʦʚʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʙʠʣʝ ʫʥʝʪʝ ʫ ʩʘʤ ʪʝʢʩʪ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʝ, 

ʠ ʧʦʪʧʠʩʘʣʠ ʩʫ ʛʘ ʫ ʿʝʜʥʦʤ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦʤ ʧʨʠʤʝʨʢʫ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʝʧʦʥʫʿʝ ʢʦʜ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ 

ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ 

ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʢʦʧʠʿʫ ʩʚʘʢʦʿ ʫʛʦʚʦʨʥʦʿ ʩʪʨʘʥʠ. 

 
ʉʘʯʠˁʝʥʦ ʫ ɸʙʠ˅ʘʥʫ, 26. ʘʚʛʫʩʪʘ 2021. ʛʦʜʠʥʝ 
 

ʉʧʦʨʘʟʫʤ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ 

 
ɼʦʣʝʧʦʪʧʠʩʘʥʠ ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ ɺʣʘʜʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ (ʫ 

ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʉʘʚʝʟ), ʩʭʦʜʥʦ ʯʣʘʥʫ 22.4 ʋʩʪʘʚʘ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ, 

ʟʘʢˀʫʯʝʥʦʛ 10. ʿʫʣʘ 1964. ʛʦʜʠʥʝ ʫ ɹʝʯʫ, ʩʘʯʠʥʠʣʠ ʩʫ, ʫʟ ʦʧʰʪʫ ʩʘʛʣʘʩʥʦʩʪ ʠ ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʯʣʘʥʦʤ 25.4 ʋʩʪʘʚʘ, ʩʣʝʜʝ˂ʠ ʉʧʦʨʘʟʫʤ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʫʩʢʣʘʹʝʥ ʩʘ ʥʘʯʝʣʠʤʘ 

ʋʩʪʘʚʘ, ʘ ʧʦʩʝʙʥʦ ʜʘ ʙʠ ʧʦʜʩʪʘʢʣʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʫ ʠʥʢʣʫʟʠʿʫ ʠ ʩʧʨʦʚʦʜʠʣʠ ʙʝʟʙʝʜʥʫ ʠ 

ʜʦʩʪʫʧʥʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʫ ʫʩʣʫʛʫ, ʧʨʠʣʘʛʦʹʝʥʫ ʥʘʿʚʝ˂ʝʤ ʙʨʦʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, ʥʘ 

ʦʩʥʦʚʫ ʩʠʩʪʝʤʘ ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʠʥʪʝʨʦʧʝʨʘʙʠʣʥʦʩʪ ʤʨʝʞʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ. 
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I ʜʝʦ 
ʆʧʰʪʘ ʥʘʯʝʣʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ 

 

I ʧʦʛʣʘʚˀʝ 
ʆʧʰʪʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

 
ʏʣʘʥ 1. 

ʇʨʝʜʤʝʪ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ 

 
1 ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʩʪʘʚʘ 2, ʩʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʝ, ʫʟ ʩʚʦʿʘ 
ʥʘʿʙʦˀʘ ʥʘʩʪʦʿʘˁʘ, ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦ ʧʨʫʞʘˁʝ ʠʣʠ ʧʨʠʤʘˁʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʩʣʝʜʝ˂ʠʭ 
ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʥʘ ʩʚʦʿʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ: 

1.1 ʛʦʪʦʚʠʥʩʢʘ ʫʧʫʪʥʠʮʘ: ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʧʨʝʜʘʿʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʥʘ ʫʩʣʫʞʥʠʤ ʧʨʠʩʪʫʧʥʠʤ 

ʪʘʯʢʘʤʘ ʠ ʪʨʘʞʠ ʜʘ ʧʫʥ ʠʟʥʦʩ ʙʫʜʝ ʠʩʧʣʘ˂ʝʥ ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʫ ʛʦʪʦʚʠʥʠ, ʙʝʟ ʫʤʘˁʝˁʘ. 

1.2 ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʟʘ ʠʩʧʣʘʪʫ ʫ ʛʦʪʦʚʠʥʠ: ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʜʘʿʝ ʫʧʫʪʩʪʚʘ ʠ ʪʨʘʞʠ ʜʘ ʩʝ ˁʝʛʦʚ 

ʨʘʯʫʥ ʟʘʜʫʞʠ ʠ ʜʘ ʧʫʥ ʠʟʥʦʩ ʙʫʜʝ ʠʩʧʣʘ˂ʝʥ ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʫ ʛʦʪʦʚʠʥʠ, ʙʝʟ ʫʤʘˁʝˁʘ. 

1.3 ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʟʘ ʫʧʣʘʪʫ ʫ ʛʦʪʦʚʠʥʠ: ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʧʨʝʜʘʿʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʥʘ ʫʩʣʫʞʥʠʤ 

ʧʨʠʩʪʫʧʥʠʤ ʪʘʯʢʘʤʘ ʠ ʪʨʘʞʠ ʜʘ ʧʫʥ ʠʟʥʦʩ ʙʫʜʝ ʫʧʣʘ˂ʝʥ ʥʘ ʨʘʯʫʥ ʧʨʠʤʘʦʮʘ, ʙʝʟ 

ʫʤʘˁʝˁʘ. 

1.4 ʪʨʘʥʩʬʝʨ ʩʘ ʨʘʯʫʥʘ: ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʜʘʿʝ ʫʧʫʪʩʪʚʘ ʜʘ ʩʝ ˁʝʛʦʚ ʨʘʯʫʥ ʟʘʜʫʞʠ ʠ ʪʨʘʞʠ 

ʜʘ ʩʝ ʥʘ ʨʘʯʫʥ ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʫʧʣʘʪʠ ʠʩʪʠ ʠʟʥʦʩ, ʙʝʟ ʫʤʘˁʝˁʘ. 

 
2 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʥʝ ʧʨʫʞʘ ʠʣʠ ʥʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘ ʥʠ ʿʝʜʥʫ ʦʜ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-
ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʫ ʩʪʘʚʫ 1, ʪʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʤʦʨʘ ʜʘ ʧʦʥʫʜʠ ʠʣʠ 
ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʫ ʦʜ ʛʦʨʝʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʥʘ ʧʘʧʠʨʫ. 

 
3 ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠ ʫʪʚʨʹʫʿʫ ʧʨʦʮʝʜʫʨʝ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 
 

 
ʏʣʘʥ 2.  

ɼʝʬʠʥʠʮʠʿʝ 

 
1 ʅʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ - ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʦʨʛʘʥ ʚʣʘʩʪʠ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʢʦʿʠ ʧʦʤʦ˂ʫ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ ʢʦʿʘ ʤʫ ʜʘʿʝ ʟʘʢʦʥ ʠʣʠ ʧʨʦʧʠʩʠ, ʥʘʜʛʣʝʜʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠʣʠ ʣʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʦʤʠˁʫ ʫ ʦʚʦʤ ʯʣʘʥʫ. ʅʘʜʣʝʞʥʠ ʦʨʛʘʥ ʤʦʞʝ ʜʘ 

ʢʦʥʪʘʢʪʠʨʘ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʘ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʘ ʪʝʣʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʘʥʛʘʞʦʚʘʥʘ ʫ ʙʦʨʙʠ ʧʨʦʪʠʚ 

ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʪʝʨʦʨʠʟʤʘ, ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʥʘʜʣʝʞʥʦ ʜʨʞʘʚʥʦ ʪʝʣʦ ʟʘ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʫ ʢʦʥʪʨʦʣʫ, ʢʘʦ ʠ ʪʝʣʘ ʟʘ ʥʘʜʟʦʨ. 

2 ʈʘʪʘ - ʜʝʣʠʤʠʯʥʦ ʘʚʘʥʩʥʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ, ʫ ʮʠˀʫ ʦʣʘʢʰʘʚʘˁʘ 

ʥʦʚʯʘʥʝ ʩʠʪʫʘʮʠʿʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ 

ʠʩʧʣʘʪʫ. 

 
3 ʇʨʘˁʝ ʥʦʚʮʘ - ʢʦʥʚʝʨʟʠʿʘ ʠʣʠ ʪʨʘʥʩʬʝʨ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʧʨʠ ʩʘʟʥʘˁʫ ʜʘ ʪʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʦʪʠʯʫ ʠʟ ʢʨʠʤʠʥʘʣʥʠʭ ʨʘʜˁʠ ʠʣʠ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘˁʘ ʫ ʪʘʢʚʠʤ ʨʘʜˁʘʤʘ, ʘ ʩʘ 

ʮʠˀʝʤ ʧʨʠʢʨʠʚʘˁʘ ʠʣʠ ʤʘʩʢʠʨʘˁʘ ʥʝʟʘʢʦʥʠʪʦʛ ʧʦʨʝʢʣʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ, ʠʣʠ ʩʘ ʮʠˀʝʤ 

ʜʘ ʩʝ ʙʠʣʦ ʢʦʤ ʣʠʮʫ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫʯʝʩʪʚʦʚʘʣʦ ʫ ʪʘʢʚʦʿ ʨʘʜˁʠ ʧʦʤʦʛʥʝ ʜʘ ʠʟʙʝʛʥʝ ʧʨʘʚʥʝ 

ʧʦʩʣʝʜʠʮʝ ʩʚʦʿʠʭ ʨʘʜˁʠ; ʧʨʘˁʝʤ ʥʦʚʮʘ ʩʝ ʩʤʘʪʨʘ ʢʘʜʘ ʨʘʜˁʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʜʦʚʝʣʝ ʜʦ 

ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʧʦʜʣʝʞʫ ʛʦˁʝˁʫ ʥʘ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ ʜʨʫʛʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ 

ʉʘʚʝʟʘ ʠʣʠ ʪʨʝ˂ʝ ʜʨʞʘʚʝ. 
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4 ʈʘʟʜʚʘʿʘˁʝ ʬʦʥʜʦʚʘ - ʦʙʘʚʝʟʥʦ ʨʘʟʜʚʘʿʘˁʝ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ 

ʦʜ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʰʪʦ ʩʧʨʝʯʘʚʘ ʫʧʦʪʨʝʙʫ ʥʦʚʯʘʥʠʭ 

ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʫ ʜʨʫʛʝ ʩʚʨʭʝ, ʦʩʠʤ ʟʘ ʧʨʫʞʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ. 

 
5 ʂʣʠʨʠʥʰʢʘ ʙʘʥʢʘ - ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʤʫʣʪʠʣʘʪʝʨʘʣʥʠʭ ʨʘʟʤʝʥʘ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ, ʢʣʠʨʠʥʰʢʘ 

ʙʘʥʢʘ ʠʟʤʠʨʫʿʝ ʤʝʹʫʩʦʙʥʘ ʜʫʛʦʚʘˁʘ ʠ ʧʦʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʥʘʩʪʘʣʘ ʧʦ ʦʩʥʦʚʫ ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʝ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʧʨʫʞʘʿʫ ʿʝʜʥʠ ʜʨʫʛʠʤʘ. ɳʝʥʘ ʫʣʦʛʘ ʿʝ ʜʘ ʠʟʚʨʰʠ ʦʙʨʘʯʫʥ ʩʚʠʭ 

ʨʘʟʤʝˁʝʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʟʤʝʹʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʦʨʘʚʥʘʚʘʿʫ ʧʨʝʢʦ ʙʘʥʘʢʘ, ʢʘʦ 

ʠ ʜʘ ʧʨʝʜʫʟʤʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʢʦʨʘʢʝ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝʨʝʛʫʣʘʨʥʦʩʪʠ ʫ ʧʦʨʘʚʥʘˁʫ ʨʘʯʫʥʘ. 

 
6 ʂʣʠʨʠʥʛ - ʩʠʩʪʝʤ ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʜʘ ʩʝ ʿʝʜʘʥ ʙʨʦʿ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ ʢʦʿʠ ʪʨʝʙʘ 

ʦʙʘʚʠʪʠ ʦʜʨʞʠ ʥʘ ʤʠʥʠʤʫʤʫ, ʚʨʘ˂ʘˁʝʤ ʧʝʨʠʦʜʠʯʥʠʭ ʩʘʣʜʘ ʜʫʛʦʚʘˁʘ ʠ 

ʧʦʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʢˀʫʯʝʥʝ ʫ ʢʣʠʨʠʥʛ. ʂʣʠʨʠʥʛ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʜʚʝ ʬʘʟʝ: 

ʫʪʚʨʹʠʚʘˁʝ ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʠʭ ʩʘʣʜʘ, ʠ ʩʘʙʠʨʘˁʝʤ ʦʚʠʭ ʩʘʣʜʘ, ʠʟʨʘʯʫʥʘʚʘˁʝ ʫʢʫʧʥʦʛ 

ʩʪʘˁʘ ʩʚʘʢʦʛ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʦʛ ʩʫʙʿʝʢʪʘ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʥʘ ʮʝʣʫ ʟʘʿʝʜʥʠʮʫ, ʜʘ ʙʠ ʩʝ ʦʙʘʚʠʣʦ 

ʩʘʤʦ ʿʝʜʥʦ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ ʟʘʩʥʦʚʘʥʦ ʥʘ ʜʫʞʥʠʯʢʦʿ ʠʣʠ ʧʦʚʝʨʠʣʘʯʢʦʿ ʧʦʟʠʮʠʿʠ ʜʦʪʠʯʥʦʛ 

ʩʫʙʿʝʢʪʘ. 

 
7 ʅʘʤʝʥʩʢʠ ʨʘʯʫʥ - ʨʘʯʫʥ ʥʘ ʢʦʿʠ ʩʝ ʧʨʝʥʦʩʝ ʥʦʚʯʘʥʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʨʠʢʫʧˀʝʥʘ ʠʟ 
ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʠʟʚʦʨʘ. 

 
8 ɺʝʟʘʥʠ ʨʘʯʫʥ ï ʞʠʨʦ-ʨʘʯʫʥ ʢʦʿʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʦʪʚʘʨʘʿʫ ʨʝʮʠʧʨʦʯʥʦ, 

ʢʘʦ ʜʝʦ ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʠʭ ʦʜʥʦʩʘ, ʘ ʫʟ ʧʦʤʦ˂ ʢʦʛʘ ʩʝ ʠʟʤʠʨʫʿʫ ʤʝʹʫʩʦʙʥʘ ʜʫʛʦʚʘˁʘ ʠ 

ʧʦʪʨʘʞʠʚʘˁʘ. 

 
9 ʇʨʦʪʠʚʟʘʢʦʥʠʪʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪ - ʙʠʣʦ ʢʦʿʘ ʚʨʩʪʘ ʫʯʝʰ˂ʘ ʠʣʠ ʠʟʚʨʰʝˁʘ ʢʨʠʚʠʯʥʦʛ 

ʜʝʣʘ ʠʣʠ ʧʨʝʢʨʰʘʿʘ, ʢʘʢʦ ʿʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

 
10 ɼʝʧʦʟʠʪ ʟʘ ʦʙʝʟʙʝʹʝˁʝ - ʠʟʥʦʩ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʝʧʦʥʫʿʝ ʫ ʛʦʪʦʚʦʤ ʥʦʚʮʫ ʠʣʠ 

ʭʘʨʪʠʿʘʤʘ ʦʜ ʚʨʝʜʥʦʩʪʠ, ʢʘʦ ʛʘʨʘʥʮʠʿʘ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ. 

 
11 ʇʨʠʤʘʣʘʮ - ʬʠʟʠʯʢʦ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʦʜʨʝʜʠʦ ʢʘʦ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʠʣʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʞʠʨʦ-ʪʨʘʥʩʬʝʨʘ. 

 
12 ʊʨʝ˂ʘ  ʚʘʣʫʪʘ - ʧʦʩʨʝʜʥʘ ʚʘʣʫʪʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʫ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ 

ʥʝʢʦʥʚʝʨʪʠʙʠʣʥʦʩʪʠ ʿʝʜʥʝ ʦʜ ʜʚʝ ʚʘʣʫʪʝ, ʠʣʠ ʟʘ ʢʣʠʨʠʥʛ ʪʿ. ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ. 

 
13 ɼʫʞʥʘ ʤʘʨˀʠʚʦʩʪ ʫ ʦʜʥʦʩʫ ʩʘ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ - ʦʧʰʪʘ ʦʙʘʚʝʟʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʢʦʿʘ ʦʙʫʭʚʘʪʘ ʩʣʝʜʝ˂ʝ ʜʫʞʥʦʩʪʠ: 

13.1 ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ; 

13.2 ʜʦʙʠʿʘˁʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʦ ʩʚʨʩʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ; 

13.3 ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ; 

13.4 ʧʨʦʚʝʨʘ ʜʘ ʩʫ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʢʦʨʠʩʥʠʢʫ ʘʞʫʨʠʨʘʥʝ; 

13.5 ʠʟʚʝʰʪʘʚʘˁʝ ʥʘʜʣʝʞʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʚʣʘʩʪʠ ʦ ʩʫʤˁʠʚʠʤ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ. 

 
14 ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʧʦʜʘʮʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ - ʧʦʜʘʮʠ ʢʦʿʠ ʩʝ 

ʧʨʝʥʦʩʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ, ʦʜ ʿʝʜʥʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʜʦ ʜʨʫʛʦʛ, ʘ ʦʜʥʦʩʝ 

ʩʝ ʥʘ ʠʩʧʣʘʪʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ, ʨʝʰʘʚʘˁʝ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʘ, ʠʟʤʝʥʝ ʠʣʠ ʠʩʧʨʘʚʢʝ 

ʘʜʨʝʩʘ ʠʣʠ ʥʘʢʥʘʜʝ; ʦʚʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʫʥʦʩʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ, ʠʣʠ ʩʝ ʛʝʥʝʨʠʰʫ 

ʘʫʪʦʤʘʪʩʢʠ ʫ ˁʠʭʦʚʦʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʦʤ ʩʠʩʪʝʤʫ, ʘ ʦʟʥʘʯʘʚʘʿʫ ʧʨʦʤʝʥʫ ʩʪʘʪʫʩʘ 
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ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʠʣʠ ʟʘʭʪʝʚʘ. 

 
15 ʇʦʜʘʮʠ ʦ ʣʠʯʥʦʩʪʠ - ʣʠʯʥʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʟʘ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʿʫ 
ʧʦʠhˀʘʦʮʘ ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʦʮʘ. 

 

16 ʇʦʰʪʘʥʩʢʠ ʧʦʜʘʮʠ - ʧʦʜʘʮʠ ʧʦʪʨʝʙʥʠ ʟʘ ʫʩʤʝʨʘʚʘˁʝ ʠ ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ 

ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʠʣʠ ʟʘ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʝ ʥʘʤʝʥʝ, ʢʘʦ ʠ ʟʘ ʮʝʥʪʨʘʣʠʟʦʚʘʥʠ ʩʠʩʪʝʤ ʢʣʠʨʠʥʛʘ. 

 
17 ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʨʘʟʤʝʥʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ (EDI) - ʨʘʟʤʝʥʘ Ăʦʜ ʢʦʤʧʿʫʪʝʨʘ ʜʦ ʢʦʤʧʿʫʪʝʨʘñ, 

ʦʥʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʦʧʝʨʘʮʠʿʘʤʘ ʢʦʿʠ ʢʦʨʠʩʪʝ ʤʨʝʞʝ ʠ ʫʧʦʪʨʝʙˀʘʚʘʿʫ ʩʪʘʥʜʘʨʜʥʝ 

ʬʦʨʤʘʪʝ ʢʦʿʠ ʩʫ ʢʦʤʧʘʪʠʙʠʣʥʠ ʩʘ ʩʠʩʪʝʤʦʤ ʉʘʚʝʟʘ. 

 
18 ʇʦʰʠˀʘʣʘʮ - ʬʠʟʠʯʢʦ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ, ʢʦʿʝ ʜʘʿʝ ʥʘʣʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʜʘ ʦʙʘʚʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʫ ʫʩʣʫʛʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ. 

 
19 ʌʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ ʪʝʨʦʨʠʟʤʘ - ʧʦʢʨʠʚʘ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʝ ʪʝʨʦʨʠʩʪʠʯʢʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ, 
ʪʝʨʦʨʠʩʪʘ ʠ ʪʝʨʦʨʠʩʪʠʯʢʠʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʿʘ. 

 
20 ʅʦʚʯʘʥʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ - ʛʦʪʦʚʠʥʩʢʘ ʩʫʤʘ ʢʦʿʫ ʿʝ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʧʨʝʜʘʦ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʠʟʜʘʚʘʦʮʫ, ʠʣʠ ʟʘ ʢʦʿʫ ʿʝ ʨʘʯʫʥ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ ʟʘʜʫʞʝʥ ʠ ʪʦ ʿʝ 

ʝʚʠʜʝʥʪʠʨʘʥʦ ʫ ʜʦʢʫʤʝʥʪʠʤʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ, ʠʣʠ ʿʝ ʥʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ 

ʜʨʫʛʠ ʧʦʫʟʜʘʥʠ ʥʘʯʠʥ ʧʫʪʝʤ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʦʛ ʙʘʥʢʘʨʩʪʚʘ ʩʪʘʚˀʝʥʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ 

ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʠʟʜʘʚʘʦʮʫ, ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʤ 

ʜʨʫʛʦʤ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ, ʫ ʮʠˀʫ ʠʩʧʣʘʪʝ ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʥʘʚʝʜʝʥʦʛ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ 

ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ ʉʧʦʨʘʟʫʤʦʤ ʠ ˁʝʛʦʚʠʤ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
21 ʋʧʫʪʥʠʮʘ ʟʘ ʦʪʢʫʧʥʫ ʧʦʰʠˀʢʫ (COD) - ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠ ʪʝʨʤʠʥ ʢʦʿʠ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʜʘ 

ʦʟʥʘʯʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʫʧʫʪʥʠʮʫ ʠʟʜʘʪʫ ʧʦ ʦʩʥʦʚʫ ʫʨʫʯʝˁʘ ʦʪʢʫʧʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʢʘʦ ʰʪʦ ʿʝ 

ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʦ ʫ ʯʣʘʥʫ 1. ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

 
22 ɺʘʣʫʪʘ ʠʟʜʘʚʘˁʘ - ʚʘʣʫʪʘ ʟʝʤˀʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʠʣʠ ʪʨʝ˂ʘ ʚʘʣʫʪʘ ʢʦʿʫ ʿʝ 

ʦʜʦʙʨʠʣʘ ʟʝʤˀʘ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ, ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʠʟʜʘʪʘ. 

 
23 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʠʟʜʘʚʘʣʘʮ - ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʢʦʿʠ ʧʨʝʥʦʩʠ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʫʧʫʪʥʠʮʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ɸʢʪʠʤʘ 

ʉʘʚʝʟʘ. 

 
24 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ - ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʟʘ 

ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʠʩʧʣʘʪʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʫ ʟʝʤˀʠ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ɸʢʪʠʤʘ 

ʉʘʚʝʟʘ. 

 
25 ʇʝʨʠʦʜ ʚʘʞʝˁʘ - ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʧʝʨʠʦʜ ʪʦʢʦʤ ʢʦʿʝʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʤʦʞʝ ʜʘ 
ʙʫʜʝ ʨʝʘʣʠʟʦʚʘʥʘ ʠʣʠ ʦʪʢʘʟʘʥʘ. 

 
26 ʋʩʣʫʞʥʘ ʧʨʠʩʪʫʧʥʘ ʪʘʯʢʘ - ʬʠʟʠʯʢʦ ʠʣʠ ʚʠʨʪʫʝʣʥʦ ʤʝʩʪʦ ʥʘ ʢʦʤʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢ 

ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʦʰʘˀʝ ʠʣʠ ʧʨʠʤʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʫʧʫʪʥʠʮʫ. 

 
27 ʅʘʢʥʘʜʘ - ʩʫʤʘ ʢʦʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ - ʠʟʜʘʚʘʣʘʮ ʜʫʛʫʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ ʧʨʠʤʘʦʮʫ. 

 
28 ʆʧʦʟʠʚ - ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ ʜʘ ʦʧʦʟʦʚʝ ʩʚʦʿʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʫʧʫʪʥʠʮʫ (ʥʦʚʯʘʥʠ 

ʫʧʫʪʥʠʯʢʠ ʥʘʣʦʛ ʠʣʠ ʪʨʘʥʩʬʝʨ) ʜʦ ʪʨʝʥʫʪʢʘ ʠʩʧʣʘʪʝ, ʠʣʠ ʜʦ ʠʩʪʝʢʘ ʧʝʨʠʦʜʘ 

ʚʘʞʝˁʘ, ʘʢʦ ʠʩʧʣʘʪʘ ʥʠʿʝ ʠʟʚʨʰʝʥʘ. 
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29 ʈʠʟʠʢ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ - ʨʠʟʠʢ ʜʘ ʿʝʜʥʘ ʦʜ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʩʪʨʘʥʘ ʥʝ ʠʟʚʨʰʠ ʩʚʦʿʝ 
ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʦʙʘʚʝʟʝ, ʰʪʦ ʜʦʚʦʜʠ ʜʦ ʨʠʟʠʢʘ ʦʜ ʛʫʙʠʪʢʘ ʠʣʠ ʣʠʢʚʠʜʥʦʩʪʠ. 

 
30 ʈʠʟʠʢ ʣʠʢʚʠʜʥʦʩʪʠ - ʨʠʟʠʢ ʜʘ ʿʝ ʫʯʝʩʥʠʢ ʫ ʩʠʩʪʝʤʫ ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʘ ʩʪʨʘʥʘ ʧʨʠʚʨʝʤʝʥʦ ʥʝʩʧʦʩʦʙʥʘ ʜʘ ʠʩʧʫʥʠ ʦʙʘʚʝʟʝ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʠ ʫ ʧʦʪʨʝʙʥʦ 

ʚʨʝʤʝ. 

 
31 ʇʨʠʿʘʚˀʠʚʘˁʝ ʩʫʤˁʠʚʠʭ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ - ʦʙʘʚʝʟʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʧʨʝʤʘ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ ʠ ʨʝʟʦʣʫʮʠʿʘʤʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʜʘ ʩʚʦʿʠʤ ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ 

ʜʨʞʘʚʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʧʨʫʞʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʩʫʤˁʠʚʠʤ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ. 

 
32 ʇʨʘ˂ʝˁʝ ʠ ʣʦʮʠʨʘˁʝ (Ătrack and traceñ) - ʩʠʩʪʝʤ ʢʦʿʠ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘ ʜʘ ʩʝ ʧʨʘʪʠ 

ʢʨʝʪʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ, ʠ ʜʘ ʩʝ ʫ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʚʨʝʤʝ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʫʿʝ ˁʝʥʘ 

ʣʦʢʘʮʠʿʘ ʠ ʩʪʘʪʫʩ. 

 
33 ʇʦʰʪʘʨʠʥʘ - ʠʟʥʦʩ ʢʦʿʠ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʧʣʘ˂ʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʠʟʜʘʚʘʦʮʫ 
ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʫ ʫʩʣʫʛʫ. 

 
34 ʉʫʤˁʠʚʘ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ - ʿʝʜʥʘ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ, ʠʣʠ ʟʘʭʪʝʚ ʟʘ 

ʥʘʢʥʘʜʫ ʠʩʪʝ, ʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʦʚʝʟʘʥ ʩʘ ʧʨʝʢʨʰʘʿʝʤ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʠʣʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ 

ʪʝʨʦʨʠʩʪʠʯʢʠʭ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ. 

 
35 ʂʦʨʠʩʥʠʢ - ʬʠʟʠʯʢʦ ʠʣʠ ʧʨʘʚʥʦ ʣʠʮʝ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʣʘʮ, ʢʦʿʠ ʢʦʨʠʩʪʠ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ. 

 

ʏʣʘʥ 3. 

ʆʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʪʝʣʘ ʠʣʠ ʝʥʪʠʪʝʪʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ/ʠʭ ʟʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝ ʦʙʘʚʝʟʘ ʢʦʿʝ 

ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ ʠʟ ʧʨʠʩʪʫʧʘˁʘ ʦʚʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠʤʘʿʫ ʦʙʘʚʝʟʫ ʜʘ, ʫ ʨʦʢʫ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʝʩʝʮʠ ʦʜ ʟʘʚʨʰʝʪʢʘ 

ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʦʙʘʚʝʩʪʝ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʦ ʠʤʝʥʫ ʠ ʘʜʨʝʩʠ ʚʣʘʜʠʥʦʛ ʪʝʣʘ ʥʘʜʣʝʞʥʦʛ 

ʟʘ ʜʨʞʘʚʥʫ ʨʝʛʫʣʘʮʠʿʫ ʠ ʥʘʜʟʦʨ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʧʨʫʞʘˁʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ. 

 
2 ʋ ʨʦʢʫ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʝʩʝʮʠ ʦʜ ʟʘʚʨʰʝʪʢʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʪʘʢʦʹʝ ʪʨʝʙʘ 

ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʝ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʠʤʝ ʠ ʘʜʨʝʩʫ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ (ʠʣʠ ʚʠʰʝ ˁʠʭ) ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʟʚʘʥʠʯʥʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʜʘ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʧʨʝʢʦ ʩʚʦʿʝ ʤʨʝʞʝ, 

ʧʨʫʞʘʿʫ˂ʠ ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʿʫ˂ʠ ʙʘʨʝʤ ʿʝʜʥʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʫ ʫʩʣʫʛʫ, ʪʝ ʜʘ ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ 

ʦʙʘʚʝʟʝ ʢʦʿʝ ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ ʠʟ ɸʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ ʥʘ ʩʚʦʿʠʤ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʘʤʘ. 

 
3 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʧʦʤʝʥʫʪʦʛ ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʘ ʫ ʧʨʦʧʠʩʘʥʦʤ ʨʦʢʫ ʦʜ ʰʝʩʪ 

ʤʝʩʝʮʠ, ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʰʘˀʝ ʦʧʦʤʝʥʫ ʜʨʞʘʚʠ ʯʣʘʥʠʮʠ. 

 
4 ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʦ ʧʨʦʤʝʥʘʤʘ ʢʦʜ ʚʣʘʜʠʥʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʠ ʟʚʘʥʠʯʥʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʠʟʤʝʹʫ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʪʨʝʙʘ ʜʦʩʪʘʚʠʪʠ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʰʪʦ ʿʝ ʧʨʝ 

ʤʦʛʫ˂ʝ. 

 
5 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʧʨʫʞʘʿʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ. 
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ʏʣʘʥ 4. 

ʅʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʧʨʝʜʫʟʠʤʘʿʫ ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʢʦʨʘʢʝ ʜʘ ʦʙʝʟʙʝʜʝ 

ʢʦʥʪʠʥʫʠʪʝʪ ʧʨʫʞʘˁʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʜʘ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʥʝ ʠʩʧʫʥʝ ʩʚʦʿʝ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʦʙʘʚʝʟʝ, ʥʝ ʜʦʚʦʜʝ˂ʠ ʫ ʧʠʪʘˁʝ ʦʙʘʚʝʟʫ ʪʦʛ 

(ʠʣʠ ʪʠʭ) ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʧʨʝʤʘ ʜʨʫʛʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʢʦʿʘ ʧʨʦʠʩʪʠʯʝ ʠʟ 

ɸʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ. 

 
2 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝʠʩʧʫˁʘʚʘˁʘ ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ʩʚʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ (ʠʣʠ 

ʚʠʰʝ ˁʠʭ), ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, ʧʨʝʢʦ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ, ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘ ʜʨʫʛʝ ʜʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʪʧʠʩʥʠʮʝ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʩʣʝʜʝ˂ʝʤ: 

2.1 ʦʙʫʩʪʘʚˀʘˁʫ ʩʚʦʿʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʦʜ ʜʘʪʫʤʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʥʘʟʥʘʯʝʥ, ʜʦ 

ʜʘˀʝʛ ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʘ; 

2.2 ʧʨʝʜʫʟʝʪʠʤ ʤʝʨʘʤʘ ʫ ʮʠˀʫ ʧʦʥʦʚʥʦʛ ʫʩʧʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʩʚʦʿʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʧʦʜ 

ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʰ˂ʫ ʙʠʣʦ ʢʦʛ ʥʦʚʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ 5. 

ʇʨʫʞʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʘʢʪʝʨʘ ʫ ʰʠʨʝʤ 
ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʫ ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ 

 
1 ʅʝ ʜʦʚʦʜʝ˂ʠ ʫ ʧʠʪʘˁʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʧʦʜʫʛʦʚʘʨʘˁʘ ʧʨʦʧʠʩʘʥʫ ʫ ʯʣʘʥʫ 6.4, 

ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ: i) ʘʢʦ ʯʠʪʘʚ ʩʧʝʢʪʘʨ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʢʘʢʦ ʩʫ 

ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 1. ʥʝ ʧʨʫʞʘ/ʥʝ ʧʨʫʞʘʿʫ ˁʠʭʦʚ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ/ˁʠʭʦʚʠ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ; ʠʣʠ ii) ʘʢʦ ʩʝ ʩʫʦʯʘʚʘʿʫ ʩʘ ʩʠʪʫʘʮʠʿʦʤ ʥʝʠʩʧʫˁʘʚʘˁʘ 

ʫʛʦʚʦʨʥʠʭ ʦʙʘʚʝʟʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 4, ʠʤʘʿʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʘ ʦʜʦʙʨʝ ʘʥʛʘʞʦʚʘˁʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ 

ʘʢʪʝʨʘ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʜʘ 

ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦʤ ʧʦʚʝʟʠʚʘˁʫ ʠ/ʠʣʠ ʦʙʘʚˀʘˁʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, 

ʫ ʮʠˀʫ ʧʦʜʩʪʠʮʘˁʘ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠʥʢʣʫʟʠʿʝ ʠ ʜʘˀʝʛ ʦʤʦʛʫ˂ʘʚʘˁʘ 

ʠʥʪʝʨʦʧʝʨʘʙʠʣʥʦʩʪʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʤʨʝʞʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ. 

1.1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʜʘ ʟʘ ˁʠʭʦʚʦ ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʝ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-

ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʢʦʿʠʤʘ ʫʧʨʘʚˀʘʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʘʢʪʝʨʠ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ 

ʙʫʜʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʜʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʘʢʪʝʨʠ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ (WPSPs) 

ʧʦʰʪʫʿʫ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ 

ʫʩʣʫʛʘʤʘ ʠ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʜʘ ʟʘ ʪʘʢʚʘ ʦʜʦʙʨʘʚʘˁʘ ʙʫʜʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ ʜʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʘʢʪʝʨʠ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʧʦʰʪʫʿʫ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʝ ʟʘʭʪʝʚʝ ʉʘʚʝʟʘ ʟʘ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʝ ʦ ʣʠʮʝʥʮʠʨʘˁʫ ʟʘ ʨʘʜ ʧʦʜ ʢʦʣʝʢʪʠʚʥʠʤ ʙʨʝʥʜʦʤ PosTransfer. 

1.2 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʦʜʨʝʹʫʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʘʢʪʝʨʝ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ 

ʩʘ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʤʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʤʘ ʫ ʩʪʘʚʫ 1. (ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʜʝʪʘˀʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠʤ 

ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ ʢʦʿʝ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦ ʪʝʣʦ ʦʩʥʦʚʘʥʦ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ). 

 

1.3 ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʟʘ ʧʨʠʧʨʝʤʫ ʣʠʩʪʝ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʫ ʢʦʿʠʤʘ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʘʢʪʝʨʠ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʤʦʛʫ ʜʘ ʙʫʜʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʜʘ ʨʘʜʝ, 

ʢʘʦ ʠ ʣʠʩʪʝ ʦʜʦʙʨʝʥʠʭ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʘʢʪʝʨʘ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ. ʆʚʫ ʣʠʩʪʫ 

ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʤʦʨʘ ʨʝʜʦʚʥʦ ʜʘ ʘʞʫʨʠʨʘ ʠ ʜʘ ʿʝ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʧʫʪʝʤ ʮʠʨʢʫʣʘʨʘ 

ʩʚʠʤ ʜʨʞʘʚʘʤʘ ʯʣʘʥʠʮʘʤʘ. 

 
2 ʆʩʪʚʘʨʠʚʘˁʝ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʫ ʩʪʘʚʫ 1. ʤʦʨʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʠʣʠ ʧʦʣʠʪʠʢʦʤ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʫ ʢʦʿʦʿ ʿʝ ʦʩʥʦʚʘʥ 
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ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʘʢʪʝʨ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ. ʋ ʪʦʤ ʩʤʠʩʣʫ, ʠ ʥʝ ʜʦʚʦʜʝ˂ʠ ʫ 

ʧʠʪʘˁʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʦʜʨʝʹʠʚʘˁʝʤ ʪʝʣʘ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 3, ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʛʘʨʘʥʪʫʿʫ 

ʢʦʥʪʠʥʫʠʨʘʥʦ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝ ʦʙʘʚʝʟʘ ʠʟ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ 

(PPSA). 

2.1 ʋ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʛʦʨʝʥʘʚʝʜʝʥʠʤ ʢʨʠʪʝʨʠʿʫʤʠʤʘ, ʩʚʘʢʠ ʟʘʭʪʝʚ ʟʘ ʣʠʮʝʥʮʠʨʘˁʝ ʢʦʿʠ ʩʝ 

ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʘʢʪʝʨʘ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʫʧʫ˂ʫʿʝ ʩʝ ʜʨʞʘʚʠ 

ʯʣʘʥʠʮʠ ʫ ʢʦʿʦʿ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʘʢʪʝʨ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʥʘʤʝʨʘʚʘ ʜʘ 

ʦʙʘʚˀʘ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʤʝʹʫʩʦʙʥʠʤ ʧʦʚʝʟʠʚʘˁʝʤ ʠʣʠ ʦʙʘʚˀʘˁʝʤ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ. ʋ ʪʠʤ ʩʤʠʩʣʫ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʘʢʪʝʨ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ 

ʩʝʢʪʦʨʫ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʦʩʣʫʿʝ ʫ ʥʝʢʦʣʠʢʦ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʿʝ ʧʨʠʭʚʘʪˀʠʚ 

ʠ ʜʘ ʛʘ ʿʝ ʟʘ ʪʦ ʦʚʣʘʩʪʠʦ ʜʨʞʘʚʥʠ ʦʨʛʘʥ ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. 

2.2 ʉʚʘʢʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʝ ʢʦʿʝ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʬʦʨʤʘʣʥʦ ʜʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʘʢʪʝʨʫ ʫ ʰʠʨʝʤ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʤʦʨʘ ʙʠʪʠ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʦ ʠ ʥʝ ʩʤʝ ʜʘ ʜʦʚʦʜʠ ʫ ʧʠʪʘˁʝ 

ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʜʘ ʧʦʚʫʯʝ ʪʘʢʚʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʝ ʘʢʦ ʚʠʰʝ ʥʠʩʫ ʠʩʧʫˁʝʥʠ 

ʫʩʣʦʚʠ ʥʘʚʝʜʝʥʠ ʫ ʩʪʘʚʫ 1. 

2.3 ɿʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʩʪʘʚʘ 1.3, ʛʦʨʝʥʘʚʝʜʝʥʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʜʘʪʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ 

ʘʢʪʝʨʫ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ (ʠ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʘ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʿʘ ʧʦʚʝʟʘʥʘ ʩ ˁʠʤ) 

ʩʝ ʦʜʤʘʭ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ. 

 
3 ɿʘʭʪʝʚ ʧʨʦʧʠʩʘʥ ʫ ʩʪʘʚʫ 2. ʩʝ ʥʘ ʠʩʪʠ ʥʘʯʠʥ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʥʘ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ 

ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʟʘ ʧʨʠʭʚʘʪʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʦʜ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʘʢʪʝʨʘ ʫ ʰʠʨʝʤ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ. 

 
4 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘʿʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʦ ʩʚʦʿʠʤ ʧʦʣʠʪʠʢʘʤʘ ʫ ʚʝʟʠ 

ʩʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʤ ʫʧʫʪʥʠʮʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʝʥʦʩʝ ʧʨʝʢʦ ʠ/ʠʣʠ ʧʨʠʤʘʿʫ ʦʜ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ 

ʘʢʪʝʨʘ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ. ʊʘʢʚʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʤʦʨʘʿʫ ʜʘ ʙʫʜʫ ʜʦʩʪʫʧʥʝ ʥʘ ʚʝʙ 

ʩʘʿʪʫ ʉʘʚʝʟʘ. 

 
5 ʅʠ ʟʘ ʰʪʘ ʩʘʜʨʞʘʥʦ ʫ ʦʚʦʤ ʯʣʘʥʫ ʩʝ ʥʝ ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʫʢʘʟʫʿʝ ʥʘ ʪʦ ʜʘ ʩʫ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʘʢʪʝʨʠ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʫ ʠʩʪʦʤ ʧʦʣʦʞʘʿʫ ʢʘʦ ʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʧʨʝʜʤʝʪʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʧʨʝʤʘ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ, ʥʠʪʠ ʫʚʦʜʠ ʟʘʢʦʥʩʢʫ 

ʦʙʘʚʝʟʫ ʟʘ ʜʨʫʛʫ ʜʨʞʘʚʫ ʯʣʘʥʠʮʫ ʜʘ ʧʨʠʟʥʘ ʪʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʘʢʪʝʨʝ ʫ ʰʠʨʝʤ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʢʘʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʝ ʦʧʝʨʘʪʦʨʝ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

 
6 ʋ ʮʠˀʫ ʦʙʝʟʙʝʹʠʚʘˁʘ ʧʦʰʪʦʚʘˁʘ ʦʜʨʝʜʘʙʘ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ, ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʩʫ 

ʩʘʛʣʘʩʥʝ ʜʘ ʩʚʘʢʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʝ ʢʦʿʝ ʜʘʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʘʢʪʝʨʠʤʘ ʫ ʰʠʨʝʤ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʟʘ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʤʝʹʫʩʦʙʥʦʤ ʧʦʚʝʟʠʚʘˁʫ ʠ/ʠʣʠ ʦʙʘʚˀʘˁʫ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʙʫʜʝ ʫʩʣʦʚˀʝʥʦ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝʤ ʟʘʭʪʝʚʘ ʜʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʘʢʪʝʨʠ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʧʨʠʩʪʘʥʫ ʥʘ ʪʦ ʜʘ ʥʘʜ ˁʠʭʦʚʠʤ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠʤʘ 

ʢʦʿʝ ʩʫ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʝ ʟʘ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʤʦʛʫ ʜʘ ʩʝ ʚʨʰʝ ʧʝʨʠʦʜʠʯʥʝ ʨʝʚʠʟʠʿʝ ʢʦʿʝ 

ʚʨʰʠ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ 

ʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ 6. 

ʆʧʝʨʘʪʠʚʥʝ ʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʜʘ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʠ ʦʜʦʙʨʝʥʠ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʘʢʪʝʨʠ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʠʟ ʯʣʘʥʘ 5. ʙʫʜʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ ʟʘ 

ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʧʨʝʢʦ ʜʨʫʛʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. 

 
2 ʆʥʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ ʟʘ ʨʠʟʠʢʝ ʢʘʦ ʰʪʦ ʩʫ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠ ʨʠʟʠʮʠ, ʨʠʟʠʮʠ ʣʠʢʚʠʜʥʦʩʪʠ ʠ 
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ʨʠʟʠʮʠ ʜʨʫʛʝ ʩʪʨʘʥʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

 
3 ʋ ʮʠˀʫ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʯʠʿʝ ʧʨʫʞʘˁʝ ʿʝ ʧʦʚʝʨʝʥʦ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʠ ʦʜʦʙʨʝʥʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʘʢʪʝʨʠʤʘ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ 

ʩʝʢʪʦʨʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 1, ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʜʘ ʪʠ ʩʫʙʿʝʢʪʠ ʟʘʢˀʫʯʝ ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʝ 

ʠʣʠ ʤʫʣʪʠʣʘʪʝʨʘʣʥʝ ʫʛʦʚʦʨʝ ʩʘ ʜʨʫʛʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʠ ʦʜʦʙʨʝʥʠʤ 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʘʢʪʝʨʠʤʘ ʫ ʰʠʨʝʤ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʤ ʩʝʢʪʦʨʫ ʧʦ ʩʚʦʤ ʠʟʙʦʨʫ. 

 
4 ʅʝ ʜʦʚʦʜʝ˂ʠ ʫ ʧʠʪʘˁʝ ʧʨʝʪʭʦʜʥʝ ʦʙʘʚʝʟʝ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʠʤʘ 

ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʜʘ, ʩʘ ʜʨʫʛʠʤ ʩʫʙʿʝʢʪʠʤʘ ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʛʦʚʦʨʥʦ ʚʝʟʘʥʠ ʟʘ ˁʝʛʘ, ʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ, ʜʝʣʠʤʠʯʥʦ ʟʘʢˀʫʯʫʿʝ ʧʦʜʫʛʦʚʦʨʝ ʫ ʦʙʣʘʩʪʠ 

ʤʝʹʫʧʦʚʝʟʠʚʘˁʘ ʠ ʦʙʘʚˀʘˁʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʢʦʿʝ ʩʫ ʦʚʜʝ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʝ 

ʢʘʦ ʫʩʣʫʛʝ ʧʦʚʝʨʝʥʝ ʪʦʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ˁʝʛʦʚʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ. 

ʋ ʪʦʤ ʩʤʠʩʣʫ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʛʘʨʘʥʪʫʿʝ ʥʝʧʨʝʢʠʜʥʦ ʠʩʧʫˁʘʚʘˁʝ ʩʚʦʿʠʭ 

ʦʙʘʚʝʟʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ ʠ ʠʤʘ ʧʫʥʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʟʘ ʩʚʝ ʩʚʦʿʝ ʦʜʥʦʩʝ 

ʩʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʜʨʫʛʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ, ʢʘʦ ʠ ʩʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ 

ʙʠʨʦʦʤ. 

 

ʏʣʘʥ 7. 

ɺʣʘʩʥʠʰʪʚʦ ʥʘʜ ʬʦʥʜʦʚʠʤʘ ʟʘ ʧʨʫʞʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ 

 
1 ʉʚʘʢʘ ʩʫʤʘ ʥʦʚʮʘ, ʜʘʪʘ ʫ ʛʦʪʦʚʠʥʠ ʠʣʠ ʟʘʜʫʞʝʥʘ ʩʘ ʨʘʯʫʥʘ ʟʘ ʠʩʧʣʘʪʫ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ, ʧʨʠʧʘʜʘ ʧʦʰʠˀʘʦʮʫ ʜʦ ʦʥʦʛ ʪʨʝʥʫʪʢʘ ʢʘʜʘ ʩʝ ʠʩʧʣʘʪʠ 

ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʠʣʠ ʫʧʣʘʪʠ ʥʘ ʨʘʯʫʥ ʧʨʠʤʘʦʮʘ, ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʟʘ ʦʪʢʫʧʥʝ 

ʧʦʰʠˀʢʝ. 

 
2 ʊʦʢʦʤ ʨʦʢʘ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ, ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʧʦʟʦʚʝ ʦʚʫ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʫʧʫʪʥʠʮʫ ʜʦ ʦʥʦʛ ʪʨʝʥʫʪʢʘ ʢʘʜʘ ʩʝ ʠʩʧʣʘʪʠ ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʠʣʠ ʫʧʣʘʪʠ ʥʘ 

ʨʘʯʫʥ ʧʨʠʤʘʦʮʘ, ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʟʘ ʦʪʢʫʧʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ. 

 
3 ʉʚʘʢʘ ʩʫʤʘ ʥʦʚʮʘ, ʜʘʪʘ ʫ ʛʦʪʦʚʠʥʠ ʠʣʠ ʟʘʜʫʞʝʥʘ ʩʘ ʨʘʯʫʥʘ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ 

ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʟʘ ʦʪʢʫʧʥʫ ʧʦʰʠˀʢʫ, ʧʨʠʧʘʜʘ ʧʦʰʠˀʘʦʮʫ ʦʪʢʫʧʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ ʦʜ ʪʨʝʥʫʪʢʘ 

ʠʟʜʘʚʘˁʘ. ʋʧʫʪʥʠʮʘ ʿʝ ʪʘʜʘ ʥʝʦʧʦʟʠʚʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ 8. 

ʉʧʨʝʯʘʚʘˁʝ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ, ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʪʝʨʦʨʠʟʤʘ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ ʢʨʠʤʠʥʘʣʘ 

 
1 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʧʨʝʜʫʟʤʫ ʩʚʝ ʥʝʦʧʭʦʜʥʝ ʢʦʨʘʢʝ ʜʘ ʠʩʧʫʥʝ 

ʩʚʦʿʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʢʦʿʝ ʧʨʦʠʩʪʠʯʫ ʠʟ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʠʣʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʝ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʝ ʢʦʿʘ 

ʫʨʝʹʫʿʝ ʤʝʨʝ ʙʦʨʙʝ ʧʨʦʪʠʚ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʪʝʨʦʨʠʟʤʘ ʠ 

ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ ʢʨʠʤʠʥʘʣʘ. 

 
2 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘʿʫ ʥʘʜʣʝʞʥʝ ʦʨʛʘʥʝ ʚʣʘʩʪʠ ʩʚʦʿʝ 

ʟʝʤˀʝ ʦ ʩʫʤˁʠʚʠʤ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘʤʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ 

ʧʨʦʧʠʩʠʤʘ. 

 
3 ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠ ʪʨʝʙʘ ʜʝʪʘˀʥʦ ʜʘ ʜʝʬʠʥʠʰʫ ʦʙʘʚʝʟʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʫ 

ʩʤʠʩʣʫ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʦʚʘˁʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, ʜʫʞʥʝ ʤʘʨˀʠʚʦʩʪʠ ʠ ʧʦʩʪʫʧʘʢʘ ʧʨʠʤʝʥʝ 

ʧʨʦʧʠʩʘ ʟʘ ʩʧʨʝʯʘʚʘˁʝ ʧʨʘˁʘ ʥʦʚʮʘ, ʬʠʥʘʥʩʠʨʘˁʘ ʪʝʨʦʨʠʟʤʘ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʦʛ 

ʢʨʠʤʠʥʘʣʘ. 
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ʏʣʘʥ 9. 

ʇʦʚʝʨˀʠʚʦʩʪ ʠ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʣʠʯʥʦʩʪʠ 

 
1 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʠ ˁʠʭʦʚʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʧʦʚʝʨˀʠʚʦʩʪ ʠ 

ʙʝʟʙʝʜʥʦʩʪ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ, ʘ 

ʛʜʝ ʿʝ ʧʨʠʤʝˁʠʚʦ, ʠ ʩʘ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʦʙʘʚʝʟʘʤʘ ʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
2 ʇʦʜʘʮʠ ʦ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʩʝ ʤʦʛʫ ʫʧʦʪʨʝʙˀʘʚʘʪʠ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʟʘ ʩʚʨʭʝ ʟʘ ʢʦʿʝ ʩʫ 

ʧʨʠʢʫʧˀʝʥʠ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʠʤʘ ʠ ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ 

ʦʙʘʚʝʟʘʤʘ. 

 
3 ʇʦʜʘʮʠ ʦ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʩʝ ʩʘʦʧʰʪʘʚʘʿʫ ʩʘʤʦ ʦʥʠʤ ʪʨʝ˂ʠʤ ʣʠʮʠʤʘ ʢʦʿʘ ʩʫ ʧʨʝʤʘ 

ʚʘʞʝ˂ʝʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʘ ʜʘ ʧʨʠʩʪʫʧʝ ʪʠʤ ʧʦʜʘʮʠʤʘ. 

 
4 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʠʤʘʿʫ ʦʙʘʚʝʟʫ ʜʘ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘʿʫ ʩʚʦʿʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʝ ʦ 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʫ ˁʠʭʦʚʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʦ ʣʠʯʥʦʩʪʠ, ʢʘʦ ʠ ʦ ʩʚʨʩʠ ʟʘ ʢʦʿʫ ʩʫ ʦʥʠ 

ʧʨʠʢʫʧˀʝʥʠ. 

 
5 ʇʦʜʘʮʠ ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʦʪʨʝʙʥʠ ʟʘ ʦʙʘʚˀʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʩʫ 
ʧʦʚʝʨˀʠʚʝ ʧʨʠʨʦʜʝ. 

 
6 ʋ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʢʝ ʩʚʨʭʝ ʠ ʟʘ ʤʦʛʫ˂ʝ ʥʘʤʝʥʝ ʤʝʨʝˁʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʮʝʥʪʨʘʣʥʦʛ 

ʢʣʠʨʠʥʛʘ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ 

ʩʘʚʝʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘʿʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʦʜʘʪʢʝ, ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʦʤ ʛʦʜʠʰˁʝ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ 

ʙʠʨʦ ʠʤʘ ʦʙʘʚʝʟʫ ʜʘ ʪʨʝʪʠʨʘ ʩʚʝ ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʧʦʜʘʪʢʝ ʢʘʦ 

ʧʦʚʝʨˀʠʚʝ. 

 
 

ʏʣʘʥ 10.  

ʊʝʭʥʦʣʦʰʢʘ ʥʝʫʪʨʘʣʥʦʩʪ 

 
1 ʈʘʟʤʝʥʘ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʥʝʦʧʭʦʜʥʘ ʟʘ ʧʨʫʞʘˁʝ ʫʩʣʫʛʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʠʭ ʦʚʠʤ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ ʫʨʝʹʝʥʘ ʿʝ ʥʘʯʝʣʦʤ ʪʝʭʥʦʣʦʰʢʝ ʥʝʫʪʨʘʣʥʦʩʪʠ, ʰʪʦ ʟʥʘʯʠ ʜʘ ʧʨʫʞʘˁʝ 

ʦʚʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʥʝ ʟʘʚʠʩʠ ʦʜ ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʥʝʢʝ ʧʦʩʝʙʥʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʝ. 

 

2 ʇʨʦʮʝʜʫʨʝ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʫʩʣʦʚʝ ʟʘ 

ʜʝʧʦʥʦʚʘˁʝ, ʫʥʦʩ, ʦʪʧʨʝʤʫ, ʥʘʣʦʛʝ ʟʘ ʠʩʧʣʘʪʫ ʠ ʥʘʢʥʘʜʝ, ʠ ʟʘ ʨʝʰʘʚʘˁʝ 

ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʘ, ʢʘʦ ʠ ʚʨʝʤʝʥʩʢʠ ʨʦʢ ʟʘ ʩʪʘʚˀʘˁʝ ʪʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʥʘ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʝ 

ʧʨʠʤʘʦʮʫ, ʤʦʛʫ ʙʠʪʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʠ ʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʝ ʢʦʿʘ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʠ ʟʘ ʧʨʝʥʦʩ 

ʫʧʫʪʥʠʮʘ. 

 
3 ʇʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥe ʫʩʣʫʛʝ ʩʝ ʤʦʛʫ ʧʨʫʞʘʪʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʢʦʤʙʠʥʦʚʘˁʘ 
ʨʘʟʣʠʯʠʪʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʿʘ. 
 

 
II ʧʦʛʣʘʚˀʝ 

ʆʧʰʪʘ ʥʘʯʝʣʘ ʠ ʢʚʘʣʠʪʝʪ ʫʩʣʫʛʝ 

 
ʏʣʘʥ 11. 

ʆʧʰʪʘ ʥʘʯʝʣʘ 

 
1 ʇʨʠʩʪʫʧ ʧʫʪʝʤ ʤʨʝʞʝ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʠʥʢʣʫʟʠʿʘ 

1.1 ʇʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʧʨʫʞʘʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʧʨʝʢʦ ʩʚʦʿʠʭ ʤʨʝʞʘ ʠ/ʠʣʠ 
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ʧʨʝʢʦ ʤʨʝʞʝ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ ʜʨʫʛʝ ʧʘʨʪʥʝʨʩʢʝ ʤʨʝʞʝ, ʫ ʮʠˀʫ ʦʙʝʟʙʝʹʝˁʘ ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪʠ 

ʦʚʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʥʘʿʚʝ˂ʝʤ ʙʨʦʿʫ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ, ʘ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʦʙʝʟʙʝʹʠʚʘˁʘ ʧʨʠʩʪʫʧʘ ʠ 

ʢʦʨʠʰ˂ʝˁʘ ʰʠʨʦʢʦʛ ʩʧʝʢʪʨʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʧʨʠʩʪʫʧʘʯʥʠʭ ʮʝʥʘ. 

1.2 ʉʚʠ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠ ʤʦʛʫ ʢʦʨʠʩʪʠʪʠ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʝ 

ʧʦʩʪʦʿʝ˂ʝ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʠʣʠ ʢʦʤʝʨʮʠʿʘʣʥʝ ʦʜʥʦʩʝ ʢʦʿʝ ʠʤʘʿʫ ʩʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ. 

 
2 ʈʘʟʜʚʘʿʘˁʝ ʬʦʥʜʦʚʘ 

2.1 ʌʦʥʜʦʚʠ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʠʟʜʚʦʿʝʥʠ. ʆʚʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠ ʪʦʢʦʚʠ ʢʦʿʝ ʛʝʥʝʨʠʰʫ 

ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʦʜʚʦʿʝʥʘ ʦʜ ʜʨʫʛʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠ ʪʦʢʦʚʘ ʪʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʦʜ 

ˁʠʭʦʚʠʭ ʩʦʧʩʪʚʝʥʠʭ ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ. 

2.2 ʇʦʨʘʚʥʘˁʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʥʘʢʥʘʜʝ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʩʫ ʦʜʚʦʿʝʥʘ 

ʦʜ ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʬʦʥʜʦʚʝ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. 

 
3 ɺʘʣʫʪʘ ʠʟʜʘʚʘˁʘ ʠ ʚʘʣʫʪʘ ʠʩʧʣʘʪʝ ʧʦ ʦʩʥʦʚʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ 

3.1 ʀʟʥʦʩ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʩʝ ʠʩʢʘʟʫʿʝ ʠ ʠʩʧʣʘ˂ʫʿʝ ʫ ʚʘʣʫʪʠ ʜʨʞʘʚʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ, ʠʣʠ 

ʫ ʙʠʣʦ ʢʦʿʦʿ ʜʨʫʛʦʿ ʚʘʣʫʪʠ ʢʦʿʫ ʦʜʦʙʨʠ ʜʨʞʘʚʘ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ. 

 
4 ʅʝʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʧʦʨʠʮʘˁʘ 

4.1 ʅʘ ʧʨʝʥʦʩ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʩʝ ʥʘʯʝʣʦ 

ʥʝʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʧʦʨʠʮʘˁʘ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʜʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ - ʠʟʜʘʚʘʣʘʮ ʥʝ ʜʦʚʦʜʠ ʫ 

ʧʠʪʘˁʝ ʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ, ʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʢʦʿʠ ʠʩʧʣʘ˂ʫʿʝ, ʥʝ ʧʦʨʠʯʝ 

ʧʨʠʿʝʤ ʫʧʫʪʥʠʮʝ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʧʦʨʫʢʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʚʘʞʝ˂ʠʤ ʪʝʭʥʠʯʢʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʤʘ. 

4.2 ʅʝʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪ ʧʦʨʠʮʘˁʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʩʝ ʦʩʠʛʫʨʘʚʘ 

ʪʝʭʥʦʣʦʰʢʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ, ʙʝʟ ʦʙʟʠʨʘ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤ ʢʦʿʠ ʢʦʨʠʩʪʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ. 

 
5 ʀʟʚʨʰʝˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ 

5.1 ʇʦʰʪʘʥʩʢʘ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʧʨʝʥʦʩʠ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʤʦʨʘ ʜʘ ʙʫʜʝ 

ʠʟʚʨʰʝʥʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

5.2 ʋ ʤʨʝʞʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʦʙʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʠʩʪʫ ʚʘʣʫʪʫ, 

ʩʫʤʘ ʢʦʿʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʠʟʜʘʚʘʦʮʫ ʜʦʟʥʘʯʠ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʙʫʜʝ 

ʠʩʪʘ ʢʘʦ ʩʫʤʘ ʧʣʘ˂ʝʥʘ ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ 

ʠʩʧʣʘʪʫ. ɸʢʦ ʚʘʣʫʪʘ ʥʠʿʝ ʠʩʪʘ, ʩʫʤʘ ʩʝ ʢʦʥʚʝʨʪʫʿʝ ʧʨʝʤʘ ʫʪʚʨʹʝʥʦʤ ʜʝʚʠʟʥʦʤ ʢʫʨʩʫ 

ʧʦ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʫ ʜʦʟʥʘʢʝ ʠ/ ʠʣʠ ʧʣʘ˂ʘˁʫ, ʧʨʝʤʘ ʧʦʪʨʝʙʠ. 

5.3 ʀʩʧʣʘʪʘ ʫ ʛʦʪʦʚʠʥʠ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʦʜ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʥʠʿʝ 

ʫʩʣʦʚˀʝʥʘ ʧʨʠʿʝʤʦʤ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ. ʆʥʘ ʿʝ 

ʧʨʝʜʤʝʪ ʠʩʧʫˁʝˁʘ ʦʙʘʚʝʟʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ ʧʨʝʤʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ, ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʨʘʪʘ, ʨʝʜʦʚʥʦʛ ʠʟʤʠʨʠʚʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ, 

ʦʙʝʟʙʝʹʠʚʘˁʘ ʚʝʟʘʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ ʠʣʠ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʫʪʝʤ ʮʝʥʪʨʘʣʠʟʦʚʘʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ 

ʢʣʠʨʠʥʛ ʠ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ. 

 

5.4 ʋʧʣʘʪʘ ʥʘ ʨʘʯʫʥ ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ ʿʝ 

ʫʩʣʦʚˀʝʥʘ ʧʨʠʿʝʤʦʤ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʦʜ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ, ʢʦʿʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʠʟʜʘʚʘʣʘʮ ʤʦʨʘ ʜʘ ʦʙʝʟʙʝʜʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ. 

ʆʚʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʤʦʛʫ ʜʘ ʧʦʪʠʯʫ ʩʘ ʚʝʟʘʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ 

ʠʣʠ ʠʟ ʮʝʥʪʨʘʣʠʟʦʚʘʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ ʢʣʠʨʠʥʛ ʠ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ. 
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6 ʆʜʨʝʹʠʚʘˁʝ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ 

6.1 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʠʟʜʘʚʘʣʘʮ ʫʪʚʨʹʫʿʝ ʮʝʥʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ. 

6.2 ʆʚʠʤ ʮʝʥʘʤʘ ʩʝ ʤʦʛʫ ʜʦʜʘʪʠ ʥʘʢʥʘʜʝ ʟʘ ʩʚʘʢʫ ʦʧʮʠʦʥʫ ʠʣʠ ʜʦʧʫʥʩʢʫ ʫʩʣʫʛʫ ʢʦʿʫ 
ʟʘʪʨʘʞʠ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ. 

 
7 ʀʟʫʟʠʤʘˁʝ ʦʜ ʧʣʘ˂ʘˁʘ ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ 

7.1 ʆʜʨʝʜʙʝ ʉʚʝʪʩʢʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʢʦʥʚʝʥʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʪʠʯʫ ʠʟʫʟʠʤʘˁʘ ʦʜ ʥʘʧʣʘʪʝ 

ʧʦʰʪʘʨʠʥʝ ʟʘ ʧʦʰʠˀʢʝ ʟʘ ʨʘʪʥʝ ʟʘʨʦʙˀʝʥʠʢʝ ʠʣʠ ʮʠʚʠʣʥʝ ʟʘʪʦʯʝʥʠʢʝ ʤʦʨʘʿʫ ʜʘ 

ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʠ ʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʟʘ ʦʚʫ ʢʘʪʝʛʦʨʠʿʫ ʧʨʠʤʘʦʮʘ. 

 
8 ʅʘʢʥʘʜʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ 

8.1 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ ʜʦʙʠʿʘ ʥʘʢʥʘʜʫ ʦʜ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ. 

 
9 ʀʥʪʝʨʚʘʣʠ ʟʘ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

9.1 ʋʯʝʩʪʘʣʦʩʪ ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʟʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢʦʿʘ ʩʫ 

ʠʩʧʣʘ˂ʝʥʘ ʠʣʠ ʧʨʝʥʝʪʘ ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʫ ʠʤʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ ʤʦʞʝ ʙʠʪʠ ʨʘʟʣʠʯʠʪʘ ʦʜ 

ʫʯʝʩʪʘʣʦʩʪʠ ʢʦʿʘ ʩʝ ʦʜʥʦʩʠ ʥʘ ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ ʥʘʢʥʘʜʘ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ. 

ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʠʩʧʣʘʪʝ ʠʣʠ ʧʦʣʦʞʝ ʧʦʨʘʚʥʘʚʘʿʫ ʩʝ ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʦʤ ʤʝʩʝʯʥʦ. 

 
10 ʆʙʘʚʝʟʘ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘˁʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ 

10.1 ʂʦʨʠʩʥʠʮʠ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʩʣʝʜʝ˂ʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ, ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʙʿʘʚˀʫʿʫ ʠ ʩʪʦʿʝ ʥʘ 

ʨʘʩʧʦʣʘʛʘˁʫ ʩʚʠʤ ʧʦʰʠˀʘʦʮʠʤʘ: ʫʩʣʦʚʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʨʫʞʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-

ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʮʝʥʝ, ʥʘʢʥʘʜʝ, ʢʫʨʩʥʝ ʣʠʩʪʝ, ʫʩʣʦʚʠ ʟʘ ʠʟʚʨʰʝˁʝ ʦʙʘʚʝʟʘ ʠ 

ʘʜʨʝʩʝ ʩʣʫʞʙʠ ʟʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʠ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʝ. 

10.2 ʇʨʠʩʪʫʧ ʦʚʠʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘʤʘ ʿʝ ʙʝʩʧʣʘʪʘʥ. 
 

 
ʏʣʘʥ 12. 

ʂʚʘʣʠʪʝʪ ʫʩʣʫʛʝ 

 
1 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʛʫ ʦʜʣʫʯʠʪʠ ʜʘ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʫʿʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʝ 
ʫʩʣʫʛʝ ʢʘʦ ʟʘʿʝʜʥʠʯʢʠ ʙʨʝʥʜ. 

 
2 ʉʘʚʝʪ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ ʠʤʘ ʦʙʘʚʝʟʫ ʜʘ ʜʝʬʠʥʠʰʝ ʮʠˀʝʚe, 

ʝʣʝʤʝʥʪe ʢʚʘʣʠʪʝʪa ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜe ʢʚʘʣʠʪʝʪa ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʩʝ 

ʧʨʝʥʦʩʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ. 

 
3 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʨʘʿʫ ʜʘ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʤʠʥʠʤʘʣʥʠ ʙʨʦʿ ʝʣʝʤʝʥʘʪʘ 

ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʝ ʠ ʩʪʘʥʜʘʨʜʘ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʧʨʝʥʦʩʝ 

ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ ʧʫʪʝʤ. 
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III ʧʦʛʣʘʚˀʝ 
ʅʘʯʝʣʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʨʘʟʤʝʥʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ 

 
ʏʣʘʥ 13.  

ʀʥʪʝʨʦʧʝʨʘʙʠʣʥʦʩʪ 

 
1 ʄʨʝʞʝ 

1.1 ɿʘ ʨʘʟʤʝʥʫ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʧʦʪʨʝʙʥʠʭ ʟʘ ʧʨʫʞʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʠʟʤʝʹʫ 

ʩʚʠʭ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʢʘʦ ʠ ʟʘ ʧʨʘ˂ʝˁʝ ʢʚʘʣʠʪʝʪʘ ʫʩʣʫʛʝ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʫ ʦʙʘʚʝʟʥʠ ʜʘ ʢʦʨʠʩʪʝ ʩʠʩʪʝʤ ʨʘʟʤʝʥʝ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ (EDI) 

ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ, ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʩʠʩʪʝʤ ʢʦʿʠ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʝ 

ʠʥʪʝʨʦʧʝʨʘʙʠʣʥʦʩʪ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʦʚʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ. 

 

ʏʣʘʥ 14. 

ɹʝʟʙʝʜʥʦʩʪ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʝ ʨʘʟʤʝʥʝ ʧʦʜʘʪʘʢʘ 

 
1 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ ʟʘ ʧʨʘʚʠʣʥʦ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʩʘˁʝ ʩʚʦʿʝ ʦʧʨʝʤʝ. 

 
2 ɽʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠ ʧʨʝʥʦʩ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʤʦʨʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʙʝʟʙʝʜʘʥ, ʫ ʮʠˀʫ ʛʘʨʘʥʪʦʚʘˁʘ 

ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʦʩʪʠ ʠ ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪʘ ʧʨʝʥʝʪʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ. 

 
3 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʦʙʝʟʙʝʜʝ ʩʠʛʫʨʥʦʩʪ ʪʨʘʥʩʘʢʮʠʿʘ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ʤʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʜʠʤʘ. 
 

 
ʏʣʘʥ 15. 

ʃʦʮʠʨʘˁʝ ʠ ʧʨʘ˂ʝˁʝ 

 
ʉʠʩʪʝʤʠ ʢʦʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʢʦʨʠʩʪʝ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʜʦʟʚʦʣʝ ʤʦʥʠʪʦʨʠʥʛ ʦʙʨʘʜʝ 

ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʠ ˁʠʭʦʚ ʦʧʦʟʠʚ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ, ʜʦ ʤʦʤʝʥʪʘ ʠʩʧʣʘʪʝ ʦʜʛʦʚʘʨʘʿʫ˂ʝʛ 

ʠʟʥʦʩʘ ʧʨʠʤʘʦʮʫ, ʠʣʠ ʫʧʣʘʪʝ ʠʩʪʦʛ ʥʘ ʨʘʯʫʥ ʧʨʠʤʘʦʮʘ, ʠʣʠ, ʘʢʦ ʿʝ ʪʦ ʩʣʫʯʘʿ, ʜʦ 

ʚʨʘ˂ʘˁʘ ʜʘʪʦʛ ʠʟʥʦʩʘ ʧʦʰʠˀʘʦʮʫ. 

 
 

II ʜʝʦ 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʢʦʿʘ ʫʨʝʹʫʿʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ 
 

I ʧʦʛʣʘʚˀʝ 
ʆʙʨʘʜʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ 

 
ʏʣʘʥ 16. 

ɼʝʧʦʟʠʪ, ʫʥʦʩ ʠ ʧʨʝʥʦʩ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ 

 
1 ʋʩʣʦʚʠ ʟʘ ʜʝʧʦʥʦʚʘˁʝ, ʫʥʦʩ ʠ ʧʨʝʥʦʩ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʩʫ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
2 ʇʝʨʠʦʜ ʚʘʞʝˁʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʫʜʝ ʧʨʦʜʫʞʝʥ ʠ ʫʪʚʨʹʝʥ ʿʝ 
ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 
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ʏʣʘʥ 17. 

ʇʨʦʚʝʨʘ ʠ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ 

 
1 ʇʦʩʣʝ ʧʦʪʚʨʹʠʚʘˁʘ  ʠʜʝʥʪʠʪʝʪʘ ʧʨʠʤʘʦʮʘ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ ʠ ʪʘʯʥʦʩʪʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʜʘʦ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʚʨʰʠ 

ʠʩʧʣʘʪʫ ʫ ʛʦʪʦʚʠʥʠ. ɿʘ ʫʧʣʘʪʫ ʠʣʠ ʪʨʘʥʩʬʝʨ, ʦʚʦ ʧʣʘ˂ʘˁʝ ʩʝ ʚʨʰʠ ʫʧʣʘʪʦʤ 

ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʫ ʢʦʨʠʩʪ ʨʘʯʫʥʘ ʧʨʠʤʘʦʮʘ. 

 
2 ɺʨʝʤʝʥʩʢʠ ʨʦʢ ʟʘ ʦʩʣʦʙʘʹʘˁʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʫʨʝʹʫʿʝ ʩʝ 

ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʠʤ ʠ ʤʫʣʪʠʣʘʪʝʨʘʣʥʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʠʤʘ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ. 

 
ʏʣʘʥ 18.  

ʄʘʢʩʠʤʘʣʥʠ ʠʟʥʦʩ 

 
ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʦʙʘʚʝʰʪʘʚʘʿʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ 

ʩʘʚʝʟʘ ʦ ʤʘʢʩʠʤʘʣʥʠʤ ʠʟʥʦʩʠʤʘ ʩʣʘˁʘ ʠʣʠ ʧʨʠʿʝʤʘ, ʢʦʿʠ ʩʫ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ 

ˁʠʭʦʚʠʤ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʚʩʪʚʦʤ. 

 

 
ʏʣʘʥ 19.  

ʇʦʚʨʘ˂ʘʿ 

 
1 ɺʠʩʠʥʘ ʧʦʚʨʘ˂ʘʿʘ 

1.1 ʇʦʚʨʘ˂ʘʿ ʫ ʦʢʚʠʨʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ ʫʩʣʫʛʘ ʧʦʢʨʠʚʘ ʧʫʥ ʠʟʥʦʩ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ 

ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʫ ʚʘʣʫʪʠ ʜʨʞʘʚʝ ʠʟʜʘʚʘˁʘ. ʀʟʥʦʩ ʢʦʿʠ ʩʝ ʥʘʜʦʢʥʘʹʫʿʝ ʿʝ ʿʝʜʥʘʢ ʠʟʥʦʩʫ 

ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʦʰʠˀʘʣʘʮ ʫʧʣʘʪʠʦ, ʠʣʠ ʠʟʥʦʩʫ ʟʘ ʢʦʿʠ ʿʝ ʟʘʜʫʞʝʥ ˁʝʛʦʚ ʨʘʯʫʥ. ʎʝʥʘ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʩʝ ʜʦʜʘʿʝ ʥʘ ʠʟʥʦʩ ʢʦʿʠ ʿʝ ʧʨʝʜʤʝʪ ʧʦʚʨʘ˂ʘʿʘ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ 

ʜʘ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʧʦʯʠʥʠʦ ʛʨʝʰʢʫ. 

1.2 ʇʦʚʨʘ˂ʘʿ ʩʝ ʥʝ ʚʨʰʠ ʟʘ ʫʧʫʪʥʠʮʫ ʟʘ ʦʪʢʫʧʥʫ ʧʦʰʠˀʢʫ. 
 

 
II ʧʦʛʣʘʚˀʝ 

ʇʦʪʨʘʞʥʠʮʝ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ 

 
ʏʣʘʥ 20.  

ʇʦʪʨʘʞʥʠʮʝ 

 
1 ʇʦʪʨʘʞʥʠʮʝ ʩʝ ʧʨʠʭʚʘʪʘʿʫ ʫ ʧʝʨʠʦʜʫ ʦʜ ʰʝʩʪ ʤʝʩʝʮʠ ʦʜ ʥʘʨʝʜʥʦʛ ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ 

ʧʨʠʿʝʤʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ. 

 
2 ɿʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ˁʠʭʦʚʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʝ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʝ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ 

ʦʜ ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ ʥʘʧʣʘʪʝ ʥʘʢʥʘʜʫ ʟʘ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʝ ʢʦʿʝ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ 

ʫʧʫʪʥʠʮʝ. 

 

 
ʏʣʘʥ 21. 

ʆʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʧʨʝʤʘ ʢʦʨʠʩʥʠʮʠʤʘ 

 
1 ʋʧʨʘʚˀʘˁʝ ʬʦʥʜʦʚʠʤʘ 

1.1 ʆʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʟʘ ʦʪʢʫʧʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ - ʠʟʜʘʚʘʣʘʮ 

ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʿʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʫ ʟʘ ʩʫʤʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʤʫ ʧʨʝʜʘʪʝ ʥʘ ʰʘʣʪʝʨʫ ʠʣʠ ʟʘ ʢʦʿʝ ʿʝ 

ʟʘʜʫʞʠʦ ʨʘʯʫʥ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ, ʜʦʢ: 
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1.1.1 ʧʦʰʪʘʥʩʢʘ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʥʝ ʙʫʜʝ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʠʩʧʣʘ˂ʝʥʘ; ʠʣʠ 

1.1.2 ʧʨʝʙʘʯʝʥʘ ʥʘ ʨʘʯʫʥ ʧʨʠʤʘʦʮʘ; ʠʣʠ 

1.1.3 ʩʝ ʪʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʥʝ ʚʨʘʪʝ ʧʦʰʠˀʘʦʮʫ ʫ ʛʦʪʦʚʠʥʠ ʠʣʠ ʧʨʝʥʦʩʦʤ ʥʘ ˁʝʛʦʚ ʨʘʯʫʥ. 

1.2 ɿʘ ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʟʘ ʦʪʢʫʧʥʝ ʧʦʰʠˀʢʝ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ - ʠʟʜʘʚʘʣʘʮ ʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ 

ʧʨʠʤʘʦʮʫ ʟʘ ʩʫʤʝ ʢʦʿʝ ʩʫ ʤʫ ʧʨʝʜʘʪʝ ʥʘ ʰʘʣʪʝʨʫ ʠʣʠ ʟʘ ʢʦʿʝ ʿʝ ʟʘʜʫʞʠʦ ʨʘʯʫʥ 

ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ, ʜʦʢ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʟʘ ʦʪʢʫʧʥʫ ʧʦʰʠˀʢʫ ʥʝ ʙʫʜʝ ʫ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪʠ ʠʩʧʣʘ˂ʝʥʘ ʠʣʠ 

ʧʨʝʙʘʯʝʥʘ ʥʘ ʨʘʯʫʥ ʧʨʠʤʘʦʮʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ 22. 

ʄʝʹʫʩʦʙʥʝ ʦʙʘʚʝʟʝ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

 
1 ʉʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʿʝ ʦʜʛʦʚʦʨʘʥ ʟʘ ʩʚʦʿʝ ʛʨʝʰʢʝ. 

 
2 ʋʩʣʦʚʠ ʠ ʦʙʠʤ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʫʪʚʨʹʝʥʠ ʩʫ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ 23. 

ʅʝʧʦʩʪʦʿʘˁʝ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ 

 
1 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʥʠʩʫ ʦʜʛʦʚʦʨʥʠ: 

1.1 ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʢʘʰˁʝˁʘ ʫ ʠʟʚʨʰʝˁʫ ʫʩʣʫʛʝ; 

1.2 ʢʘʜʘ ʥʝ ʤʦʛʫ ʜʘ ʨʘʯʫʥʘʿʫ ʥʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʟʙʦʛ ʯʠˁʝʥʠʮʝ ʜʘ ʩʫ 

ʧʦʜʘʮʠ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ ʫʥʠʰʪʝʥʠ ʜʝʿʩʪʚʦʤ ʚʠʰʝ ʩʠʣʝ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʩʝ 

ʥʘ ʜʨʫʛʠ ʥʘʯʠʥ ʥʝ ʧʨʝʟʝʥʪʫʿʝ ʜʦʢʘʟ ʦ ˁʠʭʦʚʦʿ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ; 

1.3 ʢʘʜʘ ʿʝ ʰʪʝʪʘ ʧʦʯʠˁʝʥʘ ʛʨʝʰʢʦʤ ʠʣʠ ʥʝʤʘʨʦʤ ʧʦʰʠˀʘʦʮʘ, ʘ ʥʘʨʦʯʠʪʦ ʢʘʜʘ ʿʝ ʨʝʯ ʦ 

ˁʝʛʦʚʦʿ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʧʨʫʞʘˁʘ ʪʘʯʥʠʭ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ ʚʝʟʘʥʠʭ ʟʘ ˁʝʛʦʚʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʫʧʫʪʥʠʮʫ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʯʠˁʝʥʠʮʫ ʜʘ ʦʟʥʘʯʝʥʠ ʠʟʥʦʩ ʧʦʪʠʯʝ ʠʟ ʣʝʛʠʪʠʤʥʠʭ ʠʟʚʦʨʘ ʠ 

ʜʘ ʿʝ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ ʣʝʛʠʪʠʤʥʘ; 

1.4 ʘʢʦ ʦʟʥʘʯʝʥʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʙʫʜʫ ʟʘʧʣʝˁʝʥʘ; 

 

1.5 ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʟʘ ʨʘʪʥʝ ʠʣʠ ʮʠʚʠʣʥʝ ʟʘʨʦʙˀʝʥʠʢʝ; 

1.6 ʢʘʜʘ ʢʦʨʠʩʥʠʢ ʥʠʿʝ ʧʦʜʥʝʦ ʧʦʪʨʘʞʥʠʮʫ ʫ ʨʦʢʫ ʢʦʿʠ ʿʝ ʫʪʚʨʹʝʥ ʦʚʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ; 

1.7 ʢʘʜʘ ʠʩʪʝʢʥʝ ʚʨʝʤʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʦʜʨʝʹʝʥʦ ʟʘ ʦʜʰʪʝʪʫ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʭ 

ʫʩʣʫʛʘ ʫ ʜʨʞʘʚʠ ʠʟʜʘʚʘʦʮʘ ʫʧʫʪʥʠʮʝ. 

 

 
ʏʣʘʥ 24. 

ʈʝʟʝʨʚʝ ʦʜ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ 

 
ʅʘ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦ ʦʜʛʦʚʦʨʥʦʩʪʠ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʫ ʯʣʘʥʦʚʠʤʘ 21. ʜʦ 23. ʥʝ ʤʦʛʫ ʩʝ ʩʪʘʚˀʘʪʠ 

ʨʝʟʝʨʚʝ, ʦʩʠʤ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʙʠʣʘʪʝʨʘʣʥʦʛ ʫʛʦʚʦʨʘ. 
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III ʧʦʛʣʘʚˀʝ 
ʌʠʥʘʥʩʠʿʩʢʠ ʦʜʥʦʩʠ 

 
ʏʣʘʥ 25. 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʦʙʨʘʯʫʥʘ ʠ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʘ ʧʨʘʚʠʣʘ 

 
1 ʇʨʘʚʠʣʘ ʦʙʨʘʯʫʥʘ 

1.1 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʤʦʨʘʿʫ ʧʦʰʪʦʚʘʪʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʦʙʨʘʯʫʥʘ ʜʝʬʠʥʠʩʘʥʘ ʫ 
ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 
2 ʇʨʠʧʨʝʤʘ ʤʝʩʝʯʥʠʭ ʠ ʛʝʥʝʨʘʣʥʠʭ ʨʘʯʫʥʘ 

2.1 ʆʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ ʠʤʘ ʦʙʘʚʝʟʫ ʜʘ ʩʚʘʢʦʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʠʟʜʘʚʘʦʮʫ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʤʝʩʝʯʥʠ ʨʘʯʫʥ ʢʦʿʠ ʧʦʢʘʟʫʿʝ ʠʟʥʦʩʝ ʢʦʿʠ ʩʫ 

ʠʩʧʣʘ˂ʝʥʠ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʝ ʫʧʫʪʥʠʮʝ. ʄʝʩʝʯʥʠ ʨʘʯʫʥʠ ʩʝ, ʫ ʠʩʪʠʤ ʠʥʪʝʨʚʘʣʠʤʘ, 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʫ ʛʝʥʝʨʘʣʥʠ ʨʘʯʫʥ ʟʘ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ, ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʠ ʨʘʪʝ ʠ ʫʚʝ˂ʘʚʘʿʫ˂ʠ ʙʠʣʘʥʩ. 

 
3 ʈʘʪʘ 

3.1 ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝʨʘʚʥʦʪʝʞʝ ʫ ʨʘʟʤʝʥʠ ʫʩʣʫʛʘ ʠ ʩʨʝʜʩʪʘʚʘ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʠʟʜʘʚʘʣʘʮ ʧʣʘ˂ʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʫ ʢʦʿʠ 

ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ ʨʘʪʫ, ʥʘʿʤʘˁʝ ʿʝʜʥʦʤ ʤʝʩʝʯʥʦ, ʥʘ ʧʦʯʝʪʢʫ ʩʚʘʢʦʛ ʟʘʢˀʫʯʥʦʛ ʧʝʨʠʦʜʘ. 

ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʧʦʚʝ˂ʘˁʝ ʫʯʝʩʪʘʣʦʩʪʠ ʧʦʨʘʚʥʘˁʘ ʨʘʯʫʥʘ ʩʤʘˁʫʿʝ ʦʚʘʿ ʧʝʨʠʦʜ 

ʥʘ ʤʘˁʝ ʦʜ ʥʝʜʝˀʫ ʜʘʥʘ, ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʝ ʤʦʛʫ ʜʦʛʦʚʦʨʠʪʠ ʜʘ ʩʝ ʦʜʨʝʢʥʫ ʦʚʝ ʨʘʪʝ. 

 
4 ʅʘʤʝʥʩʢʠ ʨʘʯʫʥ 

4.1 ʋ ʥʘʯʝʣʫ, ʩʚʘʢʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʠʤʘ ʿʝʜʘʥ ʥʘʤʝʥʩʢʠ ʨʘʯʫʥ ʟʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩʚʦʿʠʭ 

ʢʦʨʠʩʥʠʢʘ. ʊʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʟʘ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ 

ʠʩʧʣʘ˂ʝʥʠʭ ʧʨʠʤʘʦʮʠʤʘ ʠʣʠ ʟʘ ʧʦʚʨʘ˂ʘʿʝ ʥʝʠʩʧʣʘ˂ʝʥʠʭ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ 

ʧʦʰʠˀʘʦʮʠʤʘ. 

4.2 ʉʚʝ ʨʘʪʝ ʢʦʿʝ ʿʝ ʧʣʘʪʠʦ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʠʟʜʘʚʘʣʘʮ ʧʨʝʥʦʩʝ ʩʝ ʥʘ ʥʘʤʝʥʩʢʠ 

ʨʘʯʫʥ ʟʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ. ʆʚʝ ʨʘʪʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʩʝ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ 

ʟʘ ʠʩʧʣʘʪʝ ʧʨʠʤʘʦʮʠʤʘ. 

 
5 ɼʝʧʦʟʠʪ ʟʘ ʦʙʝʟʙʝʹʝˁʝ 

5.1 ʄʦʞʝ ʩʝ ʟʘʭʪʝʚʘʪʠ ʠʩʧʣʘʪʘ ʜʝʧʦʟʠʪʘ ʟʘ ʦʙʝʟʙʝʹʝˁʝ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʫʩʣʦʚʠʤʘ ʜʘʪʠʤ ʫ 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ 26. 

ʇʦʨʘʚʥʘˁʝ ʠ ʢʣʠʨʠʥʛ 

 
1 ʎʝʥʪʨʘʣʠʟʦʚʘʥʦ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ 

1.1 ʇʦʨʘʚʥʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ ʠʟʤʝʹʫ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʨʦʹʝ ʠ ʢʨʦʟ ʮʝʥʪʨʘʣʥʫ 

ʢʣʠʨʠʥʰʢʫ ʙʘʥʢʫ, ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʧʨʦʮʝʜʫʨʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʝ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ, ʘ 

ʨʝʘʣʠʟʫʿʝ ʩʝ ʩʘ ʥʘʤʝʥʩʢʠʭ ʨʘʯʫʥʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ. 

 

2 ɹʠʣʘʪʝʨʘʣʥʦ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ 

2.1 ʀʟʜʘʚʘˁʝ ʨʘʯʫʥʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʘʣʜʘ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ 

2.1.1 ʋ ʥʘʯʝʣʫ, ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʢʦʿʠ ʥʠʩʫ ʯʣʘʥʦʚʠ ʮʝʥʪʨʘʣʠʟʦʚʘʥʦʛ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʢʣʠʨʠʥʛʘ, ʧʦʨʘʚʥʘʚʘʿʫ ʨʘʯʫʥʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʘʣʜʘ ʛʝʥʝʨʘʣʥʦʛ ʨʘʯʫʥʘ. 
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2.2 ɺʝʟʘʥʠ ʨʘʯʫʥ 

2.2.1 ʂʘʜʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʠʤʘʿʫ ʞʠʨʦ ʤʨʝʞʫ, ʩʚʘʢʠ ʦʜ ˁʠʭ ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʪʚʦʨʠ 

ʚʝʟʘʥʠ ʨʘʯʫʥ, ʫʟ ʧʦʤʦ˂ ʢʦʿʝʛ ʩʝ ʨʝʰʘʚʘʿʫ ʤʝʹʫʩʦʙʥʘ ʜʫʛʦʚʘˁʘ ʠ ʧʦʪʨʘʞʠʚʘˁʘ ʧʦ 

ʦʩʥʦʚʫ ʨʘʟʤʝʥʝ ʧʦʰʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʫʪʥʠʮʘ. 

2.2.2 ʂʘʜʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʢʦʿʠ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ ʥʝʤʘ ʞʠʨʦ ʩʠʩʪʝʤ, ʤʦʞʝ ʜʘ ʦʪʚʦʨʠ 

ʚʝʟʘʥʠ ʨʘʯʫʥ ʢʦʜ ʜʨʫʛʝ ʬʠʥʘʥʩʠʿʩʢʝ ʠʥʩʪʠʪʫʮʠʿʝ. 

2.3 ɺʘʣʫʪʘ ʟʘ ʧʦʨʘʚʥʘˁʝ 

2.3.1 ʇʦʨʘʚʥʘˁʘ ʩʝ ʦʙʘʚˀʘʿʫ ʫ ʚʘʣʫʪʠ ʜʨʞʘʚʝ ʦʜʨʝʜʠʰʪʘ ʠʣʠ ʫ ʚʘʣʫʪʠ ʪʨʝ˂ʝ ʜʨʞʘʚʝ, ʦ 

ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠ ʩʧʦʨʘʟʫʤʥʦ ʜʦʛʦʚʦʨʝ. 

 
III ʜʝʦ 

ʇʨʝʣʘʟʥʝ ʠ ʟʘʚʨʰʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

 
ʏʣʘʥ 27. 

ʈʝʟʝʨʚʝ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ 

 
1 ʅʠʩʫ ʜʦʟʚʦˀʝʥʝ ʨʝʟʝʨʚʝ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʫ ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʮʠˀʝʤ ʠ ʥʘʤʝʥʦʤ ʉʘʚʝʟʘ. 

 
2 ʇʦ ʧʨʘʚʠʣʫ, ʩʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʯʠʿʝ ʩʪʘʚʦʚʝ ʥʝ ʜʝʣʝ ʜʨʫʛʝ ʜʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ, ʥʘʩʪʦʿʠ, ʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʪʦ ʫ ˁʝʥʦʿ ʤʦ˂ʠ, ʜʘ ʩʝ ʩʣʦʞʠ ʩʘ ʤʠʰˀʝˁʝʤ ʚʝ˂ʠʥʝ. 

ʈʝʟʝʨʚʝ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʝ ʧʦʜʥʦʩʝ ʩʘʤʦ ʫ ʩʣʫʯʘʿʫ ʘʧʩʦʣʫʪʥʝ ʧʦʪʨʝʙʝ ʠ ʜʘ ʩʝ ʜʘʿʫ 

ʦʧʨʘʚʜʘʥʠ ʨʘʟʣʦʟʠ ʟʘ ʠʩʪʦ. 

 
3 ʈʝʟʝʨʚʝ ʥʘ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʯʣʘʥ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʧʦʜʥʦʩʝ ʩʝ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʫ ʚʠʜʫ 

ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʟʘ ʂʦʥʛʨʝʩ, ʥʘʧʠʩʘʥʦʛ ʥʘ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ ʨʘʜʥʠʭ ʿʝʟʠʢʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ, ʫ 

ʩʢʣʘʜʫ ʩʘ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʠʤ ʦʜʨʝʜʙʘʤʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʘ ʦ ʧʦʩʪʫʧʘˁʫ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ. 

 
4 ɼʘ ʙʠ ʧʦʩʪʘʣʠ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʠ, ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʨʝʟʝʨʚʝ ʤʦʨʘʿʫ ʜʘ 

ʙʫʜʫ ʦʜʦʙʨʝʥʠ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʧʦʪʨʝʙʥʝ ʚʝ˂ʠʥʝ ʟʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʘʤʘʥʜʤʘʥʘ ʥʘ ʯʣʘʥ ʥʘ ʢʦʿʠ 

ʩʝ ʨʝʟʝʨʚʘ ʦʜʥʦʩʠ. 

 
5 ʋ ʥʘʯʝʣʫ, ʨʝʟʝʨʚʘ ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʥʘ ʙʘʟʠ ʨʝʮʠʧʨʦʮʠʪʝʪʘ ʠʟʤʝʹʫ ʜʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʧʦʜʥʝʣʘ ʨʝʟʝʨʚʫ ʠ ʦʩʪʘʣʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ. 

 
6 ʈʝʟʝʨʚʝ ʥʘ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʩʝ ʫʥʦʩʝ ʫ ˁʝʛʦʚ ɿʘʚʨʰʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ 

ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʫʩʚʦʿʝʥʠʭ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʂʦʥʛʨʝʩʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ 28. 

ɿʘʚʨʰʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

 
1 ʂʘʜʘ ʿʝ ʪʦ ʧʨʠʤʝˁʠʚʦ, ʫ ʩʚʠʤ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʦʿʠ ʥʠʩʫ ʠʟʨʠʯʠʪʦ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʠ ʦʚʠʤ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ, ʧʦ ʘʥʘʣʦʛʠʿʠ, ʩʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʂʦʥʚʝʥʮʠʿʘ. 

 
2 ʅʘ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʩʝ ʥʝ ʧʨʠʤʝˁʫʿʝ ʯʣʘʥ 5. ʋʩʪʘʚʘ. 

 
3 ʋʩʣʦʚʠ ʟʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʧʨʝʜʣʦʛʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʦʚʠʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʦʤ ʠ ʇʨʘʚʠʣʥʠʮʠʤʘ 

3.1 ɼʘ ʙʠ ʧʦʩʪʘʣʠ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʠ, ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʦʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʧʦʜʥʝʪʠ 

ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʤʦʨʘʿʫ ʙʠʪʠ ʧʨʠʭʚʘ˂ʝʥʠ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʚʝ˂ʠʥʝ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʩʘ ʧʨʘʚʦʤ 

ʛʣʘʩʘ, ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʠʩʫʪʥʝ ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʫ ʦʚʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ. ʋ ʚʨʝʤʝ 

ʛʣʘʩʘˁʘ ʤʦʨʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʧʨʠʩʫʪʥʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʧʦʣʦʚʠʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʟʘʩʪʫʧˀʝʥʠʭ ʫ 
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ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʩʘ ʧʨʘʚʦʤ ʛʣʘʩʘ. 

 

3.2 ɼʘ ʙʠ ʧʦʩʪʘʣʠ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʠ, ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʦʜʥʦʩʝ ʥʘ ʇʨʘʚʠʣʥʠʢʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ 

ʤʦʨʘʿʫ ʜʘ ʙʫʜʫ ʧʨʠʭʚʘ˂ʝʥʠ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʚʝ˂ʠʥʝ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʉʘʚʝʪʘ ʟʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʫ 

ʝʢʩʧʣʦʘʪʘʮʠʿʫ, ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʨʠʩʫʪʥʝ, ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʛʣʘʩʘ ʠ ʛʣʘʩʘʿʫ ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʪʧʠʩʥʠʮʝ 

ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ ʠʣʠ ʩʫ ʩʘʛʣʘʩʥʝ ʩʘ ʠʩʪʠʤ. 

3.3 ɼʘ ʙʠ ʧʦʩʪʘʣʠ ʧʨʘʚʦʩʥʘʞʥʠ, ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʢʦʿʠ ʩʝ ʪʠʯʫ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʘ ʢʦʿʠ ʩʝ 

ʧʦʜʥʦʩʝ ʠʟʤʝʹʫ ʜʚʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʤʦʨʘʿʫ ʜʦʙʠʪʠ: 

3.3.1 ʜʚʝ ʪʨʝ˂ʠʥʝ ʛʣʘʩʦʚʘ, ʩʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʧʦʣʦʚʠʥʦʤ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʩʘ ʧʨʘʚʦʤ ʛʣʘʩʘ, ʢʦʿʝ 

ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʛʣʘʩʘˁʫ ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʫ ʦʚʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ, ʘʢʦ ʧʨʝʜʣʦʟʠ 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʜʦʜʘʚʘˁʝ ʥʦʚʠʭ ʦʜʨʝʜʙʠ; 

3.3.2 ʚʝ˂ʠʥʫ ʛʣʘʩʦʚʘ, ʩʘ ʥʘʿʤʘˁʝ ʧʦʣʦʚʠʥʦʤ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʩʘ ʧʨʘʚʦʤ ʛʣʘʩʘ, ʢʦʿʝ 

ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʛʣʘʩʘˁʫ ʠ ʢʦʿʝ ʩʫ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʫ ʦʚʦʤ ʩʧʦʨʘʟʫʤʫ, ʘʢʦ ʧʨʝʜʣʦʟʠ 

ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʘʤʘʥʜʤʘʥʝ ʥʘ ʦʜʨʝʜʙʝ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ; 

3.3.3 ʚʝ˂ʠʥʫ ʛʣʘʩʦʚʘ, ʘʢʦ ʧʨʝʜʣʦʟʠ ʦʙʫʭʚʘʪʘʿʫ ʪʫʤʘʯʝˁʝ ʦʜʨʝʜʙʠ ʦʚʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

3.4 ʅʝ ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʦʜʨʝʜʙʝ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 3.3.1, ʩʚʘʢʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʯʠʿʘ ʿʝ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʘ ʨʝʛʫʣʘʪʠʚʘ ʿʦʰ ʫʚʝʢ ʥʝʫʩʘʛʣʘʰʝʥʘ ʩʘ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʦʤ ʜʦʧʫʥʦʤ, ʤʦʞʝ, ʫ 

ʨʦʢʫ ʦʜ 90 ʜʘʥʘ ʦʜ ʜʘʥʘ ʜʦʙʠʿʘˁʘ ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʘ ʦ ʪʦʤʝ, ʜʘ ʜʦʩʪʘʚʠ ʧʠʩʘʥʫ ʠʟʿʘʚʫ 

ɻʝʥʝʨʘʣʥʦʤ ʜʠʨʝʢʪʦʨʫ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ, ʫ ʢʦʿʦʿ ʥʘʚʦʜʠ ʜʘ ʥʠʿʝ ʫ ʤʦʛʫ˂ʥʦʩʪʠ ʜʘ 

ʧʨʠʭʚʘʪʠ ʦʚʫ ʜʦʧʫʥʫ. 

 
 

ʏʣʘʥ 29. 

ʉʪʫʧʘˁʝ ʥʘ ʩʥʘʛʫ ʠ ʚʘʞʝˁʝ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ 

 
ʆʚʘʿ ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʩʪʫʧʘ ʥʘ ʩʥʘʛʫ 1. ʿʫʣʘ 2022. ʛʦʜʠʥʝ ʠ ʦʩʪʘʿʝ ʥʘ ʩʥʘʟʠ ʥʘ ʥʝʦʜʨʝʹʝʥʠ 
ʧʝʨʠʦʜ. 

 
ʂʘʦ ʧʦʪʚʨʜʫ ʛʦʨʝʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ ɺʣʘʜʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʧʦʪʧʠʩʘʣʠ ʩʫ ʦʚʘʿ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤ ʫ ʿʝʜʥʦʤ ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦʤ ʧʨʠʤʝʨʢʫ, ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʝʧʦʥʫʿʝ ʠ ʯʫʚʘ ʢʦʜ ɻʝʥʝʨʘʣʥʦʛ 

ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ 

ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʢʦʧʠʿʫ ʩʚʘʢʦʿ ʫʛʦʚʦʨʥʦʿ ʩʪʨʘʥʠ. 

 
ʉʘʯʠˁʝʥʦ ʫ ɸʙʠ˅ʘʥʫ, 26. ʘʚʛʫʩʪʘ 2021. ʛʦʜʠʥʝ. 
 
 

ɿʘʚʨʰʥʠ ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ 

ʋ ʪʨʝʥʫʪʢʫ ʧʦʪʧʠʩʠʚʘˁʘ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ, ʟʘʢˀʫʯʝʥʦʛ 

ʥʘ ʜʘʥʘʰˁʠ ʜʘʥ, ʜʦʣʝʧʦʪʧʠʩʘʥʠ ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ ʩʘʛʣʘʩʠʣʠ ʩʫ ʩʝ ʦ ʩʣʝʜʝ˂ʝʤ: 

 
ʏʣʘʥ I 

ʇʨʝʜʤʝʪ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ 

 
ʅʝ ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ ʯʣʘʥ 1, ɺʠʿʝʪʥʘʤ ʟʘʜʨʞʘʚʘ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʧʨʫʞʘ ʫʩʣʫʛʫ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʟʘ 
ʦʪʢʫʧʥʫ ʧʦʰʠˀʢʫ ʥʘ ʩʚʦʿʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ. 

 
ʏʣʘʥ II 

ʆʧʝʨʘʪʠʚʥʝ ʬʫʥʢʮʠʿʝ 

 
1 ʇʦʟʠʚʘʿʫ˂ʠ ʩʝ ʥʘ ʯʣʘʥ 6.4, ʢʘʦ ʠ ʧʨʠʤʝʥʦʤ ʯʣʘʥʦʚʘ 3. ʠ 4. ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ 
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ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ, ʩʚʘʢʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʢʦʛʘ ʠʤʝʥʫʿʝ ʌʨʘʥʮʫʩʢʘ ʧʦʢʨʝ˂ʝ 

ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ ʩʘʤʦ ʩʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʩʫ ʧʦʪʧʠʩʥʠʮʝ 

ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ. 

 
2 ʋ ʩʣʫʯʘʿʝʚʠʤʘ ʢʘʜʘ ʿʝʜʘʥ ʦʜ ʥʘʚʝʜʝʥʠʭ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʥʠʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʦʧʝʨʘʪʦʨ, 

ʦʥ ʤʦʞʝ ʿʝʜʠʥʦ ʜʘ ʚʨʰʠ ʠʩʧʣʘʪʫ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʜʦʙʠʿʝʥʠʭ ʦʜ ʬʨʘʥʮʫʩʢʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʦʛ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ. ɼʘ ʙʠ ʟʘʢˀʫʯʠʦ ʫʛʦʚʦʨ ʦ ʨʘʟʤʝʥʠ ʩʘ ʬʨʘʥʮʫʩʢʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ 

ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ, ʦʚʘʿ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʥʘʿʧʨʝ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʝ ʧʨʠʤʝʨʘʢ ʠʟʿʘʚʝ ʦ ʩʚʦʤ ʫʯʝʰ˂ʫ ʫ 

ʠʩʢˀʫʯʠʚʦʿ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʿʠ ʫʧʫʪʥʠʮʘ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʝ ʫʩʣʫʛʝ, ʢʦʿʫ ʿʝ ʠʟʜʘʦ 

ʥʘʜʣʝʞʥʠʤ ʦʨʛʘʥʠʤʘ ʜʘʪʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʢʦʿʠ ʤʦʞʝ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʫ ʩʚʦʛ 

ʜʠʩʢʨʝʮʠʦʥʦʛ ʧʨʘʚʘ, ʙʠʪʠ ʢʦʤʙʠʥʦʚʘʥ ʩʘ ʜʨʫʛʠʤ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʠʤʘ. 

 
3 ʅʘʚʝʜʝʥʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʩʝ ʨʝʮʠʧʨʦʯʥʦ ʧʨʠʤʝˁʫʿʫ ʥʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʦʿ ʪʝʨʠʪʦʨʠʿʠ 

ʌʨʘʥʮʫʩʢʝ ʫ ʧʦʛʣʝʜʫ ʩʚʘʢʦʛ ʦʧʝʨʘʪʦʨʘ ʫ ʌʨʘʥʮʫʩʢʦʿ ʢʦʿʠ ʞʝʣʠ ʜʘ ʩʢʣʦʧʠ 

ʧʘʨʪʥʝʨʩʪʚʦ ʠʩʢˀʫʯʠʚʦ ʩʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠʤ ʦʧʝʨʘʪʦʨʠʤʘ ʜʨʫʛʠʭ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ 

ʩʫ ʧʦʪʧʠʩʥʠʮʝ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ. 

 
 
ʂʘʦ ʧʦʪʚʨʜʫ ʛʦʨʝʥʘʚʝʜʝʥʦʛ, ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ ɺʣʘʜʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʩʘʯʠʥʠʣʠ ʩʫ ʦʚʘʿ 

ʧʨʦʪʦʢʦʣ ʢʦʿʠ ʠʤʘ ʠʩʪʫ ʩʥʘʛʫ ʠ ʠʩʪʦ ʚʘʞʝˁʝ ʢʘʦ ʜʘ ʩʫ ˁʝʛʦʚʝ ʦʜʨʝʜʙʝ ʫʥʝʪʝ ʫ ʪʝʢʩʪ 

ʩʘʤʦʛ ʉʧʦʨʘʟʫʤʘ ʦ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦ-ʥʦʚʯʘʥʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤʘ, ʠ ʧʦʪʧʠʩʘʣʠ ʛʘ ʫ ʿʝʜʥʦʤ 

ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦʤ ʧʨʠʤʝʨʢʫ ʢʦʿʠ ʩʝ ʜʝʧʦʥʫʿʝ ʠ ʯʫʚʘ ʢʦʜ ɻʝʥʝʨʘʣʥʦʛ ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ 

ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʉʚʝʪʩʢʦʛ ʧʦʰʪʘʥʩʢʦʛ ʩʘʚʝʟʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ 

ʢʦʧʠʿʫ ʩʚʘʢʦʿ ʫʛʦʚʦʨʥʦʿ ʩʪʨʘʥʠ. 

 
ʉʘʯʠˁʝʥʦ ʫ ɸʙʠ˅ʘʥʫ, 26. ʘʚʛʫʩʪʘ 2021. ʛʦʜʠʥʝ 

 

ʇʨʘʚʠʣʥʠʢ ʦ ʧʦʩʪʫʧʘˁʫ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ 

 
ʏʣʘʥ 1. 

ʆʧʰʪʝ ʦʜʨʝʜʙʝ 

 
ʇʨʘʚʠʣʥʠʢ ʦ ʧʦʩʪʫʧʘˁʫ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ (ʫ ʜʘˀʝʤ ʪʝʢʩʪʫ: ʇʨʘʚʠʣʥʠʢ) ʿʝ ʩʘʯʠˁʝʥ 

ʩʭʦʜʥʦ ɸʢʪʠʤʘ ʉʘʚʝʟʘ ʠ ʦʥ ʫʧʨʘʚˀʘ ʨʘʜʦʤ ʂʦʥʛʨʝʩʘ. ʋ ʩʣʫʯʘʿʫ ʥʝʩʣʘʛʘˁʘ ʿʝʜʥʝ ʦʜ 

ˁʝʛʦʚʠʭ ʦʜʨʝʜʙʠ ʠ ʦʜʨʝʜʙʠ ʠʟ ɸʢʘʪʘ, ʦʜʨʝʜʙʝ ʠʟ ɸʢʘʪʘ ʠʤʘʿʫ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪ. 

 
 

ʏʣʘʥ 2. 

ɼʝʣʝʛʘʮʠʿʝ 

 
1 ʀʟʨʘʟ Ăʜʝʣʝʛʘʮʠʿʘò ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʦʩʦʙʫ ʠʣʠ ʪʝʣʦ ʢʦʿʝ ʯʠʥʝ ʦʩʦʙʝ, ʦʜʨʝʹʝʥʝ ʦʜ 

ʩʪʨʘʥʝ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʜʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ. ɼʝʣʝʛʘʮʠʿʘ ʩʝ ʩʘʩʪʦʿʠ ʦʜ ʰʝʬʘ 

ʜʝʣʝʛʘʮʠʿʝ ʠ, ʘʢʦ ʿʝ ʪʦ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦ, ˁʝʛʦʚʦʛ ʟʘʤʝʥʠʢʘ, ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʜʝʣʝʛʘʪʘ ʠ 

ʝʚʝʥʪʫʘʣʥʦ ʠ ʿʝʜʥʦʛ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʟʚʘʥʠʯʥʠʢʘ (ʫʢˀʫʯʫʿʫ˂ʠ ʝʢʩʧʝʨʪʝ, ʩʝʢʨʝʪʘʨʝ, ʠʪʜ.). 

 
2 ʐʝʬʦʚʠ ʜʝʣʝʛʘʮʠʿʝ, ˁʠʭʦʚʠ ʟʘʤʝʥʠʮʠ ʠ ʜʝʣʝʛʘʪʠ ʩʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚʥʠʮʠ ʜʨʞʘʚʘ 

ʯʣʘʥʠʮʘ ʫ ʩʤʠʩʣʫ ʩʘʜʨʞʘʥʦʤ ʫ ʯʣʘʥʫ 15.2 ʋʩʪʘʚʘ, ʘʢʦ ʧʦʩʝʜʫʿʫ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ 

ʠʩʧʫˁʘʚʘʿʫ ʫʩʣʦʚʝ ʧʨʦʧʠʩʘʥʝ ʫ ʯʣʘʥʫ 3. ʦʚʦʛ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢʘ. 
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ʏʣʘʥ 3. 

ɸʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʜʝʣʝʛʘʪʘ 

 
1 ɸʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʜʝʣʝʛʘʪʘ ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʧʦʪʧʠʰʝ ʰʝʬ ʜʨʞʘʚʝ, ʧʨʝʜʩʝʜʥʠʢ ʚʣʘʜʝ ʠʣʠ 

ʤʠʥʠʩʪʘʨ ʩʧʦˀʥʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ ʟʝʤˀʝ ʢʦʿʫ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ, ʠʣʠ ʙʠʣʦ ʢʦʿʠ ʜʨʫʛʠ ʜʨʞʘʚʥʠ 

ʟʚʘʥʠʯʥʠʢ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʧʠʩʘʥʠʤ ʧʫʪʝʤ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʪʠʭ ʦʨʛʘʥʘ ʜʘ ʧʦʪʧʠʰʝ ʘʢʨʝʜʠʪʠʚʝ. 

ʂʦʧʠʿʘ ʪʘʢʚʦʛ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ ʜʦʩʪʘʚˀʘ ʩʝ ʟʘʿʝʜʥʦ ʩʘ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʘʤʘ. ʇʦʞʝˀʥʦ ʿʝ ʜʘ 

ʩʝ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʜʘʿʫ ʥʘ ʿʝʜʥʦʤ ʦʜ ʨʘʜʥʠʭ ʿʝʟʠʢʘ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ. ʋʟ 

ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʜʘʪʝ ʥʘ ʿʝʟʠʢʫ ʢʦʿʠ ʥʠʿʝ ʨʘʜʥʠ ʿʝʟʠʢ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʛ ʙʠʨʦʘ (ʠ ʟʘ ʢʦʿʠ ʥʝ 

ʧʦʩʪʦʿʠ ʧʨʝʚʦʜʠʣʘʯʢʘ ʩʣʫʞʙʘ ʉʘʚʝʟʘ) ʤʦʨʘ ʜʘ ʩʝ ʜʦʩʪʘʚʠ ʧʨʝʚʦʜ ʥʘ ʝʥʛʣʝʩʢʠ ʠʣʠ 

ʬʨʘʥʮʫʩʢʠ ʿʝʟʠʢ, ʢʘʦ ʠ ʠʟʿʘʚʘ ʢʦʿʦʤ ʩʝ ʧʦʪʚʨʹʫʿʝ ʜʘ ʧʨʝʚʦʜ ʪʘʯʥʦ ʧʦʢʘʟʫʿʝ ʩʘʜʨʞʘʿ 

ʦʨʠʛʠʥʘʣʥʦʛ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ. ɸʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʜʝʣʝʛʘʪʘ ʢʦʿʠ ʠʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʜʘ ʧʦʪʧʠʰʫ ɸʢʪʝ 

(ʧʫʥʦʤʦ˂ʥʠʮʠ) ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʩʘʜʨʞʠ ʚʨʝʜʥʦʩʪ ʪʘʢʚʦʛ ʧʦʪʧʠʩʘ (ʜʘ ʣʠ ʿʝ ʧʦʪʧʠʩ ʧʨʝʜʤʝʪ 

ʨʘʪʠʬʠʢʦʚʘˁʘ ʠʣʠ ʦʜʦʙʨʝˁʘ, ʧʦʪʧʠʩ ad referendum, ʜʝʬʠʥʠʪʠʚʘʥ ʧʦʪʧʠʩ). ʋ 

ʦʜʩʫʩʪʚʫ ʪʘʢʚʠʭ ʩʧʝʮʠʬʠʯʥʠʭ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʘ, ʩʤʘʪʨʘ˂ʝ ʩʝ ʜʘ ʧʦʪʧʠʩ ʤʦʨʘ ʜʘ ʩʝ 

ʨʘʪʠʬʠʢʫʿʝ ʠʣʠ ʦʜʦʙʨʠ. ɸʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʫʿʫ ʠʤʘʦʮʘ ʜʘ ʧʦʪʧʠʩʫʿʝ ɸʢʪʝ 

ʠʤʧʣʠʮʠʪʥʦ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʧʨʘʚʦ ʦʙʨʘ˂ʘˁʘ ʠ ʧʨʘʚʦ ʛʣʘʩʘ. ɼʝʣʝʛʘʪʠ ʢʦʿʠʤʘ ʩʫ ʥʘʜʣʝʞʥʠ 

ʦʨʛʘʥʠ ʚʣʘʩʪʠ ʜʦʜʝʣʠʣʠ ʧʫʥʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ ʙʝʟ ʧʦʩʝʙʥʦʛ ʥʘʚʦʹʝˁʘ ʦʙʠʤʘ ʠʩʪʠʭ, 

ʦʚʣʘʰ˂ʝʥʠ ʩʫ ʜʘ ʛʦʚʦʨʝ ʥʘ ʩʢʫʧʫ, ʜʘ ʛʣʘʩʘʿʫ ʠ ʜʘ ʧʦʪʧʠʩʫʿʫ ɸʢʪʝ, ʦʩʠʤ ʘʢʦ ʩʝ ʫ 

ʪʝʢʩʪʫ ʫ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʠ ʠʟʨʠʯʠʪʦ ʥʘʚʦʜʠ ʜʨʫʛʘʯʠʿʝ. ɸʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʢʦʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʫʿʫ 

ʠʤʘʦʮʘ ʜʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʝ ʫ ʠʤʝ ʟʝʤˀʝ ʠʣʠ ʜʘ ʿʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʠʤʧʣʠʮʠʪʥʦ ʫʢˀʫʯʫʿʫ ʩʘʤʦ 

ʧʨʘʚʦ ʦʙʨʘ˂ʘˁʘ ʠ ʧʨʘʚʦ ʛʣʘʩʘ. 

 
2 ɿʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʚʦʛ ʯʣʘʥʘ ʠ ʙʝʟ ʦʙʘʚʝʟʝ ʜʘ ʜʘʿʫ ʢʦʥʢʨʝʪʥʝ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʠʣʠ 

ʧʫʥʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ, ʟʘ ʰʝʬʦʚʝ ʜʨʞʘʚʘ, ʧʨʝʜʩʝʜʥʠʢʝ ʚʣʘʜʘ ʠ ʤʠʥʠʩʪʨʝ 

ʩʧʦˀʥʠʭ ʧʦʩʣʦʚʘ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʩʝ ʪʘʢʦʹʝ ʩʤʘʪʨʘ ʜʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘʿʫ ʩʚʦʿʝ 

ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʟʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʧʦʩʪʫʧʘˁʘ ʫ ʚʝʟʠ ʩʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝʤ ʘʢʘʪʘ ʉʘʚʝʟʘ. 

 

3 ɸʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʩʝ ʜʝʧʦʥʫʿʫ, ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ (ʫ ʜʘˀʝʤ 

ʪʝʢʩʪʫ: ʉʝʢʨʝʪʘʨʠʿʘʪ), ʩʘ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʝʤ ʥʘʤʝˁʝʥʠʤ ʟʘ ʪʫ ʩʚʨʭʫ. 

 
4 ɼʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʯʠʿʠ ʜʝʣʝʛʘʪʠ ʥʝ ʧʦʩʝʜʫʿʫ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʠʣʠ ʢʦʿʠ ʥʠʩʫ 

ʧʦʜʥʝʣʠ ʩʚʦʿʝ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʤʦʛʫ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʩʫ ʠʤʝʥʘ ʪʠʭ ʜʝʣʝʛʘʪʘ ˁʠʭʦʚʝ 

ʚʣʘʜʝ ʩʘʦʧʰʪʠʣʝ ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʙʠʨʦʫ, ʜʘ ʫʯʝʩʪʚʫʿʫ ʫ ʨʘʩʧʨʘʚʘʤʘ, ʘʣʠ ʥʝʤʘʿʫ 

ʧʨʘʚʦ ʛʣʘʩʘ ʜʦʢ ʦʨʛʘʥʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 3. ʥʝ ʙʫʜʫ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʝ ˁʠʭʦʚʝ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ ʫ 

ʧʨʠʤʝʨʝʥʦʤ ʠ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʤ ʦʙʣʠʢʫ. ʄʝʹʫʥʘʨʦʜʥʠ ʙʠʨʦ ʧʨʦʮʝˁʫʿʝ 

ʧʨʠʤʝʨʝʥʦʩʪ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʘ ʜʝʣʝʛʘʪʘ ʠ, ʫʢʦʣʠʢʦ ʧʦʩʪʦʿʠ ʩʫʤˁʘ, ʫʧʫ˂ʫʿʝ 

ʧʠʪʘˁʝ ʦʨʛʘʥʫ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 3. ʥʘ ʨʘʟʤʘʪʨʘˁʝ. 

 
5 ɸʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʘ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʘ ʦʚʣʘʰ˂ʫʿʝ ʜʝʣʝʛʘʮʠʿʫ ʜʨʫʛʝ ʜʨʞʘʚʝ 

ʯʣʘʥʠʮʝ ʜʘ ʿʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ (ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʝ), ʪʨʝʙʘ ʜʘ ʙʫʜʝ ʫ ʠʩʪʦʿ ʬʦʨʤʠ 

ʢʘʦ ʠ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʘ ʦʧʠʩʘʥʘ ʫ ʩʪʘʚʫ 1. 

 
6 ɸʢʨʝʜʠʪʠʚʠ ʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ ʜʦʩʪʘʚˀʝʥʠ ʙʝʟʙʝʜʥʠʤ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʠʤ 

ʩʨʝʜʩʪʚʠʤʘ (ʢʘʦ ʠ ʦʜʛʦʚʦʨʠ ʥʘ ʟʘʭʪʝʚʝ ʟʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʿʝ ʫ ʚʝʟʠ ʩ ʪʠʤ) 

ʜʦʟʚʦˀʝʥʠ ʩʫ ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʦʨʛʘʥ ʠʟ ʩʪʘʚʘ 3. ʧʦʪʚʨʜʠ ʠʩʧʫˁʝʥʦʩʪ ʟʘʭʪʝʚʘ 

ʢʦʿʠ ʩʫ ʧʨʦʧʠʩʘʥʠ ʫ ʩʪʘʚʫ 1. ɿʘ ʧʦʪʨʝʙʝ ʦʚʦʛ ʩʪʘʚʘ, Ăʙʝʟʙʝʜʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘñ ʩʫ ʩʚʘ ʝʣʝʢʪʨʦʥʩʢʘ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢʦʿʘ ʩʝ ʢʦʨʠʩʪʝ ʟʘ ʦʙʨʘʜʫ, 

ʩʢʣʘʜʠʰʪʝˁʝ ʠ ʧʨʝʥʦʩ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʠ ʢʦʿʘ ʦʙʝʟʙʝʹʫʿʫ ʜʘ ʩʝ ʦʯʫʚʘ ʧʦʪʧʫʥʦʩʪ, 

ʠʥʪʝʛʨʠʪʝʪ ʠ ʧʦʚʝʨˀʠʚʦʩʪ ʪʠʭ ʧʦʜʘʪʘʢʘ ʫ ʪʦʢʫ ʜʦʩʪʘʚˀʘˁʘ ʛʦʨʝʥʘʚʝʜʝʥʠʭ 

ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʘ ʠ ʦʚʣʘʰ˂ʝˁʘ ʦʜ ʩʪʨʘʥʝ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ. 

 
7 ɼʝʣʝʛʘʮʠʿʘ ʢʦʿʘ, ʧʦ ʧʦʜʥʦʰʝˁʫ ʘʢʨʝʜʠʪʘʮʠʿʝ, ʙʫʜʝ ʩʧʨʝʯʝʥʘ ʜʘ ʧʨʠʩʫʩʪʚʫʿʝ 



195 
 

  

ʿʝʜʥʦʤ ʠʣʠ ʚʠʰʝ ʩʘʩʪʘʥʘʢʘ, ʤʦʞʝ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʠ ʜʘ ʿʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʜʝʣʝʛʘʮʠʿʝ ʜʨʫʛʝ 

ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ, ʧʦʜ ʫʩʣʦʚʦʤ ʜʘ ʪʘʢʚʦ ʧʠʩʤʝʥʦ ʦʙʘʚʝʰʪʝˁʝ ʜʦʩʪʘʚʠ 

ʇʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝʤ ʪʦʛ ʩʘʩʪʘʥʢʘ. ʄʝʹʫʪʠʤ, ʜʝʣʝʛʘʮʠʿʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚˀʘ ʩʘʤʦ ʿʦʰ 

ʿʝʜʥʫ ʜʨʞʘʚʫ ʦʩʠʤ ʩʚʦʿʝ. 

 
8 ɼʝʣʝʛʘʪʠ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ʥʠʩʫ ʫʛʦʚʦʨʥʝ ʩʪʨʘʥʝ ʫ ʉʧʦʨʘʟʫʤʫ, ʤʦʛʫ ʫʟʝʪʠ 

ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʫ ʫʯʝʰ˂ʝ ʫ ʨʘʩʧʨʘʚʘʤʘ ʢʦʿʝ ʩʝ ʪʠʯʫ ʪʦʛ ʩʧʦʨʘʟʫʤʘ, ʘʣʠ ʙʝʟ ʧʨʘʚʘ ʛʣʘʩʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ 4. 

ʈʘʩʧʦʨʝʜ ʩʝʜʝˁʘ 

 
1 ʅʘ ʩʘʩʪʘʥʮʠʤʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʠ ʦʜʙʦʨʘ, ʜʝʣʝʛʘʮʠʿʝ ˂ʝ ʟʘʫʟʝʪʠ ʤʝʩʪʘ ʧʦ 

ʨʝʜʦʩʣʝʜʫ ʠʤʝʥʘ ʜʨʞʘʚʘ ʢʦʿʝ ʟʘʩʪʫʧʘʿʫ ʧʨʝʤʘ ʬʨʘʥʮʫʩʢʦʤ ʘʣʬʘʙʝʪʫ. 

 
2 ʇʨʝʜʩʝʜʥʠʢ ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ ˂ʝ ʧʨʝʜʚʠʹʝʥʦʤ ʚʨʝʤʝʥʫ ʠʟʚʣʘʯʠʪʠ 

ʮʝʜʫˀʝ ʩʘ ʠʤʝʥʦʤ ʟʝʤˀʝ ʢʦʿʘ ˂ʝ ʙʠʪʠ ʩʤʝʰʪʝʥʘ ʥʘʿʙʣʠʞʝ ʛʦʚʦʨʥʠʮʠ ʥʘ 

ʩʘʩʪʘʥʮʠʤʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ ʠ ʦʜʙʦʨʘ. 

 

 
ʏʣʘʥ 5. 

ʇʦʩʤʘʪʨʘʯʠ ʠ ad hoc ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʠ 

 
1 ʇʦʩʤʘʪʨʘʯʠ ʠ ad hoc ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʠ ʥʝʤʘʿʫ ʧʨʘʚʦ ʛʣʘʩʘ, ʘʣʠ ʤʦʛʫ ʟʘʫʟʝʪʠ 

ʛʦʚʦʨʥʠʮʫ ʫʟ ʜʦʟʚʦʣʫ ʇʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝʛ ʪʦʛ ʩʘʩʪʘʥʢʘ. 

 
2 ʋ ʠʟʫʟʝʪʥʠʤ ʦʢʦʣʥʦʩʪʠʤʘ, ʧʨʘʚʦ ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʘ ʠ ad hoc ʧʦʩʤʘʪʨʘʯʘ ʜʘ ʫʟʤʫ 

ʫʯʝʰ˂ʝ ʥʘ ʦʜʨʝʹʝʥʠʤ ʩʘʩʪʘʥʮʠʤʘ ʠʣʠ ʜʝʣʦʚʠʤʘ ʩʘʩʪʘʥʘʢʘ ʤʦʞʝ ʩʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʪʠ ʘʢʦ 

ʪʘʢʦ ʟʘʭʪʝʚʘ ʧʦʚʝʨˀʠʚʘ ʧʨʠʨʦʜʘ ʪʝʤʝ ʦ ʢʦʿʦʿ ʩʝ ʨʘʩʧʨʘʚˀʘ. ʆʥʠ ˂ʝ ʦ ʪʦʤʝ ʙʠʪʠ 

ʦʙʘʚʝʰʪʝʥʠ ʰʪʦ ʿʝ ʧʨʝ ʤʦʛʫ˂ʝ. ʆʚʫ ʦʜʣʫʢʫ ʦ ʦʛʨʘʥʠʯʝˁʠʤʘ ʤʦʞʝ, ʟʘ ʩʚʘʢʠ ʩʣʫʯʘʿ 

ʧʦʿʝʜʠʥʘʯʥʦ, ʜʦʥʝʪʠ ʪʝʣʦ ʢʦʿʝ ʿʝ ʫ ʧʠʪʘˁʫ ʠʣʠ ˁʝʛʦʚ ʇʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʠ. ʊʘʢʚʝ ʦʜʣʫʢʝ 

˂ʝ ʧʨʝʠʩʧʠʪʘʪʠ ɹʠʨʦ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʢʦʿʠ ʿʝ ʦʚʣʘʰ˂ʝʥ ʜʘ ʧʦʪʚʨʜʠ ʠʣʠ ʦʧʦʚʨʛʥʝ ʪʘʢʚʫ 

ʦʜʣʫʢʫ ʧʨʦʩʪʦʤ ʚʝ˂ʠʥʦʤ ʛʣʘʩʦʚʘ. 

 
 

ʏʣʘʥ 6. 

ʇʨʝʜʩʝʜʘʚʘˁʝ ʠ ʧʦʪʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘˁʝ ʂʦʥʛʨʝʩʦʤ 
 
1 ʅʘ ʧʨʚʦʿ ʧʣʝʥʘʨʥʦʿ ʩʝʜʥʠʮʠ, ʘ ʥʘ ʧʨʝʜʣʦʛ ʜʨʞʘʚʝ ʯʣʘʥʠʮʝ ʢʦʿʘ ʿʝ ʜʦʤʘ˂ʠʥ 

ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʂʦʥʛʨʝʩ ʙʠʨʘ ʇʨʝʜʩʝʜʥʠʢʘ ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʘ ʟʘʪʠʤ, ʥʘ ʧʨʝʜʣʦʛ 

ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛ ʩʘʚʝʪʘ, ʦʜʦʙʨʘʚʘ ʠʤʝʥʦʚʘˁʝ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ ʢʦʿʝ ˂ʝ ʧʨʝʫʟʝʪʠ 

ʧʦʪʧʨʝʜʩʝʜʥʠʰʪʚʦ ʫ ʂʦʥʛʨʝʩʫ, ʢʘʦ ʠ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝ ʠ ʧʦʪʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘʿʫ˂ʝ ʦʜʙʦʨʘ. 

ʆʚʘ ʤʝʩʪʘ ʩʝ ʨʘʩʧʦʜʝˀʫʿʫ ʫʟʠʤʘʿʫ˂ʠ ʫ ʦʙʟʠʨ, ʢʦʣʠʢʦ ʿʝ ʪʦ ʤʦʛʫ˂ʝ, ʧʦʜʿʝʜʥʘʢʫ 

ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʫ ʨʘʩʧʦʨʝʹʝʥʦʩʪ ʜʨʞʘʚʘ ʯʣʘʥʠʮʘ. 

 
2 ʇʨʝʜʩʝʜʥʠʢ ʦʪʚʘʨʘ ʠ ʟʘʪʚʘʨʘ ʩʘʩʪʘʥʢʝ ʢʦʿʠʤʘ ʧʨʝʜʩʝʜʘʚʘ, ʚʦʜʠ ʨʘʩʧʨʘʚʝ, 

ʜʘʿʝ ʨʝʯ ʛʦʚʦʨʥʠʮʠʤʘ, ʩʪʘʚˀʘ ʧʨʝʜʣʦʛʝ ʥʘ ʛʣʘʩʘˁʝ ʠ ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʢʦʿʘ ʚʝ˂ʠʥʘ ʿʝ 

ʧʦʪʨʝʙʥʘ ʟʘ ʫʩʚʘʿʘˁʝ ʧʨʝʜʣʦʛʘ, ʦʙʿʘʚˀʫʿʝ ʦʜʣʫʢʝ ʠ, ʟʘʚʠʩʥʦ ʦʜ ʦʜʦʙʨʝˁʘ 

ʂʦʥʛʨʝʩʘ, ʪʫʤʘʯʠ ʪʘʢʚʝ ʦʜʣʫʢʝ ʘʢʦ ʿʝ ʧʦʪʨʝʙʥʦ. 

 
3 ʇʨʝʜʩʝʜʥʠʢ ʚʦʜʠ ʨʘʯʫʥʘ ʜʘ ʩʝ ʦʚʘʿ ʧʨʘʚʠʣʥʠʢ ʧʦʰʪʫʿʝ ʠ ʜʘ ʩʝ ʦʜʨʞʘʚʘ ʨʝʜ ʥʘ 

ʩʘʩʪʘʥʮʠʤʘ. 

 




